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  NUR 334


  Ik draag dit boek op aan hen die mij hebben aangemoedigd en gesteund tijdens het schrijven van dit avonturenverhaal.


  Mijn liefdevolle dank gaat uit naar mijn vrouw, Sherry, en mijn kinderen, Matthew Lane, Matthew Dain, Montana, Shiloh en Chandler.


  Zonder de fantasie en het inzicht van mijn redacteur en vriend, Brian Thomsen, was het verhaal van Wick niet tot stand gekomen. (We kozen Wick om zijn heldenverhalen. Deze verhalen zijn stuk voor stuk goed voor een gratis pint in elke kroeg, waar ook ter wereld!)


  Ook gaat mijn dank uit naar mijn agent en vriend, Ethan Ellenberg, die me in moeilijke tijden altijd de goede kant van de situatie liet zien. Hij is een van de besten in zijn vak.


  En Tom Doherty wil ik bedanken voor zijn vertrouwen in mij. Hij is degene die geloofde in de magie van het woord.


  Hoofdstuk 1
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  EEN ONHEILSPELLENDE

ONTMOETING


  Schaduwen, dacht Wick misnoegd terwijl hij de verraderlijke duisternis tussen de boekenkasten in tuurde, zijn misleidend en vals. Ze deugen nergens voor. Het enige wat ze doen, is je laten weten waar je bent. Zinloos… Hij schudde zijn hoofd. Bovendien, dacht hij, zijn schaduwen bij uitstek de plek waar het kwaad zich ophoudt om op de meest onverwachte momenten nietsvermoedende slachtoffers te bespringen.


  Vlak voor het eind van het gangpad hield Wick stil tussen twee enorme boekenkasten in de Hralbomzaal van de Grote Bibliotheek en hij stak de glimwormlantaarn die hij stevig in zijn hand geklemd hield, omhoog.


  Langzaam liet hij de lucht tussen zijn tanden ontsnappen. Tot zo ver was de kust veilig. De dikke, in leer gebonden boeken op de planken gaven hem een vertrouwd gevoel. Maar de duisternis die zich voor hem uitstrekte, joeg hem angst aan. Je kon nooit weten wat er op de loer lag in de schaduwen.


  Doodse stilte vulde de zaal. ’s Ochtends was de bibliotheek nooit druk en het geluid uit de straten van Nevelveen, de stad aan de voet van de Bikkelbergen, drong niet door de dikke stenen muren van het gebouw naar binnen.


  Om moed te verzamelen rechtte hij zijn rug en stak de lamp zo hoog hij kon in de lucht. Onmiddellijk deinsden de schaduwen terug alsof ze bang waren voor het groene licht dat de glimwormlantaarn verspreidde. Gelukkig had hij hem die ochtend nog bijgevuld met de brandbare vloeistof van de glimwormen. Hij was trots op zijn glazen lantaarn, die hij ooit van zijn vader, Mettarin Lichtmaker, voor zijn verjaardag had gekregen; de laatste verjaardag die hij met plezier gevierd had. Sindsdien was zijn vader diep teleurgesteld geraakt in zijn zoon, en dat had Wick niet meer goed kunnen maken, wat hij ook deed. Zijn vaders zware zuchten waren nog het ergste, vond Wick. Niemand kon zo mismoedig zuchten als zijn vader.


  Hij haalde diep adem, probeerde intussen uit alle macht zijn bevende hand stil te houden en stapte met knikkende knieën de donkere leegte in. ‘Pas op, verdorven kobolds!’ waarschuwde hij met dreigende stem. Hij was er zeker van dat alleen de gluiperige kobolds zich in de vroegte in de schaduwen verborgen, azend op hun slachtoffer, omdat trollen en ander kwaadaardig gespuis niet zo vroeg op pad gingen. Hoewel trollen elk moment van de dag hun slachtoffers neersloegen om die tot slaven te maken.


  ‘Ik waarschuw jullie maar één keer,’ vervolgde Wick dapper terwijl hij moeite deed zijn stem enigszins onverschrokken te laten klinken. ‘Jullie staan oog in oog met een ware krijger.’ Hij had het nog niet gezegd of hij had al spijt van zijn opschepperij. ‘Voorwaar, ik ben Wick Lichtmaker, meesterbibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid.’ Hij maakte zich zo groot als zijn lengte toestond – met zijn krappe één meter was hij zelfs voor zijn soort klein van stuk – en probeerde er indrukwekkend uit te zien. Dat was voor een zeventig jaar jonge eilandhalfling die zijn leven in de bibliotheek sleet, niet gemakkelijk.


  Halflings waren net zo klein als dwergen, maar hun bouw was, in tegenstelling tot de dwerg, symmetrisch en slank in plaats van breed en gedrongen. Ze waren echter niet zo tenger als de elfen. Eigenlijk kon je hen het beste typeren als kleine mensen die leefden van wat anderen overlieten.


  Meestal zag Wick er goed verzorgd uit, zijn rode haren netjes gekamd. Hij droeg een grijze mantel die duidde op zijn rang van bibliothecaris: hij had het in al die jaren niet verder geschopt dan derderangs bediende. Nu hij de lantaarn zo hoog hield, ontdekte hij tot zijn schrik een chulotbessenvlek op de mouw van zijn mantel.


  Omdat het woord ‘meesterbibliothecaris’ zojuist luid en duidelijk van zijn lippen was gerold, voelde hij zich even net zo dapper als Taurak Bleiz, de heldhaftige krijger die was afgedaald in de Donkere Diepten van de Vormoral om de liefde van zijn leven – althans in dat deel van het verhaal – te redden. In de vervolgverhalen bleek Taurak echter steeds een andere liefde van zijn leven te redden. Hij was blijkbaar gewild onder de vrouwen, wat niet vreemd was omdat hij over een magische knuppel beschikte.


  Ineens hoorde Wick gekras van klauwen over de vloer voor hem en dat bezorgde hem de rillingen. Moeizaam ademde hij in en uit en hoewel hij het liefst was weggerend bleef hij als aan de grond genageld staan. Als iemand hem zou zien rennen… De meeste bedienden bleven uit zijn buurt, zelfs degenen van dezelfde rang als hij. Waarschijnlijk zouden ze hem uitlachen wanneer ze hem zagen wegvluchten voor een schaduw. Opnieuw hoorde hij het geluid van klauwen over de stenen vloer, toch kon hij niets ontwaren in het donker.


  Trollen hebben geen klauwen, stelde hij zichzelf gerust. Maar direct daarop besefte hij helaas dat trollen vaak hun scherpe nagels lieten groeien om als wapens te gebruiken.


  Bang om zich te bewegen, bleef hij met zijn rug tegen de boekenkast gedrukt staan. Hij snoof diep in en besefte dat hij de stank die trollen doorgaans verspreiden, niet rook. Ik ben niet bang, hield hij zichzelf voor terwijl hij zijn lantaarn als een wapen ophief. Hoewel hij de lamp bevend en slingerend omhooghield, brandde het vlammetje onverstoorbaar; het bewijs van zijn vaders vakmanschap. Hij raapte wat hem aan moed restte bij elkaar en hijgend strompelde hij voetje voor voetje verder.


  Ik heb zij aan zij met Taurak Bleiz de giftige pestpadden verslagen in Donsidans, het verblijf van de trollenkoningin. Met Carrad Muzzyl heb ik de Muil van de Menseneter beklommen op zoek naar de schedel der wijzen. Ik ben niet bang…


  De schaduwen deinsden terug voor het licht, maar de klauwen krasten nogmaals razend over de stenen vloer.


  Wick bracht nog meer heldendaden in herinnering: Ik heb de aanval van de dolende piratengeesten in de Dolkenengte overleefd en de schat van Kapitein Kallyn Éénoog opgegraven. Intussen kreeg hij wat meer zelfvertrouwen. Het kon hem niet schelen dat al deze heldendaden alleen bestonden in de wereld van fictie en fantasie, verhalen uit boeken. Dit soort avonturen was in het echt veel te gevaarlijk. Daarom was hij tevreden met zijn kalme leventje als derderangs bibliothecaris. Temeer omdat hij al zijn belevenissen bij de hand had in de boekenkasten.


  Nu hij het eind van de kast naderde, verstomde het schrapende geluid. ‘We spelen een spelletje,’ stelde Wick en hij liet zijn stem zo ijzig mogelijk klinken. Behoedzaam liep hij in de richting van het gekras. ‘Als je op staande voet verdwijnt, zal ik je sparen. Ik zal…’ Hij maakte zijn zin niet af omdat hij over zijn eigen voeten struikelde en viel. Net op tijd kon hij de hand met de lantaarn omhooghouden, zodat deze heel bleef. Doodsbang dat het wezen zou toeslaan nu hij op de grond lag, hief hij zijn dierbare lamp. Wéér het krassende geluid…


  ‘Ik heb je gewaarschuwd!’ riep hij schril en hij beschermde zijn hoofd met zijn vrije arm. ‘Ik ben vandaag niet in de stemming om gevangenen te maken!’ Toen de aanval uitbleef durfde hij zijn hoofd op te tillen om het donker in te kijken. In de groene gloed van zijn lantaarn zag hij twee loerende ogen glinsteren. Het wezen, dat nauwelijks groter was dan Wicks hand, staarde hem aan alsof het was betrapt op het een of ander en had geen aandacht meer voor het stukje kaas dat het in zijn voorpootjes hield.


  Een muis! Opgelucht slaakte Wick een zucht. Het kleine dier bleef zitten waar hij zat en Wick keek toe hoe het beestje knagend aan de kaas zijn maal voortzette.


  ‘Aha!’ riep Wick uit. Nu het gevaar was geweken, krabbelde hij vlug overeind en nam de houding van een zwaardvechter aan. Niet dat hij ooit een zwaard had gehanteerd, maar hij had een paar boeken gelezen over de kunst van het zwaardvechten. Hij besloot er een nieuw spelletje van te maken. De lantaarn liet hij dansen alsof het een zwaard was. ‘Een gedaantewisselaar, is het niet? Ik kijk dwars door je vermomming heen, want ik ben een ervaren krijger. Ik weet precies met wat voor een laag-bij-de-grondse gluiperd ik oog in oog sta.’


  Kennelijk was de muis bang voor de halfling die in de ogen van het beestje een reus moest lijken en hij maakte zich uit de voeten.


  Wick zwaaide zijn lantaarn woest door de lucht. ‘Geen zwarte magiër is ooit ontsnapt aan de toorn van meesterzwaardvechter EdgeWick Lichtmaker, bestrijder van het kwaad.’ Hij vloog achter de muis aan die vlug als water tussen de boekenkasten door tripte over de schoenen van een manspersoon die in het gangpad stond.


  ‘Hm-hm.’ Afkeurend schraapte de man zijn keel.


  Nog net kon Wick een botsing voorkomen. ‘Hoofdmagister Frollo!’ riep hij buiten adem uit. Beschaamd omdat hij de lantaarn nog als een zwaard voor zich uitgestoken hield, liet hij zijn arm zakken en sloeg zijn ogen neer. ‘Ik wist niet dat u hier was.’


  ‘Dat vermoedde ik al, bibliothecaris.’ Hoofdmagister Frollo, gekleed in de grijze mantel die alle medewerkers van de Veste van Wereldwijsheid droegen, greep naar de sleutels die aan een koord om zijn mantel hingen.


  Als hoofd van de bibliotheek beschikte hij over alle sleutels. Zijn menselijke gestalte was ietwat gebogen van het vele lezen door de jaren heen en zijn gezichtsuitdrukking was streng, om niet te zeggen onverbiddelijk. Zelfs de lange, grijswitte baard en zijn geelgevlekte bruine ogen verzachtten zijn gelaatstrekken niet. Zijn vingertoppen vertoonden inktvlekken van het schrijven met een verenpen.


  ‘Mooi zo,’ zei hoofdmagister Frollo terwijl hij zijn handen op zijn rug sloeg.


  Wick wist wat dat betekende: een fikse donderpreek.


  ‘Ik zie dat je de bibliotheek weer eens hebt gered van een verschrikkelijk kwaad, bibliothecaris Lichtmaker? Een gedaantewisselaar, maar liefst.’ Hij fronste zijn zware wenkbrauwen. ‘Wat een heldendaad.’


  ‘Nee, heer. Dat was maar een grapje,’ antwoordde Wick gauw. ‘Alleen om mezelf te vermaken. Ik verjoeg een muis voordat hij aan de boeken zou knagen.’


  De hoofdmagister knikte. ‘Dat verklaart al het kabaal dat ik net hoorde.’


  ‘Eh…’ Wick voelde zijn gezicht gloeien van schaamte en zocht naarstig naar een uitvlucht. Het liefst één die hij nog niet eerder had gebruikt, hoewel zijn voorraad smoezen inmiddels bijna uitgeput was. In ieder geval schoot hem nu niets nieuws te binnen.


  Aan het eind van het gangpad hield het muisje stil en staarde met glinsterogen naar de halfling alsof het plezier beleefde aan de netelige situatie waarin Wick zich bevond.


  ‘Nou?’ vroeg hoofdmagister Frollo ongeduldig.


  ‘In eerste instantie wist ik niet dat het een muis was,’ gaf Wick schoorvoetend toe.


  ‘Je wist het niet? Ik zou niet weten wat het anders moest zijn.’ ‘Muisen zijn niet altijd wat ze lijken,’ mompelde Wick. ‘In Roltho’s Bestiarium van Vrienden met een Vacht noemt hij minstens veertien…’


  ‘Muisen?’ Er klonk een zweem ingehouden woede door in de stem van de hoofdmagister, die geen taalfout miste en dat liet weten ook.


  ‘Muizen,’ corrigeerde Wick zichzelf vlug. ‘Ik bedoelde muizzzen.’


  ‘Toevallig ken ik het werk van Roltho,’ sprak de hoofdmagister. ‘Niet één van de zevenentwintig muissoorten wordt aangemerkt als gedaantewisselaar.’


  Wick tuitte zijn lippen en hief de lantaarn op. ‘Het was erg donker, heer.’


  ‘Hm. Dus je kon de muis niet goed zien en dacht dat het een gedaantewisselaar was.’


  ‘Dat is niet geheel juist, heer.’


  Onmiddellijk verscheen er een ziedende blik in de ogen van de oude man. Hij liet zich door niemand, maar dan ook door níémand zeggen dat hij ongelijk had.


  ‘Excuus, heer,’ fluisterde Wick en hij boog deemoedig het hoofd. ‘Ik bedoelde te zeggen dat ik eerst dacht dat de muis een trol was.’


  Hoofdschuddend het hoofdmagister Frollo een minachtend sisgeluid ontsnappen. ‘Bibliothecaris Lichtmaker, er zijn hier nog nooit trollen gesignaleerd en dat zal ook nooit gebeuren. Daar zie ik persoonlijk op toe.’


  ‘Natuurlijk, heer.’


  ‘Je fantasie neemt een loopje met je,’ foeterde de hoofdmagister vol afschuw. ‘Als je in al die jaren dat je hier werkt inmiddels één ding zou moeten kennen, dan is het mijn kijk op fantasie.’


  Wick liet zijn schouders hangen. ‘Fantasie van welke aard dan ook,’ begon hij te declameren, ‘tast het logisch denken aan en beperkt het denkvermogen dat nuttig aangewend dient te worden voor belangrijker zaken.’


  ‘Exact. Nu zie je zelf wat ervan komt als je…’ Hoofdmagister Frollo zocht vertwijfeld naar het juiste woord – een zeer kwalijk teken, wist Wick, omdat deze man nooit naar zijn woorden hoefde te zoeken en een afkeer had van iedereen die dat wel deed – ‘… een afwijking in deze richting hebt.’


  Wick kromp ineen, plotseling overvallen door het gevoel dat zijn carrière als bibliothecaris, als je daar al van kon spreken, op het punt stond in te storten.


  ‘Je fantasie heeft je de stuipen op het lijf gejaagd,’vervolgde de hoofdmagister, ‘waardoor je de stapel boeken hebt laten vallen… De titels alleen al: Ontberingen in het Kronkelslang Gebergte, het tweedelige Trektocht door de Woeste Woestijn, om maar te zwijgen over De Verhalen van de Magische Lantaarn.’


  Hij had deze boeken inderdaad uit de kasten gehaald. Iedere bediende in de Veste van Wereldwijsheid wist dat hoofdmagister Frollo alle boeken blindelings in de kasten terug kon vinden, hij wist van elk boek eveneens wanneer het in de bibliotheek was gekomen. Aangezien er de laatste honderd jaar geen nieuw boek was toegevoegd, was dat een hele prestatie.


  ‘Inderdaad, heer.’ Hij haastte zich naar de piekwaar hij de boeken had laten vallen, raapte ze gauw op en zette ze voorzichtig op de juiste plek terug in de kast.


  ‘Toen ik vanochtend naar je op zoek was en je niet in je kamer aantrof,’ zei hoofdmagister Frollo, ‘wist ik waar je je verstopt had. Je bracht een boek terug, nietwaar?’


  Het schaamrood verscheen op Wicks wangen. Maar angst won het van de schaamte. Waarom was de hoofdmagister naar hem op zoek?


  ‘Zeker, heer,’ gaf hij toe. ‘Maar het was er maar één.’ De hoofdmagister wist niet wat een enorme wilskracht het Wick had gekost niet toe te geven aan zijn onstilbare honger naar een hele stapel boeken. Het liefst las hij alle boeken die de Hralbomzaal rijk was.


  Geërgerd liet de hoofdmagister zijn blik langs de kasten dwalen. ‘Welk boek was het?’


  Na een korte aarzeling antwoordde hij: ‘1007 Zenkariquïsche Nachten van Slanskirk.’ Hij was zo opgegaan in de verhalen over magiërs en krijgshelden, dat hij tot vroeg in de ochtend had doorgelezen.


  ‘Waarschijnlijk was het de geannoteerde versie van Vasely, de maffe monnik van Bethysar,’ stelde Frollo teleurgesteld.


  ‘Juist, heer.’ Uit het veld geslagen liet Wick zijn hoofd hangen. Het was een enorm boek dat hij maar nauwelijks stiekem de trappen op en af had kunnen zeulen zonder zijn nek te breken.


  ‘Je weet wat ik van de boeken in deze vleugel vind. Ze maken geen deel uit van de feitelijke wereldgeschiedenis. En daar gaat het om in de Veste van Wereldwijsheid. Deze bibliotheek is de laatste plek die verschoond is van de verschrikkelijke monsters van Onwetendheid, Bijgeloof en Onlogica, een vesting waar de hoop op een betere toekomst opgeslagen ligt en gekoesterd dient te worden.’ Terwijl hij zijn preek afstak liep hij langs de kast, gevolgd door de schuldbewuste Wick.


  Tijdens de Grote Chaos waren hele volkeren van de wereld weggevaagd en terwijl de beschaving ineenstortte, hadden de oude goden aangezet tot de bouw van de Veste van Wereldwijsheid zodat alle kennis bewaard zou blijven.


  Wick was er trots op dat een halfling was uitverkoren om het Eerste Boek, dat het eiland beschermde, te bewaken. Tijdens de bouw was een legioen uitgezwermd over de wereld om alle boeken te verzamelen en naar het eiland te brengen. Daar werden ze veilig in de enorme bibliotheek opgeslagen tot de wereld hersteld zou zijn van de totale wanorde die de Grote Chaos teweeg had gebracht. Tot die tijd zouden de halflings in dienst staan van de hoofdmagisters.


  ‘Fantasie, zoals ik vaak genoeg heb gesteld,’ sprak Frollo gewichtig, ‘is gebaseerd op leugens. De ware geleerde wéét, in tegenstelling tot de ongeschoolde charlatan, die feit en fictie verwart om zijn mooie praatjes wereldkundig te maken. Het is zaak om het denken niet te laten vertroebelen door verzinsels.’


  Zonder aandacht te schenken aan de les die de hoofdmagister hem voor de zoveelste keer las, liet Wick zijn vingers langs de boeken gaan. Telkens wanneer hij een interessante titel zag, moest hij zich bedwingen het boek te laten staan, maar hij onthield de plek in de boekenkast. Toen de hoofdmagister een blik over zijn schouder wierp om te zien of hij wel luisterde, kon hij net op tijd zijn hand laten zakken.


  ‘Als het binnen mijn vermogen lag,’ bulderde Frollo, ‘zou ik al deze boeken laten vernietigen. Ze hebben een verderfelijke uitwerking op bedienden als jij. Lezen in de tijd dat je aan het werk moet zijn…’ Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Het spijt me, heer,’ protesteerde Wick. ‘Ik was niet aan het lezen. Ik verzaak mijn plichten nooit.’


  ‘Dat weet ik,’ verzuchtte Frollo. De oude man hield plotseling halt en draaide zich om. Somber keek hij de halfling aan. ‘Ik doelde niet op je werktijden, bibliothecaris Lichtmaker. Je zit vaker dan goed voor je is met je neus in dit soort boeken. Je verdoet je tijd, tot mijn enorme spijt.’


  ‘Vergeef me, heer,’ verontschuldigde Wick zich. ‘Het is niet mijn bedoeling u te grieven.’


  ‘Dat is niet het geval,’ snauwde Frollo. ‘Om je de waarheid te zeggen: het maakt me woest, bibliothecaris Lichtmaker. Bij de macht van het Eerste Boek, als alle bedienden net zoveel passie voor het geschreven woord hadden als jij en met een zelfde scherpe geest begiftigd waren, zou het catalogiseren van alle boeken in dit gebouw niet zo’n onoverkomelijk karwei zijn.’


  Ondanks het feit dat hij in al die jaren dat hij zich dienstbaar had gemaakt, nooit verder in de hiërarchie was opgeklommen dan derderangs bediende, deden de woorden van zijn baas hem groeien van trots. Ineens borrelde de hoop op de langverwachte promotie bij hem op. Misschien was hoofdmagister Frollo daarom naar hem op zoek gegaan.


  ‘Toch,’ ging de oude man op scherpe toon verder, ‘blijf je volharden in de stommiteit om dat grote hoofd van je vol te stoppen met triviale lectuur.’ Hij slaakte een zucht om vervolgens begripvol eraan toe te voegen: ‘Ik heb mijn best gedaan om je hang ernaar te begrijpen en ik heb zelfs geprobeerd te denken dat het een bevlieging van voorbijgaande aard was. Maar ondanks mijn bereidwilligheid zorg je er steeds weer voor dat ik betwijfel of het ooit overgaat.’


  Wicks trots verdween als sneeuw voor de zon en maakte plaats voor diepe schaamte. Beteuterd staarde hij naar zijn schoenen, die hij, zag hij nu, nodig moest poetsen. Het was hem ineens te veel: eerst had hij zijn vader teleurgesteld, en nu hoofdmagister Frollo. ‘Ik bied u mijn nederige excuus aan, heer. In het vervolg zal ik me wijden aan de boeken die u mij aanraadt.’


  ‘Zo mag ik het horen, bibliothecaris Lichtmaker.’ De hoofdmagister schraapte zijn keel. ‘Hoe het ook zij, ik was niet naar je op zoek om je op de vingers te tikken over je leesgedrag. Hoewel je een slechte smaak hebt en blijft dolen door de bibliotheek in plaats van je werk te doen, acht ik je betrouwbaarder dan de meeste bedienden.’


  Wick slaakte een zucht van opluchting na deze prijzende woorden. ‘Dank u, heer.’


  ‘Geen dank. Het was een observatie, geen compliment.’


  ‘Natuurlijk, heer.’


  ‘Ik heb een klus voor je.’


  ‘Tot uw dienst, heer.’


  ‘Je moet dit afgeven bij de grenswacht in de haven om te verschepen.’ Hoofdmagister Frollo haalde een in kaasdoek gewikkeld pakket tevoorschijn van onder zijn mantel.


  ‘Komt in orde, heer. Wat is het, als ik vragen mag?’


  Ongeduldig rolde de oude man met zijn ogen. ‘Zoals je ziet, bibliothecaris Lichtmaker, heb ik het pakket zorgvuldig verpakt.’ Hij plukte het bindgaren dat stevig om de kaasdoek was gebonden, als een snaar langs zijn vingertop. ‘Wat denk je. Zou ik een stadsomroeper inhuren om rond te bazuinen wat erin zit? Het is niet voor niets zo goed ingepakt, halfling.’


  ‘Ik snap het, heer. Ik vroeg het alleen zodat ik weet hoe ik het pakket moet behandelen.’


  ‘Met zorg. Dat wil zeggen: ergens op de schaal tussen een breekbaar elfenbeeldje en een stevige koboldbalkenbrij,’ spotte de man.


  Bij de gedachte aan balkenbrij alleen al werd Wick misselijk. ‘Ik kan het pakket afgeven op het schip, dat is een kleine moeite.’


  ‘Of het een kleine moeite is, interesseert mij niets,’ zei de hoofdmagister nors. ‘Ik wil dat je het bij de grenswacht bezorgt.’


  ‘Haalt iemand het daar af?’


  De hoofdmagister fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, bibliothecaris Lichtmaker. Ik laat het daar bezorgen om weg te rotten.’ Wick voelde zijn wangen wederom gloeien. Hij kon maar beter zijn mond houden.


  ‘Hebben we de opdracht nu goed begrepen?’


  ‘Ja, heer.’


  ‘O, en lever deze brief ook af.’ De oude man haalde een verzegelde envelop tevoorschijn zonder naam en adres erop.


  Wick nam de brief aan en bekeek het zegel dat in de was gedrukt was: een boek en verenpen van zijn meester. ‘Goed, heer.’ Zijn nieuwsgierigheid kon hij nauwelijks bedwingen, maar hij moest nog even geduld hebben.


  ‘Maak haast, bibliothecaris Lichtmaker,’ beval de hoofdmagister met een ongeduldig handgebaar. ‘Je hebt een hoop bladzijden te gaan nu het nog licht is.’


  ‘Ik ga al, heer.’ Wick boog en liep met het pakket en de brief richting uitgang. ‘U kunt op me rekenen.’


  ‘Dat is je geraden. En anders weet ik je te vinden,’ riep de oude man hem dreigend na.


  Hoofdstuk 2


  [image: scheiding]


  HET HAVENKWARTIER


  In de straten van Nevelveen heerste bedrijvigheid. Doorgaans gingen de inwoners met zonsondergang naar bed en waren ze met het ochtendgloren weer uit de veren, zodat het daglicht goed benut werd. Ongeacht het uur haastten dwergen en halflings zich met hun handelswaren naar de haven om handel te drijven wanneer een vrachtschip de havenplaats aandeed. Hoewel het eiland praktisch zelfvoorzienend was, waren er enkele goederen, zoals textiel en bepaalde levensmiddelen, die van elders moesten komen.


  Wick voerde zijn kar, getrokken door een muilezel, over de hoofdweg die dwars door de stad leidde. De houten wielen ratelden over het schelpengruis waarmee de weg bedekt was. Toen hij de Zonstraat insloeg, wierp hij een blik op de fontein met de houten banken eromheen, waar de wijze oude halflings elkaar ontmoetten om hun dromen, dagelijkse beslommeringen en herinneringen te delen. Hij moest aan zijn opa denken, die hem er vaak mee naartoe had genomen. Dan zat Wick op zijn schoot en luisterde naar de verhalen die van generatie op generatie waren overgeleverd. Opa Deigeh had altijd glimoogbessensnoepjes bij zich waar je van ging lachen. Bij de herinnering eraan verscheen er een glimlach om zijn mond.


  De dwergenhuizen aan weerszijden van de straat sprongen direct in het oog. Ze waren iets groter dan de huizen van halflings en vielen op door de rechthoekige stenen, perfecte hoeken in de kozijnen en deurposten en de stemmige kleuren waarin ze waren geschilderd. In de ordelijke tuintjes prijkten kleine beelden van dieren. Vergeleken bij de gelijkmatige bouwstijl van de dwergenhuizen oogden de woningen van halflings rommelig en bouwvallig.


  Dat had te maken met hun gewoonte om alles wat ze konden hergebruiken te benutten; terwijl de dwergen eerst de vervallen huizen sloopten voor ze een nieuw huis bouwden, maakten de halflings gebruik van de oude materialen. Daardoor kon het gebeuren dat daken scheef stonden en muren verzakt waren. Hun schoorstenen staken schots en scheef in de lucht, de muren waren hobbelbobbelig van de rotsblokken waartussen lukraak cement gesmeerd was. Het maakte de halflings niets uit, ze waren van oorsprong tenslotte gewend om in de gekste ruimtes hun onderkomen te zoeken, of het nu bouwvallen in donkere steegjes of ruïnes langs landwegen waren, zolang ze elkaar maar hadden.


  De hutten – want huizen waren het nauwelijks – waren vrolijk geschilderd in de meest onverwachte kleurencombinaties en versierd met allerlei glittertierelantijnen. Je moet weten dat ze een uitzonderlijk oog hadden voor het opscharrelen van afgedankte spullen waarvan zij toch iets moois of nuttigs konden maken. Ze waren gek op alles wat maar glinsterde of glom.


  Doorgaans bouwden halflings meerdere huizen op een kluitje, zodat ze elkaar ondersteunden. Zo ontstond een wirwar van trappen, balkonnetjes, overlopen van het ene huis naar het andere. Hoe dan ook, de dwergen ergerden zich zolang hij zich kon heugen aan de rommelige bouwsels en ze bleven er het liefst uit de buurt. Dat was de reden waarom Nevelveen verdeeld was in dwergenwijken en wijken waar alleen halflings woonden. Het havenkwartier behoorde aan de dwergen.


  Verbaasd keek Wick naar de grote zeilschepen die voor anker lagen in de haven. Zelfs nadat hij zoveel boeken had gelezen over schepen en het leven op zee, had hij geen benul van de afmetingen van een echt schip. Hij bracht de kar tot stilstand naast de werkplaats van de zeilmakers en staarde met open mond naar de schepen.


  Een eind verderop hing een dichte mist boven de purperrode zee waardoor de rest van de wereld onzichtbaar was. Slechts zelden trok de mist op om de inwoners van de stad zicht te gunnen op de Bloedkoraalzee die zich zo ver het oog reikte naar het noorden en oosten uitstrekte. De zuidkant van het eiland was bijna nooit in mist gehuld. Volgens de oudere halflings kwam dat doordat de Steenstapelaars, de bouwers van de Veste van Wereldwijsheid, na de Grote Chaos hun magie hadden aangewend om de haven in mist te hullen als bescherming tegen aanvallen van kobolds. Maar de nuchtere dwergen geloofden niet in dat soort praatjes en weten de mist aan de natuurlijke elementen en de ligging van het eiland.


  Over magie gesproken: dwergen hadden er maar weinig van, terwijl mensen, althans die uitverkorenen onder hen, over krachtige magie beschikten en daar onbezonnen mee omsprongen. De dwergen beweerden zelf bij hoog en laag geen magische krachten te bezitten, maar alleen verstand te hebben van metalen en edelstenen en de bewerking ervan. De elfen beheersten een speciaal soort magie: spreuken en bezweringen die ze alleen gebruikten om de bossen waar ze woonden te beschermen tegen het kwaad. Halflings beschikten al helemaal niet over enig noemenswaardige magie. Wat ze aan spreuken kenden, was hooguit leuk voor in de taveerne om de gasten een avondje te amuseren.


  Wick betreurde de mist want die ene keer dat hij in de haven kwam, had hij graag van het uitzicht over de Bloedkoraalzee willen genieten.


  Zo te zien was de Zonstraat net bedekt met vers schelpengrind dat in een dikke laag over de modderige grond was uitgespreid. Het was een schitterend gezicht, de witte parelmoerglans vermengd met roze en grijstinten, en het deed Wick denken aan die keer dat zijn broer Moryhr hem had verteld dat de schelpenwegen op heldere, zonnige dagen een wonderschoon schouwspel van licht en kleur vormden.


  Bij die beschrijving had hij zich altijd de elfenwegen voorgesteld waarover hij had horen vertellen. Volgens de legenden hadden de Ceffalkelfen, een volk dat nog voor de Grote Chaos op mysterieuze wijze was verdwenen, tovertijdwegen gebouwd die naar het verre verleden zouden leiden en soms zelfs naar andere dimensies, mogelijke werelden die nooit werkelijkheid waren geworden. Tegenwoordig bestonden de tovertijdwegen alleen nog maar in die verhalen en niemand kon zeggen of ze echt hadden bestaan.


  In het havenkwartier waren de zaken voor het grootste deel in handen van de dwergen, hoewel een kleine groep halflings hardnekkig standhield tussen het bazige dwergenvolkje. Omdat het absoluut niet de veiligste plek van Nevelveen was, en het niet in de aard van de halflings lag om het gevaar op te zoeken, hadden ze zich in rustige stadsdelen gevestigd, ver van de haven.


  Vanuit de mist boven zee steeg het geluid van bellen op dat Wick kippenvel bezorgde. Hij moest denken aan de verhalen die zijn moeder hem had verteld over verschrikkelijke zeemonsters die de dwergen uit de Bloedkoraalzee hadden opgevist en naar de haven hadden gesleept als wapen tegen de kobolds die Nevelveen aanvielen. De monsters waren namelijk gek op koboldvlees. Om niet-vijandige schepen te waarschuwen tegen deze zeedraken, hadden de beesten bellen om hun hals gekregen.


  Maar dit geluid kwam van de platschepen die met ladingen van vrachtschepen die buitengaats voor anker lagen, de haven binnenvoeren. Met het gerinkel maakten de schippers zich kenbaar omdat ze in de dikke mist nauwelijks zichtbaar waren. De schelle klank mengde zich met bevelen en luidkeels geroep van schip naar schip. Daarbij voegde zich het knarsen en kraken van de masten en de kakofonie was compleet.


  De grenswacht was op een landtong gebouwd hoog boven de haven. Het was een knap staaltje bouwkunst van rotsblokken die vernuftig in elkaar pasten en in felle kleuren waren geschilderd. Het geheel was vier verdiepingen hoog met langs elke verdieping een balkon en in het midden stak fier een vuurtoren omhoog. Het moest een heel karwei zijn geweest om zoiets te bouwen, bedacht Wick.


  Een verharde weg leidde naar boven. De halfling spoorde de muilezel aan om sneller te lopen, zodat hij zijn opdracht zo gauw mogelijk kon volbrengen. Hij wist hoe ongeduldig hoofdmagister Frollo was. Op het plein voor het gebouw stonden enkele houten karren en liepen zeelieden af en aan.


  De rijkelijk gedecoreerde wachtkamer zat vol en Wick keek in het rond. Hij bewonderde de muurschilderingen waarvan sommige duidelijk voor de Grote Chaos waren aangebracht.


  ‘Ik verwachtte u al,’ zei de bediende die vanachter zijn bureau opkeek toen Wick met het pakket op hem toe kwam lopen.


  Het was een oude dwerg met grijs haar. Vreemd genoeg liet de inkt op zijn vingers geen vlekken na op de papieren op het bureau, zag Wick. ‘U verwachtte mij?’ vroeg hij aarzelend.


  Nieuwsgierig nam de bediende hem op, waarna hij zijn wenkbrauwen fronste. ‘Ja. Er is hier al drie keer een man aan mijn bureau geweest om een pakket op te halen.’


  ‘Ik ben zo snel ik kon hierheen gekomen,’ vertelde Wick. ‘Het is me nogal een eind van de bibliotheek vandaan.’


  ‘Dat zal best,’ sprak de dwerg terwijl hij met zijn verenpen onderzoekend in het pakket prikte. ‘De man zal blij zijn dat zijn pakje er eindelijk is.’


  ‘Dat geloof ik.’ Wick keek om zich heen om te zien of er iemand aanstalten maakte om het pakket in ontvangst te nemen, maar niemand diende zich aan. ‘Kan ik de hoofdmagister vertellen dat het in goede handen is?’


  ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde de oude dwerg, en hij overhandigde Wick een bewijs van afgifte. ‘Dit is de betrouwbaarste grenspost in de wijde omtrek.’


  Dat was volstrekt logisch, dacht Wick, aangezien het de enige grenspost op het eiland was. Hij stopte het bewijs zorgvuldig weg en hield wijselijk zijn nieuwsgierigheid in bedwang, hoewel hij geplaagd werd door allerlei brandende vragen.


  Eenmaal weer buiten kon hij zijn neiging niet langer onderdrukken. Hij wist dat het verstandiger was om direct terug naar de bibliotheek te gaan, maar zijn nieuwsgierige aard, tevens zijn zwakte, had de overhand. Hij moest en zou weten wie het pakketje kwam afhalen.


  Na een poosje ontwaarde hij een lange, breedgeschouderde man die met zijn hand aan het gevest van zijn zwaard richting de ingang van het gebouw beende. Hij droeg versleten bruinleren kleding die doorgaans door bewakers werd gedragen. Zijn donkere haardos was kort geknipt en zijn spichtige gezicht gebruind. Nadat hij in het gebouw was verdwenen, kwam hij vrijwel onmiddellijk weer met het pakket in zijn handen naar buiten, stak het plein over en begaf zich naar de haven terwijl hij voortdurend om zich heen keek.


  Wick vond het maar verdacht en besloot de man te volgen. Hij bleef een eind achter de wachter lopen en hield hem vanaf de andere kant van de weg nauwlettend in het oog. Eens had hij een boek gelezen, De Kunst van het Schaduwen, een handleiding tot het ontmaskeren van de man achter de koning, wat hem nu goed van pas kwam. Als hij zich tenminste kon herinneren wat er ook alweer precies in had gestaan.


  Het viel hem op dat de man naarmate hij in de buurt van de haven kwam, steeds vaker de schaduw tussen de huizen opzocht om zich schuil te houden tot hij ongezien zijn weg kon vervolgen. Intussen begon het te schemeren en het zou niet lang meer duren of duisternis had zich meester gemaakt van de stad.


  Ineens sloeg de wachter een steeg tussen twee pakhuizen in. Aan de overkant van de straat hield Wick stil en zag de reflectie van de lange gestalte in de kleine ramen voorbijschieten. In tweestrijd keek hij de man na tot hij in de mist verdween. Je moet weten wie hij is en wat hij uitspookt, hield Wick zichzelf voor, anders kun je je nachtrust voor weken vergeten.


  De kleine bibliothecaris stak de straat over en hobbelde op zijn korte beentjes de donkere steeg in, langs de enorme pakhuizen waar een stank van rottende groente en vleesresten hem de adem benam.


  Een geluid afkomstig van boven het gebouw aan zijn rechterhand deed hem stokstijf stilstaan en angstig keek hij omhoog. Aan de dakrand hing een wezen dat op een misvormde elf leek, met zijn varkenskop omlaag. Aan weerszijden van de snuit staken kromme slagtanden. Met zijn tenen en een klauw omklemde hij de dakrand en in zijn andere klauw hield hij een korte zeis. De smalle schouders waren bedekt met dikke vetkwabben. Hij keek Wick met diepliggende rode glinsterogen aan, terwijl hij zijn hoofd schuin hield als een hond die luistert naar een fluitje. Wick zag dat het beest zijn stoppelwenkbrauwen samenkneep en leidde daaruit af dat hij verbaasd was hem te zien.


  Opgeschrikt door een gegrom aan de overkant, besefte hij met een schok dat zich nog meer vreemde wezens in de schaduwen ophielden. Langzaam draaide hij zijn hoofd in de richting van het geluid en inderdaad: aan de dakrand van het andere pakhuis hingen nog eens twee monsters. Een vierde sloop over het dak.


  ‘Deesj isj t nie, broedersj. Deesj isj nietsj.’


  Trillend van angst wendde Wick zich naar het beest dat hij het eerst had gezien en tot zijn opluchting zag hij dat het monster niet langer zijn blik op hem gericht hield, maar op de wachter die door de steeg voortholde.


  ‘Kom sjnel!’ brulde het monster.


  Wick keek met open mond toe hoe het wezen zich van de dakrand liet vallen. Even dacht hij dat hij neer zou storten tot hij een stel zwart glanzende vleugels uitsloeg. Pas toen kon Wick de lijkenlucht in de steeg thuisbrengen: dit waren Knekelkrijsers!


  De verdorven heer Kharrion de Aasgier had de eerste gevlerkte Knekelkrijsers tegen het einde van de Grote Chaos ingezet toen de Lichtstrijders hem terugdreven en uiteindelijk te gronde hadden gericht. Elfen, dwergen en mensen hadden hun krachten gebundeld in de strijd tegen de duistere koboldleider en diens leger dat nederlaag na nederlaag leed. Ten einde raad had hij met zwarte magie een nieuw leger van Knekelkrijsers op de been gebracht.


  Op maanloze nachten had heer Kharrion de Aasgier de beenderen van zijn gevallen krijgers van het slagveld bijeengeraapt en met zijn duistere magie lichamen geschapen. Om deze te voorzien van een gruwelijk wapen, had hij onschuldige wezens gedood om hun doodsangst en pijn aan zijn levenloze creaturen te schenken. Zo had hij de gevlerkte Knekelkrijsers uit de dood doen herrijzen. Ze behoorden tot het rijk der halfdoden, waren levend noch dood en trouw aan hun schepper. Na diens dood dacht iedereen dat ook de Knekelkrijsers vernietigd waren, maar verhalenwevers vertelden nog steeds over de weerzinwekkende wezens.


  In een duikvlucht voegden zich vier Knekelkrijsers bij de eerste en met zijn vijven wiekten ze laag boven de grond achter de man aan.


  Wegwezen! dacht Wick. Maar vreemd genoeg kon hij zijn eigen bevel niet gehoorzamen. Zijn benen kwamen wel in beweging, maar holden in de richting van de vluchtende man in plaats van de tegenovergestelde kant op.


  De wachter bereikte de haven maar hij had de Knekelkrijsers die hem op de hielen zaten, niet gehoord, hoe waakzaam hij ook was.


  ‘Kijk uit!’ riep Wick. ‘Je wordt achtervolgd door Knekelkrijsers!’


  Onmiddellijk draaide de man zich om, trok zijn zwaard en met een grimmige blik in zijn ogen keek hij de vijf monsters die hem hadden ingesloten, een voor een aan. Hij stopte het pakket van hoofdmagister Frollo onder zijn leren vest en nam zijn zwaard in beide handen. In plaats van te vluchten deed de man uitdagend een stap naar zijn belagers, hief zijn zwaard boven zijn hoofd en doorkliefde de kop van de leider.


  Knekelkrijsers bezaten geen druppel bloed, toch had het wezen een akelige wond. Was eenmaal hun kop geraakt, dan bleef er niets over dan wat gebroken botten en stof. Een ogenblik later was de leider dan ook veranderd in een hoopje stinkende beenderen.


  Een tweede viel aan en bracht de man uit balans, waardoor hij viel. Gelukkig wist hij snel overeind te krabbelen en maakte zich uit de voeten. Bij een raamwerk waar twee dwergen een visnet aan het repareren waren, hield hij stil.


  Nog steeds kon Wick zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen en hij holde hijgend achter de wachter aan. Dit wordt nog mijn dood, dacht hij vol zelfmedelijden toen hij de haven bereikte, het meest beruchte deel van Nevelveen waar het gespuis zich ophield.


  Behendig als een vos dook de man net op het moment dat de tweede Knekelkrijser toesloeg, onder het visnet. Het beest haalde vergeefs met zijn klauwen uit en geschrokken stoven de dwergen naar achteren terwijl ze luid vloekend hun dolken trokken.


  De man sloeg met één flinke klap een houten poot kapot, waardoor zijn belager in het visnet verstrikt raakte, en kwam moeiteloos onder het raamwerk uit. In een doorgaande beweging greep hij de glimwormlantaarn, die op een houten ton stond, en sloeg die met enorme kracht stuk op de kop van de derde Knekelkrijser, die krijsend van woede neerstortte.


  ‘Wat is dat voor een kabaal?’ klonk een schorre stem vanaf een nabijgelegen schip.


  ‘Knekelkrijsers!’ riep een van de twee dwergen uit. ‘We worden aangevallen!’


  Bij het horen van deze woorden ontstond ogenblikkelijk onrust op de schepen. Uit angst voor plunderende piraten durfden de zeelui hun boten voor geen goud te verlaten. Bevelen galmden over het water, luiken sloegen dicht en lantaarns werden aangestoken om te kunnen zien wat er gebeurde. Vanwege de dikke mist konden de schippers echter nauwelijks volgen wat er op de kade aan de hand was.


  ‘Laat iemand de havenwacht roepen!’ bulderde een zeeman. ‘Wie die lui ook zijn, die geeft ze wel op hun falie.’


  De havenwacht, bedacht Wick terwijl hij vanuit zijn schuilplaats de Knekelkrijser gadesloeg die in gevecht was met het visnet, zou inderdaad korte metten maken met de monsters. De man stond bekend om zijn koelbloedig optreden. In de verhalen die hij had gelezen, waren havenwachters vaak helden. Maar de held in het ene verhaal, was de schurk in een ander verhaal.


  Nu was de beurt aan de derde Knekelkrijser en voor de wachter het in de gaten had, haalde het beest uit en scheurde het vest van de man aan flarden waarbij zijn huid geschampt werd. Net op tijd draaide hij zijn lichaam weg, zodat de wond niet al te ernstig was. Hij hief zijn zwaard en haalde uit naar de rug van het beest, maar dat had geen enkel effect.


  Toen de wachter met een van pijn verwrongen gezicht met de overgebleven monsters hijgend op zijn hielen naar een stapel kratten strompelde, zag Wick dat diens hemd vol bloed zat. De wond was kennelijk dieper dan in eerste instantie had geleken. Om zijn belagers de weg te versperren, smeet hij de stapel kratten omver en een van de Knekelkrijsers struikelde in de wirwar van houten bakken en viel languit voorover.


  Door de manier waarop het beest op de grond lag, besefte Wick dat Knekelkrijsers meer gewrichten moesten hebben dan mensen, elfen of dwergen. Het zag eruit alsof de ledematen op verschillende plekken waren gebroken. Toch sprong het wezen meteen weer op zijn hurken alsof het niets mankeerde en baande zich een weg tussen de kratten door om zijn prooi in te halen.


  Een plotselinge windvlaag deed een envelop die bij het visnet op de grond lag, opwaaien en een eindje verder op de zanderige kade neervallen. Wick besefte dat het de brief van hoofdmagister Frollo moest zijn. De wachter was hem waarschijnlijk verloren tijdens het gevecht met de Knekelkrijsers. Ik vraag me af of ik de brief ongezien kan oprapen, zei hij bij zichzelf. Maar hij wist dat hij een akelig noodlot over zich afriep met dit soort gedachten en schudde zijn hoofd.


  Desondanks huppelde hij vrolijk over de kade omdat hij per se wilde weten wat er in de brief stond. Hij was, net als alle halflings, razendsnel en de Knekelkrijsers hadden hem nog niet gezien, het kon dus geen kwaad, meende hij. Hij wierp een blik opzij en zag dat de monsters intussen alle drie uit het doolhof van kratten waren gekropen en de aanval voortzetten. Waarom was het pakket van de hoofdmagister zo belangrijk voor hen? Het kon natuurlijk ook zijn dat ze het alleen op de man hadden gemunt. Hij zag de wachter met zijn zwaard uithalen naar de kop van zijn derde slachtoffer, dat meteen in een hoop botten en stof veranderde.


  Dat moest een gunstig voorteken zijn, al leerden halflings als kind al dat je daarop beter niet kon vertrouwen. Nu kwam het hem goed uit, en hij sprintte naar de brief terwijl hij vanuit een ooghoek de Knekelkrijsers in de gaten hield. Het zegel was gebroken en hij haalde vingervlug de brief uit de envelop, die, zoals hij had verwacht, door hoofdmagister Frollo was geschreven.


  ‘Sjmerig onderkruipsjel,’ kraste een gemene stem. ‘Die vliegensjvlugge Halflingsj moeten altijd van anderen sjatten. Nu moet ik jou straffen!’


  Hoofdstuk 3


  [image: scheiding]


  KNEKELKRIJSERS


  Wick schrok zich wezenloos toen hij de Knekelkrijser die in het visnet verstrikt had gezeten, voor zich zag opdoemen. Met zijn scherpe slagtanden had het beest een gat in het net gemaakt.


  ‘Aaaaahh!’ gilde Wick in paniek. Hij rekende zichzelf niet tot de helden uit verhalen, die het opnamen tegen zo’n kwaadaardig monster als de Knekelkrijser. Bovendien had hij absoluut geen behoefte om zijn kracht met het beest te meten, hij droeg niet eens een wapen en maakte geen schijn van kans. Daarom draaide de kleine bibliothecaris zich om en probeerde er als de bliksem vandoor te gaan, maar zijn voeten gleden weg in het rulle zand. Uit het klapwieken van vleugels achter zich, maakte hij op dat het beest de achtervolging inzette.


  Gealarmeerd door het lawaai, kwamen zeemannen van nabijgelegen schepen de kajuit uit en hingen over de reling met lantaarns in hun hand om het tafereel te kunnen volgen. Het licht van de lampen was net voldoende om de Knekelkrijser te onderscheiden. Wick wist dat wanneer hij het monster kon zien, het beest hem ook kon zien.


  Doodsbang keek hij over zijn schouder naar zijn jager en zag het wezen met uitgestrekte klauwen in een duikvlucht op zich afkomen. Wick was niet sterk, maar wel slim. Omdat hij ergens gelezen had dat roofvogels in hun vlucht niet plotseling van richting kunnen veranderen, draaide hij zich om en holde in tegengestelde richting terug. En ja hoor, de truc werkte: de Knekelkrijser schoot zijn prooi voorbij.


  De halfling rende zo snel als het licht naar zijn schuilplaats, een houten wagen, terug. Intussen had de meedogenloze Knekelkrijser zich omgekeerd en Wick hoorde diens vlerken vlak boven zich wieken. Met de envelop stevig tegen zich aan gedrukt dook hij onder de wagen, waarna een doffe dreun volgde.


  Het liefst was hij onder de wagen door gekropen om aan de andere kant de steeg in te vluchten. Maar omdat hij wilde weten of de Knekelkrijser over de wagen heen was gevlogen, draaide hij zich om. Hij zag het beest kreunend van pijn op de grond naast de wagen liggen en naar zijn kop grijpen.


  Had hij de wagen maar harder geraakt, wenste Wick. Maar het leek zijn ongeluksdag te zijn. De paarden die voor de wagen gespannen waren, trappelden ongedurig. Het was maar goed dat de twee voorste wielen met houten blokken geblokkeerd waren, anders waren de paarden er in galop vandoor gegaan.


  Toen Wick van onder de wagen de wachter met de twee Knekelkrijsers op zijn hielen over het strand zag rennen, voelde hij plotseling een ijzeren greep om zijn enkel. Het was de knokige klauw van zijn belager, die hem met gemene rode glinsterogen aankeek en zijn bek opensperde om de kleine bibliothecaris in zijn been te bijten.


  ‘Néé!’ riep hij luidkeels uit, en hij trapte met zijn vrije been zo hard als hij kon tegen het voorhoofd van het monster. Op hetzelfde moment sloeg het beest zijn kaken dicht waarbij de slagtanden Wick op een haartje na misten, maar de onderkant van zijn mantel scheurden. Nu hij niet zomaar kon wegrennen, schoot hem een noodplan te binnen. Hij herinnerde zich een gewaagde ontsnappingspoging van de held Galadryn Carrolic, die in Slijkdonk heelhuids aan twee woeste beesten wist te ontkomen.


  Hij trapte wild met zijn voeten om los te komen. Omdat hij op zijn buik lag, kreeg hij echter zand in zijn neus. Daardoor nieste hij zo hard, dat zijn trommelvliezen op springen stonden. De Knekelkrijser zou hem waarschijnlijk elk moment aan flarden rukken. Wat een origineel grafschrift zou dat opleveren, bedacht hij. ‘Het niezen werd zijn dood…’ Hij nieste nog twee keer heel hard; het zand stoof op en hij knalde met zijn hoofd tegen de onderkant van de wagen.


  De paarden schrokken ervan en rukten aan het tuig zodat de voorste wielen van de wagen omhoogkwamen. Maar net niet hoog genoeg om over de blokken heen te schieten. ‘Rustig maar!’ riep Wick terwijl hij op handen en voeten naar de voorkant van de wagen kroop. De Knekelkrijser graaide woedend naar hem maar kreeg de halfling niet te pakken. Snel stopte Wick de brief in zijn zak, rolde zich op zijn rug en schopte een voor een de houten wielblokken weg. De dieren stampten met hun hoeven en schudden hun manen, maar hadden niet in de gaten dat de wagen nu kon rijden.


  ‘Fort, jongens!’ riep Wick. ‘Fort, fort!’ En hij reikte naar de dissel waar hij nauwelijks bij kon. Nog voor hij zijn handen goed en wel om de balk had kunnen klemmen, gingen de paarden er met de wagen vandoor. Ontzet staarde de kleine bibliothecaris naar de dieren terwijl de wagen over zijn hoofd wegschoof. ‘Nee! Hu, paarden, huuu!’ Maar de paniekerige dieren luisterden niet naar hem.


  Hij bleef doodstil liggen om niet onder de wielen terecht te komen tot een krakend geluid van brekende botten hem opschrikte. Met ingehouden adem en dichtgeknepen ogen wachtte hij op de pijn die zou volgen, maar die bleef uit. Toen de wagen weggereden was, ging hij gauw zitten en verwachtte dat de Knekelkrijser hem ieder moment zou grijpen. Maar er gebeurde helemaal niets. Verbijsterd keek hij om zich heen en zag dat het monster verbrijzeld was onder de wagenwielen. Wick staarde vol afschuw naar de hoop gebroken beenderen en stof.


  ‘Alles in orde?’ vroeg iemand.


  Ruwe handen hielpen hem overeind, waarna hij in het bezorgde gezicht van een dwerg keek. ‘Ik geloof van wel,’ antwoordde de halfling stomverbaasd. ‘Al had ik dat nooit verwacht.’


  De dwerg gaf een trap tegen de hoop stof en gebroken botten en snoof minachtend en een tikje zenuwachtig. ‘Knekelkrijsers,’ siste hij hoofdschuddend. ‘Ik dacht dat die uitgeroeid waren.’ Er kwamen nog meer gasten met lantaarns uit een kroeg toestromen om te zien wat er gebeurd was. ‘Nooit gedacht dat ik nog eens iemand zou tegenkomen die zich niet laat kisten door zo’n vervloekt kreng.’


  ‘Eigenlijk…’ Wick wilde gaan vertellen dat het de wagen was, die het monster had gedood, maar hij hoorde de stamgasten bewonderend fluisteren en bedacht zich vlug. ‘Eigenlijk is dit de eerste keer dat ik een Knekelkrijser heb verslagen.’


  ‘Aha, dus je bent een groentje in het Knekelkrijservechten, hè?’ vroeg de dwerg, Wick uitdagend opnemend.


  Nu moest hij met iets goeds komen, wilde hij zijn pas verworven heldenstatus niet meteen weer verliezen. De bewondering die hem ten deel viel, deed hem juist zo goed. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik bedoelde dat dit mijn eerste Knekelkrijser van vandaag is.’ Dat maakte indruk, zag hij aan de gezichten van zijn omstanders.


  ‘Dan kun je je lol op vanavond,’ mompelde een stugge, oude zeebonk. ‘Daar is nog een zootje Knekelkrijsers aan het spelen.’ Hij wees in de richting waarin de wachter was gevlucht.


  De man met het pakket! In alle opwinding was hij die helemaal vergeten.


  Als je zo gebrand bent op een potje knokken met die Knekelkrijsers,’ zei de oude zeebonk met schorre stem, ‘mag je zeker weten Daobins paard wel lenen.’


  De omstanders juichten hem lachend toe en voor Wick het wist had één van hen een paard gehaald. Op de zadeltassen zag hij het embleem van de grenspost staan. ‘Misschien vindt Daobin het helemaal niet goed dat ik zijn paard leen,’ protesteerde hij.


  ‘Daobin bezorgt de pakketten bij de luilakken die te beroerd zijn ze op te komen halen,’ legde de zeebonk uit. ‘Hij hangt nu in de kroeg en slaapt alvast zijn roes uit voor we het straks weer op een zuipen zetten. Als-ie wakker wordt, heb jij allang afgerekend met die Knekelkrijsers en heeft het brave beessie genoeg gerust om morgenochtend weer aan ’t werk te gaan.’ De oude zeeman wendde zich tot de anderen. ‘Hijs ’m in het zadel, maten. Iemand die het opneemt tegen Knekelkrijsers, verdient een goed paard.’


  Voordat Wick het aanbod beleefd had kunnen afslaan, werd hij op de rug van het paard getild. Iemand stopte hem de teugels in zijn handen en gaf het dier een klap op zijn achterste, waarop het onmiddellijk in galop wegstoof.


  De kleine bibliothecaris greep gillend de zadelknop. Halflings zijn geen helden! riep de stem in zijn hoofd. We zijn vredelievende wezens die van lezen houden! Maar hij veronderstelde dat de mannen uit de kroeg te diep in hun glas hadden gekeken om stil te staan bij de ware aard van een halfling.


  Hij was te klein voor het grote dier en zijn voeten bungelden een stuk boven de stijgbeugels. Zo hotsebotste hij als een zoutzak in het zadel en bleef ternauwernood op de rug van het beest zitten. Uit alle macht rukte hij aan de teugels om het paard tot stilstand te brengen, tevergeefs. Er zat niets anders op dan te zorgen in het zadel te blijven, in de hoop dat het paard zo verstandig was om uit de buurt van de Knekelkrijsers te blijven.


  Een eindje verderop klonken rauwe kreten vanaf de schepen in de haven. Gewapend met bijlen, zwaarden en uit de grond getrokken meerpalen verzamelden de zeebonken zich op de kade en binnen de kortste tijd was een waar leger op de been met Wick in wilde galop voorop als aanvoerder, luidkeels schreeuwend: ‘Stop! Ho! Stop!’


  Heel even gaf het leiderschap hem een heldhaftig gevoel en hij wenste dat hij gepastere woorden had kunnen bedenken dan de angstkreten die hij uitstootte. Maar misschien meenden de toeschouwers dat hij in razernij was uitgebarsten en niet zou opgeven voordat de Knekelkrijsers verslagen waren. Wat eigenlijk ook zo was; hij was alleen bang dat hij dit avontuur zelf ook niet zou overleven.


  Tot zijn verbazing ontwaarde hij de wachter in het donker, omgeven door zeelui die hem te hulp waren geschoten. Hij dreef zijn paard naast de man die net wegdook onder een vrachtnet dat over een stapel kratten, vaten en tonnen vastgesjord was.


  De gevlerkte monsters doken op de man af, die met een krachtige zwaardslag de kabel om het net stuksloeg; de hele lading rolde alle kanten op en de Knekelkrijsers en zeelui stoven vloekend en scheldend uiteen.


  Het was een wonder dat de gewonde wachter nog zo hard kon lopen, vond Wick. Lenig als een kat ontweek hij de omgevallen lading tot hij Wick op het losgeslagen paard zag aankomen. Hij trok een wanhopig gezicht en zonder aarzelen stoof hij op Wick af.


  Waarom moet hij mij hebben? vroeg de kleine bibliothecaris zich vertwijfeld af. En hij schopte zijn hielen tegen het paard om het aan te sporen sneller te lopen. Helaas kon hij met zijn korte beentjes niet bij de flanken. Radeloos keek hij toe hoe de man net op tijd op een stapel kratten sprong om zonder enige moeite op de rug van het galopperende paard te springen. Hij landde achter Wick en nam de teugels van de kleine bibliothecaris over.


  ‘Ik heb je paard hard nodig, halfling,’ sprak de man met een lage stem.‘Ik vraag je medewerking.’ Hij duwde zijn hielen in de flanken van het dier. ‘Hotsjik!’


  Het paard verdubbelde zijn vaart en ging in vliegende galop voort. Nu stuiterde Wick zo hoog op en neer, dat hij vreesde elk moment gelanceerd te worden. Hij keek angstig over zijn schouder langs de wachter, die stevig achter hem in het zadel zat, en zag de Knekelkrijsers boven hen vliegen, hun rode ogen wraaklustig glinsterend in het donker.


  Van schrik verloor hij zijn evenwicht en gleed van het paard. Het was maar goed dat de man achter hem zat en hem behoedde voor een doodsmak.


  ‘Voorzichtig, kleine krijger,’ zei de wachter en hij hield Wick in een stevige greep.


  ‘Ze achtervolgen ons!’ riep Wick.


  ‘Goed gezien.’ Er verscheen een vage glimlach op het gezicht van de man.


  ‘Betekent dat ons einde?’


  ‘Als ze ons te pakken krijgen wel.’


  De zeelui die zojuist hun vracht hadden zien omvallen, hebben het nu ook op ons voorzien, besefte Wick. Ook zij kwamen nu achter hen aan, en hij kon zich niet voorstellen dat ze alleen voor de lol achter de Knekelkrijsers aan gingen.


  De man trok kort aan de teugels en stuurde het paard om een stapel wijnvaten heen. Het dier sprong vervolgens gehoorzaam over een dubbele stapel kratten met kippen, wat een enorm gekakel en gefladder teweegbracht, en vervolgde zijn weg met bonkende hoefijzers over een houten vlonder.


  Met grote ogen van angst zag Wick dat de werf een eindje verderop boven zee eindigde. ‘Stop!’


  ‘Onmogelijk. Dan grijpen de Knekelkrijsers ons.’


  ‘Waarom zijn we dan ook hierheen gegaan?’


  ‘Omdat ik met dat schip mee moet,’ antwoordde de man, terwijl hij naar een boot wees die net het anker had gelicht.


  De halfling ontwaarde de met glimwormlantaarns verlichte driemaster die aanstuurde op het havengat richting de Bloedkoraalzee. In het donker kon hij de naam op de boeg niet lezen. ‘Er is vast nog een ander schip.’


  ‘Voorlopig niet,’ zei de man kortaf.


  De donderende hoefslagen naderden het eind van de werf. ‘Je hebt de boot gemist!’ riep Wick boven het kabaal uit. ‘Het schip is al te ver weg.’


  ‘Nog niet.’


  Het schelle gekrijs van de naderende Knekelkrijsers doorkliefde de lucht en doodsbenauwd kromp Wick ineen. Ze zaten in de val. Hoe konden de helden uit verhalen dit soort verschrikkelijke toestanden overleven? vroeg hij zich panisch af. Die verslaan het ene kwaadaardige monster na het andere alsof het niets is, om ’s avonds in de kroeg onder het genot van een pint op te scheppen over hun heldendaden. Onbegrijpelijk, vond de halfling, die niets liever wilde dan in zijn warme bed kruipen met zijn hoofd onder de dekens.


  ‘Hier!’ bulderde de wachter terwijl hij Wick de teugels in zijn handen duwde.


  ‘Dat lijkt me echt geen goed idee,’ protesteerde de kleine bibliothecaris. ‘Het paard luistert niet…’


  ‘Dan zorg je er maar voor dat hij wel luistert.’ De man ging op zijn hurken in het zadel zitten, zette zich af en sprong naar een schip dat voor anker lag. ‘Veel geluk, kleine krijger.’


  Met open mond van verbazing zag Wick hoe de man de ra vastgreep en zich langs de touwen van de driemaster omhoogtrok. Op hetzelfde moment voelde hij de spieren van het paard zich onder zijn benen verdacht aanspannen en weer ontspannen: het dier had zich afgezet, vloog door de lucht en kwam met een plons in het water terecht. Tijdens de sprong was Wick uit het zadel gevlogen en besefte toen hij door de lucht zeilde wanhopig dat hij de brief in zijn zak niet voor het water kon behoeden. Toen plonsde ook hij in zee en ging kopje-onder.


  Een hartslag lang was hij bevangen door een verlammende paniek voor hij zich herinnerde dat hij had leren zwemmen. Het duurde even tot dit tot hem doordrong omdat hij deze vaardigheid als bibliothecaris niet of nauwelijks in praktijk bracht. En hij was ook niet zo dol op zwemmen, dat hij voor zijn plezier een duik nam. Hij trappelde met zijn benen om het woelige zeeoppervlak te bereiken.


  Hoestend en proestend kwam hij boven water maar zijn eerste zorg waren de Knekelkrijsers, die tot zijn opluchting de wachter en niet hem waren achtervolgd. Eén van de monsters viel de man aan terwijl de ander om het wegvarende schip cirkelde. Watertrappelend sloeg hij de wachter gade, die lenig als een acrobaat van het eerste schip naar het volgende sprong, en vervolgens naar het derde schip. Hij klom in de mast naar het kraaiennest, toen de Knekelkrijser hem, verzekerd van zijn overwinning, met klapperende vlerken aanviel.


  Maar de man was verdwenen, schijnbaar in het niets opgelost. Wick zag hoe hij met één hand aan de mast hing en met zijn andere zijn zwaard trok om het monster te verrassen. Zodra het beest in de buurt van het kraaiennest kwam, haalde hij uit naar diens kop en stopte in dezelfde beweging zijn zwaard terug in de schede. Daarna zette hij zich met veel kracht af en suisde door de lucht. Wick was er zeker van dat de wachter de sprong niet zou overleven. Maar het onmogelijke gebeurde: hij kwam in het achterzeil terecht, Het zich naar beneden glijden en landde heelhuids op het bovendek. De resten van het kwaadaardige beest plonsden in zee.


  Zonder dralen greep de wachter een van de glimwormlantaarns die aan de reling hingen en hield die omhoog om zijn laatste belager te kunnen zien. Meteen toen het monster zijn prooi in het oog kreeg, dook hij op hem af. Maar de man sloeg met de lamp om zich heen en de lekkende brandstof deed de vlam hoog oplaaien. Van het ene op het andere moment zag Wick een steekvlam, gevolgd door een afgrijselijk gekrijs. Het brandende monster rolde van het dek en plonste in zee, waar die, zelfs nadat het donkere water hem had opgeslokt, nog bleef branden.


  Triomfantelijk keek de wachter in de richting van de haven op zoek naar de halfling. Wick kon het niet goed zien, maar hij dacht een grote grijns op het gezicht van zijn held te zien terwijl hij hem vaarwel zwaaide. Daarna kwam de bemanning van het schip om hem heen staan zodat hij de man niet meer kon zien.


  Hij is niet goed bij zijn hoofd, meende Wick hoofdschuddend. Dat is de enige verklaring. Algauw verdween de wachter in het mistige donker zodat de kleine bibliothecaris niet kon zien of hij als gast werd verwelkomd door de bemanning of gevangen werd genomen.


  Het duurde niet lang of Wick hoorde snelle voetstappen over de werf naderen. Ook op het nabijgelegen schip hoorde hij mannen schreeuwen. Ze schenen met hun lantaarns over het water. ‘Hier is hij!’ riep een van hen.


  Hij hield een druipende hand boven zijn ogen tegen het onverwacht felle licht terwijl hij omhoogkeek.


  ‘Alles goed, halfling?’ De dwergenzeebonk tuurde met half dichtgeknepen ogen naar hem. In zijn hand hield hij een dubbele bijl.


  ‘Ja,’ antwoordde Wick. ‘Ik vrees alleen dat ik Daobins paard kwijt ben geraakt. Net was het hier nog ergens.’ Paarden konden toch zwemmen, meende hij. Zou een zeemonster het dier te grazen hebben genomen? De angst sloeg hem om zijn hart en hij begon als een razende te watertrappelen terwijl hij wanhopig om zich heen keek. Hij moest zo snel hij kon uit het water zien te komen.


  ‘Het paard dat jij zo dapper het water in gejaagd hebt, is bijna op het droge.’


  Wick keek in de richting waarin de dwerg wees en zag het paard aan de andere kant van de werf op de kant klimmen. Ineens voelde hij zich een enorme kluns.


  ‘Dat was allemachtig dapper van je,’ zei de oude dwerg, ‘om die kerel te redden.’


  ‘Ik…’ begon Wick, maar hij kwam niet verder dan het eerste woord.


  ‘Zoiets heb ik van m’n leven nog nooit gezien.’ De dwerg keek achterom naar de omstanders en riep: ‘Wel heb ik ooit! Is er nu helemaal niemand hier met een stok om deze dappere halfling uit het koude water te vissen?’


  ‘Doe geen moeite,’ zei Wick. ‘Ik zwem wel naar de kant.’


  ‘Maar dat kan toch niet!’ brulde de dwerg verongelijkt. ‘Deze kleine man heeft een heldendaad verricht door de Knekelkrijsers te doden! Moet hij nu zichzelf redden? Dat is ongehoord.’


  Even later kwam er iemand aangesneld met een roeispaan. ‘Pak vast dat ding, dan trekken we je uit het water.’


  Klappertandend greep Wick het uiteinde en zag vanuit zijn ooghoek een andere dwerg met een knuppel aankomen. Hij was nog niet goed en wel op de kant of hij kreeg een enorme dreun op zijn hoofd, waarna alles zwart werd voor zijn ogen.


  Hoofdstuk 4


  [image: scheiding]


  GESHANGHAAID!


  ‘Auwww!’ kreunde Wick, maar hij hield meteen zijn mond omdat zelfs kreunen zijn bonkende hoofdpijn erger maakte. Langzaam opende hij zijn ogen om ze onmiddellijk weer te sluiten tegen het felle licht. Flarden herinneringen van de achtervolging in de haven kwelden hem, ook al wist hij dat het een droom moest zijn geweest. Hij droomde wel vaker over de meest fantastische avonturen nadat hij een stapel boeken uit de Hralbomzaal had gelezen, zeker wanneer hij daarbij een paar glazen wijn had gedronken en in slaap was gevallen.


  Toch was hij niet geheel zeker en tastte met een hand langs zijn bed. Zie je wel, stelde hij zichzelf gerust, je hersens zijn niet echt uit je schedel geslagen! Je ligt gewoon in je eigen bed in je kamer in de bibliotheek. Erkim ligt waarschijnlijk met zijn belachelijke slaapmuts ook al in bed.


  Nu hij aan Erkim dacht, merkte hij dat hij het vertrouwde geluid van diens gesnurk miste, evenals het boek dat hij in bed had liggen lezen. Niets om je zorgen over te maken, hield hij zichzelf voor. En hoewel hij zijn best deed dat te geloven, bleef een vage onrust hem plagen.


  Op de tast bewoog hij zijn handen naar de rand van het bed, die er niet bleek te zijn. Vreemd, dacht hij. Het is veel smaller dan ik me herinner en een stuk harder.


  Naarmate hij verder ontwaakte, merkte hij plotseling dat hij lag te deinen en behoorlijk misselijk was. Hij gaf in eerste instantie de bessenwijn de schuld. En zijn hoofdpijn was vast veroorzaakt doordat hij de avond ervoor te lang in dezelfde houding had liggen lezen. Dat overkwam hem wel vaker.


  ‘Kom uit je nest, jij lapzwans!’ krijste een schelle kraakstem. ‘Vooruit! Je slaapt een gat in de dag, vervloekte leegloper!’ De ene verwensing na de andere volgde.


  De scheldkanonnade was zo onbeschoft en grof, dat Wick met zijn oren klapperde. Zo nu en dan had hij in de boeken die hij catalogiseerde wel zulke scheldwoorden gelezen, maar hij had nog nooit iemand ontmoet die dit soort taal ook werkelijk uitkraamde. Ondanks het felle licht opende hij zijn ogen. Het duurde even voor hij het vertrek goed kon zien. Het was een kleine, bedompte ruimte. Nu pas ontdekte hij dat wat hij voor zijn bed gehouden had, een hangmat was.


  Ineens fladderden rode, gele, blauwe en groene veren door de lucht en een bontgekleurde vogel plofte neer aan zijn voeteneind. In het voorbijgaan was hij vlak langs Wick gevlogen en wild klapwiekend met zijn vleugels leek het beest angstaanjagend groot. ‘Opstaan, jij! Of ik sleur je aan je haren uit je nest!’ De vogel dreigde met zijn klauwen.


  ‘Neeee!’ De kleine bibliothecaris dook geschrokken ineen, waardoor de hangmat vervaarlijk begon te zwaaien en met een klap viel de halfling op de harde houten vloer. Daar lag hij, naar adem happend en beroerder dan hij zich ooit had gevoeld.


  ‘Hup, ga staan! Staan, zeg ik je!’


  Vlak voor Wicks neus fladderde het beest woest met zijn vleugels. Hij wist niet hoe snel hij zijn handen voor zijn gezicht moest slaan en voelde op dat moment een enorme bult achter zijn linkeroor. Vol ongeloof legde hij zijn hand over de zwelling, die naar hij schatte zo groot was als een kippenei. Er ging een pijnscheut door zijn hoofd en hij kon zichzelf niet langer voorhouden dat alles een droom was geweest. Dat bracht hem volledig in paniek. Waar ben ik?


  Hij keek tussen zijn vingers nogmaals het vertrek in. De grove plankenvloer waarop hij lag was in geen jaren geschuurd. Seizoen na seizoen had de zeelucht haar tol geëist van het hout. Kennelijk had niemand de moeite genomen die vloer te onderhouden. Hij vulde zijn pijnlijke longen met de zilte lucht. Dit kan niet waar zijn! dacht hij en de moed zakte hem in de schoenen.


  ‘Hé, luie lapzwans!’ vervolgde de rauwe krijsstem van de bonte vogel. ‘Ik ruk je aan stukken en voer je aan de zeemonsters, al moet ik je persoonlijk ledemaat voor ledemaat hun strot in douwen.’


  Voorzichtig tilde Wick zijn hoofd op en tuurde tussen zijn vingers naar het beest. De gehoornde rodor die voor hem in de lucht fladderde, was ongeveer een derde van Wicks lichaamslengte, maar door de twee gedraaide hoorns leek hij veel groter.


  Hij was prachtig gekleurd: de romp bedekt met oranje en gele veren, de uiteinden van zijn vleugels en staartveren waren blauwzwart en glansden donkergroen. De scherpe kop zag er gemeen uit met de grote kromme snavel en het ene groen schitterende oog; het andere oog zat achter een zwartleren lap met een doodshoofd erop. Een gouden ringetje schommelde aan een harig oor. De rodor was niet alleen berucht om zijn uiterlijk, maar ook om zijn valse sluwheid.


  ‘Heiho, jij sardienmoot!’ krijste het beest en hij hield zijn kop scheef. ‘Wat zit je te koekeloeren. Nooit eerder een echte piraat gezien?’ Hij zette zijn indrukwekkende veren op.


  Hoewel Wick er beter aan zou doen zijn mond te houden, liet hij zich niet zomaar alles zeggen, en hij antwoordde: ‘Ik heb heus wel eens piraten gezien.’ Als hij gevangen was genomen door piraten, moest hij die in de haven immers gezien hebben. ‘Maar ik heb nog nooit een windbuil horen beweren dat die een piraat is.’


  ‘Jij gaat naar de haaien, dat zeg ik je, jij vuile rat!’ Het dreigement bleef in het kleine vertrek hangen. Om zijn woorden kracht bij te zetten, fladderde het beest wild door de lucht en landde op het voeteneind van de hangmat. De grote klauwen klemden zich om de schroef waarmee het ding in de muur bevestigd was.


  ‘Je bent een gemene vlerk,’ foeterde Wick terwijl hij onder de hangmat wegdook.


  ‘Aan lapzwansen hebben we niets aan boord,’ krijste de vogel dreigend. ‘We koken je uit en gebruiken je vet om de dollen van de roeiriemen mee te smeren. Je darmen gebruiken we mooi als aas voor de vissen. Op de Peggie Eénoog laten we niets onbenut. Nog geen haar op je hoofd zal verloren gaan, dat verzeker ik je.’ De vogel bewoog treiterend heen en weer met zijn romp, draaide zijn kop en schudde zijn nekveren.


  Plotseling ging de deur open en een stevige, breedgeschouderde dwerg beende naar binnen. Hij droeg een zeemansbroek met wijde pijpen, een rood en wit gestreept T-shirt met lange mouwen, bruinieren schoenen en een rode zakdoek om zijn hoofd. Hij had een lange, donkerbruine baard met hier en daar wat grijze haren, waarin ivoren visjes gevlochten waren. In beide oren hing een gouden oorring. Onderzoekend nam hij de situatie op en keek vervolgens woedend naar de rodor. ‘Wat stelt dit voor, Gajes?’


  ‘Deze waardeloze sardien uit zijn nest halen,’ antwoordde de vogel.


  De dwerg lachte spottend maar bleef wantrouwend naar het beest kijken. ‘Je weet niet wat fatsoen is, hè? Heb je jezelf al voorgesteld? Nee, natuurlijk niet.’ Hij wendde zich tot de halfling. ‘Kom eens onder die hangmat vandaan. Je op de kop te laten zitten door zo’n kribbige ouwe vogel, is niet bepaald…’ Hij aarzelde. ‘Laat ik zeggen dat het niet getuigt van waardigheid.’


  Als ik mijn huid ermee kan redden, offer ik mijn waardigheid graag op, meende Wick. Voorzichtig kwam hij overeind terwijl hij de rodor goed in de gaten hield en eveneens uit de buurt van de dwerg bleef. Hij stond nog niet op zijn benen of de sterke deining van het schip haalde hem onderuit en hij smakte tegen de muur.


  ‘Kan niet eens op zijn benen staan bij een spiegelgladde zee,’ krijste Gajes. ‘En dat moet piraat worden?’ Hij liet een hoonlach schallen.


  Ik piraat? Nu pas begon Wick iets te dagen en overvallen door een misselijk gevoel, keek hij met grote ogen van de dwerg naar de vogel.


  Met een diepe zucht wierp de dwerg Gajes een boze blik toe. De vele seizoenen op zee hadden de zeebonk getekend: zijn donkere, verweerde huid vertoonde meerdere littekens. ‘Volgens mij moet jij aan de slag.’


  ‘Ik…’ protesteerde Gajes. Maar hij kreeg de kans niet om uit te spreken.


  ‘Opzouten jij,’ bromde de dwerg, ‘of ik zorg voor wat extra karweitjes voor je. Er ligt een berg mosselen die schoon geschraapt moet worden. Dat is een mooi klusje voor een scherpe snavel.’


  Verbolgen klapte Gajes met zijn vleugels. ‘Heb ik je wel eens gezegd dat jouw toon mij niet bevalt, Hallek? Een beetje waardering zou leuk zijn.’


  ‘Dat krijs je elke dag naar mijn hoofd, opgeblazen verenbuil. Als kaptein Farok niet zo gek op je zou zijn, was je allang in mootjes gehakt voor de stoofpot. En nu opzouten!’


  Gajes draaide zijn kop naar Wick en keek hem achterdochtig met zijn ene oog aan. ‘Die gaat voor gedonder zorgen, let op mijn woorden. Dat zie je zo. Bang voor een vogel, ha! Mooie piraat moet dat worden.’


  ‘En nu opvliegen,’ beval Hallek bars.


  Gepikeerd vloog het beest op, waarbij hij Wick in het voorbijgaan een valse blik toewierp. Daarna scheerde hij rakelings over diens hoofd en verdween spotlachend door de patrijspoort naar buiten.


  Nadat het gekrijs was verstomd, hoorde Wick voor het eerst de geluiden van buiten: mannenstemmen, het kraken van de masten en het touwwerk en de klapperende zeilen. Nieuwsgierig ging hij op zijn tenen staan, greep de rand van de patrijspoort, keek erdoorheen en kwam tot de ontdekking dat hij zich op een piratenschip midden op de Bloedkoraalzee bevond. Met stomheid geslagen tuurde hij naar de blauwe lucht en het roodpaarse water terwijl zijn hart hevig begon te bonken. Hij slaakte ontdaan een zucht en wendde zich tot de dwerg. ‘Dit moet een verschrikkelijke vergissing zijn,’ bracht hij hees uit.


  Hallek sloeg zijn armen over elkaar voor zijn brede borst en schudde zijn hoofd. ‘Wis en zeker niet.’


  Toen de halfling de rand van de patrijspoort losliet, vingen zijn benen de deinende beweging van het schip redelijk op, hoewel hij er klungelig bij stond vergeleken bij de dwerg, die zijn zeemansbenen stevig op de houten vloer had gepoot. ‘Je snapt het niet. Ik ben geen zeeman en al helemaal geen piraat.


  ‘Geen zorgen,’ zei Hallek vriendelijk. ‘Na een poos op dit schip tussen ware piraten weet je niet beter. Als je je met hart en ziel inzet, moet het lukken. Dat is aan jou.’


  ‘Dit is de Peggie Eénoog,’ brulde Hallek boven het geraas van de golven uit terwijl hij met vaste tred het dek overstak. ‘Naar de kaptein die haar heeft laten bouwen.’


  Zwaaiend op zijn benen en licht in het hoofd, probeerde Wick de dwerg bij te houden. Hij was nog steeds verbijsterd over het feit dat hij zich op zee bevond en voorlopig niet naar de bibliotheek zou terugkeren. Vol afschuw keek hij naar de bemanningsleden op het dek die elkaar grove taal en schunnige grapjes naar het hoofd smeten. Dit zootje ongeregeld kwam absoluut niet in de buurt van wat hij over piraten had gelezen. Kapitein Mankei van de Snelle Bliksem zou nooit zonder een flinke keel op te zetten, hebben toegestaan dat zijn bemanning zo lanterfantte.


  Het waren stuk voor stuk woeste kerels met tatoeages van gevaarlijke zeemonsters op armen, schouders en rug. Sommigen hadden zelfs een tatoeage op hun grove gezicht. ‘Heeft de kapitein het schip naar zijn vrouw genoemd?’ vroeg Wick geïnteresseerd. Hij meende dat hij deze piraten beter te vriend kon houden. Bovendien zouden ze, als hij zich vriendelijk voordeed, snel genoeg in de gaten krijgen dat hij niet geschikt was als piraat en dus niets voor hen kon betekenen. En dan zouden ze zo gauw mogelijk van hem af willen, zodat hij terug kon naar Nevelveen. Ja, hij was tevreden over zijn tactiek en enigszins gerustgesteld hobbelde hij achter Hallek de steile trap naar de achtersteven op.


  ‘Mis,’ antwoordde Hallek. ‘Peggie Eénoog is naar de kaptein zelf vernoemd.’


  ‘Was de kapitein een vrouw?’ Wick had nog nooit gehoord van een vrouwelijke kapitein.


  ‘Wis en zeker,’ zei de dwergenpiraat. ‘Waarom zou een vrouw geen piraat kunnen zijn als het piratenbloed door haar aderen stroomt, zoals bij onze Peggie?’


  ‘“Was?” Is ze geen kapitein meer?’


  ‘Nee. Ze heeft ongeveer tweehonderd jaar geleden de geest gegeven en liet dit zeilschip achter.’ Hallek beende over het achterdek en wenkte Wick hem te volgen.


  Op de hoge achtersteven was de golfslag nog veel sterker te voelen, merkte de kleine bibliothecaris. Vlug greep hij de reling en keek afgunstig naar de dwerg die moeiteloos over het schommelende dek beende. Hij tuurde over de paarsrode zee, waar afgezien van een enkele vogel, niets te zien was aan de horizon. De koude zeewind waaide door zijn haren en het water spatte in zijn gezicht. Algauw voelden zijn mantel, gezicht en haren klam aan.


  Overal waar hij keek zag hij dezelfde woelige horizon. De zon stond hoog in de lucht en scheen door een grijze sluierbewolking. Ineens sprongen de tranen hem in de ogen; niet door de wind of de kou, maar omdat hij besefte hoe ver hij van huis weg was. Hij kon namelijk nergens de Bikkelbergen zien, terwijl die bekend waren om hun enorme hoogte. Hoe lang heb ik geslapen? vroeg hij zich af. En hoe ver hebben we gevaren? Hij keek nogmaals verslagen om zich heen.


  ‘Kleine man,’ riep Hallek luid. ‘Ben je ziek of zo?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij zacht. ‘Ik ben ziek.’ Ziek van heimwee, dat is zeker.


  ‘Ach! Kom op, maat, geen zorgen,’ zei hij opgewekt en hij gaf Wick een klap op zijn schouder. ‘Je lijf moet wennen aan de zee. In het begin zie je groen en geel. Maar het went snel. Je lichaam bestaat namelijk voor het grootste deel uit water, en de zee neemt je terug waar je vandaan komt. Welkom en ahoy!’


  Ik hoor helemaal niet op zee, dacht Wick koppig.


  Nogmaals sloeg Hallek hem kameraadschappelijk op de schouder, zo hard dat hij bijna door zijn benen zakte. ‘Als je maag het aankan, gaan we eerst wat eten. Daarna wil kaptein Farok je zien.’


  ‘Dus ze werd niet Peggie Eénoog genoemd omdat ze een oog miste?’ Wick keek de dwerg verwonderd keek aan.


  ‘Nee.’ Hallek schudde zijn grote hoofd. ‘Peggie Eénoog had gewoon twee ogen.’ Hij nam een slok van zijn grog, waarvan de piraten een hele voorraad schenen te hebben.


  Uit de boeken wist hij dat het een waterig soort bier was dat vooral door zeelui werd gedronken. Er zat maar weinig alcohol in zodat je er veel van kon drinken zonder dronken te worden. De alcohol zorgde ervoor dat het lauwe, muffe water nog enigszins smaakte en dat het lang houdbaar was. ‘Waarom werd ze dan zo genoemd?’ vroeg hij.


  Ze zaten in de kombuis benedendeks. Bij binnenkomst was de kleine bibliothecaris zich rot geschrokken van de smerige rommel. Overal stonden vuile borden opgestapeld. Hij hoopte dat het bord waar hij van at, schoon was. Op de lange houten tafels stonden borden met resten van het ontbijt. En de piraten die de afwas deden, stonden vloekend boven de stomende wastobben.


  ‘Omdat Peggie het ene oog had, snap je?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Ik snap er niets van. Net zei je dat ze gewoon twee ogen had.’


  ‘Dat was ook zo. Haar eigen ogen dan, hè. Dat spreekt. Ze miste wel een been.’ Hallek leunde achterover en haalde een pijp tevoorschijn, die hij behendig stopte en aanstak.


  ‘Ah, Peggie Eénoog had maar één been. Was ze zo geboren?’


  ‘Nee. Ze had er twee. Totdat Torbor haar ene been verorberde.’


  Plotseling moest Wick aan de verhalen over kannibalistische piraten denken en onwillekeurig gleden zijn ogen over het afgekloven bot op Halleks bord. Gelukkig had hij zelf alleen havermoutpap en wat fruit gegeten. ‘Torbor?’


  ‘Aye.’ De dwerg knikte terwijl hij aan zijn pijp trok en de rook om zijn hoofd omhoogkringelde. ‘Een gevaarlijk zeemonster. Vrat haar been op. Toen werd ze nog geen Peggie Eénoog genoemd. Gelukkig was haar bemanning er snel bij, anders had het beest haar helemaal verslonden.’


  ‘Maar waarom werd ze dan wel Peggie Eénoog genoemd?’ drong Wick ongeduldig aan. Hoewel hij het afgrijselijke verhaal liever niet hoorde, was zijn nieuwsgierigheid sterker.


  ‘Omdat Peggie Eénoog het er niet bij liet zitten. Ze maakte jacht op het beest. Drie jaar heeft ze de Bloedkoraalzee afgezocht naar het gruwelijke monster.’


  ‘En heeft ze hem te pakken gekregen?’


  ‘Aye. En hoe! Het was een bloedig gevecht, dat kan ik je zeggen.’ De dwerg nam een trek van zijn pijp om de spanning van het verhaal op te bouwen. Als goed verteller wist hij dat de halfling zat te popelen om de rest van het avontuur te horen. ‘Peggie Eénoog heeft het beessie eigenhandig geharpoeneerd. Torbor heeft het schip wel zes dagen achter zich aan gesleept, zelfs over een reusachtige vloedgolf die het schip optilde en terug smeet in zee. De boot knalde bijna uit elkaar.’


  ‘Maar Peggie had het monster in ieder geval gevangen.’


  ‘Nee. Alleen zijn ene oog, snap je. En daarom noemden ze haar Peggie Eénoog. Torbor ontkwam net op het nippertje met nog maar één oog.’ De dwergenpiraat wees met zijn duim over zijn schouder naar de patrijspoort achter zich. ‘Er zijn er die beweren dat het monster nog steeds rondzwemt in deze wateren.’


  ‘En hoe is het met Peggie Eénoog afgelopen?’


  ‘Wel, die heeft een knappe vent aan de haak geslagen. Een smid aan het koningshof in Marzatlan in het verre noorden. Hij zwierf over de Bloedkoraalzee op zoek naar een vallende ster die volgens hem in zee beland was en Peggie Eénoog enterde zijn schip. Ze was van plan de smid in ruil voor een grote som losgeld terug te geven aan de dwergenkoning. Maar toen ze naar het noorden voeren, maakte de smid een been voor haar van de vallende ster die hij had gevonden. Ik heb horen zeggen dat het wonderlijk echt leek. Ze werd verliefd op hem en hij op haar.’


  ‘Wat gebeurde er daarna?’ vroeg Wick, terwijl hij ergens een bel hoorde rinkelen.


  ‘Nou, ze verkocht het schip en vertrok met de smid naar Marzatlan.’ Hallek klopte zijn pijp met een meewarige zucht leeg. ‘Ik denk dat we naar de kaptein moeten. Hij wil de nieuwe bemanningsleden keuren.’ De grote dwerg kwam overeind.


  ‘Zijn er nog meer nieuwelingen?’


  Zoals algauw bleek, had de bemanning van Peggie Eénoog nog drie anderen geshanghaaid in de haven van Nevelveen. Ze waren bewusteloos geslagen en aan boord gesleept; een bekende methode onder piraten.


  Kapitein Farok zat op de rand van zijn bed achter een kleine opklaptafel die in de muur was bevestigd en bezaaid was met zeekaarten met vislood en schelpen op de hoeken, zodat ze niet oprolden. Zijn hoge ouderdom was af te zien aan de zilvergrijze haren en een glanzende kale plek op zijn hoofd. De verweerde huid van zijn gezicht was uitgezakt en trok zijn oogleden omlaag, evenals zijn mondhoeken. Het zag eruit alsof zijn gezicht ieder moment van zijn hoofd kon zakken en het leek Wick dat hij de oudste dwerg was die hij ooit had gezien.


  De kapitein draaide zijn zware hoofd traag naar Hallek en zwaaide met een knoestige hand. ‘Wat sta je daar, stuurman Hallek,’ zei hij met hese stem.


  ‘De nieuwe bemanningsleden.’ Hallek schoot onmiddellijk in de houding, handen op zijn rug, kin trots vooruit. ‘We hebben ze in Nevelveen gemonsterd. Klaar voor het piratenvak.’ De stuurman knikte naar de eerste dwerg. ‘De goed gebouwde zeebonk, Cyratin, kaptein.’


  ‘Ervaren?’ De kapitein nam de jonge dwerg met stalen blik op.


  ‘Aye, kaptein,’ antwoordde Hallek. ‘Vijf jaar ervaring. De scheepsnamen heb ik hier, als je ze wilt zien.’


  Farok negeerde het aanbod. ‘Laat me je handen zien, zeeman Cyratin.’


  Met tegenzin stak de dwerg zijn handen naar voren.


  De kapitein nam ze in de zijne en bekeek ze met kritische blik. ‘Ken je de knopen?’


  ‘Zeker, kaptein,’ antwoordde de jonge dwerg. ‘Er is geen knoop die ik niet heb gemaakt.’


  ‘Kun je met touwen werken of met netten?’


  ‘Allebei, kaptein. Maar ik ben ook verkenner geweest, in de nok en op de touwladder.’


  Farok bromde goedkeurend en keek de jonge dwerg met hernieuwde belangstelling aan. ‘Heb je een goed stel ogen in je hoofd?’


  ‘Aye, kaptein.’


  ‘Plaats deze maar in het want,’ beval hij Hallek. ‘Als maat van Zeddar. Ik wil dat hij voor zonsondergang op zijn post is.’


  ‘Komt in orde, kaptein.’


  Bij de tweede nieuwkomer herhaalde Farok de keuring en bevond de dwerg geschikt als kanonnier. De derde was een halfling, gekleed in zeemanskleren die onder invloed van de elementen in de loop der tijd verbleekt en versleten waren geraakt. Met gefronste wenkbrauwen nam Farok hem op en de jongeling deed zijn best diens minachtende blik te ontwijken. ‘Je hebt een halfling aan boord gehaald, Hallek.’


  ‘Aye, kaptein.’


  ‘Je weet dondersgoed wat ik daarvan vind.’


  ‘Wis en zeker, kaptein. Maar Trosper is scheepstimmerman. Ik dacht dat hij van pas kon komen.’


  ‘Dat moeten we nog maar afwachten, Hallek,’ bromde Farok. ‘Ik leg zijn lot in jouw handen. Als je er maar op toeziet dat hij niemand in de weg loopt. En als er gereedschap verdwijnt, weet je wat je te doen staat. Let daar goed op.’ De piratenkapitein richtte zich dreigend tot de halfling. ‘Ik hak persoonlijk de handen van elke dief aan boord van de Peggie Eénoog af.’


  Trosper kromp ineen bij het idee, maar hield zijn mond.


  ‘Ik verwacht geen rottigheid, kaptein. Het is een goeie vent; een halfling die zijn plaats kent.’


  ‘Dat zal wel.’ Farok fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mijn ervaring is dat halflings de eerste zijn die zich drukken. Ik sta geen gelanterfant van lapzwansen toe. Je weet wat we daarmee doen: overboord als aas voor de haaien.’ Met een achteloos handgebaar gaf hij de halfling te kennen dat hij kon gaan, waarna hij zijn indringende blik op Wick liet rusten.


  De kleine bibliothecaris wist zich geen raad met de onverbiddelijkheid van de kapitein en van de zenuwen voelde hij zijn eten omhoog komen. Zelfs hoofdmagister Frollo had hem nooit zo veel angst aangejaagd als deze oude dwerg.


  ‘Twéé halflings, Hallek?’ De walging sprak uit alle rimpels in zijn gezicht. ‘Jij hebt lef!’


  ‘Maar kaptein,’ sprak Hallek kordaat, ‘deze halfling heeft gisteravond de Knekelkrijsers in de haven van Nevelveen verslagen.’


  Farok staarde naar Wick. ‘Is dat zo?’


  Even aarzelde Wick, toen schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, kapitein.’


  Faroks frons werd nog dieper – voor zover dat mogelijk was. ‘Jij was niét de held?’


  ‘Nou ja, iedereen noemde mij de held,’ gaf Wick schoorvoetend toe. ‘De Knekelkrijsers wilden me doden.’


  ‘En jij hebt ze verslagen?’


  Wederom zocht de kleine bibliothecaris naar de juiste woorden. ‘Nee, kapitein. Ik sloeg voor ze op de vlucht. De wachter vocht tegen ze, niet ik.’


  ‘Ho even,’ zei Hallek plotseling. ‘Ik heb met mijn eigen ogen gezien dat deze halfling zich dapper weerde.’


  De piratenkapitein barstte spottend in lachen uit. ‘Je hebt jezelf in de nesten gewerkt, Hallek. Weet je wat dat betekent? Hm?’


  De grote dwerg het zijn hoofd hangen.


  ‘Geef me je handen, halfling,’ beval de kapitein nors.


  Wicks maag kromp ineen toen hij zijn handen uitstak naar de kapitein, die ze in zijn eeltige knuisten nam. Hij voelde ze beven, maar de kracht waarmee de kapitein zijn handen vastpakte was onmiskenbaar.


  Met een diepe zucht het Farok ze weer los. ‘Deze jatten hebben nog nooit in hun hele leven echt werk verzet, Hallek! Je hebt me een waardeloze nietsnut bezorgd die alleen maar op onze pot komt teren. Je weet wel: een luis in de pels.’


  Wick wilde protesteren, maar was zo aangeslagen en bang dat hij niets kon uitbrengen. Zelfs zijn vader had hem nooit zo’n ellendig gevoel bezorgd over zijn werk in de bibliotheek.


  ‘Wat doe je voor de kost, halfling?’


  ‘Ik ben… bibliothecaris,’ fluisterde Wick.


  ‘Nee, maar! Bibhothecaris.’ De kapitein rolde met zijn ogen. ‘Met andere woorden, een regelrechte mislukkeling. Lezen en schrijven en dat soort onzin…’ Hij snoof afkeurend. ‘Waar heb je dat voor nodig, vraag ik je?’


  ‘Het kan best handig zijn,’ antwoordde Wick zwakjes en hij liet zijn schouders hangen toen hij Faroks minachtende blik ontmoette.


  ‘Je meent het,’ sneerde de kapitein terwijl hij zich vooroverboog. ‘Wat als ik je overboord zou gooien? Zou je de weg terug naar huis weten?’


  Hij deinsde naar achteren. ‘Ik zou naar de sterrenconstellaties kijken,’ antwoordde hij met iets meer zelfvertrouwen omdat hij enkele boeken over sterrenkunde had gelezen.


  ‘Constellaties, hè?’ De piratenkapitein schudde zijn hoofd. ‘En jij denkt dat je die kunt zien als je in de Bloedkoraalzee kopje-onder gaat? Om nog te zwijgen over de mist. Man, je kunt meestal geen hand voor ogen zien, dus denk maar niet dat je een lichtpuntje aan de hemel zal ontdekken.’


  Hm… Daar had hij niet aan gedacht, moest Wick bekennen.


  ‘Bovendien,’ vervolgde de kapitein bulderend, ‘overdag zie je helemaal geen sterren. Hoe kun je dan je positie bepalen? Ronddobberen totdat het nacht is zeker? Ha! Of wat dacht je van de zeemonsters die in de diepte op de loer liggen? Die zullen blij zijn met een lekker hapje. Of denk je soms dat ze je versmaden?’


  ‘Misschien,’ opperde Wick met een bevend stemmetje, ‘is het voor iedereen beter als u me terugbrengt naar Nevelveen.’


  ‘Jou terugbrengen naar Nevelveen?’ De piraat zag eruit alsof hij elk moment kon ontploffen. Hij kwam overeind, liep om zijn bureau heen en begon ongedurig te ijsberen. Bij elke stap bonkten zijn laarzen op de plankenvloer. ‘Jij sukkelig uilskuiken! Ik heb steeds gedacht dat de magisters van de Veste van Wereldwijsheid alleen slimme halflings in dienst namen!’


  Wicks gezicht verschoot van kleur.


  ‘In Nevelveen,’ brulde Farok, ‘weten ze inmiddels maar al te goed waarom wij de haven aandeden. Ze weten dus dat de Peggie Eénoog een piratenschip is. Als we jou terugbrengen, herkennen ze ons meteen. Denk je dat ze ons hartelijk welkom heten, jij leeghoofdig stuk zeewier? Het duurt nog jaren voor we ons daar weer kunnen laten zien.’


  Járen! Het woord kwam aan als een mokerslag en Wick slikte moeizaam.


  Ineens hield Farok halt en keek Hallek met strakke blik aan. ‘Een dappere krijger, hè? Je ziet het. Weet je waar deze nietsnut goed voor is?’


  De enorme dwerg zag er ontgoocheld uit en wendde zijn gezicht af terwijl hij zich achter een oor krabde. ‘Nee, kaptein.’


  ‘Laat ik je dat dan eens haarfijn uitleggen. Je hebt me een hoogopgeleide pieperjasser bezorgd, Hallek. Dat komt ervan.’ Hij keek hoofdschuddend van de dwerg naar de halfling. ‘Breng hem naar onze alom gewaardeerde Pekelsop in de kombuis. Dan zullen we zien of hij kan afwassen.’


  ‘In orde, kaptein.’


  Ik, in de Veste van Wereldwijsheid opgeleid tot bibliothecaris, word… een… afwashulpje op een piratenschip! Ontsteld schudde Wick zijn hoofd op weg naar de kombuis; hij kon het niet geloven. Hij zag de bemanning in de touwen en op het dek hard werken, en hij, derderangs bibliothecaris, moest de afwas doen…


  ‘Hé ho, jij vuile dweil!’ krijste Gajes vanaf een katroltouw op het middendek. De gemene rodor wiekte woest met zijn vleugels, wat een kabaal maakte als onweer in de verte. ‘Een goede raad van Gajes: doe effe schoon water in de emmers, anders was je de vaat in het afvalwater waar het dek mee is gesopt!’


  Bij het horen van de tierende Gajes, keken de piraten vloekend op van hun werk. Maar het beest schold net zo grof terug tot hij Wick weer zag. ‘Ahoy, maten. Hier komt het nieuwe koksmaatje.’ De rodor liet zich klapwiekend van het katroltrouw vallen. De metalen versiering op zijn ooglap glinsterde vervaarlijk in het zonlicht.


  Sommige piraten legden hun werk neer om Wick achterdochtig op te nemen. ‘Dacht dat-ie een krijger was,’ bulderde één van hen. ‘Koksmaatje, nee, dat niet. Hij heb toch een half dozijn Knekelkrijsers gedood?’


  ‘Kijk zelf,’ gilde Gajes. ‘Hij is maar een zielige bibliothecaris uit de Veste.’


  Hoongelach steeg op van het dek en Wick wenste niets liever dan ter plekke onzichtbaar worden.


  Plotseling maakte het schip door een enorme golf slagzij over bakboord en de piraten grepen de reling, maar Wick liet zich in een reflex vallen, maakte zich rond en rolde over het dek tot hij tegen de rand stil bleef liggen.


  In paniek schreeuwden en vloekten de piraten naar elkaar, alleen Hallek bleef rustig. Hij bracht zijn handen naar zijn mond en riep: ‘Zeddar! Zie je iets?’


  Toen Wick omhoogkeek, zag hij een piraat in het kraaiennest boven in de hoogste mast, die zich met veel moeite staande hield terwijl het schip van stuurboord naar bakboord slingerde.


  ‘Niets!’ riep de dwerg boven in de mast terug. ‘Het vervloekte beest zit ónder het schip!’


  ‘Het wil ons laten kapseizen en met huid en haar verslinden,’ schreeuwde een andere piraat.


  Hallek banjerde naar de reling aan stuurboord, met een doodsbange Wick op zijn hielen.


  De kleine bibliothecaris zag ineens alle zeemonsters voor zich die hij in de boeken afgebeeld had zien staan. In de verhalen hadden dappere helden zeedraken en zeeslangen verslagen, maar het was hem duidelijk dat hij niet op een schip vol dergelijke helden zat.


  ‘De harpoenen!’ brulde Hallek terwijl hij zelf één van de wapens met drie scherpe weerhaken greep. ‘Klaar om het beessie weg te jagen!’


  De Peggie Eénoog bewoog krakend op en neer toen het monster tegen de kiel sloeg en vocht tegen de hoge golven die het beest veroorzaakte, om niet om te slaan.


  ‘Hij slaat ons aan barrels!’ riep een piraat.


  Wick klemde zijn vuisten om de reling en tuurde in het donkere water om het monster te ontdekken. Vreemd genoeg zag hij niets.


  Plotseling klonken er rauwe kreten aan de andere kant van het dek, waar een gigantische stompe snuit boven het oppervlak verscheen en vervolgens de rest van de monsterlijke kop van ongeveer drie meter breed. Toen het zijn bek opensperde leek het beest nog veel groter. Zeewier haakte tussen de zaagtanden en visjes schoten snel tussen de drie rijen heen het zeewater in. Het beest had een grijsgroen geschubde huid en bolle zwarte ogen waarmee hij sluw naar de geschrokken bemanning loerde.


  Hoewel Wick doodsangst uitstond toen hij het monster zag en het liefst was gevlucht, overheerste zijn nieuwsgierigheid en bleef hij staan om het te bestuderen. Hij had nooit eerder zo’n reusachtig beest gezien, zelfs niet in de boeken.


  ‘Harpoeneren, jij vuile dweil!’ krijste Gajes opjuttend met zijn rauwe stem.


  Vanuit zijn ooghoek zag de halfling de vogel tussen de touwen door fladderen. Maar even later hoorde hij de bulderende stem van de kapitein.


  ‘Rustig aan, maten.’ De piratenkapitein stond op het bovendek, zijn cape wapperde in de wind. ‘Niet te snel met die harpoenen,’ beval hij. ‘Kan zijn dat het ouwe beessie alleen even komt rondneuzen en weer wegzwemt. Als je hem kwaad maakt, zitten we pas echt in de problemen.’


  Gajes hield onmiddellijk zijn snavel en bleef vanaf het want toekijken.


  Terwijl Wick het monster gefascineerd gadesloeg, vroeg hij zich af waar het beest in hemelsnaam vandaan kwam en wat het voor een diersoort was. Was het een schepsel uit vervlogen tijden of was hij met magie in deze wereld terechtgekomen?


  Het monster hield zijn kop scheef en keek met onheilspellende blik naar de bemanning op het dek. Ineens schoten zilverwitte snorharen zo lang als roeiriemen met nare weerhaken aan weerszijden van de kop uit het water.


  ‘Geen paniek,’ bulderde kapitein Farok. ‘De eerste die zonder mijn bevel aanvalt, is voer voor het ouwe ondier zodat wij ongestoord kunnen vluchten.’


  Wick slikte moeizaam. Hij twijfelde er geen moment aan dat de bemanning hem als aas overboord zou gooien als de kapitein dat zou bevelen.


  ‘Hallek, laat je mannen extra zeilen hijsen. Ik vecht liever met wind en zee dan met dit geval hier. Voor de wind kunnen we wegkomen van onze bewonderaar.’


  ‘Aye, kaptein.’ Hallek riep enkele mannen en zette die aan het werk. ‘Hijs de zeilen rustig. Ik wil niet dat jullie het beest opschrikken.’


  Op zijn commando hesen de piraten voorzichtig het zeil. Zodra de wind erin kwam, bolde het klapperend op en direct veranderde de Peggie Eénoog van koers, weg van het zeewezen.


  Maar het beest draaide zich om en zette soepel door de golven glijdend de achtervolging in.


  ‘Ho! Kalm aan,’ riep de kapitein uit. ‘Niet te snel. Misschien dat-ie er dan gauw genoeg van heeft en laat-ie ons met rust.’


  Voor de wind was het schip moeilijker af te remmen dan ertegenin laverend, maar de golven waren metershoog en tilden de Peggie Eénoog op om haar vervolgens te laten kelderen, waardoor ze maar langzaam vooruit kwamen.


  ‘Het water is vandaag net zo woest als de wind,’ bromde Hallek. ‘Maar het beessie heeft er zo te zien geen last van.’


  Wick zag het eveneens. Ondanks de misselijkheid die zich van hem meester had gemaakt en de moeite die hij moest doen overeind te blijven op het hevig deinende schip, bleef hij het dier in de gaten houden. ‘Blijft hij ons achtervolgen, denk je?’ riep hij zo hard hij kon boven het lawaai van krakende planken, klapperende zeilen en donderende golven uit.


  ‘Weet niet,’ antwoordde Hallek. ‘Die vervloekte zeeslangen hebben niets beters te doen dan schepen te achtervolgen en de bemanning de stuipen op het lijf te jagen. Zelfs als ze geen honger hebben. Het is een spelletje.’


  ‘Misschien kunnen we hem afleiden,’ opperde Wick, terwijl het schip door een enorme golf de hoogte in werd getild en met een klap in het golfdal van de volgende neerstortte.


  ‘Zou niet weten hoe,’ riep Hallek. ‘Behalve met een ander monster dat nog groter is dan deze. Maar daar hebben we ook niets aan, want dan heb je grote kans dat ze met z’n tweeën achter ons aan gaan.’ Hij nam de harpoen in zijn hand.


  Wick keek naar kapitein Farok op het bovendek, op hetzelfde moment rees er een vloedgolf achter de oude dwerg op. Nu zijn we verloren! dacht hij. En inderdaad, de boeg van het schip werd geramd en het water sloeg woest in de zeilen en over het dek. Wonder boven wonder schoot de boeg weer omhoog op de aankomende golf.


  De dwergenpiraten vloekten en tierden, maar niemand had het lef de kapitein uit te schelden.


  Even was hun achtervolger in de golven verdwenen, maar algauw zag Wick het beest weer opduiken. Hoewel hij zich nu nog met gemak door het water voortbewoog, in tegenstelling tot de Peggie Eénoog, hoopte de kleine bibliothecaris dat het beest op een gegeven moment uitgeput zou raken.


  Zo voeren ze over het wild kolkende water en was het slechts een kwestie van tijd. Maar de wind was in hun voordeel en het zou niet lang meer duren of het monster zou afhaken. Alsof het beest zijn gedachten had geraden, verdween het een tijdje later onder water en zwom weg.


  Om er zeker van te zijn dat hun belager zich echt had teruggetrokken, bleef hij naar de zee turen. Helemaal opgelucht was hij niet. Het gevaar van de onstuimige zee was immers niet geweken en hij vertrouwde het zeemonster absoluut niet. Bij elke vloedgolf kraakte het schip erger en hij wist zeker dat de Peggie Eénoog de volgende golf niet zou overleven.


  Hij had het nog niet gedacht of hij hoorde een harde klap gevolgd door een angstaanjagend kraken en scheuren: de bovenzeilen waren van de mast losgerukt en klapperden wild in de wind. De versplinterde ra beukte tegen de mast.


  ‘Kijk uit! Achter je!’ krijste Gajes die op zijn kop in de touwen hing.


  Met een ruk draaide hij zich om en keek recht in de opengesperde muil van het beest dat zijn lange nek kronkelend boven hem heen en weer bewoog.


  Hoofdstuk 5


  [image: scheiding]


  HET GEHEIM VAN DE

PIRATEN


  In een reflex rende Wick voor zover dat hem lukte weg van het monster, maar het schip dook de diepte in en hij ging onderuit. De bek van de zeeslang opende zich nogmaals vlak voor zijn neus en er stroomde een plens water uit die de kleine bibliothecaris doorweekte. De stank was niet te harden.


  Voordat het beest zijn kaken kon sluiten om hem te verorberen, schoot Hallek te hulp en dook boven op de halfling. ‘Wegwezen, kleine man!’ gromde de piraat. ‘Je bent maar een miezerig voorgerecht voor deze joekel; straks heeft hij echt honger en gaan we er allemaal aan.’


  Onder het gewicht van de grote dwerg smakte Wick tegen de grond en samen gleden ze over het natte dek weg uit de gevarenzone. De zaagtanden van het monster klapten in de plankenvloer en de splinters vlogen in het rond.


  ‘Harpoeneer het vervloekte beest!’ riep Hallek, terwijl hij vlug overeind sprong met de harpoen in zijn vuist.


  Duizelig krabbelde Wick overeind en zocht steun aan de reling. Over het natte dek kwamen piraten met harpoenen aangesneld, maar Hallek was als eerste bij het ondier. Hij hief de harpoen omhoog en wierp hem met al zijn kracht in de strot van het monster. Een hartslag later volgden de anderen en de venijnige weerhaken doorboorden het geschubde lijf.


  Het beest kronkelde in een pijnstuip waarna diens bloed de zee in stroomde. Toen bolden de zeilen van de Peggie Eénoog vol in de wind en het schip werd door een hoge golf opgetild. Wick zag nog net hoe het beest een verwoede doodstrijd leverde voor het schip weer omlaag stortte. Bij de volgende golf was hij uit het zicht verdwenen en opgelucht riep Wick: ‘We hebben hem verslagen!’ Hij keek de piraten verwachtingsvol aan.


  Hijgend en nauwelijks in staat om op hun benen te staan, wierpen ze hem woedende blikken toe.


  ‘Goed, goed,’ zei Wick beduidend minder uitgelaten. ‘Júllie hebben hem verslagen, en…’ En wat? vroeg hij zich bij nader inzien af. En ik ben erg trots op jullie, was dat wat hij kon zeggen tegen dit stel woestelingen? Het kon hun waarschijnlijk niets schelen… Zijn overwinningsroes stierf een zachte dood.


  ‘Hallek!’ bulderde kapitein Farok vanaf de voorplecht. ‘Er is een zeil losgeschoten.’


  ‘Aye, kaptein. Ik was net van plan het te laten repareren.’ De dwerg beval vier man het zeil vast te maken.


  Lenig als apen klommen de bemanningsleden in de touwen naar het losse zeil. Wick sloeg ze angstvallig gade vanaf het dek. Hij moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als er iemand naar beneden viel. Of erger nog, als ze in zee zouden belanden; dat overleefde niemand.


  Algauw hadden de piraten het zeil weer vastgezet. Vervolgens deelde Hallek bevelen uit aan een stel anderen om enkele zeilen neer te halen zodat de Peggie Eénoog vaart zou minderen.


  ‘Hallek,’ riep Farok even later. ‘Breng je nieuwe koksmaatje benedendeks. Het bovendek is voor de matrozen, niet voor ander gespuis. Dat is al jaren een regel, en dat weet je.’ Hij draaide zich om en liep de trap af naar zijn hut.


  ‘Aye, kaptein.’ Hallek knikte naar Wick. ‘Kom op, kleine man.’ De forse dwerg beende weg, onmiddellijk gevolgd door de halfling.


  ‘Bedankt,’ zei Wick. ‘Je hebt mijn leven gered.’


  Hallek haalde zijn schouders op en lachte goedmoedig. ‘Zeemonsters hebben slechte ogen. Misschien had hij sowieso mis gehapt.’


  Ontzet staarde Wick naar de versplinterde planken op de plek waar hij had gestaan toen het beest had toegeslagen. ‘Ik weet wel zeker dat hij me niet had gemist.’


  ‘Ongeluk!’ schreeuwde Gajes boven hun hoofden. ‘Halflings brengen niets dan ongeluk. Dat beessie kwam op die pieperjasser af, zeg ik je. Hij rook hem. We zouden ’m moeten verzuipen.’ De piraten keken Wick achterdochtig na toen hij voorbijkwam. Uit de verhalen wist hij dat zeerovers erg bijgelovig waren, en het zou hem niets verbazen als ze Gajes geloofden.


  ‘Ongeluk!’ krijste de rodor opnieuw. ‘Mooie krijger heb je opgevist, Hallek. Eentje die ons alleen maar rottigheid bezorgt, dat zweer ik je.’


  ‘Ben je nu nog niet klaar met die vaat, halfling?’


  Wick nam niet eens meer de moeite om te antwoorden. Na acht dagen beulen in de kombuis had hij overal pijn. Het had geen zin om Pekelsop erop te wijzen dat hij niet voor zijn lol met zijn handen in het vuile water zat als hij al klaar zou zijn met de afwas. Tijdens de acht dagen dat hij als Pekelsops slaafje zijn benen uit zijn lijf had gelopen, had hij de gemenerik door en door leren kennen. De kok had maar één gezichtsuitdrukking: hardvochtig en gemeen.


  Hij pakte de laatste houten nap en droogde die af met de doek die over zijn schouder hing. ‘Dit is het laatste,’ mompelde hij.


  Het was inmiddels donker geworden in de kombuis. Slechts één olielamp zorgde voor een beetje licht bij het wegwerken van de avondvaat. De smerige walm prikte in Wicks neus. De levertraan waarop de lamp brandde, walmde en stonk veel meer dan de glimwormolie. Maar toen hij de kok had voorgesteld glimwormolie te gebruiken in plaats van walvisvet, had die hem recht in zijn gezicht uitgelachen. Net als een aantal andere piraten en Gajes. Glimwormolie werd kennelijk nauwelijks gebruikt buiten Nevelveen. De piraten kenden het alleen van het vasteland waar ze handeldreven, en daar konden alleen de rijken het zich veroorloven. Het was zeldzaam spul.


  ‘Schiet op en leeg de tobbes,’ verzuchtte Pekelsop. ‘Ik wil nog wat slapen voor het ontbijt.’


  Wick gehoorzaamde en zette de laatste houten kom op de stapel. Daarna pakte hij de emmer en sleepte die naar de trap. Na al die dagen was hij gewend geraakt aan de deining van het schip en liep hij met vaste tred. Volgens Hallek had hij echte zeemansbenen en had hij die sneller dan anderen ontwikkeld, al vond Wick zelf dat zijn gestuntel te lang had geduurd.


  Pekelsop zat aan een van de tafels en rookte zijn pijp. Nadat hij eens flink had gegaapt, krabde hij zich geërgerd op zijn hoofd. ‘Zeker weten dat ik vlottere afwassers heb meegemaakt, halfling.’


  Kan best, dacht hij, maar ik weet in ieder geval zeker dat de borden elke ochtend bij het ontbijt echt schoon zijn. Hij beet op het puntje van zijn tong en in plaats daarvan zei hij: ‘Ik doe mijn best.’


  ‘Da’s duidelijk niet genoeg,’ mompelde de kok. ‘Ik blijf echt niet elke nacht op om toe te kijken dat jij de borden staat te aaien. Ik moet weer vroeg uit de veren om de mannen een ontbijt voor te schotelen.’


  Een handje helpen zou een stuk schelen… Maar ook dat hield Wick wijselijk voor zich, want Pekelsop had grote sterke vuisten waarmee hij maar al te graag een flinke klap uitdeelde.


  Wick strompelde met de volle emmer in beide handen de trap op. Hij was niet sterk genoeg om de tobbe in één hand te tillen, en het viel hem zwaar de zevenendertig treden op te klimmen naar het dek. Eenmaal boven tuurde hij naar de donkere hemel en zag dat de mist gedurende de avond een beetje was opgetrokken. Het regende nu al drie dagen en nachten achtereen, zo ook die avond.


  Het maanlicht kleurde de schuimkoppen zilver. De zachte wind voerde koude lucht aan over zee die Wicks gezicht deed tintelen.


  Hij moest aan zijn eerste nacht aan boord denken – althans, de eerste die hij zich kon herinneren. Dat was een verschrikkelijke nacht geweest. Sinds zijn leerjaren in de Veste had hij nooit meer met zoveel anderen in zo’n kleine ruimte geslapen. Wat miste hij zijn kamer in de bibliotheek. Maar meer nog de boeken.


  Hoewel Pekelsop ervoor zorgde dat hij tot ’s avonds laat druk in de weer was, miste hij het om nog even te lezen voor het slapengaan. Maar er was op het hele schip geen boek te vinden, aangezien de piraten niet konden lezen en absoluut niet geïnteresseerd waren in het geschreven woord. De meesten geloofden niet dat hij wel kon lezen, en evenmin dat hij bibliothecaris was.


  Even aarzelde hij voor hij de emmer weer opnam en over het gladde dek naar de reling stiefelde. Vanaf zijn ontmoeting met het zeemonster was hij geen moment gerustgesteld het dek opgegaan. Hoewel ze geen last meer hadden gehad van onverwacht opduikende zeeslangen, wist hij dat de diepe zee er vele verborg. Sommige beesten kwamen alleen ’s nachts naar de oppervlakte om te jagen, had Wick zich laten vertellen.


  Hij kieperde de emmer met zeepwater leeg in zee. Etensresten en vetklonten plonsden in het zilte water.


  De olielampen rondom het dek verlichtten de zee met een flauw schijnsel. Kapitein Farok liet ze elke avond aansteken, zodat andere schepen gewaarschuwd waren dat de Peggie Eénoog in de buurt was.


  Weemoedig tuurde hij de duisternis in en vroeg zich af hoe ver de Peggie Eénoog in acht dagen van Nevelveen was gevaren. Het moest wel een enorme afstand zijn.


  ‘Wil je jezelf aan het zilte sop toevertrouwen?’


  Opgeschrokken door Halleks stem, draaide Wick zich om, waarbij de emmer tegen de reling sloeg.


  ‘Wat moet dat daar?’ riep een van de nachtwakers vanaf de achtersteven.


  ‘Niets,’ antwoordde de dwerg. ‘Ga aan het werk, jullie.’


  Wick keek schuldbewust op naar de grote dwerg. ‘Ik hoorde je niet aankomen.’


  Hallek grinnikte. ‘Dat verbaast me niets, zo hard als je stond na te denken.’ Hij leunde grinnikend over de reling en keek uit over zee, terwijl hij een pijp uit zijn zak tevoorschijn haalde. Toen richtte hij zich tot Wick. ‘Rook je?’


  ‘Soms.’ De halfling was op zijn hoede voor strikvragen, omdat Gajes en de rest van de bemanning hem vals behandelden en hem vaker voor de gek hielden dan niet. Maar Hallek bleef als enige steeds vriendelijk.


  ‘Ik heb nog een pijp.’ De dwerg graaide in zijn jaszak en haalde een tweede pijp en een tabaksbuideltje tevoorschijn. Hij stopte beide pijpen, overhandigde Wick er één en stak ze aan met een olielamp.


  ‘Dank je,’ zei hij, nog steeds niet helemaal op zijn gemak.


  ‘En, weet je al waarom je niet overboord springt?’


  Hij schudde zijn hoofd. Hij had het inderdaad overwogen, maar de gedachte alleen al joeg hem de stuipen op het lijf. Hij zou de kust nooit levend bereiken.


  ‘Laat mij het je dan vertellen. Omdat je weet dat je zwemmend nooit thuiskomt, kleine man.’ Hallek blies een rookwolk uit die door de wind meteen verwaaide. ‘Een kerel met een beetje verstand weet wat hij moet doen en laten om zijn doel te bereiken. Verdrinken of opgevreten worden door een zeemonster brengt je zeker weten niet thuis, toch?’


  Een moment zweeg Wick. Toen vroeg hij: ‘Hoe kom ik dan thuis?’


  Hallek haalde zijn schouders op. ‘Tja… Al sla je me dood.’


  ‘Ik hoor hier niet,’ protesteerde Wick.


  ‘Weet ik, kleine man, weet ik.’ De forse dwerg wendde zijn blik af. ‘En het is deels mijn schuld. Het spijt me. Ik dacht dat je ons een tijdje van dienst kon zijn en dat je wel zou vluchten. Dat je de weg naar huis wel zou vinden en vol stoere verhalen in Nevelveen terug zou keren.’ Hij nam een trek van zijn pijp. ‘Als je dat tenminste had gewild, dat spreekt. Het kon ook zijn dat je je wel vermaakte op de Peggie Eénoog en aan boord zou willen blijven. Het kan veel erger, dat zeg ik je.’


  ‘Ik ben niet geschikt als piraat.’


  ‘Helemaal waar,’ gaf de dwerg direct toe. ‘Maar je zou een goeie zeeman kunnen worden als je meer je best deed. Je hebt er de bouw voor. Ik heb heel wat mannen voor het eerst over een dek zien strompelen en na een paar maanden hadden ze eindelijk onder de knie wat jou maar een paar dagen kostte.’


  ‘Zeeman… Niets voor mij.’


  ‘Ook niet voor mij,’ bekende Hallek. ‘Mijn pa was steenhouwer, en heeft mij zijn vak geleerd.’


  ‘Waarom ben je dan piraat geworden?’


  ‘Net als jij,’ antwoordde de dwerg. ‘Werd op mijn kop geslagen en bleef zeven jaar op zee. Toen ik terugkeerde naar mijn dorp, was m’n pa dood. Ze hadden ’m in de steengroeve gevonden. De zee had me in haar greep en ik kon niet wachten om een schip onder mijn voeten te voelen.’


  ‘Het spijt me van je vader.’ Hoewel Wick zijn ogen nauwelijks kon openhouden, was hij geraakt door Halleks verhaal.


  ‘Is al goed. M’n pa en ik konden het niet met elkaar vinden. Hij wilde dat ik steenhouwer werd, net als hij, maar ik had er geen zin in.’


  ‘Wat wilde jij dan?’


  Grijnzend haalde de dwerg zijn schouders op. ‘Toen? Wist ik veel? Ik wilde alleen niet worden zoals m’n pa.’


  ‘Ik juist wel,’ zei Wick.


  ‘Echt? Was hij ook bibliothecaris?’


  Wick glimlachte meewarig. ‘Nee. Hij is helemaal niet blij met een boekenwurm als zoon.’


  ‘Maar waarom ben je dan niet geworden wat hij was?’


  ‘Omdat ik liever bibliothecaris wilde worden dan lantaarnmaker.’


  ‘Onder ons gezegd en gezwegen,’ vervolgde Hallek zacht. ‘Als ik jou was, zou ik de bemanning van andere schepen niet vertellen dat je bibliothecaris bent. Buiten Nevelveen hebben die geen goede naam.’


  Hij kon zijn oren nauwelijks geloven. ‘Hoe kunnen ze dat zeggen? De Veste van Wereldwijsheid is het enige bolwerk dat de wereld behoedt voor onwetendheid en wreedheid. Als wij de kennis niet veilig zouden stellen, zou alles verloren gaan. Heer Kharrion de Aasgier en zijn kobolds hebben al eens geprobeerd de kennis te bemachtigen. Weet niemand dat dan?’


  ‘Aye.’ Knikkend met zijn hoofd nam Hallek een trek van zijn pijp. ‘Die verhaaltjes heb ik ook gehoord.’


  ‘Verhaaltjes!’ Voor het eerst in acht dagen maakte angst plaats voor kwaadheid. ‘De bedreiging van de Aasgier is geen fabeltje! Het is echt gebeurd!’


  ‘Wie zal het zeggen…’ zei de dwergenpiraat. ‘Misschien was het toen de waarheid. Maar nu niet meer, kleine man. Kijk, de meeste wereldbewoners hebben er een handje van om het verleden zo te verdraaien, dat ze het heden kunnen begrijpen. En dan wordt dat verhaal de waarheid van het moment. Nu denkt iedereen dat de bibliothecarissen van de Grote Bibliotheek de rest van de wereld bang willen maken met hun verhalen over de Aasgier, zodat ze zich als dappere helden kunnen voordoen.’ Hij nam Wick kort op. ‘En zodat jullie kunnen blijven eten zonder er echt voor te moeten werken.’


  ‘Dat is onzin!’ riep de halfling uit.


  ‘Weet jij zelf wel of het allemaal waar is? Heb je de Aasgier ooit gezien met zijn koboldbendes?’


  ‘Natuurlijk niet. Maar ik heb wel honderden boeken gelezen over de oorlog tegen heer Kharrion. De slagvelden zijn helaas nog steeds een bewijs ervan.’


  ‘Dat zeg jij,’ mompelde Hallek. ‘En dat mag je geloven. Maar niet iedereen denkt er zo over.’ Hij maakte een weids armgebaar naar de zee. ‘Hoe verder je komt, des temeer de verhalen veranderen. Er zijn wereldbewoners die denken dat de Veste van Wereldwijsheid helemaal geen boeken in bewaring heeft, maar dat er geplunderde rijkdommen en schatten verborgen liggen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Wick.


  Nu verscheen er een geïnteresseerde blik in Halleks ogen. ‘Er zijn er die beweren dat er goud en edelstenen en zo bewaard worden. Sommigen zeggen zelfs dat er magische amuletten en relikwieën liggen.’


  Wick zweeg. Hij zag de schatten uit de zalen van de bibliotheek voor zich. Maar dat waren stuk voor stuk erfstukken van historische waarde, die niet simpel uitgedrukt kon worden in goud.


  Leunend over de reling vervolgde Hallek zijn verhaal. Nu en dan nam hij een trekje van zijn pijp en keek schijnbaar aandachtig de rook na.


  ‘Dat is helemaal niet zo,’ protesteerde Wick ineens.


  ‘O? Zijn er dan geen waardevolle spullen daar?’


  ‘Een paar. Maar dat zijn erfstukken uit vervlogen tijden, van koninkrijken die ten onder zijn gegaan.’


  ‘En zijn die erfstukken soms niets waard, hè?’


  ‘Meer dan het goud en de juwelen die erin verwerkt zijn.’


  ‘Niet iedereen hecht waarde aan de geschiedenis. Voor hen is het heden belangrijker. Met geschiedenis kun je je hongerige maag niet vullen, zeg ik je.’


  ‘Dat soort types,’ fluisterde Wick, ‘zouden de Veste overvallen, plunderen en de puinhopen achterlaten.’


  ‘Wis en zeker. Ze zullen hun oneerlijk verworven buit zo snel ze kunnen verbrassen. Maar ze zullen de tijd van hun leven hebben als ze het geld over de balk gooien, denk je niet?’


  ‘Maar de Veste kan niemand plunderen.’ En Wick wenste met heel zijn hart dat hij zijn eigen woorden kon geloven.


  Hallek krabde zijn kin, draaide zijn hoofd naar de kleine bibliothecaris en keek hem recht in de ogen. ‘Wat ik heb gezien in Nevelveen, kleine man, is niet bepaald geruststellend. De stad is niet goed beschermd. Aye, je hebt de Bikkelbergen. Die schrikken een stelletje lafhartige mannen misschien af. Maar je kunt ze gemakkelijk beklimmen en dan…’


  ‘We hebben de dwergenkrijgers en de elfenwachters; die hebben gezworen de Veste te verdedigen.’


  ‘Maar dat zijn er niet genoeg als een grote vloot de haven binnenvaart en van daaruit de Veste aanvalt.’


  Die gedachte vervulde Wick met grote angst, zo had hij het nooit bekeken. Hij had alleen de kobolds als gevaar beschouwd, maar nu hij wist dat er verhalen de ronde deden over grote rijkdommen die in de Veste bewaard werden, vormde elk ras – of het nu mensen, elfen of dwergen waren – een bedreiging. Wat zou hun weerhouden de bibliotheek te plunderen?


  ‘Kijk nou niet zo zuur,’ zei Hallek. ‘Het was niet mijn bedoeling je schip te laten zinken.’


  ‘Je weet niet hoe belangrijk de Veste van Wereldwijsheid is.’


  ‘Ik weet dat sommigen de Veste belangrijk vinden. Dat is voor mij een reden om piraat te blijven.’


  ‘Ik begrijp je niet,’ mompelde Wick.


  Wederom grinnikte de dwerg. ‘Het piratenleven is opwindend, maar het is meer dan alleen roven. Tenminste, hier op de Bloedkoraalzee. Wij dwergenpiraten vormen de eerste verdedigingslinie op zee tegen ieder schip dat een bedreiging vormt voor Nevelveen en de Veste.’


  Bedenkelijk staarde Wick de dwerg aan. ‘Daar weet ik niets van.’


  ‘Kan zijn. Maar jouw onwetendheid maakt het niet minder waar, kleine man. Het lijkt me dat de hoofdmagisters er niet trots op zijn om dat toe te geven. Ik heb gehoord dat ze hun neus voor ons soort ophalen.’


  ‘Ik vrees dat ik er niets van begrijp.’ Hij werd overvallen door toenemende verbijstering en ongerustheid.


  ‘Waarom denk je dat kaptein Farok je niet met open armen ontving? Omdat je een bibliothecaris bent. Wij dwergenpiraten van de Bloedkoraalzee zijn gedoemd om de Grote Bibliotheek te beschermen. En de huidige hoofdmagisters lijken dat te zijn vergeten. Ze spelen de baas over ons en de kapteins staan op het punt om in opstand te komen. Zo is het hier. Maar dat kan niet. Kijk maar wat er gebeurt als een piratenschip de Bloedkoraalzee verlaat.’


  ‘Wat gebeurt er dan?’


  ‘Nou, het schip dondert uit elkaar,’ antwoordde Hallek. ‘Zinkt als een steen naar de bodem waar de bemanning gevangen wordt genomen door Torloc.’


  ‘Hoe kan dat?’ Wicks verbijstering ebde weg en zijn nieuwsgierigheid nam de overhand. Hij was de lege emmer aan zijn arm en Pekelsop helemaal vergeten.


  ‘De piratenschepen op deze zee zijn vervloekt, daarom. Lang geleden waren de eerste piratenschepen die deze zee bevoeren, ingehuurd door de hoofdmagisters.’


  ‘Waarom zouden die piraten inhuren?’


  Hallek stak zijn pijp opnieuw aan met een lantaarn en blies de rook in kringetjes uit. ‘Wat is het eerste waar je aan denkt bij de Bloedkoraalzee?’


  ‘Nou… eh… Zeemonsters,’ zei Wick.


  Er verscheen een frons in Halleks voorhoofd. ‘Goed. En wat daarna?’


  Hij dacht even na. ‘De stormen.’


  De frons in Halleks voorhoofd werd dieper. ‘En daarna?’


  Omdat Wick Hallek niet verder tegen de haren in wilde strijken, liet hij de eeuwige mist achterwege. ‘De piraten.’


  Hallek snoof misnoegd. ‘Ha! Je noemt de piraten pas als derde omdat je nog nooit een piraat met getrokken sabel op je af hebt zien stormen.’


  ‘Nee,’ gaf Wick toe. ‘Dat is me nog nooit overkomen.’ En hij hoopte dat zoiets nooit zou gebeuren. Toch zat hij op een piratenschip en was het niet uitgesloten dat het zomaar zou gebeuren. Hij huiverde bij het idee.


  Minachtend Het Hallek de lucht tussen zijn lippen door ontsnappen. ‘Dat je niet als eerste aan piraten denkt… Je moet je schamen.’


  ‘Ik wist echt niet dat de magisters piraten in dienst hebben.’


  ‘Ik denk dat ze daar liever hun mond over houden. De kapteins verzwijgen het ook. Toch is het waar.’


  ‘Waarom dan?’


  ‘Omdat Nevelveen verdedigd moet worden, daarom natuurlijk. Denk je nu echt dat de dwergenkrijgers en elfenwachters genoeg bescherming bieden tegen invallen?’


  ‘Maar niemand weet waar Nevelveen ligt, behalve de Nevelveners zelf.’


  ‘Aye. En dát is het voornaamste wapen,’ bevestigde Hallek. ‘Daarom denkt iedereen dat de Veste een verzinsel is, een mythe. Maar zeelieden zijn verschrikkelijk nieuwsgierig, willen altijd weten wat er achter de horizon ligt; snappie? De Steenstapelaars die de Veste bouwden, hebben niet voor niets voor Nevelveen gekozen. Nevelveen is erg moeilijk bereikbaar door de ligging. Een geschikte plek voor de Veste. Ook de zeemonsters en de mist dragen hun steentje bij. Er wordt zelfs gezegd dat de magiërs uit de Oude Tijd de zeealgen hebben betoverd.’


  ‘Zeealgen?’


  ‘Wis en zeker,’ zei Hallek. ‘Die zijn rood als bloed. Ze gedijen goed in deze zee. Vandaar de naam. Of dacht je soms dat de zee zo heette omdat de zeemonsters elkaar voortdurend afslachten?’ Hij keek Wick spottend aan. ‘Een geleerd man als jij zou dat soort fabels niet moeten geloven, vind je ook niet?’


  Niet wetend wat te zeggen, knipperde Wick met zijn ogen naar de grote dwerg. Hij wilde niet liegen, maar het ging hem te ver om de waarheid toe te geven.


  ‘Als die beesten elkaar zouden opvreten, zou er een tekort aan monsters zijn, zeker weten. Er is heel wat bloed voor nodig om een diepe zee zo rood te krijgen.’ De stuurman nam een flinke hijs van zijn pijp. ‘De magiërs hebben de piratenschepen laten bouwen door timmerlieden een hoop goud in handen te stoppen. Zo waar als ik hier sta. En vervolgens hebben ze een ban afgeroepen over de schepen.’


  ‘Een ban?’ herhaalde Wick.


  Hallek knikte. ‘Ze zorgden ervoor dat er een leerling-magiër aan boord van elk schip kwam, zodat de schepen op de Bloedkoraalzee zouden blijven. De magisters schonken de schepen aan dwergen die bereid waren zeerover te worden. En om te voorkomen dat ze er niet zomaar vandoor zouden gaan, spraken ze een spreuk uit die er nog steeds voor zorgt dat de schepen met man en muis vergaan als ze te ver van Nevelveen vandaan zeilen.’


  ‘Wilden die dwergen dan geen piraten zijn?’


  ‘Nee. Dwergen voelen zich meer thuis op het land. Ze leven liever in de bergen en ze werken graag met hun handen.’ Hallek zweeg een moment en keek hoe de wolken voor Jurjan de maan schoven. In enkele hartslagen was de enorme maan helemaal verdwenen. Toen vervolgde hij: ‘De eerste dwergenpiraten hadden het zwaar. Maar ze hadden zich aangemeld omdat de Steenstapelaars ze hadden overtuigd van de noodzaak.’


  ‘Dus het waren geen echte piraten?’ vroeg Wick. Maar deze vraag viel niet goed.


  ‘Wis en zeker! Zowaar als ik hier sta, ik kielhaal degene die denkt dat het anders is,’ bromde hij.


  Geschrokken flapte Wick eruit: ‘Zo bedoelde ik het niet.’


  ‘Mooi zo. Want ik sta niet in voor mezelf.’ De forse dwerg tuurde over de zee en snoof de zeelucht luidruchtig op. ‘Er komt nog meer regen. Je kunt het ruiken.’


  Net toen hij Hallek gelijk wilde geven – hij had inmiddels in de gaten dat hij het beter met hem eens kon zijn – doorkliefde een woedende kreet de lucht.


  ‘Jij luie leegloper! Ik had het kunnen weten! Hier een beetje rondhangen en mij beneden laten wachten!’ Pekelsop stond in de deuropening boven aan de trap met zijn kolenschoppen van handen in zijn zij. ‘Je hebt bij deze getekend voor een ellendige dag morgen, dat zweer ik je.’


  ‘Laat hem met rust,’ beval Hallek de kok. ‘Ik heb de afgelopen tijd een oogje in het zeil gehouden en gezien hoe je deze kleine man afbeult. Maar hij is sterker dan je denkt. Hij doet al acht dagen de hele vaat in z’n eentje en jij steekt geen poot uit.’


  Pekelsop sloeg zijn vlezige armen over elkaar en stak zijn borst naar voren. ‘En wie denk jij wel dat je bent? Je hebt je niet met mijn zaken te bemoeien.’


  Onwillekeurig deed Wick een stap achteruit toen hij zag hoe Hallek zijn rug rechtte en Pekelsop dreigend aankeek. Hij leek wel twee keer zo groot als normaal.


  ‘Dat zal ik je zeggen, mafketel. Ik ben toevallig stuurman op dit schip. Dat ben ik. Wee je gebeente als je dat vergeet! Dan knal ik je op je kop zodat je een bult hebt waarmee je de kombuis niet inkomt, zo groot.’


  Trillend op zijn benen, wist Wick dat het niets uitmaakte wat Hallek zei. Sterker nog, hij gooide alleen maar olie op het vuur. Pekelsop zou het hem morgen hoe dan ook betaald zetten. Het leek hem beter de kok te gehoorzamen dus maakte hij aanstalten om naar hem toe te lopen.


  Maar de halfling had nog nauwelijks een vin verroerd, of Hallek riep zonder hem aan te kijken: ‘Blijf staan, kleine man. Ik heb je geen toestemming gegeven om te gaan.’


  Wick kromp ineen onder de vuile blik die Pekelsop hem toewierp omdat hij Hallek gehoorzaamde. Hij had liever dat de kok kwaad op hem was dan de stuurman, die als enige vriendelijk tegen hem was.


  Vloekend en tierend droop de kok af en verdween in het trapgat.


  De dwerg klopte zijn pijp leeg tegen de reling. ‘Maak je geen zorgen om Pekelsop, kleine man. Morgen zal ik een woordje met de kaptein wisselen.’


  De kleine bibliothecaris was er echter niet gerust op of dat hem zou helpen, maar de moed ontbrak hem om het Hallek uit zijn hoofd te praten. Hij had een zware dag voor de boeg en ineens voelde hij hoe afgepeigerd hij was. Zonder de moeite te nemen zijn hand voor zijn mond te houden, gaapte hij uitgebreid.


  Goedmoedig glimlachend keek de dwerg hem aan. ‘Niet gek dat je moe bent. Ga nu snel slapen. Ik wilde je alleen duidelijk maken dat je aan boord van de Peggie Eénoog ook de Veste van Wereldwijsheid dient. Wat dat betreft hebben piraten en bibliothecarissen een gemeenschappelijk doel.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg,’ zei Wick, ‘maar het klinkt niet alsof je het zelf gelooft.’


  ‘O, ik geloof zeker in de ban van de piratenschepen,’ verzekerde Hallek hem. ‘Kijk naar de Peggie Eénoog. Hoe lang is het geleden dat de Aasgier en zijn koboldleger de kust onveilig maakten? Toch is het schip nog in goede staat. Het kost een beetje onderhoud hier en daar, maar lang niet zoveel als andere schepen die ik heb gezien. Als je ziet hoe de schepen in de havens van de kobolds eruitzien… Sommige zijn gewoonweg wrakken. En die zijn niet ouder dan vijftig jaar.’ De grote dwerg gaf een klap tegen de reling. ‘Nee, goeie ouwe Peggie is betoverd, dat kan niet missen. Of de Veste van Wereldwijsheid zo belangrijk is als de magisters ons doen geloven, weet ik niet. Dat kan me trouwens geen moer schelen. Het zilte sop is mijn thuis, Nevelveen niet. Die verhaaltjes geloof ik niet.’


  ‘Maar ze zijn waar. De bibliothecarissen bewaken de kennis die de Duisternis in de wereld verjaagt.’


  ‘Als je de Duisternis wilt verjagen,’ zei Hallek, ‘kun je het licht beter doorgeven aan anderen, zodat er meer licht komt overal. Maar de magisters hebben er blijkbaar belang bij de kennis – en het licht – binnen de muren van de Veste te houden.’


  ‘De kennis zomaar teruggeven aan de wereld, kan rampzalig zijn,’ beweerde Wick. Maar terwijl zijn woorden in de wind vervlogen, besefte hij dat dit geen argument was in de ogen van iemand die niet uit Nevelveen kwam.


  ‘Ga nu te kooi, kleine man,’ zei Hallek. ‘De getijden wachten op niemand.’


  Het was inderdaad de hoogste tijd. Wick klopte de pijp leeg en gaf hem terug aan de dwerg die hij uitgebreid bedankte voor diens vriendelijke gebaar.


  De stuurman wuifde de bedankjes weg en vervolgde zijn nachtelijke ronde over het schip om te zien of alle mannen op hun post waren.


  Met een hoofd vol zorgen begaf Wick zich naar de kombuis om de emmer terug te brengen. Hij zat nu niet te wachten op een uitbrander van Pekelsop en toen bleek dat deze al op één oor lag, slaakte hij een zucht van opluchting. Nadat hij de emmer had opgeruimd, beende hij naar de cabine waar de bemanningsleden opeengepakt lagen te slapen. Vol afgrijzen keek hij naar de ronkende piraten.


  Op een paar man na die de wacht liepen, sliep iedereen in één klein vertrek. In het hoekje dat hij zich had toegeëigend, lagen kleren op een hoop. Hij trok zijn neus op en hield zijn adem in om de bedompte lucht niet te hoeven ruiken. Uit de verhalen over zeelui wist hij dat het vaker voorkwam dat ze met velen in een benauwde ruimte moesten slapen en dat het daardoor erg kon stinken. Maar nu hij het aan den lijve onderging, was het ronduit afschuwelijk.


  Behoedzaam baande hij zich een weg tussen de snurkende mannen in hangmatten door, tot hij zijn hoekje had bereikt waar hij zijn opgerolde hangmat onder de berg kleding vandaan haalde. Hij kon zijn beddengoed niet vinden tussen de rotzooi. Niet dat het hem kon schelen, want het was toch te vuil om aan te raken.


  Hij nam de hangmat onder zijn arm en liep ermee naar het dek. Hij had al eerder gezien dat sommige piraten hun hangmat ergens op het dek ophingen en ook nu sliep een enkeling in de openlucht. Zelf had hij het lef niet gehad uit angst voor zeemonsters, om maar niet te denken aan de piraten die een hekel aan hem schenen te hebben.


  Na wat geworstel met de touwen, hing zijn hangmat uiteindelijk stevig en voorzichtig klom hij erin. Hij was zo moe dat hij blij was dat hij eindelijk kon liggen.


  Toch kon hij de slaap niet vatten. Alles wat Hallek hem zojuist verteld had, bleef door zijn hoofd spoken. Hij kon maar niet geloven dat de Steenstapelaars de piraten hadden aangesteld op de Bloedkoraalzee om de Veste van Wereldwijsheid te verdedigen, hoewel het idee op zichzelf niet zo vreemd was. Bovendien had Hallek geen reden om tegen hem te liegen. Dat stelde hem enigszins gerust.


  Luisterend naar de fluitende wind en de krakende zeilen deed hij zijn best om zich te ontspannen. Maar hoe uitgeput hij ook was, hij kon nog steeds niet slapen omdat hij aan Pekelsop moest denken. Er wachtte hem de volgende dag niet veel goeds. De kok zou het niet nalaten hem vanaf de vroege ochtend tot de late avond te treiteren en te sarren. Hij nestelde zich in zijn hangmat en had zijn ogen nog maar net gesloten of er klonk een kreet door de nacht.


  ‘Vuur!’ riep iemand plotseling. ‘Vuur!’


  Met een ruk schoot Wick overeind en hij zag een grote vuurbal langs de donkere hemel in de richting van de Peggie Eénoog bewegen. Onmiddellijk was het schip in rep en roer. Hij kon niet goed inschatten hoe groot de vuurbal was. Even leek het erop dat de brandende bol het schip voorbijging, maar algauw veranderde het van richting en kwam recht op hen af.


  Terwijl hij de vlammen aandachtig gadesloeg, drong het tot hem door dat het geen gewoon vuur was en de angst sloeg hem om het hart. Als het ding op het dek zou landen, zouden ze allemaal het loodje leggen. Zo snel hij kon liet hij zich uit de hangmat glijden en rende in paniek weg. Maar in zijn slaperigheid liep hij ergens tegenaan en viel. Inmiddels verzamelden zich meer piraten met slaperige gezichten op het dek. Toen hij overeind krabbelde, vertraagde de vuurbol zijn vaart en landde op de bovenste ra vlak bij het kraaiennest.


  Hoofdstuk 6


  [image: scheiding]


  DE EMBYR


  Wick snelde het schommelende dek over naar de mast met de vlammende figuur op de bovenste ra. Hoewel zijn onstuitbare nieuwsgierigheid hem erheen dreef, snoerde angst zijn keel dicht. Als zijn vermoeden klopte… Toch kon hij het nauwelijks geloven. Ze zijn al meer dan honderd jaar geleden verdwenen, bedacht hij om zichzelf gerust te stellen. Het kan gewoon niet; tijdens de Grote Chaos zijn ze allemaal vernietigd! Maar hoe onvoorstelbaar het ook was, hij vreesde het allerergste.


  Het wezen stak fel af tegen de donkere nachthemel en zo nu en dan onttrok een opbollend zeil het aan het zicht. Toch bleef de vlammende oranjegele gloed om het schepsel heen zichtbaar.


  De piraat in het kraaiennest trok schreeuwend zijn sabel maar dook weg toen het wezen snel als een giftige adder naar hem uithaalde en de dwerg ontwapende. Vervolgens gaf het de piraat een tweede opdonder, zo hard dat de klap nagalmde over het schip. De piraat tolde met een grote boog door de lucht, zwaaiend met armen en benen, en viel schreeuwend in het water.


  ‘Aldy!’ bulderde Hallek. ‘Gooi een touw uit voor hij verdrinkt!’


  ‘Aye, aye.’


  De komst van de enorme dwerg zorgde voor een zekere rust onder de mannen, die in het gelid sprongen zodra ze hem zagen. Met zijn hand aan zijn gevest tuurde de stuurman omhoog naar de vlammende indringer. ‘Chaury, maak de kaptein wakker!’


  ‘Aye, aye.’ Een man maakte zich los uit de groep piraten op het dek en haastte zich naar de hut van kapitein Farok.


  ‘Trek je bevel in, stuurman,’ bulderde kapitein Farok vanaf de voorplecht.


  Onmiddellijk waren alle gezichten op de kapitein gericht die een lantaarn omhooghield. Het bewegende licht joeg vreemde schaduwen over het dek in alle richtingen.


  ‘Ik ben er al,’ vervolgde de oude dwerg op barse toon terwijl hij grimmig omhoogkeek naar het vuurwezen. Alleen een dooie kan door dit kabaal heen slapen.’


  Wick slikte moeizaam en vroeg zich af of de dappere kapitein wist met welk gevaar hij oog in oog stond. Tijdens de Grote Chaos hadden talloze mensen, dwergen en elfen strijd geleverd met deze creaturen en nooit had ook maar iemand hen verslagen.


  ‘Wie is er zonder mijn toestemming aan boord gekomen, stuurman?’ vroeg Farok.


  ‘Ik weet niet, kaptein,’ antwoordde Hallek, en hij gebaarde naar een handvol dwergen die zich met pijl en boog bewapenden. ‘Maar ik kom er wel achter.’ Hij wendde zich tot de boogschieters. ‘Bogen klaar!’


  Wick kon zijn oren niet geloven. Ze zullen haar toch niet neerschieten? Dat mag niet gebeuren! Met grote ogen keek hij ontzet toe hoe de mannen hun bogen spanden, maar hij kon niets uitbrengen, noch een stap verzetten.


  Hallek legde zijn handen om zijn mond en riep: ‘Maak dat je weg komt of we doorboren je.’


  Het vuurwezen boog het hoofd licht naar voren alsof het had besloten dat de piratenbende beneden op het dek niet de moeite waard was. Even sloeg het een paar vlammende vleugels uit.


  ‘Jullie drie,’ riep de stuurman terwijl hij drie man aanwees. ‘Klim omhoog en gebruik je zwaard als het nodig is.’


  Direct sprongen de piraten behendig in de touwen om zo vlug als ze konden omhoog te klimmen.


  Nu kon Wick zich niet langer beheersen en beende op de stuurman af. ‘Hallek,’ zei hij dringend.


  Maar de dwerg had geen aandacht voor hem. ‘Niet nu, kleine man. Ik ben bezig.’


  ‘Je kunt die mannen niet omhoogsturen,’ drong Wick aan. ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘En dat is een grote vergissing.’


  Nu keek Hallek de kleine bibliothecaris aan. ‘De enige die hier een vergissing heeft begaan, is dat vuurwezen. Denkt zeker dat het hier zomaar kan neerstrijken.’


  Wick staarde weer naar de vlammende vrouwenfiguur die de drie klimmende piraten kalm gadesloeg alsof die geen enkele bedreiging vormden. ‘Ze heeft geen eigen wil.’


  ‘Ze?’ herhaalde Hallek.


  Plotseling dook Gajes op uit de schaduwen en ging op Halleks brede schouder zitten. ‘Die halfling weet wie het is,’ krijste hij. ‘Hij stort ons in het volgende ongeluk, dat zeg ik je.’


  Wick voelde de verwijtende blikken van de piraten en kromp ineen. Hij wist dat ze hem de schuld gaven van de aanval van het zeemonster. En ook dit keer zouden ze naar hem wijzen, net als Gajes. Het liefst hield hij zich op de achtergrond, maar dat was onmogelijk als hij de volgende dag nog wilde meemaken. ‘Als jullie haar woede opwekken, zal ze het schip in lichterlaaie zetten,’ verzekerde hij Hallek.


  ‘Wie is ze?’ vroeg de stuurman op scherpe toon. ‘In heel mijn leven heb ik nog niet eerder zoiets gezien.’


  ‘Ze is een van de Embyrs van heer Kharrion.’


  ‘Nooit gehoord van Embyrs.’


  ‘Tegen het eind van de Grote Chaos heeft de Aasgier de wezens geschapen. Ze zijn zeer gevaarlijk.’


  Hooghartig schudde de dwerg zijn hoofd. ‘Dat kan niet waar zijn,’ riep hij. ‘Niets of niemand is gevaarlijker dan de piraten van de Bloedkoraalzee.’


  ‘Behalve een Embyr…’ Met lede ogen keek hij toe hoe de drie piraten de Embyr met getrokken zwaard naderden en haar insloten. ‘Ze zal alles in de hens steken, Hallek,’ waarschuwde hij nogmaals.


  Maar de stuurman hield koppig vast aan het idee dat hij onoverwinnelijk was. ‘Ze heeft geen schijn van kans, kleine man.’


  ‘Geloof me!’ drong hij aan. ‘Het is eerder gebeurd. Er zijn bewijzen. De Embyrs hebben hele steden in de as gelegd ten tijde van de Grote Chaos.’ Met ingehouden adem keek hij naar de piraten boven in het want, die dreigend hun zwaarden naar de vrouwenfiguur opgeheven hielden.


  Ze stak haar vlammende handen heerszuchtig naar de drie uit. Niet lang daarna schroeiden de touwen door en tuimelden de piraten gillend naar beneden langs het touwwerk, terwijl ze uit alle macht probeerden de touwen te grijpen. Uiteindelijk lukte het hun veilig naar beneden te klimmen.


  ‘Grijp de halfling en smijt ’m overboord!’ schalde Gajes door de lucht. ‘Hij heeft die vuurheks op ons afgestuurd. Hij is haar handlanger.’


  ‘Boogschutters, klaar!’ bulderde kapitein Farok.


  ‘Aye, kaptein!’ riepen de mannen als uit één mond.


  ‘Nee!’ Onthutst keek Wick de kapitein aan. ‘Niet schieten!’


  ‘Zei ik het niet?’ kraste Gajes. ‘De halfling ziet zijn meesteres liever niet doorboord met pijlen. Ik zeg je, luister niet naar hem!’


  Hallek duwde de rodor van zijn schouder en onder luid protest vloog het dier naar de reling waar twee mannen de druipnatte piraat die uit het kraaiennest gevlogen was, uit zee het dek op sjorden. ‘Het is niet mijn taak om de kaptein te zeggen wat hij moet doen,’ beet hij Wick toe.


  ‘Schieten!’ bulderde de piratenkapitein.


  Er steeg een roffelend geluid op toen de schutters hun pijlen loslieten. Van de vijf kwam er slechts één in de buurt van de Embyr, die onaangedaan haar armen over elkaar sloeg en haar vleugels dreigend uitvouwde. Haar vlammen verzengden de houten pijlen in een flits en het enige wat overbleef, waren wolkjes as.


  Met zijn grote hand greep Hallek de kleine bibliothecaris bij de schouder en bezorgd vroeg hij: ‘Is ze een heks?’ Hij sleurde hem mee naar de voorplecht.


  ‘Nee,’ antwoordde Wick, terwijl hij Halleks enorme passen probeerde bij te houden zonder over zijn eigen voeten te struikelen. De piraten heten hen passeren, maar hun haatdragende blikken ontgingen hem niet.


  Plotseling steeg een akelige hoonlach op in de nacht; een hol en kil geluid dat Wick kippenvel bezorgde. Vervolgens klonk de ijzige stem van de Embyr. ‘Wie voert hier het commando?’


  ‘Dat ben ik,’ antwoordde kapitein Farok vol zelfvertrouwen. Iedereen die om de kapitein heen stond, hield onmiddellijk zijn mond en deed angstvallig een stap naar achteren. Als Farok het geschuifel al opmerkte, negeerde hij het. ‘Ik ben kapitein Farok Roguar van de Peggie Eénoog, en ik waarschuw je: verlaat dit schip op staande voet.’


  Hallek duwde Wick de trap op naar de voorplecht waar de oude kapitein stond. ‘Als jij weet dat ze een Embyr is, zoals jij haar noemt, weet je ook waarom ze hier is.’


  ‘Ze is uit op wraak,’ zei Wick hijgend. ‘Embyrs branden van wraaklust.’


  De forse dwerg schudde zijn hoofd. ‘We hebben haar niets gedaan. Heb jij ooit…’


  ‘Ik niet,’ riep hij vlug.


  De vlammen rond het hoofd van de Embyr laaiden op tot een heldere vuurzee en uit haar hand schoot een vuurbol door de lucht in de richting van de kapitein.


  De piraten stoven uit elkaar en Wick dook plat op het dek met zijn handen beschermend over zijn hoofd, terwijl kapitein Farok enkele passen van hem vandaan dekking zocht achter de reling.


  Met een donderend geraas explodeerde de vuurbol tegen de houten reling, die versplinterde en vlam vatte. De mannen vloekten maar bleven op hun plek uit angst voor nog een aanval.


  Voorzichtig tuurde Wick tussen zijn vingers door om te zien wat er gebeurd was. Stoom steeg op van het natte dek en achter zich voelde hij de hitte van de stukgeslagen reling slaan alsof hij voor een bakoven zat. De knal van de explosie galmde nog na in zijn oren.


  Toen greep Hallek hem bij de arm, hielp hem overeind en sloeg de houtsplinters van zijn jas, waarna hij de kleine bibliothecaris naar kapitein Farok leidde.


  ‘Zeg me geen tweede keer wat ik moet doen, dwerg,’ krijste de Embyr.


  Vervuld van angst hield Wick zijn pas in en liet zijn blik over de smeulende reling dwalen, maar Hallek duwde hem voort tot onder Faroks neus.


  ‘Wat moet ik met die halfling?’ vroeg deze met een woedend gezicht.


  ‘Kaptein,’ sprak de stuurman vlug terwijl hij Wick een klap op zijn rug gaf, ‘deze kleine man hier weet wat ze is.’


  Farok fronste zijn wenkbrauwen en spuugde op de grond. ‘Ze is onze dood, dat is ze, Hallek. Dat kan elke mafketel zien.’ Hij keek naar de vlammen die om zich heen grepen en wees op een van de weggedoken piraten. ‘Jij daar, blus dat vuur en vlug een beetje; anders krijg je met de zweep als we het er tenminste levend afbrengen.’


  Na enige aarzeling kroop de piraat op handen en voeten over het dek om een emmer modderwater te halen, die altijd klaarstond voor het geval er brand zou uitbreken. Het vuur doofde sissend uit toen hij de emmer erover leeggooide.


  Farok nam Wick argwanend op en na een kort moment van overpeinzing verhief hij zijn stem naar het vuurwezen. ‘Vooruit, vrouw. Wat wil je?’ Vervolgens richtte hij zich fluisterend tot Wick. ‘Wat is ze dan?’


  ‘Een Embyr,’ antwoordde Hallek in Wicks plaats.


  ‘Wat?’ Bezorgd draaide hij zich om en staarde naar het touwwerk terwijl hij zocht naar de juiste woorden. ‘Eén van de valse wezens die Kharrion de Aasgier heeft geschapen om de rassen uit te roeien?’


  Hallek keek Wick vragend aan.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde de kleine bibliothecaris, verbaasd over de kennis van de kapitein. ‘Je kent de Embyrs?’


  Farok gromde. ‘Niet echt. M’n oma vertelde me vroeger de oude verhalen. Er waren toch zeven van die wezens?’


  ‘Negen,’ flapte Wick eruit, waarna hij er vlug aan toevoegde: ‘Kaptein.’


  De oude piraat knikte en tuurde in gedachten verzonken over de reling. ‘Ik neem mijn woorden terug, halfling. Maar het kan me geen moer schelen hoeveel van die valse krengen de eindstrijd hebben overleefd. Ik heb er al één te veel aan boord.’ Hij kneep zijn ogen halfdicht en vroeg op scherpe toon: ‘Komt ze soms voor jou, halfling?’


  ‘Nee,’ antwoordde Wick. ‘Ik heb nooit eerder een Embyr gezien. De meeste geleerden beweren dat ze in de eindstrijd met de ondergang van heer Kharrion de Aasgier verdwenen zijn.’


  ‘Ik ben hier,’ verklaarde de Embyr kalm en ijzig, ‘om jou en je hele schip met mijn vuur te verwoesten, kapitein Farok.’


  ‘Waarom?’ vroeg de kapitein woest. ‘Ik en mijn mannen hebben je nooit iets misdaan.’


  ‘Gewoon omdat ik dat leuk vind,’ hoonde de Embyr. ‘En omdat ik ertoe in staat ben.’


  ‘Dat moet ik nog zien, vrouw,’ bulderde Farok.


  ‘Ik zal jullie verbranden,’ beloofde ze, ‘omdat het mij tevreden stemt.’ Ze. hief haar gestrekte armen op tot schouderhoogte, spreidde haar vingers en in een flits sloegen de vlammen uit haar vingertoppen. Als een waterval van vuur verdwenen ze in de schuimende golven, waar een witte stoomwolk uit opsteeg. Op hetzelfde moment vatten alle lantaarns op het schip vlam.


  ‘Wat heeft je naar mij gedreven?’ riep Farok.


  Maar de Embyr negeerde zijn vraag en sloeg haar armen om zich heen. Zacht begon ze een magisch lied te zingen dat de stoomwolk en mist die om de Peggie Eénoog hing, deed wegvloeien.


  ‘Ze kan die vraag niet beantwoorden,’ legde Wick uit terwijl hij naar het vurige vrouwspersoon keek. ‘Ze weet zelf niet waarom ze hier is. Het zijn wraakzuchtige wezens, zo heeft heer Kharrion de Aasgier ze gemaakt. Ze kunnen maar één ding: anderen kwaad doen. Taldor had een spreuk over de Embyrs in zijn verzameld werk, De Voorbodes van Onheil. “Niemand zal de grillige beweegredenen van de Embyrs kennen, en hoewel je zeker zult weten waar een Embyr is geweest, zul je nooit weten wanneer ze komt.”’


  ‘Heeft die Taldor nog een advies gegeven wat je moet doen als je oog in oog staat met zo’n wezen?’ vroeg Farok ongeduldig.


  Aarzelend, omdat Wick de woede van de kapitein niet over zich wilde afroepen zolang ze nog te leven hadden, antwoordde hij: ‘Nee.’ Intussen hield hij de Embyr nauwlettend in het oog.


  Ze strekte haar armen weer uit en boven haar hoofd zweefden vuurbollen die als hemellichamen in een baan cirkelden. Ze zong nog steeds en het leek alsof de vlammende bollen groter werden en helderder gloeiden naarmate haar gezang voortduurde.


  ‘Wat doet ze nu?’ vroeg Farok.


  Wick luisterde naar de betoverende klanken. ‘Ze zingt haar dodenzang.’


  ‘Gaat ze dan dood?’


  ‘Nee,’ antwoordde Wick. ‘Wij.’


  ‘Ha!’ spotte de kapitein. ‘Jij hebt het lef jezelf een geleerd man te noemen… Moet je zien. Staat hier te beven van angst en weet niet eens hoe we van die Embyr af moeten komen.’


  ‘Er valt niet te ontkomen aan de wraak van een Embyr.’ Hij had het zelf gelezen in de boeken over de Grote Chaos; geen enkele Embyr was ooit verslagen.


  Nu draaiden de vuurbollen sneller en sneller. Het zag er angstaanjagend uit.


  ‘Kom op, kleine man,’ drong Hallek wanhopig aan. ‘Denk na. Alles en iedereen heeft een zwakke plek. We hebben een hele oceaan waar we haar in kunnen verdrinken als we maar weten hoe.’


  Hoofdschuddend pijnigde hij zijn hersens. ‘Je kunt een Embyr niet verdrinken. Toen ze Malnichik achtervolgden door de Drijvende Steden in de Drakenvleugelzee, kwam een van de Embyrs in een ondergelopen grot terecht en kon er niet meer uit. Toch verdronk ze niet, maar brandde een tunnel door de rotswand. Dat werd Malnichiks dood.’


  ‘Jij weet mensen echt gerust te stellen, hè?’


  Wilder en wilder schoten de vuurbollen in een cirkel van vuur door de lucht en Wick wist dat hij niet veel tijd had om in zijn geheugen te graven naar een boek dat hen zou kunnen redden. Iedereen heeft wensen, wist hij zich te herinneren uit Lhomrors Edict over de Ruilhandel. Maar wat zou een Embyr in vredesnaam willen? vroeg hij zich wanhopig af. Hoe hij ook nadacht, er schoot hem niets te binnen. Het enige waar hij aan kon denken was zijn familie, die niet eens zou weten wat hem was overkomen als hij dit niet overleefde. Ze zouden voor altijd in het ongewisse blijven over zijn dood. Een treurig idee…


  Maar ineens vormde zich een vaag idee in zijn achterhoofd. Het was riskant en de kans dat het zou mislukken was even groot als de kans dat het hen zou behoeden voor de dood. In ieder geval zou het de Embyr een poosje kunnen afleiden. Er was geen tijd te verliezen en hij rechtte zijn rug. Met trillende benen stond hij achter de reling, waar hij maar net bovenuit kwam. Om toch wat indruk te maken op de Embyr, stak hij zijn armen omhoog en ademde diep in voor hij zich tot de vuurvrouw richtte. ‘Wacht.’ Zijn stem beefde van angst. ‘Alsjeblieft… Wacht.’


  Met een woeste beweging draaide ze haar hoofd naar de kleine bibliothecaris en rond haar wrede mond speelde een ijzige lach ondanks de vlammen die haar omgaven. ‘Nee!’ Ze hief haar armen om de bezwering uit te voeren die het schip in de as zou leggen. De hitte was inmiddels overal voelbaar en de vuurbollen hadden de mist verdreven.


  Nee? Wick was diep geschokt. In de verhalen gunden helden en hun vijanden elkaar altijd een ogenblik respijt voor de beslissende strijd. Dat waren de momenten waarop grootse woorden van levensbelang werden gesproken. In waargebeurde geschiedenissen spraken grote leiders hun befaamde zinnen die de levens van honderden hadden gered. Krijgers kregen de tijd om hun schepper aan te roepen. Kende de Embyr dan helemaal geen fatsoen?


  ‘Vaarwel, halfling,’ siste ze terwijl ze haar armen onheilspellend naar achter trok en een wervelende vlammenzee op Wick afstuurde.


  Versteend van schrik en verblind door het felle licht, riep Wick zo hard hij kon: ‘Ik weet wie je bent!’ De vuurbollen naderden hem met grote vaart, ‘ik weet wie je bent!’


  In een flits veranderden de vuurbollen van richting en keerden terug naar de Embyr, waar ze om haar hoofd bleven cirkelen. ‘Wat zeg je?’


  ‘Ik zei,’ antwoordde Wick met onvaste, hese stem, ‘dat ik weet wie je bent.’ Uit haar houding maakte hij op dat hij haar interesse had weten te wekken. ‘Ik weet wie je was voordat je werd gemaakt tot wat je nu bent.’


  ‘Ik ben altijd geweest wat ik nu ben,’ beet de Embyr hem toe.


  Je twijfelt aan je eigen woorden, dacht Wick, maar hij hield zijn mond. Ergens diep vanbinnen weet je dat je iets anders was – íémand anders. Om haar aandacht vast te houden, vroeg hij vlug: ‘Herinner je je koning Amalryn?’


  ‘Ik ken niemand die zo heet.’


  ‘Je kent hem wel,’ verzekerde Wick de vuurvrouw. ‘Heer Kharrion de Aasgier heeft hem je ontnomen en veranderde je in het zielloze wezen datje nu bent.’ Hij hoopte maar dat de kennis die hij uit de oude verhalen over Embyrs putte, klopte. ‘Ik weet dat je de leugen herkent.’


  Ze knikte flauwtjes. ‘Niemand kan liegen tegen een Embyr.’


  ‘Lieg ik?’ Met moeite hield Wick zich staande op zijn trillende benen; sterker nog: hij beefde over zijn gehele lichaam en zelfs zijn stem had hij nauwelijks onder controle.


  In de stilte die volgde overstemde het loeien van de vlammen het geraas van de golven die tegen het schip beukten. ‘Je gelooft zelf in wat je zegt,’ sprak ze uiteindelijk.


  ‘Herinner je je koning Amalryn?’ vroeg Wick nogmaals.


  ‘Die naam zegt me niets.’


  De moed zonk hem in de schoenen. Als de Embyr zich koning Amalryn werkelijk niet kon herinneren vanwege de vloek, was de bemanning van de Peggie Eénoog zeker verloren. ‘Amalryn regeerde over de elfenstad Wolkenweelde. Ooit was zijn boskoninkrijk bekend om zijn schoonheid en men zei dat het de mooiste stad was uit de elfengeschiedenis. Zelfs de dwergen waren jaloers op de perfecte architectuur.’


  ‘Dat is onwaarschijnlijk,’ bromde kapitein Farok in zijn baard. ‘Maar ga door, halfling. Zolang je praat laat ze ons misschien leven.’


  Wick tolde over het dek toen het schip naar bakboord helde, gevangen door een harde windvlaag. Met moeite kwam hij overeind, en zonder op Faroks woorden te reageren, vervolgde hij: ‘Koning Amalryn woonde in Wolkenweelde. Zijn kasteel was van barnsteen, dat in het zonlicht schitterde als de diamanten in de grootste boom van het Zilverloofwoud.’ Wick zag de platen van het elfenrijk die in de boeken stonden, levendig voor zich: het barnstenen kasteel dat goudgeel schitterde tussen het groen en zilverkleurig loof.


  ‘Je verspilt mijn tijd,’ bitste de Embyr.


  ‘Nee,’ wierp Wick tegen. ‘Helemaal niet. Weet je waarom Embyrs zo fel branden? Omdat de tijd stilstaat in hun beleving. Ze zijn hun verleden vergeten. Het heden is het enige wat ze kennen.’


  ‘Onzin,’ beweerde de vuurvrouw.


  ‘Zeg me dan,’ sprak hij met schorre stem nu het erop aankwam haar toorn niet nog meer aan te wakkeren, ‘waar je was voor je op dit schip landde.’


  Die vraag bracht haar zichtbaar van slag. ‘Je treitert me, halfling.’


  ‘Nee. Je kunt het je niet herinneren,’ zei Wick vriendelijk, ‘omdat heer Kharrion de Aasgier je je geheugen heeft afgenomen, zoals hij je veel meer heeft afgenomen om je te maken tot wat je bent.’


  ‘Het waren nutteloze zaken. Wat heb je eraan om je gister te herinneren als je vandaag leeft?’


  Zonder die vraag te beantwoorden, zette Wick zijn verhaal voort. ‘Koning Amalryn was gezegend met kinderen. Hij en zijn vrouw, koningin Nirya, hadden twaalf oogappels – drie zonen en negen dochters. Hij hield zielsveel van zijn elfenkinderen en vertelde iedereen vol trots over hen, want ze waren zijn leven, zijn alles. Dat wist iedereen.’


  Nu strekte de Embyr een hand naar hem uit. ‘Kom dichterbij, halfling, zodat je woorden niet verwaaien in de wind. Ik hoor graag meer over de koning en zijn kinderen,’ beval ze hem.


  Wick keek met angst en beven naar het touwwerk, daarna naar de verraderlijke zee eronder. Als hij in het want omhoog zou klimmen zodat hij dichter bij de vuurvrouw kwam, zou één misstap zijn dood betekenen… ‘Vrouwe, in de touwen klimmen is niet –’


  ‘Kom hier,’ beval de Embyr.


  Met weerzin waggelde Wick op wankelende benen naar de voorplechttrap, maar hield halverwege het dek stil om opnieuw een angstvallige blik op de touwen te werpen. Het schip schommelde vervaarlijk op de golven en hoog in de mast was de deining vele malen sterker merkbaar dan beneden op het dek. Hoewel de Embyr haar evenwicht moeiteloos wist te bewaren, wist Wick dat het hem niet zo gemakkelijk zou afgaan. Hij had vaker op grote hoogte gestaan op de Bikkelbergen met hun schitterend uitzicht, maar wel altijd met vaste grond onder zijn voeten.


  Zodra hij de hoofdmast bereikt had, strekte hij zijn armen uit naar de onderste touwen van het want. Maar tot zijn grote opluchting kon hij er niet bij. Hij slaakte een diepe zucht. Ze zal toch zeker begrijpen dat…


  Voor hij zijn gedachte af kon maken, grepen twee sterke handen hem onder zijn armen en tilden hem op. ‘Ik heb je, kleine man,’ klonk de stem van Hallek. ‘Grijp de touwen en klim omhoog!’


  Verlamd van schrik pakte hij de brede touwladder en slingerde zijn benen omhoog zodat hij zijn voeten erin kon zetten. Door de golfslag werd zijn lichaam heen en weer geslingerd en Wick verstijfde. Dit vereiste een totaal andere techniek dan het klimmen op de houten ladders in de Grote Bibliotheek.


  ‘Doorgaan, kleine man,’ spoorde Hallek hem aan. ‘Je kunt het.’


  Maar Wick bleef waar hij was, radeloos omhoogturend naar de vuurvrouw. Hij besefte dat de vloek die haar haar geheugen had ontnomen, in zijn nadeel was. Hoe lang zou het duren voor ze zijn verhaal was vergeten? Vechtend tegen de angst en twijfel aan zijn klimtechniek, maar meer nog tegen de twijfels of hij er wel goed aan deed om de Embyr te gehoorzamen, dwong hij zichzelf één hand los te maken en door te klimmen.


  ‘Zo gaat-ie goed,’ riep Hallek hem bemoedigend toe. ‘Ga door, ga door. Je hebt de slag te pakken.’


  Zonder op- of omkijken klom hij langzaam door tot hij tussen de bollende zeilen verdween. De toenemende zwaaibeweging van het schip maakte hem licht in zijn hoofd en in een reflex keek hij naar omlaag. Zijn hart sloeg over. Ver beneden zich zag hij het schommelende dek en plotseling – aan alle kanten omgeven door het donkere zeewater – werd hij overvallen door paniek. Zijn maag ging tekeer als een haas in een strik.


  De enorme dwerg sloeg hem bezorgd gade. ‘Blijf klimmen, niet omlaag kijken!’


  Uit angst dat de kleinste beweging hem zijn leven zou kunnen kosten, schudde hij voorzichtig zijn hoofd.


  ‘Halfling! Kom hier,’ riep de Embyr dwingend.


  Hij klampte zich vast aan de touwen en kneep zijn ogen stijf dicht om moed te verzamelen. Maar hoe hij ook zijn best deed, hij kon zichzelf niet meer in beweging zetten.


  ‘Vrouwe,’ riep Hallek naar de Embyr. ‘Hij is bevangen door angst. Hij kan er niets aan doen. Het is de eerste keer dat hij hoog in de touwen klimt.’


  ‘Je stelt mijn geduld op de proef, halfling,’ siste de vuurvrouw zonder Hallek enige aandacht te schenken.


  ‘Het spijt me,’ mompelde Wick zacht. En hij probeerde vergeefs het beeld van het zwaaiende dek in de diepte uit zijn hoofd te bannen.


  ‘Vrouwe,’ riep Hallek nogmaals,‘als je mij toestaat, klim ik naar de kleine man om hem te helpen.’


  ‘Haast je.’


  Plotseling slingerden de touwen en Wick klemde zich nog steviger vast, bang dat hij zijn laatste adem had uitgeblazen. Door de spleetjes van zijn ogen zag hij de dwergenpiraat behendig als een kat omhoogklimmen tot hij naast Wick hing.


  ‘Ik durf niet los te laten, ik kan het niet,’ fluisterde Wick benauwd.


  ‘Tuurlijk kun je het,’ sprak Hallek en hij grinnikte goedmoedig. ‘Ik ben er nu en zorg ervoor dat je niets zal gebeuren. Vooruit, er is echt niets aan.’


  ‘Ik kan mijn handen echt niet bewegen.’ Wick begreep niet dat de piraat hem niet snapte.


  ‘Luister, kleine man,’ bromde Hallek nors, ‘je mag dan wel een boekenwurm zijn en een hoop woorden meer kennen dan ik, maar ik ken de zee en de mannen die haar bevaren. Ik zeg je: je kunt het.’


  ‘Echt niet,’ protesteerde Wick.


  Hallek helde naar hem over en fluisterde in zijn oor: ‘Als je niet verder klimt, zijn we straks allemaal zo dood als pieren. Kalmeer en doe wat ik zeg. Ik weet wat ik doe en doe het goed. Het is niet de eerste keer dat ik iemand te hulp kom in het want en ik ben nooit een man kwijtgeraakt aan de zee.’


  Opnieuw kneep Wick zijn ogen dicht in een verwoede poging de duizeligheid die zich van hem meester gemaakt had, te negeren. Hij knikte en slikte moeizaam. ‘Ik weet niet of ik haar kan overtuigen om ons met rust te laten.’


  ‘Weet ik.’ Hallek sloeg hem op zijn schouder. ‘Maar tot nu toe weet je ons in leven te houden. Ik heb vertrouwen in jou, nu jij nog in mij.’


  ‘Goed dan,’verzuchtte de kleine bibliothecaris. Hortend en stotend ademde hij uit, richtte zijn hoofd omhoog en opende zijn ogen. Bevend reikte hij naar het touw boven zich.


  ‘Zo moet-ie, kerel!’ spoorde de dwergenpiraat hem aan. ‘En nu blijven klimmen.’


  Langzaam en doodsbenauwd om te vallen klom Wick naar het kraaiennest. Naarmate hij de Embyr naderde, liepen de zweetdruppels langs zijn gezicht. De hitte van de vuurbollen was bijna onverdraaglijk. Eenmaal boven in de mast, klom hij zo gauw hij kon in het kraaiennest, in de hoop dat hij zich daar veiliger zou voelen. Niets was echter minder waar, want de top van de mast zwaaide huiveringwekkend door de golfslag. Hij greep zich vast aan de reling om het platvorm en nam de vuurvrouw op.


  Ze had de tengere bouw kenmerkend voor het elfenvolk, evenals de puntoren die door haar strakke capuchon heen staken. De kleding die ze droeg bestond uit een glad om het lijf zittend pak, dat alles behalve haar gezicht als een tweede huid bedekte. Hierdoor leek ze nog slanker. Toen hij beter keek, zag hij tot zijn verbazing dat het kledingstuk van hagedissenhuid was gemaakt met schubben die zo donkerrood waren, dat ze bijna zwart leken. Ze droeg handschoenen en laarzen in dezelfde dieprode kleur. De vlammenkrans om haar hoofd flakkerde in de wind en wierp een rode gloed over haar gezicht. En nu pas zag hij dat de enorme vuurvleugels een zekere nervenstructuur hadden met een dun membraan ertussen.


  Ondanks de oranje vlammengloed had ze een lichte gelaatskleur en de bloedrode lippen vielen op in haar bleke gezicht. Ze nam hem op met haar diepliggende ogen, die als zwarte kolen leken te branden van wreed verlangen. En hoewel er nu en dan vonken uit schoten die doofden in de nacht, had ze een ijzig kille blik.


  ‘Vertel me over de elfenkoning,’ beval ze Wick.


  Hij verzamelde al zijn moed en intussen bedacht hij waarmee hij het verhaal het beste kon beginnen. Hij was dan geen piraat of zeeman, maar als derderangs bibliothecaris van de Veste van Wereldwijsheid was hij meer dan een koksmaatje en dat zou hij nu bewijzen. Van hoofdmagister Ludaan, zijn leermeester, had hij geleerd dat wijsheid de kracht is waarmee men het leven het hoofd biedt en die in de loop der tijd toeneemt.


  Zodra Hallek eveneens in het kraaiennest was aangekomen, ging hij op zijn hurken zitten, zodat de Embyr hem niet als bedreigend zou ervaren. De reuzendwerg fluisterde: ‘Je bent niet alleen, kleine man. Wat er ook gebeurt, ik blijf bij je. Goeie ouwe Hallek laat een man met lef niet op z’n eentje doodgaan.’


  ‘Dank je,’ verzuchtte Wick, die tegelijk trots en doodsbang was. Als hij zich vergist had in de Embyr, had Hallek beter beneden kunnen blijven. Hij ademde diep in, keek op naar de vuurvrouw en schraapte zijn keel.


  Hoofdstuk 7


  [image: scheiding]


  EEN TREURIGE

GESCHIEDENIS


  ‘Lang, lang geleden,’ begon Wick op verhalende toon, ‘toen de wereld nog pril en vol beloften was, en niemand de vloek van heer Kharrion de Aasgier kon vermoeden, leefde diep in het weelderige Zilverloofwoud een elfenkoning, Amalryn.’


  De Embyr tuurde ogenschijnlijk onaangedaan voor zich uit, maar haar houding vertelde Wick dat ze aandachtig luisterde.


  ‘Koning Amalryn was een krijgsheer,’ vervolgde hij. ‘Hij streed tegen de kobolds, zoals zijn vader en grootvader voor hem hadden gedaan. Tijdens zijn heerschappij wist hij de kobolds uiteindelijk uit het woud te verjagen. Maar Amalryn was eveneens een vredelievend man. En na de overwinning op de kobolds, stopte hij zijn zwaard voorgoed in de schede. Nu was de tijd aangebroken om zich te richten op de bouw van de indrukwekkendste elfenstad die de wereld heeft gekend, Wolkenweelde.’


  ‘En de hele stad was met barnsteen gebouwd?’ vroeg de Embyr met dromerige stem.


  ‘Ja,’ antwoordde Wick. ‘Elk gebouw, elk huis was van barnsteen, gedolven door de Krupperdaldwergen die aan het Dolende Meer woonden. Deze dwergen werden alom geprezen om hun uitstekende vakmanschap. In ruil voor het barnsteen gaven de elfen de dwergen kruiden die alleen in de toppen van de bomen groeiden, en schitterende schilderijen. Zoals je weet, zijn dwergen dol op kleurige glinsterdingen.’


  Hallek bromde instemmend.


  ‘De elfen handelden ook met het mensenvolk,’ ging hij verder. ‘Magiërs uit die tijd gebruikten bepaalde amuletten om hun spreuken en bezweringen kracht bij te zetten of zelfs voor het overbrengen van gedachten, heb ik me laten vertellen. De kunstzinnige elfen maakten die voor hen. Als tegenprestatie contracteerden de mensen alleen de Krupperdaldwergen om in de mijnen te werken. Dus de ruilhandel was voor alle partijen gunstig.’


  ‘Wolkenweelde was een prachtige stad,’ fluisterde de Embyr en de vlammen in haar ogen laaiden even op.


  ‘Inderdaad,’ bevestigde hij. ‘De huizen schitterden als honing in de zon en zelfs na zonsondergang bleven ze glanzen.’


  ‘De stad werd verwoest.’ De woorden van de Embyr klonken scherp en er verscheen een getergde uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Ja, uiteindelijk wel.’ Omdat Wick niet wilde dat ze te lang bij deze verschrikkelijke gebeurtenis stilstond, gaf hij het verhaal een mooie wending. ‘Maar daarvoor regeerde koning Amalryn en leefden zijn onderdanen in welvaart en vrede te midden van alle glinstering die hun stad rijk was. En de kinderen speelden in de weelderig begroeide boomtoppen.’


  ‘Er hingen touwladders aan de takken tussen huizen en bomen,’ herinnerde de Embyr zich. ‘Vertel me over koning Amalryn. Wat was hij voor een man?’


  ‘O! Hij was een knappe elf,’ sprak Wick enthousiast. ‘Met dik rood haar…’


  ‘Net als jij?’ vroeg ze.


  Een ogenblik was hij van slag door deze vraag, maar hij wist het goed te verbergen. Zijn leven en dat van anderen stond immers op het spel. ‘Zijn haar was prachtig. Sommigen beweerden dat het eruitzag als vlammend vuur. Hij had een korte baard…’


  ‘… die alleen zijn kin bedekte.’ De vuurvrouw vervolgde opgewonden: ‘En zijn ogen waren smaragdgroen.’ Er speelde een voorzichtig lachje om haar mond.


  Langzaam aan zag Wick de Embyr ontdooien en het kostte hem steeds meer moeite om haar als hun dodelijke vijand te beschouwen, want ze bleef het wrede werktuig dat heer Kharrion de Aasgier van haar gemaakt had. Toch bespeurde hij het pure kind dat diep in haar verborgen was. ‘De koning, zo zegt men, was een goedlachse en gulle man, die in tegenstelling tot zijn voorgangers bereid was zijn leven met anderen te delen. Geschiedkundigen beweren dat hij koning was door zijn afkomst, maar leider dankzij zijn onderdanen.’


  De Embyr keek Wick aan. ‘En de koningin? Was zij knap?’


  ‘Ja. Ze was beeldschoon,’ verzekerde hij haar. ‘Ze had blond haar, bijna wit, en haar fijne gelaat was even liefelijk en blank als melk. Ze was een Regenboogelf die in de schaduwen van het Carticawoud leefden en het maanlicht verkozen boven de zon.’ De kleine bibliothecaris had vele verhalen en gedichten gelezen over de liefde tussen koning Amalryn en koningin Nirya.


  ‘Hoe hebben ze elkaar ontmoet?’ De vuurbollen cirkelden nog steeds wild boven haar hoofd.


  ‘Beide elfenvolkeren woonden aan de Rinkelrivier,’ antwoordde hij. ‘Hoewel ze mijlen van elkaar vandaan leefden, voedden de bomen van Wolkenweelde zich met hetzelfde water als die in het Carticawoud. Er was geen intensief contact, op wat ruilhandel na. De elfen uit Wolkenweelde begrepen immers niet waarom de Regenboogelfen op de grond leefden zoals mensen en dwergen. Omgekeerd vonden de Regenboogelfen de luchtelfen hooghartig omdat ze in de bomen leefden.’


  ‘Maar ze bestreden elkaar niet,’ merkte de Embyr op.


  ‘Niet elkaar, nee,’ beaamde Wick haar woorden. ‘Wel anderen. Ze hadden een gemeenschappelijke vijand: toen de kobolds door Amalryns krijgers uit het Zilverloofwoud verdreven waren, vielen ze de vruchtbare gronden van de Regenboogelfen binnen met het idee dat de elfen op de vlucht zouden slaan en zij zich er konden vestigen. Maar de elfen vochten voor hun land. Vrouwe Nirya was de oudste koningsdochter en had geëist dat ze als krijger opgeleid zou worden. De meeste elfenvrouwen hebben wel leren vechten, maar niet als krijgers op het slagveld. Nirya was een uitzondering. Ze vocht zij aan zij met haar vader tegen de kobolds.’


  De ogen van de Embyr vonkten. ‘Haar vader kon het haar niet verbieden.’


  ‘Dat klopt. Nirya’s koppigheid was alom bekend. Hoe het ook zij, de kobolds waren slim en legden van rotsblokken een dam aan op de plek waar de Rinkelrivier op haar smalst was en samenvloeide met een rivier die door het dal van de Lage Bergen stroomde. Het duurde niet lang of de rivier steeg en trad buiten haar oevers. Na nog geen zeven dagen begon ook nog eens het regenseizoen – wat de kobolds wisten.’


  Over het fijne gezicht van de vuurvrouw gleed een schaduw en somber schudde ze haar hoofd. ‘Vertel alsjeblieft snel verder voor ik het verhaal vergeet.’


  Wick nam haar aandachtig op en ontwaarde een zweem herkenning in haar fonkelende ogen. Ze herinnert zich delen, besefte hij terwijl er een koude rilling langs zijn rug liep ondanks de hitte. Hij moest haar nog zoveel pijnlijks vertellen… ‘Het land en de huizen van de Regenboogelfen overstroomden en er ontstonden enorme moerassen. Verder stroomafwaarts in het woud van Wolkenweelde droogde de grond uit.’


  De touwen van Peggie Eénoog kraakten treurig. Hallek zat nog steeds op zijn hurken in het kraaiennest en ging totaal op in het verhaal. Ook hij leek zich niet langer bewust van het feit dat ze oog in oog met de dood stonden.


  ‘Het was onvoorstelbaar,’ ging Wick door, ‘maar het weelderige Zilverloofwoud stierf af. De bladeren vielen van de bomen en er gingen geruchten dat de luchtelfen de toorn van Kiriek, de elfengodin, over zich hadden afgeroepen. Maar koning Amalryn liet het er niet bij zitten. Hij bracht zijn leger op de been en marcheerde stroomopwaarts om de Regenboogelfen te hulp te komen. Intussen verspreidde het succes van de kobolds zich als een lopend vuurtje onder andere koboldstammen, die maar al te bereid waren om tegen de elfen ten strijde te trekken.’


  ‘Kobolds waren altijd ziekelijk jaloers op de elfen,’ verzuchtte de Embyr. ‘Vooral op hun schoonheid en gratie.’


  ‘Heer Kharrion de Aasgier stond op als hun aanvoerder in zijn kwaadaardige strijd tegen de wereld. Hij haalde overal magische amuletten vandaan om zijn vloek te bekrachtigen en bracht leger na leger op de been. Toch stonden niet alle kobolds achter hem. Maar uit angst voor zijn vernietigende macht, sloten ze zich toch aan. Het enorme leger verschanste zich in de Lage Bergen om van daaruit de Regenboogelfen en de elfen uit Wolkenweelde aan te vallen. En zo ontmoetten koning Amalryn en prinses Nirya elkaar. De slag om de Rinkelrivier duurde maanden. De kobolds bikten tunnels uit in de bergen die de grotten waarin ze zich schuilhielden met elkaar verbonden, waardoor ze onverslaanbaar waren.’


  Opnieuw vonkten haar ogen. ‘Maar de kobolds versloegen de elfen niet.’


  ‘Nee. Gedurende de lange oorlog werden Amalryn en Nirya verliefd op elkaar.’ Hij pauzeerde een ogenblik. ‘Hun liefde bezorgde de elfen onoverwinnelijke kracht, waarmee ze uiteindelijk de strijd wonnen. De kobolds werden verdreven en de Rinkelrivier kon weer vrijelijk stromen.’


  ‘En de koning en prinses trouwden.’


  ‘Volgens de bronnen,’ stelde Wick, ‘waren ze het gelukkigste paar dat men ooit had gezien.’ Hij zweeg en slaakte een zucht. Het vervolg maakte hem triest. ‘De liefde voor elkaar en voor hun kinderen bracht de twee elfenvolken bijeen. En meer nog: andere elfenvolken schaarden zich achter hun vlag. Zo ontstond het Westelijk Rijk, dat gedurende dertig jaar door koning Amalryn en koningin Nirya in vrede werd bestuurd. Maar in diezelfde tijd nam de dreiging vanuit de landen ten zuiden en oosten toe, waar de kobolds zich onder de heerschappij van heer Kharrion de Aasgier hadden gevestigd.’


  ‘Ze vreesden heer Kharrion de Aasgier,’ fluisterde de Embyr.


  ‘En heer Kharrion de Aasgier vreesde de koning en koningin. Hij rukte moordend en plunderend met zijn legers op, maar Amalryn en Nirya stuurden versterking naar de landen die hij binnenviel en boden hun die huis en haard verloren hadden, een veilig onderkomen. Het Westelijk Rijk groeide uit tot een macht die heer Kharrion de Aasgier niet langer kon negeren.’


  De Peggie Eénoog doorkruiste de hoge golven. Wick keek bezorgd omlaag en zag dat kapitein Farok zelf achter het roer was gaan staan. Op het dek stonden groepjes piraten opgewonden te praten terwijl ze het kraaiennest angstvallig in het oog hielden.


  ‘Op een dag viel de Aasgier zonder waarschuwing aan,’ vertelde de kleine bibliothecaris verder. ‘Voordat Amalryn en Nirya ook maar het geringste vermoeden hadden, dook er uit het niets een leger kobolds in Wolkenweelde op, met de Aasgier zelf in hun midden. Dertien dagen woedde een felle strijd om de mooie stad. De krijgers die in de buurt waren vochten dapper, maar de meeste troepen van Amalryn waren uitgezonden naar delen van de wereld waar de kobolds hun vernietigende spoor hadden nagelaten, om daar te redden wat er nog te redden viel. Ze konden, zoals je begrijpt, niet op tijd terugkomen om Wolkenweelde te verdedigen. Op de beslissende dag van de strijd bezette heer Kharrion de Aasgier het barnstenen kasteel en riep zichzelf uit tot nieuwe heerser.’


  Huiverend sloeg de Embyr haar armen om zich heen en trok haar vleugels in alsof ze zichzelf wilde beschermen.


  Toen hij de Embyr zo zag staan, werd hij overvallen door medelijden. Voor het eerst leek ze klein en kwetsbaar, als een dappere vlam in de immense duisternis die haar omringde.


  ‘Wat gebeurde er met de koning en koningin?’ fluisterde ze.


  ‘Heer Kharrion de Aasgier,’ sprak Wick zacht, ‘stelde een afschrikwekkend voorbeeld. Hij bond het koningspaar vast en liet ze naar de executie van hun drie zonen kijken.’


  ‘Nee, alsjeblieft,’ riep de Embyr met hese stem uit. Er vloeiden vuurtranen over haar onmenselijk schoon gelaat.


  Weifelend zweeg de kleine bibliothecaris een poosje. Toen verbrak hij de stilte. ‘Ik kan stoppen als je wilt.’ En als ik stop, ben je dan nog steeds van plan ons te verbranden? Dat was de vraag. Maar hij liet het na haar die te stellen. In spanning wachtte hij haar antwoord af.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Je kunt niet stoppen. Ik móét het horen. Het hele verhaal. Ik kan me het bijna herinneren!’


  Maar hij wist dat ze de rest liever niet hoorde omdat het vervolg pijnlijk was en wenste dat er een andere manier was om het gevaar af te wenden. ‘Nadat de Aasgier hun zonen op barbaarse wijze had gedood, waren de negen prinsessen aan de beurt. Hij bereidde zijn kwaadaardige plan goed voor en na een tijd beval hij de koning en koningin met hun dochters, die hij gescheiden van elkaar gevangen had gehouden, bij zich.’


  Intussen had de mist het schip weer opgeslokt omdat het vuur van de Embyr steeds zwakker was geworden.


  Wick wapende zich tegen de gruwelijke afbeeldingen die hij bij dit deel van het verhaal in de boeken had gezien en die zich nu aan hem opdrongen. ‘Koning Amalryn en koningin Nirya waren met kettingen aan de vloer van de grote zaal in het paleis geklonken. Zo ver van elkaar vandaan, dat ze elkaar net niet konden aanraken. Hun negen dochters waren op dezelfde manier vastgeklonken in een cirkel om de Aasgier heen. De oudste dochter was vijfentwintig en de jongste, Jessalyn, was pas acht.’


  ‘Jessalyn,’ herhaalde de vuurvrouw zacht. ‘Jessalyn…’ Ze staarde Wick aan. ‘Ik was het vergeten. Ik ben zoveel vergeten…’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij met verstikte stem. Toen hij hete tranen over zijn koude wangen voelde rollen, verbaasde hij zich over de hevigheid waarmee haar verhaal hem aangreep. Hij wilde niet verder vertellen, maar had geen andere keuze. ‘Hij wendde zijn zwarte magie aan om hen te ontzielen en ontnam ze hun geheugen, hun geschiedenis, hun identiteit. Ondanks de pijn en foltering die deze vloek met zich meebracht, bleven ze in leven.’


  ‘Nee!’ riep de Embyr beslist. ‘Ze leefden niet meer. Ze overleefden.’ Ze keek hem doordringend aan. ‘Waarom moesten ze overleven, denk je?’


  Overmand door angst en onverwacht verdriet over het noodlot van Amalryns dochters, bleef hij haar in de ogen kijken. Ze zou hem immers in een oogwenk in een hoopje as kunnen veranderen. Bovendien wilde hij niet weglopen voor de oprechte pijn die ze hem liet zien. ‘Sommigen zeggen dat de prinsessen al die tijd hoop bleven koesteren,’ beweerde hij zacht.


  ‘Dat is onmogelijk,’ wierp ze tegen. ‘Niet na alles wat ze hadden verloren.’


  ‘De koning en koningin,’ ging de kleine bibliothecaris verder, ‘gaven hun kinderen bij hun geboorte elk een gave mee.’


  ‘Een vloek, bedoel je.’ Ze liet haar hoofd zakken.


  ‘Elk kind,’ vervolgde Wick zonder te reageren op haar woorden, ‘kreeg het verlangen naar de toekomst. Het was een zegen die Amalryn en Nirya met Oude Magie bewerkstelligden. Elk kind zou op zekere dag een belangrijke opdracht volbrengen, die de wereld zou veranderen.’


  Ze hief haar hoofd weer omhoog. ‘Jij bent niet kwaadaardig.’


  Langzaam schudde Wick zijn hoofd. ‘Nee.’


  ‘En je verdient mijn woede niet,’ verklaarde ze.


  ‘Nee, ik denk het niet,’ zei hij. Zijn opluchting was minimaal, omdat de Embyr haar kleine beetje besef van de waarheid zo weer kon vergeten.


  Langzaam ontvouwde ze haar vleugels een stukje tot de wind ze greep. ‘Heer Kharrion de Aasgier… Wat is er van hem terechtgekomen?’


  ‘Hij is verslagen en gedood.’


  ‘Als hij dood is, zou ik dan niet bevrijd moeten zijn van zijn vloek?’


  ‘Dat kan ik je niet zeggen. Zijn bezweringen waren zeer krachtig.’ Wick wenste dat hij haar iets anders had kunnen vertellen. ‘Jullie hadden het bevel om dood en verderf te zaaien onder zijn vijanden.’


  ‘En gehoorzaamden we hem?’


  Moeizaam slikte Wick een brok in zijn keel weg. Hij wilde haar ontzien en die vraag liever niet beantwoorden. Maar dan zou ze waarschijnlijk kwaad worden en dat risico kon hij niet nemen. ‘Ja.’


  ‘Dan hebben we verschrikkelijke dingen gedaan…’


  Honderden, wist Wick uit de boeken, maar hij keek wel uit om daarover uit te weiden.


  Ze keek omlaag naar de mannen op het dek. ‘Ze zijn bang voor me.’ Vervolgens keek ze naar Wick. ‘En jij ook.’


  Zonder iets te zeggen knikte hij. Er schoten hem geen woorden te binnen die de harde waarheid konden verzachten.


  ‘Het is vreselijk om zo gevreesd te zijn.’ Ze slaakte een diepe zucht waarbij vlammen ontsnapten. ‘Als we elkaar nog eens ontmoeten, zal ik niet meer weten wie je bent, hè?’


  ‘Nee.’


  Uitdagend stak ze haar kin naar voren en op dat moment zag ze Hallek zitten. Ze keek hem strak aan, waarna ze zich zonder iets te zeggen weer tot Wick richtte. ‘Ik had dit hele schip kunnen verwoesten.’


  ‘Inderdaad. Dat had je kunnen doen.’


  ‘Ik had je kunnen doden voor je verhaal aan te horen.’


  Er ging een rilling door hem heen. ‘Ik ben heel blij dat je dat niet hebt gedaan.’


  Ze spreidde haar vleugels nu helemaal uit en de wind raasde langs de dunne membranen die de hitte weerkaatsten. Het was alsof hij werd bedolven onder een warme deken.


  ‘Ik moet snel gaan voor ik alles weer vergeet. Als ik de geschiedenis lang genoeg onthoud, kan ik op veilige afstand van het schip komen, zodat de vloek me niet zal doen terugkeren. Ik moet vergeten dat jullie hier zijn.’


  ‘Dat zou voor iedereen het beste zijn.’


  Plotseling draaide de Embyr zich om en liep lichtvoetig over de ra weg van de kleine bibliothecaris. Aan het eind hield ze halt en draaide zich nog eenmaal om. ‘Je noemde negen prinsessen…’ Ze keek hem met gekwetste blik aan.


  Wick knikte bezorgd omdat hij wist wat ze hem wilde vragen.


  ‘Weet je misschien,’ vroeg ze met een klein stemmetje, ‘wie van de negen ik ben?’


  ‘Nee, prinses. Het spijt me.’ Medelijdend schudde hij zijn hoofd. Hoeveel pijn kan een jonge vrouw verdragen? vroeg hij zich bedroefd af.


  ‘Is er niemand die het weet?’


  ‘Ook dat weet ik niet.’


  Ze wendde haar gezicht af. ‘Hoe heet jij? Zodra je het me verteld hebt, ben ik het alweer vergeten, wat me spijt.’


  ‘Ik ben Edgewick Lichtmaker, derderangs bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid. Mijn vrienden noemen me Wick.’


  ‘Mag ik je Wick noemen? Voor zolang ik het kan onthouden, bedoel ik.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wil je iets voor me doen, Wick?’


  ‘Als het binnen mijn vermogens ligt.’


  De vuurvrouw liep terug over de ra tot ze vlak voor hem stond. De tranen rolden over haar wangen. ‘Vergeet me niet, Wick. Onthoud dat ik niet altijd slecht was. Het komt allemaal door de vloek.’


  ‘Dat zal ik zeker onthouden,’ beloofde hij, eveneens met tranen in zijn ogen, terwijl hij haar mooie maar getergde gezicht aandachtig in zich opnam.


  Ze strekte haar handen naar hem uit en de vlammen doofden.


  Aarzelend nam hij ze in de zijne. Tegen zijn verwachting in voelden ze verbazingwekkend koel en tenger aan.


  Na een poosje trok ze haar handen terug en meteen laaiden de vlammen weer op. ‘Vaarwel, Wick.’ Ze draaide zich om, nam een aanloop over de ra en zette zich af. De enorme vleugels hulden haar in een plotselinge vuurzee, die als een komeet wegschoot.


  ‘Vaarwel, prinses,’ riep Wick met een brok in zijn keel. De hoogte en de deining konden hem niets meer schelen. Overweldigd door verdriet keek hij haar na en zag het oranjerode schijnsel zwakker en zwakker worden. Ineens werd hij overrompeld door schuldgevoel over zijn heimwee naar Nevelveen en zelfmedelijden. De Embyrs kenden immers geen thuis; niet bij elkaar en niet eens in zichzelf.


  Hallek kwam overeind en het zijn grote hand op Wicks schouder rusten. ‘Vooruit, kleine man. Je kunt niets meer doen.’


  ‘Ik heb haar gekwetst,’ fluisterde hij. ‘Ik heb haar haar geschiedenis verteld, verteld wat ze is en haar herinnerd aan haar verloren familie.’


  ‘Ze zal alles vergeten. Binnen nu en zonsopgang is ze zelfs jou vergeten. En dat is maar goed ook.’


  ‘Toen ik mijn vader voor het laatst zag,’ zei hij, ‘voordat ik zonder het te weten en tegen mijn wil aan deze reis begon, hadden we ruzie. Ik hielp hem bij het maken van een stel lantaarns, waarvan we niet wisten waar ze vandaan kwamen. Ook de eigenaar wist het niet. Ik wilde het nazoeken in de boeken…’ Zijn stem brak.


  ‘En wat vond je pa daar zo erg aan?’


  Wick keek hoe het inmiddels nietige stipje vlamlicht van de Embyr achter de horizon verdween en kreeg het plotseling koud. Hij voelde zich onzeker en alleen. ‘Hij vond dat we niet altijd alles hoeven te weten en dat zelfs bibliothecarissen niet alles kunnen weten.’ Hij keek naar de dwerg. ‘Ik denk dat hij gelijk had. Ik had haar niet alles hoeven te vertellen.’


  Peinzend krabde de stuurman aan zijn baard en na een poosje zei hij: ‘Kleine man, als jij niet had geweten met welk wezen we van doen hadden – dat ze een Embyr was en zo – en als jij haar hele geschiedenis niet had gekend en die haar niet had kunnen vertellen… Dan was de hele bemanning van de Peggie Eénoog nu morsdood. Dat is zeker. Het was die gemene heer Kharrion die haar alles heeft aangedaan. Jij probeerde alleen het beste te doen. Kom, laten we omlaag klimmen en zien wat de kaptein voor ons te doen heeft.’


  Aangeslagen stond hij te beven over zijn hele lichaam. Toch zette hij zich ertoe om over de reling van het kraaiennest te klimmen en de dwerg te volgen.


  De volgende ochtend werd hij wakker van een krakende deur en staarde slaperig naar het houten plafond. Het zonlicht dat door de patrijspoort naar binnen viel, verblindde hem.


  Zonlicht? Paniek vloog hem aan en hij wist niet hoe snel hij uit zijn hangmat moest komen. Hij slingerde zijn benen over de rand en probeerde wanhopig het hevig schommelende ding stil te hangen. Te laat. Met een harde bons viel hij op de grond.


  ‘Kleine man!’ bromde Hallek ontsteld in de deuropening. ‘Is alles in orde? Of heb je ’t voor elkaar gekregen jezelf lam te slaan?’ Hij beende op Wick af.


  ‘Ik heb me verslapen,’ legde hij vlug uit. Nadat kapitein Farok zijn bemanningsleden die nacht had gerustgesteld, en het ernaar uit had gezien dat de Embyr niet zou terugkomen, had Hallek hem zijn eigen hut aangeboden omdat de nachtwakers op het dek te uitgelaten en luidruchtig waren om bij dat lawaai fatsoenlijk in slaap te kunnen vallen.


  Pekelsop vermoordt me! dacht hij terwijl hij als een bezetene in zijn kleren schoot. ‘Hij tuigt me af omdat ik te laat ben.’


  ‘Dat doet-ie niet.’ Lachend leunde de dwerg tegen de muur en sloeg zijn gespierde armen over elkaar.


  Wick staarde hem onthutst aan. ‘Pekelsop geniet ervan om me te pesten.’


  ‘Kan zijn,’ bromde Hallek. ‘Maar dat is vanaf nu voorbij.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Bevel van de kaptein. Toen ik ’m vertelde dat je ons vannacht van een wisse dood hebt gered, wilde hij je belonen.’


  ‘Geen pieperjasser meer?’vroeg hij aarzelend omdat hij het nauwelijks durfde te geloven.


  De stuurman stak zijn grote hand omhoog. ‘Ik zweer je, kleine man, dat je aan boord van de Peggie Eenoog nooit meer één pieper zal jassen of de vaat zal moeten doen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, zolang je niets stoms doet, natuurlijk. Kom op, fatsoeneer je en gauw een beetje. De kaptein wil je spreken.’


  ‘Hij wil mij spreken?’ Twijfel overschaduwde zijn vreugde.


  ‘Aye. En hij was nog zo gul om je te laten uitslapen ook. Maar ik weet dat-ie ongeduldig wordt als hij te lang moet wachten. Dus dacht ik: laat ik eens kijken of je al wakker bent.’


  ‘Waarom moet hij mij spreken?’


  ‘Om je te bedanken, natuurlijk. En om de monsterrol te tekenen.’


  Hallek knikte vrolijk. ‘Na enige overreding van mijn kant, vond de kaptein je geschikt als volwaardig bemanningslid. Je wordt beëdigd tot volleerd piraat!’


  Hoofdstuk 8
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  VOLLEERD PIRAAT


  Volleerd piraat! De woorden zongen rond in Wicks hoofd terwijl hij in gedachten verzonken de trap naar het dek op stommelde. Elke bevordering als bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid had hem jarenlange arbeid gekost. En nu was hij binnen acht dagen van pieperjasser benoemd tot volleerd piraat. Hij kon het niet bevatten. Op het dek merkte hij dat de piraten hun werk onderbraken en hem nakeken.


  ‘Jullie klaplopers, aan het werk!’ bulderde Hallek tot zijn mannen. ‘Als jullie denken dat je tijd overhoudt vandaag, dan heb ik nog een hele lijst met klussen.’


  Gehoorzaam zetten de piraten zich weer aan het werk en Wick volgde de stuurman naar het vertrek van de kapitein. Hallek sloeg zijn knokkels tegen de deur.


  ‘Binnen,’ riep Farok. Hij zat aan zijn bureau en zodra Wick binnenkwam keek hij deze zonder een spier te vertrekken aan. ‘Je had me het nachtje wel, halfling.’


  ‘Zeker, kaptein.’


  ‘Aye, kaptein,’ fluisterde Hallek vlug.


  ‘Aye, kaptein.’


  Farok kuchte afkeurend. ‘Was je bang toen je omhoogklom om dat valse kreng toe te spreken?’


  Hij wilde protesteren en de kapitein zeggen dat de Embyr geen vals kreng was, maar hij beheerste zich omdat hij wist dat het toch geen enkele zin had. ‘Aye, kaptein, ik was doodsbang.’


  Farok knikte. ‘Het was buitengewoon dapper van je,’ bromde hij met zichtbare tegenzin.


  ‘Aye, kaptein.’


  Nu boog de oude zeebonk zich over zijn bureau naar voren. ‘Persoonlijk stel ik het op prijs dat een piraat zich een beetje bescheiden opstelt als de kaptein het woord tot hem richt. Anders zou ik kunnen denken dat hij mij niet voldoende vreest.’


  ‘Maar, kaptein,’ zei Wick vlug, ‘ik denk dat er niemand aan boord zo bang voor u is als ik.’


  Opnieuw kuchte de kapitein terwijl hij een grote glazen pot gevuld met een heldere vloeistof, onder zijn bed vandaan haalde. Er dobberde iets paarsroods in en een grote kurk sloot de fles af. Met een klap plaatste Farok het ding voor zich op tafel. ‘Stuurman Hallek heeft je aanbevolen. Dat houdt in dat je recht hebt op het piratenloon.’


  Omdat hij gebiologeerd naar het voorwerp in de fles staarde, dat onbeweeglijk in de vloeistof lag, hoorde hij niet wat de kapitein hem vertelde. Verbijsterd keek hij recht in een groot oog. Toen het naar hem knipoogde, stoof hij geschrokken achteruit en viel met een harde bons tegen de deur. Hij zette het op een gillen, maar zijn stem liet hem in de steek, en het enige wat hij voortbracht was een benauwd gepiep.


  Kapitein Farok bulderde van het lachen en sloeg zijn grote hand op de tafel. ‘Dat is nu de held voor wie je een piratenloon hebt gevraagd, Hallek. Bang voor een oogbal in een fles. Ha!’


  ‘Hij wist niets van het oog, kaptein,’ legde de stuurman uit. ‘We hebben hem ermee overdonderd.’


  ‘Een piraat moet daar tegen kunnen,’ bulderde hij, en hij sloeg nogmaals op de tafel. ‘Wij zijn de meest onverschrokken en ruwste bikkels van de Bloedkoraalzee, bliksemsnogantoe! Een piraat moet zijn eed afleggen en hier doen we dat op het oog van het zeemonster.’ Zonder Halleks reactie af te wachten, richtte hij het woord tot Wick. ‘Begrepen, halfling?’


  ‘Aye, kaptein.’


  ‘Geef me dan nu maar gauw je hand voor ik me bedenk.’ Hij greep Wicks kleine hand en legde die op de stop van de glazen pot. ‘Ik beëdig je, voor zover een onbetrouwbare halfling beëdigd kan worden.’


  Wick knikte plechtig en keek diep in het monsterlijke oog.


  ‘Vanaf nu,’ sprak de kapitein, ‘zul je behandeld worden als bemanningslid van de Peggie Eénoog. Wat er ook gebeurt, je gehoorzaamt de bevelen, zelfs als de Bloedkoraalzee kokend kolkt. Zweer je dat?’


  De kleine bibliothecaris keek op naar Hallek, die hem toeknikte. Hij moest aan een scène uit Taurak Bleiz en de Veertig Piraten denken, waarin iets dergelijks voorkwam en Tauraks woorden schoten hem gelukkig te binnen. ‘Ik zweer het op mijn leven.’ Zijn stem kraakte van de zenuwen. Taurak had vast en zeker heel wat heldhaftiger geklonken.


  ‘Je zult niet stelen van andere piraten. In geval van diefstal zul je achtergelaten worden op een onbewoond eiland,’ sprak Farok. ‘We kennen geen genade. Zweer je dat?’


  ‘Ik zweer het op mijn leven,’ verklaarde Wick. Bij elke belofte had hij meer en meer het gevoel dat hij nooit meer zou terugkeren naar Nevelveen.


  ‘Je zult je taken niet verzaken. Anders zul je wederom achtergelaten worden op een onbewoond eiland. Zweer je dat?’


  Een kort moment aarzelde hij, maar Faroks doordringende blik en het loerende oog in de fles dwongen hem te antwoorden. ‘Dat zweer ik op mijn leven.’


  ‘En als je een open vlam het ruim binnendraagt, zul je afgeranseld worden. Zweer.’


  ‘Ik zweer het op mijn leven.’ Zo volgden er nog enkele beloften en zwoer hij dat hij nooit een andere piraat aan boord zou aanvallen, dat hij dapper zou vechten als dat nodig was. Hij wist niet hoe hij dat laatste zou kunnen waarmaken, maar hij kon natuurlijk niet onder deze belofte uit komen.


  Kapitein Farok het Wicks hand weer los. ‘Welkom aan boord van de Peggie Eénoog, halfling. Hallek zorgt voor je training en dergelijke.’


  ‘Aye, kaptein,’ mompelde Wick. ‘En bedankt, kaptein.’ Wat zou hoofdmagister Ludaan ervan vinden als hij had geweten dat ik piraat zou worden? Onwillekeurig dwaalden zijn gedachten af. Hoofdmagister Ludaan was degene geweest die hem als bibliothecaris had aangesteld en opgeleid. Hij zou hem verachten nu. Om maar niet te denken aan zijn familie. Zouden zijn ouders trots op hem zijn nu hij piraat was in plaats van een miezerige boekenwurm?


  Kapitein Farok legde zijn enorme hand over de fles met het oog. ‘Er is iets wat je misschien nog niet weet over dit oog, halfling.’


  ‘Kaptein?’


  ‘Toen de dappere Peggie het monster dat haar been verslond, zijn oog uitrukte, heeft ze het laten betoveren door een heks. Het verhaal gaat dat het zeemonster alles ziet wat zijn ene oog hier ziet. Hij weet dus wat er op de Peggie Eénoog gebeurt. Als iemand – zelfs een halfling – zijn beloften breekt, zal het monster hem komen halen. In de jaren dat ik kapitein ben, heeft nog niemand het in zijn hoofd gehaald het schip te ontvluchten. Hoewel ik heb gehoord dat een paar jaar geleden twee mannen een poging ondernamen. Niemand heeft sindsdien nog iets van ze vernomen.’


  Hij knipperde naar het oog dat terug knipperde. Het zal zo’n vaart niet lopen met dat monster, sprak hij zichzelf moed in. Hallek had hem immers gezegd dat niemand wist of het beest na al die jaren nog leefde. Hij keek weer naar het oog en het leek hem verstandiger om het zekere voor het onzekere te nemen en geen vluchtpoging te wagen. Dat zadelde hem met het probleem op hoe hij ooit weer thuis zou komen.


  ‘Ingerukt, halfling,’ beval kapitein Farok. ‘Ik heb het druk.’ Waarop hij meteen aan de slag ging met de zeekaarten die op het bureau lagen. Zonder opkijken, waarschuwde hij Wick nog een keer. ‘Wat je ook doet, zorg dat ik geen spijt krijg.’


  ‘Goed, kaptein.’


  ‘Hallek zei me dat hij je heeft verteld over onze plicht om de Bloedkoraalzee te bewaken en de Veste van Wereldwijsheid te beschermen tegen het kwaad.’


  ‘Aye, kaptein.’


  ‘Dus je weet wat onze plicht is?’


  ‘Aye, kaptein.’ Het was tenminste nog een eervolle taak, vond hij.


  Hallek schraapte zijn keel. ‘Kaptein? En dat andere?’ Verstoord keek Farok op van zijn kaarten. ‘Ja, dat zou ik bijna vergeten.’ Hij wendde zich tot Wick. ‘Omdat je ons van de Embyr hebt verlost, geef ik je een klein bewijs van mijn waardering.’ In afwachting daarvan bleef Wick staan, maar de kapitein kwam niet van zijn plek.


  ‘Wat sta je daar nou, jij miezerige mossel,’ bulderde de kapitein boos. ‘Wat wil je hebben? Vertel op!’


  ‘O, nee, kaptein,’ stamelde hij. ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Tuurlijk wel,’ bromde Farok. Als je niets noemt waarmee ik mijn schuld kan inlossen, omdat de stuurman dat zo nodig vond, kun je op staande voet weer naar de kombuis verdwijnen om aardappels te schillen.’


  Bij het idee alleen al werd hij onpasselijk. Hij was juist zo blij van Pekelsop bevrijd te zijn. Als een razende dacht hij na. ‘Een boek, kaptein. Dat wil ik graag hebben.’


  ‘Een boek, zeg je?’ Farok keek hem misprijzend aan. ‘En dat vraag jij mij? Jij, die moet weten dat er buiten Nevelveen geen boek meer is te vinden? Laat staan dat er iemand is die nog kan lezen.’


  ‘Nee, kaptein,’ fluisterde hij. ‘Ik bedoelde dat ik papier wil hebben. Beneden in het laadruim heb ik kratten met pakpapier zien staan. Als het mag, kan ik dat gebruiken om mijn eigen boek te maken.’ Een week geleden was dit idee in hem opgekomen, maar hij had het niet durven vragen.


  ‘Heb je veel papier nodig, halfling? Dat pakpapier groeit niet aan de bomen, begrijp je? We hebben het nodig om glaswerk en kaarsen en zo mee te verpakken.’


  ‘Nee, kaptein. Ik heb maar een beetje nodig.’


  Farok keek weer op de zeekaart voor hij Hallek en Wick met een handgebaar wegstuurde. ‘Zolang je zuinig bent, heb je mijn permissie.’


  ‘Bedankt, kaptein.’ Hij beheerste zich ondanks het feit dat hij wel kon jubelen van blijdschap. Toen hij de stuurman naar buiten volgde, voelde hij zich voor het eerst in acht dagen weer een echte bibliothecaris in plaats van een mislukte piraat.


  ‘Wat heb je daar, halfling?’


  Verschrikt keek Wick omhoog en zag Zeddar over de rand van het kraaiennest klauteren. Hij was de enige matroos die op de uitkijk stond om vijandige schepen en zeemonsters op te sporen.


  Verlegen sloeg hij zijn boek dicht.


  Zeddar was een jonge dwerg met een hoekig gezicht en opgewekte, heldergroene ogen. Hij was nog te jong voor een baard. Omdat hij altijd in de volle wind stond, droeg hij een dikke wollen trui en wollen broek. ‘Kom op, Wick,’ smeekte hij vriéndelijk. ‘Je wilt het me graag laten zien.’


  Hij lachte bedeesd. In de twee weken die hij als volleerd piraat op het schip had doorgebracht, was hij druk geweest met trainen om het klimmen in de touwen onder de knie te krijgen. Ook had hij het dek elke dag geschrobd. In de weinige uurtjes die hij voor zichzelf had, had hij zijn boek in elkaar gezet. Hij moest toegeven dat het in de verste verte niet leek op de degelijk ingebonden boeken in de Grote Bibliotheek, maar het bood hem afleiding en ontspanning.


  Het boek had hij zo gemaakt, dat hij het gemakkelijk tussen zijn gordel kon stoppen wanneer hij in het touwwerk bezig was. Niet elke pagina was even groot en de kleur verschilde eveneens, maar de inkt en houtskool die hij gebruikte, trokken goed in het papier. Omdat hij zijn tekeningen kleur wilde geven, had hij rode algen gedroogd en gemengd met water. En hij gebruikte hars om gele verf te maken.


  ‘Even, dan.’ Hij was trots op zijn maaksel, dat kon hij niet ontkennen. Met zijn knokkels klopte hij op de gladgeschuurde houten kaft, waarna hij met een vinger de lijnen van de letters volgde die hij erin had gebrand. Geshanghaaid! luidde de titel. Hij had zijn boek eveneens een ondertitel meegegeven: Het Logboek met de Avonturen van Derderangs Bibliothecaris Wick Lichtmaker aan boord bij de Woeste Piraten van de Bloedkoraalzee.


  Misschien was de ondertitel wat te uitgebreid. Het had hem in ieder geval veel tijd gekost om de letters in het hout te branden, maar hij was tevreden over het resultaat.


  De afgelopen weken had hij al driehonderd bladzijden volgeschreven en getekend. Alles stond er gedetailleerd in met prachtige illustraties. Van het gevecht met het zeemonster tot de pesterijen van Pekelsop en zelfs wat ze elke dag te eten kregen. Daarnaast had hij zijn observaties over het weer, de zee en het leven op een zeilschip genoteerd. Op een dag was hij ter afwisseling begonnen met de beschrijving van de vissen en zeevogels die hij zag. En natuurlijk ontbraken de piratenverhalen en liederen niet. Nu hij het allemaal doorbladerde, verbaasde het hem zelf hoeveel verschillende onderwerpen hij al had behandeld.


  Zodra de piraten in de gaten hadden gekregen waar hij mee bezig was, hadden ze vol belangstelling en bewondering gereageerd en het had niet lang geduurd of ze vertelden hem verhalen waarvan ze vonden dat ze opgetekend moesten worden.


  Voorzichtig en met ontzag nam Zeddar het boek in zijn hand en verrukt bewonderde hij de tekening die Wick aan het maken was. ‘Je bent een ware kunstenaar, dat ben je,’ zei de jonge dwerg.


  ‘Ach, het stelt niets voor,’ wierp Wick bescheiden tegen. Maar vanbinnen voelde hij zich zo trots als een echte piraat. ‘Wat jij kunst noemt, is alleen maar een weergave van de werkelijkheid – dat kan iedereen leren.’ Elke bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid moest over die kunst beschikken en elke halfling die hij kende, kon tekenen.


  ‘Maar dit is prachtig,’ benadrukte Zeddar.


  Voldaan glimlachend tuurde hij over Zeddars schouder naar zijn tekening. Eigenlijk vond hij het zelf één van zijn betere werken. Hij had vanaf het kraaiennest de bedrijvigheid op het dek geschetst, met de bolle zeilen en de hardwerkende piraten. Met inkt had hij zorgvuldig de omtrekken getekend en ondanks de deining van de zee was dat hem goed gelukt. De golven had hij wat grover met houtskool geschetst.


  ‘Ik meen het, Wick,’ drong Zeddar aan. ‘Als je deze tekening op een groter vel en in kleur zou maken, kun je hem zo aan de waard van een drankhuis verkopen.’


  Dat was wel de laatste plek waar Wick zijn werk wilde zien hangen. ‘Ik denk het niet.’


  ‘Je bent goed,’ verklaarde Zeddar nogmaals. ‘Zoiets moois heb ik nog nooit gezien.’ Hij bladerde door het boek en bekeek de tekeningen van Hallek en kapitein Farok. De afbeelding van de Embyr bestudeerde hij aandachtiger.


  Omgeven door vlammen die van het papier los leken te komen, stond de vuurvrouw in al haar kracht en schoonheid tegen de zwarte achtergrond van de nacht. Maar ook haar dodelijke wraakzucht straalde van het papier af. Wick moest toegeven dat deze tekening bijzonder was in alle details.


  Zeddar bladerde verder. Bladzijde na bladzijde was vol gekrabbeld met aantekeningen die nog uitgewerkt moesten worden, verhalen, observaties voorzien van tekeningen en half afgemaakte schetsen. ‘Bedankt dat ik het mocht bekijken,’ zei hij terwijl hij het boek aan Wick teruggaf


  ‘Geen dank, jongen,’ zei hij. ‘Jij bedankt voor je getoonde interesse.’


  ‘Ik heb wat te eten meegenomen. Als je er niet vandoor moet, deel ik het graag met je.’ Zeddar trok een knapzak van zijn schouder.


  ‘Ik heb geen haast.’ Wick tuurde over de zee, waar de zon zich verborg achter dikke mistwolken. Meestal was de lucht te vochtig om aan zijn boek te werken tijdens zijn wacht.


  Uit de zak haalde Zeddar bessen, maïsvruchten – de oranje schil was al enigszins gerimpeld, zo rijp waren ze – drie soorten kaas, kruiden en zuurdesembrood, rozijnenchips en grote punten jalapeno-notentaart tevoorschijn. Hij had zelfs een fles nootmuskaatwijn bij zich. ‘Na een hele ochtend wachtlopen,’ zei hij terwijl hij al het eten uitstalde, ‘dacht ik dat je wel honger zou hebben.’


  ‘Nou en of.’ Wick stopte zijn boek onder zijn hemd en nam een stuk brood met kaas. Ze aten in stilte. Hoewel hij tot op zekere hoogte was opgenomen door de piraten en ze hem hun verhalen vertelden of hem de geheimen van het vak leerden, had hij weinig gemeenschappelijks met de dwergen. De scheepstimmerman, Trosper de halfling, ontliep hem al vanaf de eerste dag aan boord, wat hem eerder bevreemdde dan dat hij het vervelend vond.


  Hij dacht aan de avonden. Wanneer de zon onder was gegaan en het niet te klam was op het dek – wat bijna altijd het geval was – hingen de piraten lantaarns op en gingen bij elkaar zitten om naar een van zijn verhalen te luisteren. Ze waren vaak erg nieuwsgierig en vroegen hem zijn hemd van het lijf, zodat hij het ene na het andere verhaal oprakelde. Het deed hem goed zijn kennis met zijn maten te delen. Soms kwamen ze zelf met avonturen en meestal werd er daarna nog gezongen en gedanst.


  ‘Schip in zicht!’ riep Zeddar plotseling.


  Verbaasd keek Wick om zich heen om te zien wat zijn maat bedoelde. Toen zijn oog op de rozijnenchips viel, dacht hij dat Zeddar chips wilde en hij gaf hem een handjevol.


  Haastig stopte de dwerg het eten terug in de zak. ‘Geen chips!’ Hij wees naar zee. ‘Maar een schip!’


  Met zijn blik volgde Wick Zeddars hand tot hij met moeite de driehoekige zeilen aan de horizon ontwaarde. ‘Wat is het voor een schip?’


  ‘Een handelsschip zo te zien,’ antwoordde de dwerg opgewonden. ‘Houd een oogje in het zeil, dan ga ik de bemanning waarschuwen. We moeten ons stilhouden, willen we een verrassingsaanval doen.’ Hij klom over de reling van het kraaiennest en gooide een touw uit. Nog voor het de grond raakte, gleed hij omlaag.


  ‘Een verrassingsaanval?’ herhaalde Wick, verbaasd over de rand kijkend.


  Zeddar hoorde hem nog net. ‘Wat dacht je dan? Had jij een ander plan om hun dure vracht buit te maken?’ Hij grijnsde van oor tot oor. ‘Goeie ouwe Peggie geeft je een mooie kans je kost te verdienen, piraat Wick!’


  ‘Wick!’


  Hij hoorde Hallek zijn naam roepen maar zag niet direct waar het geluid vandaan kwam, omdat de piraten in rep en roer over het dek holden om hun posten in te nemen. Uiteindelijk zag hij de grote dwerg over de reling van de voorplecht leunen. ‘Aye, aye.’


  ‘Kom naar boven, kleine man,’ waarschuwde hij. ‘Straks word je nog onder de voet gelopen in alle opwinding.’


  Bovenaan de trap wachtte de stuurman hem met een sabel in zijn hand grinnikend op. ‘Alsjeblieft.’ Hij overhandigde Wick het wapen. ‘Nu zie je eruit als een echte piraat. Nog iets meer knarsetanden en een gemene blik in je ogen…’ Hallek nam hem op. ‘Niet te geloven! Je ziet er eerder uit alsof je moet overgeven. Denk maar aan de helden uit je verhalen.’ Hij greep de kleine bibliothecaris bij de schouder en tilde hem op de voorsteven.


  Hij ademde diep in. Onmiddellijk werd zijn hoofd helder door de frisse zeewind en hoewel hij verkleumd was van de kou, voelde hij zich iets beter. De piratenhelden uit de spannende verhalen leken ineens niet zo geweldig.


  ‘Klaar om de spinnaker te hijsen!’ bulderde Hallek naar zijn mannen.


  Wick staarde naar het andere schip, dat nu ongeveer een mijl van hen vandaan was. Hij kon de matrozen zien die langs de stuurboordreling stonden. Het zwakke zonlicht werd weerkaatst door metaal. Waarschijnlijk sabels, dolken en pijlpunten, dacht hij en zijn hart begon wild te bonzen.


  ‘Spinnaker gereed!’ riep een van de bemanningsleden in reactie op Halleks bevel.


  De stuurman draaide zich met een ruk om en keek naar de achterplecht, die wat hoger was dan de voorplecht. ‘Met jouw toestemming, kaptein.’


  ‘Geen punt, Hallek.’ Met een verbeten trek op zijn gelaat tuurde Farok naar de reling, zijn handen op zijn rug geslagen.


  Angstig maar tegelijkertijd vol bewondering zag Wick hoe de met schilden, sabels en bogen uitgeruste piraten zich opstelden langs de reling van de voorsteven. Het was duidelijk dat ze stonden te popelen om aan te vallen en de buit binnen te slepen. Tot zijn grote verbazing begonnen ze zeemansliederen te zingen.


  ‘Wij zijn de piraten van de Peggie Eénoog,’ zongen ze uit volle borst. ‘Wij plunderen schepen en jatten de buit, verslaan alle zeemonsters – hé heggie – hó heggie! Nu is jullie beurt gekomen, hé-hó in volle vaart vooruit!’


  Kapitein Farok bulderde ineens luidkeels een bevel tot koersverandering en soepel wendde de Peggie Eénoog zich over de golven.


  Met een knikje naar het andere schip, zei Hallek: ‘Het komt uit Zohophir in het verre zuiden. Die stad heeft nog nooit met Nevelveen gehandeld en kan het schudden.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Wick.


  ‘Dat is de piratencode,’ antwoordde de stuurman. ‘Zij die af en toe handel drijven met Nevelveen, hebben toestemming. Zij kennen het belang van de Veste van Wereldwijsheid. We kunnen geen nieuwe pottenkijkers gebruiken. Het risico is veel te groot.’


  ‘Dus moeten we het schip aanvallen?’


  ‘Meestal jagen we schepen die hier niets te zoeken hebben gewoon de stuipen op het lijf, kleine man. We moeten de veste beschermen, toch?’


  Wick dacht na over de gevolgen van Halleks nonchalante vraag. Onschuldige mensen doden was een hoge prijs voor de bescherming van de bibliotheek, meende hij. Dat ze de kobolds weg moesten houden, begreep hij. Maar om nu iedereen die even te ver uit koers was gevaren richting niet in kaart gebrachte wateren, aan te vallen, dat ging hem echt te ver. Ze bleven op ongeveer een halve mijl van het andere schip vandaan.


  ‘Hijs de spinnaker!’ beval kapitein Farok.


  Zodra de touwen los waren gemaakt, schoten ze zo hard door de piepende katrollen dat Wick vreesde dat ze in brand zouden vliegen. Dat gebeurde echter maar zelden. Toch hielden de mannen emmers met water gereed voor het geval.


  Het zwarte zeil was een extra boegzeil dat alleen werd gehesen wanneer ze voor de wind voeren en snelheid moesten maken. Met de wind erin bolde het reusachtige doek trots en dreigend als een donderwolk op, zodat het grijnzende doodshoofd met de gekruiste botten eronder geen twijfel overliet aan de bemanning van het vijandige schip.


  ‘Zo,’ zei Hallek droogjes, ‘dan weten ze gelijk met wie ze van doen hebben.’ Hij schonk Wick een glimlach, waarna hij mee begon te zingen met de andere piraten. Hij zag er onverschrokken uit. En de Peggie Eénoog scheerde in volle vaart vooruit.


  Nu ze het schip naderden, zag Wick dat de bemanning bestond uit zowel dwergen als mensen, wat niet vreemd was omdat voornamelijk deze rassen Zohophir hadden gesticht. Voor de Grote Chaos stonden ze bekend om hun hoogontwikkelde beschaving.


  Voor Wick was het de eerste keer dat hij zoveel mensen tegelijk zag. In boeken waren mensen meestal magiërs of geleerden en hoewel hij wist dat dit beeld niet klopte met de werkelijkheid, had hij het nooit kunnen loslaten. Zeker niet sinds hij les had gehad van hoofdmagister Ludaan. Mensen bezaten niet meer magische krachten en waren niet geleerder dan dwergen, elfen of halflings.


  Plotseling schoten gevederde pijlen als dodelijke vogels door de lucht, afkomstig van het andere schip dat inmiddels van koers was veranderd in een poging de Peggie te ontvluchten.


  ‘Zoek dekking!’ gromde Hallek. In een reflex hief hij het zware schild boven zijn hoofd en dook eronder. Wick volgde zijn voorbeeld direct. Ze hoorden Gajes in paniek krijsen en fladderen en vloeken op zoek naar een schuilplaats. Doodsbang tuurde de halfling tussen de spijlen van de reling door en zag een nieuwe pijlenregen naderen.


  Hij voelde de trillingen van de pijlen die zich in de houten planken boorden, vergezeld van een gekletter op de ijzeren schilden. De dood vloog hen om de oren, maar de piraten bleven onverschrokken – en vals – doorzingen. Wonder boven wonder raakte niemand gewond.


  ‘Vooruit,’ schreeuwde Hallek, ‘aanvallen, m’n duifies! Boogschieters, span die bogen maar. En denk erom: ik wil geen doden daar.’ Hij knikte in de richting van het handelsschip.


  ‘Aye, Sir!’ antwoordden de schutters en ze namen hun plaatsen aan de reling in. Maar liefst drie salvo’s schoten op bevel van de stuurman kort achter elkaar door de lucht.


  Diep weggedoken achter de reling sloeg Wick het schouwspel met toenemende paniek gade. Hij moest in zijn doodsangst zijn uiterste best doen zich te beheersen. Als hoofdmagister Frollo dit ter ore komt, zal ik nooit meer een stap in de bibliotheek mogen doen! wist hij en hij kneep zijn ogen even dicht om die gedachte van zich af te zetten. ‘Gaan we het schip plunderen?’ vroeg hij daarna aan Hallek.


  Hoofdschuddend grinnikte de grote dwerg. ‘Nee. We hebben genoeg voorraad aan boord gesleept in Nevelveen. Hoewel… Vers fruit kunnen we wel gebruiken. Appels en rozijnen zijn lang houdbaar, maar je krijgt er wel een keer genoeg van. Maar we zullen ze flink de stuipen op het lijf jagen, zodat ze het voortaan wel uit hun hoofd laten de Bloedkoraalzee te bevaren.’


  ‘Katapulten!’ riep kapitein Farok boven het tumult uit.


  ‘Aye, kaptein!’


  ‘Gereed!’


  ‘Gereed, kaptein.’


  Wick keek op naar de oude kapitein, die zich met een onverschrokken blik in de ogen schrap zette tegen de harde wind. Hij zag eruit als een onverwoestbare rots in de branding. Ineens schoot hem door het hoofd dat deze oude kapitein ontelbare verhalen moest kennen. Wanneer hij na het avondmaal zijn verhalen vertelde, had de kapitein zo nu en dan onopvallend zitten luisteren, ogenschijnlijk ongeïnteresseerd had hij zijn eigen verhalen voor zich gehouden. Gevechten en zeemonsters en schatten… dacht Wick. Deze dwerg zou boeken vol kunnen schrijven!


  ‘Klaar met laden!’ schreeuwde een hoofdpiraat naar Farok terwijl bemanningsleden de oliepek en teer in de katapulten met fakkels aanstaken.


  Gefascineerd door wat hij zag, haalde hij zijn boek tevoorschijn en graaide een stukje houtskool uit zijn broekzak. Hij draaide zich zo, dat hij met zijn rug de waterspetters opving en zijn boek niet nat werd en begon met grove maar trefzekere lijnen de katapulten met de piraten eromheen te schetsen.


  ‘Hallek,’ klonk Faroks bulderstem.


  ‘Aye, kaptein.’


  ‘Na twee salvo’s, trakteren we ze op onze verrassing.’


  ‘Goed, kaptein,’ grinnikte Hallek.


  ‘Verrassing?’ vroeg Wick zenuwachtig.


  ‘Maak je geen zorgen, kleine man,’ sprak de dwerg, ‘het is om je te bescheuren. Kom mee.’


  Niet van harte volgde hij de dwerg naar de voorsteven. Onderweg greep Hallek een dik touw dat over een katrol hoog in het tuigwerk liep met aan het uiteinde een zware zandzak en een tweede touw. Toen hij het andere touw met zijn ogen volgde, zag hij het tot zijn verbazing in zee verdwijnen.


  De grote dwerg pakte de knoop waarmee het touw aan de reling was gebonden, en keek met een gemene grijns naar het handelsschip. ‘Dit grapje hebben we lang niet meer uitgehaald, kleine man. Je valt met je neus in de boter, geluksvogel.’


  ‘Vuur!’ brulde kapitein Farok.


  Met een enorme knal schoten beide katapulten los en de brandende pek vloog vonkend door de lucht. Wick stopte zijn boek weer terug en keek naar de vuurmassa die een rookspoor in de lucht achterliet. Even dacht hij dat het vijandelijke schip geraakt zou worden, maar uiteindelijk kwam de brandende munitie met een harde plons vlak voor het schip in het water terecht. Toen de twee kogels in zee verdwenen, kwam er een enorme golf omhoog die de stuurboordreling overspoelde. Tot Wicks verbazing kwamen ze brandend weer aan het wateroppervlak, waar ze bleven dobberen.


  Opnieuw zetten de bemanningsleden hun lied in. ‘Wij zijn de piraten van de Peggie Eénoog!’ schalde het triomfantelijk over de golven.


  Zodra het tot de mannen van het andere schip doordrong dat ze niet waren getroffen, kwamen ze weer aan de stuurboordreling staan om een nieuwe lading pijlen af te schieten.


  ‘Hallek!’ gromde kapitein Farok.


  ‘Aye, kaptein!’ Hij rukte de knoop los en onmiddellijk plofte de zandzak uit het touwwerk omlaag op het dek.


  Met ingehouden adem zag Wick wat er gebeurde. Er vielen minstens nog twaalf andere zandzakken omlaag en de katrollen piepten en kraakten angstaanjagend. Alsof ze het anker hadden uitgegooid, minderde de Peggie Eénoog plotseling vaart. Of werden ze tegengehouden door iets verschrikkelijks? vroeg hij zich wanhopig af terwijl hij over de reling keek en een stel dikke, zwarte tentakels uit de diepte omhoog zag schieten.


  Hoofdstuk 9


  [image: scheiding]


  DE ONHEILSWIND


  ‘Help!’ De kleine bibliothecaris maakte dat hij wegkwam van de grijpende tentakels maar struikelde over zijn eigen voeten en viel met een klap op het gladde dek. Voor hij het in de gaten had, torenden ze hoog boven hem uit tot aan de punt van de mast en kronkelden zich om de zeilen en masten heen. Als op bevel doken de piraten allemaal tegelijk op hun buik naar de vloer, schreeuwend en vloekend. En de Peggie Eénoog helde naar één kant over alsof ze op een zandbank was gelopen. Iedereen rolde over het dek.


  ‘Hèèèlp!’ riep Wick nogmaals toen ook hij over de planken rolde en een dreigende tentakel vlak boven zijn hoofd zag kronkelen. Hij zette zich af en schoof over het dek tot enkele passen van Hallek vandaan, die bulderend van het lachen eveneens op de grond lag. Hij is gek geworden, dacht Wick, de wanhoop nabij, totaal waanzinnig! En er plensden waterdruppels van de zwaaiende tentakel op zijn hoofd.


  Plotseling barstten alle piraten in lachen uit. Het rauwe geschater overstemde de krakende touwen en masten en zelfs het bulderen van de zee, zo hard klonk het. Nog steeds bevend van angst, was hij ervan overtuigd dat hij met een stelletje krankzinnigen opgescheept zat. Hij bezag de piraten die nog steeds bulkend van het lachen op de grond lagen.


  ‘Vooruit, gangmaken, jullie stommelingen,’ beval kapitein Farok even onverbiddelijk als altijd vanaf de voorplecht. ‘Als jullie zo blijven giechelen, denken die handelaren nog dat er iets mis is.


  Er is zeker iets helemaal mis, dacht Wick terwijl de zwarte tentakel boven zijn hoofd angstaanjagend heen en weer zwiepte. Als hij zou willen – wat hij absoluut niet van plan was – kon hij het geval zo aanraken.


  ‘Hé, kleine man,’ riep Hallek vriendelijk, ‘gaat het een beetje?’


  ‘Nee,’ fluisterde hij. ‘We worden naar de bodem van de zee getrokken door dit… dit ding!’


  ‘Heb je het over dat ding?’ vroeg de stuurman, en hij gaf de glibberige tentakel een kameraadschappelijke klap alsof het zijn huisdier was. ‘Dit ding doet je geen kwaad. Het is Greta, ons eigenste zeemonster.’


  Wick keek nog eens goed naar Greta en tot zijn grote ongenoegen ontdekte hij dat het ding niet van vlees en bloed was, maar dat wat hij had aangezien voor de pokdalige huid, in werkelijkheid zwart zeildoek was dat vernuftig aan elkaar genaaid was. ‘Het is nep?’vroeg de kleine bibliothecaris, voorzichtig overeind krabbelend met zijn blik op het namaakmonster gericht. Nu pas zag hij de touwen waaraan Greta hing en er begon hem iets te dagen.


  ‘Hallek,’ brulde kapitein Farok vanaf de voorplecht. ‘Haal onze brave Greta omlaag. Als je haar daarboven laat hangen, droogt ze uit en zal de wind haar aan flarden rukken.’


  ‘Komt voor mekaar, kaptein.’ De stuurman beval zijn mannen om eerst de zeilen te laten zakken, zodat de Peggie vaart zou minderen. Daarna begon hij zelf de zandzak op te hijsen.


  Het duurde niet lang of ze zagen het handelsschip overstag gaan en wegzeilen.


  ‘Die zien we niet meer terug,’ verzekerde Hallek de halfling. ‘Ze hebben vanavond in de kroeg heel wat te vertellen, reken daar maar op. En niet alleen vanavond, maar in elke kroeg waar ze een voet binnen zetten. Welk verhaal zullen ze ervan maken? Dat ze tegen de bloeddorstige piraten van de Bloedkoraalzee hebben gevochten en op het nippertje aan de dood zijn ontsnapt of dat ze ons een flink pak ransel hebben verkocht? Maar dan… komt er een enorm zeemonster uit de donkere diepten opduiken die het piratenschip naar de bodem van de zee sleurt.’


  Wick had zelf ook gedacht dat het zo zou aflopen en dat ze verloren waren. Zijn handen trilden er nog van toen hij het doorweekte touw oprolde. ‘Hebben jullie deze grap vaker uitgehaald?’


  ‘Wat dacht je!’ gromde Hallek die met al zijn kracht de loodzware zandzak omhoogtrok. Het ding bonkte tegen de romp van het schip. ‘En het werkt altijd.’


  Daar twijfelde hij niet aan. Hij had met eigen ogen gezien hoe Greta uit het water was gekomen en haar tentakels om de mast had gekronkeld. Ze had hem doodsangst aangejaagd. Nu hij wist dat het monster uit zeildoek bestond, veranderde dat niets aan het angstaanjagende beeld dat op zijn netvlies stond. Waarschijnlijk komt dat door een boek dat hij had gelezen, In de Duistere Diepten van de Zee, dacht hij. ‘Hoe lang hebben jullie Greta al aan boord?’


  Hallek haalde zijn schouders op. ‘Weet niet. Langer dan ik.’ Hij pakte het touw dat Zeddar vanuit het kraaiennest omlaag gooide, en knoopte de zandzak eraan vast om hem weer op te hijsen.


  Omdat hij de dwerg zag zwoegen hielp hij hem een handje. Terwijl de zak langzaam de hoogte inging, verdwenen de tentakels weer in het water. Hij vroeg zich af wie er op het idee was gekomen zo’n vernuftig systeem te bedenken. ‘Hebben alle piraten van de Bloedkoraalzee zoiets?’


  ‘Geen idee,’ antwoordde de stuurman. ‘De Peggie Eénoog is het enige piratenschip dat ik ken. Elk schip heeft zijn eigen afgebakende deel op zee, we komen elkaar niet tegen.’


  ‘Waar blijven de tentakels nu?’


  ‘In sleuven aan de onderkant van de romp,’ legde Hallek uit. ‘Als de tentakels onder water zijn, stuur ik zwemmers de zee in om ze op hun plek terug te stoppen. Daar blijven ze zitten tot we ze weer nodig hebben.’


  ‘Kwam het alleen doordat ze omhoog werden getrokken, dat we zoveel vaart verloren?’


  Hoofdschuddend antwoordde de dwerg: ‘Nee. Greta laat een enorm doek omlaag zakken, waardoor we op slag bijna stil komen te liggen.’


  Dat had hij gemerkt… Hij was het halve dek over gerold.


  Met zijn hele gewicht hing hij aan het touw om de zandzak op te hijsen, wat geen pretje was voor zijn toch al pijnlijke handen. De afgelopen twee weken had hij in de touwen gewerkt en dat had hij geweten ook. Gelukkig waren de blaren inmiddels verdwenen en had hij eelt ervoor in de plaats gekregen; dat was voor een boekenwurm een heel nieuwe ervaring, waar hij best trots op was. In gedachten liep hij zijn laatste belevenis nog eens langs en hij kon niet wachten om alles in zijn logboek vast te leggen. Er was zoveel te schrijven.


  ‘Kaptein Farok!’ schreeuwde een piraat plotseling vanaf het dek.


  Opgeschrikt uit zijn mijmering, keek hij de zeebonk aan, die verbijsterd omhoogwees naar de mast waar de stuurboord tentakel aan vastzat.


  ‘Hij blijft haken in de touwen, kaptein,’ riep hij. ‘En er zit ook een kobold in verstrikt!’


  De andere piraten hadden het nog niet gehoord of ze begonnen opgewonden met elkaar te praten. Wick haastte zich naar een groep druk gebarende mannen.


  ‘Daar! Boven in de touwen!’ riep een ander.


  Hij keek omhoog en door de mist heen kon hij de omtrek van het lichaam zien. De tentakel had het schepsel blijkbaar uit zee opgevist en omhoog gesleept. Omdat hij tegen de zon in moest kijken, kon hij niet zien of het inderdaad een kobold was.


  ‘Is-ie dood?’ kraste Gajes en hij landde op de ra waaraan de tentakel was blijven hangen. ‘Kom nooit te dicht bij een kobold die niet dood is. Hij grijpt je en bijt je en hij stinkt!’


  Hallek klom in de touwen en riep naar Zeddar boven in het kraaiennest. Samen naderden ze het schepsel, sneden het touw los en de tentakel plonsde in zee. De stuurman greep het levenloze lichaam bij de enkel en riep naar omlaag: ‘Maak dat je wegkomt!’ Toen het hij het lijk vallen.


  Met een doffe bons plofte het op de houten vloer niet ver bij Wick vandaan. Het was de eerste keer dat hij een kobold zag én een lijk. Bij de aanblik ervan overviel een golf van misselijkheid hem en ternauwernood kon hij zijn eten binnenhouden.


  De pokdalige grijsgroene huid was onmiskenbaar; geen enkel ander ras had die huidskleur, wist Wick. Levend was de kobold waarschijnlijk meer groen dan grijs. Zijn hoofd was driehoekig, breed aan de bovenkant in een puntige kin uitlopend met een zwart baardje waarin stenen kralen en botten gevlochten waren, die zijn afkomst en geschiedenis toonden. De puntoren waren in verhouding groot en krulden als dorre bladeren aan de randen. Aan beide kanten sierde een rij koperen oorringen de randen van zijn oor en borstelige zwarte haren staken uit de oorgaten. Hij had een groot voorhoofd dat over zijn diepliggende oogkassen stak.


  ‘Is-ie dood?’ vroeg een jonge piraat.


  ‘Wat zal ’k zeggen,’ bromde Hallek, die uit het touwwerk op het dek sprong. ‘Hij gaf geen kik toen-ie op de grond kwakte.’


  Uit de boeken en verhalen over kobolds die in Nevelveen bij iedereen bekend waren, wist de kleine bibliothecaris dat de enorme koboldogen fel roodoranje glinsterden. Het misbaksel was weliswaar dood, toch waagde hij het niet erin te kijken. De hoge jukbeenderen staken uit alsof ze uit graniet gebeiteld waren, evenals de platte neus. Zijn liploze mond hing ietwat open en Wick kon de gele hoektanden zien. Zijn lange zwarte haar hing in een vlecht over zijn schouder. Ook hierin waren kralen en stukjes bot verwerkt. Als het wezen rechtop zou staan, kwam de vlecht zeker tot aan zijn bovenbenen. Aan het uiteinde van de vlecht was een soort metalen gesp met scherpe punten bevestigd, die bij nadere inspectie door de hele vlecht heen liep als een gevaarlijk wapen.


  Hallek baande zich een weg door de zich om het lijk verdringende piraten. ‘Ik waarschuw iedereen die nooit eerder een kobold heeft gezien: pas op voor de metalen punten in z’n haar.’ Hij knielde bij het lijk neer en tilde de vlecht op zodat iedereen het kon zien. Het was een ijzeren kam in de vorm van een veer. ‘Ik durf te wedden dat de punten vergiftigd zijn. Ze dopen die verfoeide dingen in een giftig goedje voor ze hun haar eromheen vlechten.’


  De omstanders deinsden terug toen de stuurman de vlecht met een mes afsneed en het met wapen en al overboord slingerde.


  Kobolds waren groter dan dwergen en elfen, maar kleiner dan mensen. Ze hadden de lichaamsbouw van een roofdier, met gespierde schouders en brede borstkas. Hun armen waren langer dan hun korte benen en hun handen en voeten waren naar verhouding veel te groot voor hun lijf. Aan de uiteinden bevonden zich zwarte scherpe klauwnagels. Ze waren licht behaard over hun hele lichaam, dat ondanks hun roofzuchtige natuur mager en knokig was, en hun een monsterlijk uiterlijk gaf.


  ‘Hallek,’ bromde Farok, terwijl de piraten opzij gingen voor hem, ‘wat hebben we hier?’


  ‘Een mysterie,’ antwoordde de stuurman. ‘Eentje waar we niet op zitten te wachten, kan ik wel zeggen.’


  ‘Hij is nog niet zolang dood,’ merkte de kapitein op toen hij de kobold bestudeerde.


  Toch stinkt hij alsof hij al dagen dood in zee ligt, dacht Wick vol afschuw en hij trok zijn neus op. Hij was al onwel door de aanblik van het dode wezen, de stank maakte het helemaal ondraaglijk.


  ‘We bevinden ons te ver op open zee,’ vervolgde de kapitein. ‘Hij kan nooit van het vasteland komen. En er zijn hier geen eilanden in de buurt.’


  ‘Da’s juist, kaptein,’ bevestigde Hallek. ‘Aan z’n leren kleding en het eelt op z’n handen te zien, was-ie een zeeman. Misschien wel een piraat.’


  Onaangenaam verrast trok Farok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is slecht nieuws. Tot nu toe is er nooit een koboldschip zo ver westelijk gesignaleerd. Ze blijven altijd dicht bij de kust.’


  Hallek knikte.


  Zelfs na drieëntwintig dagen zeilen was Nevelveen nog te dichtbij om een gevaarlijke kobold uit zee op te vissen, vond Wick en hij slikte moeizaam omdat hij zich grote zorgen maakte om zijn familie, om maar te zwijgen over de Veste van Wereldwijsheid.


  Voor de Grote Chaos waren de mensen heer en meester over de wateren geweest terwijl dwergen en elfen binnen de grenzen van hun eigen gebieden bleven. De mensen hadden schepen gebouwd om hun expansiedrift te bevredigen. Ze hadden de zeeën veroverd en continenten verenigd. Na de komst van heer Kharrion waren de kobolds echter niet alleen over land maar ook over zee opgerukt.


  ‘Zijn kleding is met teer besmeerd om de warmte binnen te houden en het water buiten,’ merkte Hallek op, en hij wees op de glinsterende substantie.


  Het kwaadaardige schepsel droeg een lederen vest over een wollen hemd en een lederen broek. Zijn voeten waren ontwikkeld met vuile lappen omdat kobolds geen schoenmakers waren en er was geen dwergenhandelaar die hun schoenen zou willen verkopen. ‘En wat is dit?’ De stuurman wees op een afschuwelijke wond in de zij van de kobold.


  Kapitein Farok kwam dichterbij om het beter te zien. ‘Een zwaardwond?’


  ‘Aye, kaptein. Het was zeker weten geen sabel waarmee hij is geraakt.’


  ‘Het moet iemand zijn geweest die behendig is met het zwaard.’


  Opnieuw knikte de grote dwerg. ‘Wat je zegt. Wat zit daarachter?’


  De onverklaarbare mysteries rond de dode kobold wakkerden Wicks fantasie aan, ondanks zijn afkeer en angst. Hij hield van misdaadverhalen en had er vele gelezen over diefstal en moord. Het intrigeerde hem altijd om het raadsel op te lossen en meestal was hij de dader al op het spoor voordat hij het boek uit had. Als er kobolds in het spel waren, was het natuurlijk meteen duidelijk wie de misdaad gepleegd had. Maar deze situatie met veel onbeantwoorde vragen, garandeerde hem geen oplossing.


  ‘Dan moet hij van een schip afkomstig zijn,’ concludeerde de kapitein zacht.


  ‘Aye, kaptein,’ mompelde Hallek en hij tuurde over de voorsteven. ‘En niet ver van ons vandaan, zou ik zeggen.’


  ‘Verdubbel de nachtwacht,’ gromde Farok, ‘en houd de mannen scherp.’


  ‘In orde, kaptein.’


  Farok trok zijn mantel om zich heen tegen de koude wind. ‘Zorg dat we weer op dreef komen, Hallek. Als er zich een koboldschip in ons vaarwater bevindt, moeten we het onderscheppen.’


  Persoonlijk was Wick het daar absoluut niet mee eens en hij hoopte dat de Bloedkoraalzee te groot en mistig was om kobolds tegen te komen. Maar als die misbaksels in de buurt waren… betekende dat niet veel goeds.


  Binnen drie dagen ging het leven aan boord weer zijn gewone gangetje en was de dode kobold niet langer het onderwerp van gesprek. Wick werkte hard aan zijn boek of liep wacht. Maar op de derde middag nadat de kobold de bemanning in rep en roer had gebracht, haalden de piraten een visnet vol tonijn binnen. Wick zat op de trap die naar de voorplecht leidde aan zijn boek te werken en sloeg de mannen gade.


  Katrollen gierden en touwen kraakten onder het gewicht van het volle net dat langzaam omhoogkwam om boven het ruim leeggegooid te worden. Ineens klonk Zeddars luide stem boven het lawaai uit. ‘Zeilen aan stuurboord! Schip in zicht!’


  Huiverend bij het horen van deze onheilspellende woorden, stopte Wick zijn boek weg en keek over de stuurboordreling. Daar zag hij inderdaad tussen de mistflarden door een schip met vale zeilen opdoemen.


  ‘Ze gaat voor de wind!’ riep Zeddar vanaf het kraaiennest omlaag. ‘Ze varen achter ons en nemen ons de wind uit de zeilen!’


  ‘Op jullie posten,’beval kapitein Farok, waarna hij zich tot Zeddar richtte. ‘Kun je zien wie het zijn?’


  Op zijn inmiddels vlugge zeemansbenen hobbelde Wick naar de reling en tuurde in de mist. Het schip zag er rank uit vergeleken bij het logge piratenschip en leek door het water te snijden in plaats van tegen de golven te beuken zoals de Peggie Eénoog.


  ‘Het zijn kobolds, kaptein!’ riep Zeddar.


  ‘Wat doen we, kaptein?’ vroeg Hallek. ‘Wenden we en vallen we aan of varen we door zodat ze ons inhalen en we ze afschudden?’


  ‘Ze hebben de wind in de zeilen, Hallek,’ antwoordde Farok. ‘Als we omkeren en aanvallen, varen ze langszij en gaan we naar de haaien. Kobolds zijn niet te vertrouwen.’


  ‘Aye, kaptein.’


  ‘Gun goeie ouwe Peggie de voorsprong, dan moeten ze maar laten zien wat een behendige zeelui ze zijn,’ stelde de kapitein. ‘En hijs de vlag.’


  ‘Komt in orde, kaptein.’ Hallek beval iemand de vlag te hijsen en even later wapperde die fier en dreigend in de wind. Inmiddels waren de piraten klaar met de visnetten en zat het ruim vol tonijn. Wick had alles aandachtig gevolgd tot de Peggie Eénoog onverwacht vaart maakte toen de wind in de zeilen kwam. Ondanks zijn zeemansbenen ging hij toch elke keer weer bijna onderuit. Hij greep zich vast aan de reling en zag het vijandelijke schip sneller naderen dan hem lief was. De achtervolging zou niet lang duren, meende hij. Het koboldschip was sneller dan de Peggie. ‘Ze halen ons in,’ verzekerde hij Hallek, die naast hem stond.


  ‘Wat je zegt. Maar voor het zover is, zorgen we voor een spannende achtervolging.’


  Wick veegde het opspattende water uit zijn ogen en zonder verdere aandacht te schenken aan de brandende pijn die dat veroorzaakte, vroeg hij: ‘Wat moeten we doen?’


  ‘Vechten,’ antwoordde de dwerg ferm. ‘We zullen ze stuk voor stuk doden. Dat is onze plicht als piraten van de Bloedkoraalzee. Elke kobold die gedood wordt, is een waarschuwing voor de rest dat ze hier niets te zoeken hebben. Anders loopt de Veste gevaar.’


  Aandachtig nam hij het schip op en tot zijn verbazing maakte het een ordelijke indruk. ‘Is dit een typisch koboldsschip? Het ziet er zo keurig uit.’


  ‘Nee.’ Ook Hallek bestudeerde het schip nu nader. ‘Misschien hebben ze het gestolen. Toch bevaren ze het alsof ze er op thuis zijn.’


  ‘Wat komen ze hier doen, denk je?’


  ‘Al sla je me dood, kleine man. Als we ze te pakken hebben, moeten we ze maar eens aan de tand voelen.’


  In minder dan geen tijd had het koboldschip de Peggie Eénoog ingehaald, maar ze bleven veilig buiten schootsafstand.


  Het zeewater golfde tegen de romp en spatte hoog op toen ze langszij kwamen. Wick greep opnieuw naar de reling. Met angst en beven sloeg hij de kobolds gade. Behalve de dode ellendeling, had hij nog nooit een kobold in levenden lijve gezien en hij had dat graag zo gehouden.


  ‘Koers houden!’ riep Farok vanaf de voorplecht. Hij had de boogschutters inmiddels bevel gegeven paraat te staan, toen vreemd genoeg een witte vlag in de top van de mast van het koboldschip verscheen. Er wapperde al een rode vlag met een zwarte vuist die een zwaard vast had.


  ‘Geven ze zich over?’ vroeg Wick de dwerg verbaasd.


  ‘Ze willen praten, wat hoogst merkwaardig is omdat kobolds altijd vechten.’


  ‘Hoeveel van die naarlingen heb je tot nu toe gedood?’


  ‘Een paar,’ bekende Hallek.


  ‘En ze zijn nooit eerder met zo’n schip als dit gekomen?’


  ‘Nooit.’ De grote dwerg keek de kleine bibliothecaris onderzoekend aan. ‘Waar wil je naartoe?’


  Hij haalde zijn schouders op terwijl hij zijn gedachten nog eens over de situatie liet gaan. ‘Ik dacht net dat als ze niet bezorgd zijn om zichzelf, dan moet het ze om het schip gaan. Maar waarom zouden ze zo aan hun schip hechten?’


  ‘Dat zal ik je zeggen,’ zei Hallek. ‘De kobolds zijn niet bepaald goede zwemmers. Dat heb je zelf gezien met die verzopen rat laatst.’


  ‘Hallek!’ riep kapitein Farok.


  ‘Aye, kaptein.’


  De oude kapitein beende naar de reling zonder zijn ogen van het koboldschip af te houden. ‘Wat denk jij van die witte vlag?’


  ‘Ik denk dat kobolds nooit iets goed in de zin hebben. Ik vertrouw ze niet.’


  ‘Ze kunnen ons zo aanvallen als ze zouden willen,’ merkte Farok op. ‘Dat hebben ze in het verleden ook gedaan.’


  ‘Da’s waar, kaptein.’


  ‘Als we nu eens akkoord gaan en luisteren naar wat ze te vertellen hebben?’


  ‘Om ze te kunnen verstaan, moeten we dichterbij komen. Dat betekent ook dat ze ons met hun pijlen kunnen raken.’


  Er verscheen een bittere glimlach op Faroks verweerde gezicht. ‘Ik geloof dat onze schutters beter zijn.’


  ‘Aye, kaptein. Dat kan maar zo.’


  ‘Dan kan een praatje maken dus geen kwaad. Hijs de witte vlag.’


  De dwerg draaide zich om en gaf bevel tot het hijsen van de witte vlag.


  Op het moment dat Wick de witte naast de zwarte vlag zag wapperen, bekroop hem een akelig voorgevoel. Hij draaide zich met zwaar gemoed om en bezag het andere schip met argusogen, waar een enorme hoeveelheid kobolds hun positie aan de reling of in de touwen innam. Hij kon het niet helpen, maar ze zagen eruit als krioelende sprinkhanen die zich aan korenhalmen vastklampten.


  Algauw had het schip de Peggie Eénoog ingehaald. De opeengepakte kobolds in maliënkolder en rode kiel waarop dezelfde zwarte vuist met het zwaard als op de vlag stond afgebeeld, maakte vrijbaan voor een vervaarlijk uitziende krijger, gewapend met messen en twee zwaarden.


  ‘Ik ben Argant Deen,’ verklaarde de lompe kobold in de voor hen kenmerkende uitspraak achter in de keel. Met veel poeha sloeg hij zijn vuist tegen het metalen borststuk. ‘Kapitein van de Onheilswind. Wie is jullie kapitein?’


  ‘Dat ben ik. Kapitein Farok,’ antwoordde de oude dwerg luid en duidelijk.


  ‘Ik heb van je gehoord. Je wordt gevreesd op deze wateren.’


  ‘Daar is alle reden toe.’


  ‘Ha!’ Argant sloeg zichzelf opnieuw op de borst. ‘Je hebt het nog niet met mij aan de stok gehad, kaptein Farok. Misschien heb jij wel reden om mij te vrezen.’


  ‘In heel mijn leven is er geen kobold geweest die mij de stuipen op het lijf heeft kunnen jagen.’


  Het leek tot nu toe rustig te verlopen, dus haalde Wick zijn boek en houtskool tevoorschijn om een snelle schets van het schip te maken. Af en toe onderbrak hij het tekenen om flarden van het gesprek tussen Farok en Argant te noteren.


  ‘Dan is het de hoogste tijd dat daarin verandering komt,’ sneerde de koboldkapitein. ‘In de afgelopen twee manen heb ik zeven schepen naar de Bloedkoraalzee gestuurd. Ik kan er nog meer sturen als dat nodig is. Ik ken geen genade, dat zweer ik je.’


  ‘Jij hebt de witte vlag gehesen, niet ik,’ zei Farok onverbiddelijk.


  Toen hij de kapitein zo hoorde spreken, besefte Wick ineens hoezeer hij de oude dwerg bewonderde om de manier waarop hij de discipline onder de bemanning bewaarde in situaties als deze en zich opwierp als onoverwinnelijke leider op het moment dat hij oog in oog stond met de vijand. Ja, hij was een ware held. En ondanks het feit dat hij piraat was, zou hoofdmagister Ludaan de oude dwerg zeker hebben kunnen waarderen.


  ‘Ik ben niet voor een gezellig babbeltje gekomen,’ snauwde Argant. ‘Maar om te onderhandelen over de voorwaarden waarop je je overgeeft.’


  ‘Ah! Overgeven! Dat had je gedacht,’ bulderde Farok.


  Daarop barstte de bemanning van de Peggie Eénoog in luid gejuich los voor hun kapitein. Ze stampten hun voeten en sloegen hun wapens woest tegen de reling.


  De kobolds slingerden hun de ene grove verwensing na de andere naar het hoofd en spuugden naar het piratenschip. De dwergen pikten dit niet en algauw vulde een enorm gescheld en geschreeuw over en weer de lucht.


  Wick wist niet wat hem overkwam. Het woedende kabaal klonk angstaanjagend. Toch zette hij zich ertoe om door te gaan met zijn schetsen en schrijfsels. Dit mocht niet ontbreken in zijn boek.


  ‘Ik geef me nooit over, al moet je me van mijn sterfbed lichten!’


  ‘Als je je bemanning heel wil houden, raad ik je aan er nog eens over na te denken…’


  ‘Jij opgeblazen pestpaddenkop,’ bulderde Farok. ‘Je bazelt maar wat. Eerst loop je te bluffen over zeven schepen die je hierheen hebt gestuurd en dan kom je aan met onderhandelen? Ik geloof geen moer van wat je zegt.’


  ‘Best!’ riep Argant. ‘Dat hoeft ook niet. Als je maar weet dat ik niet alleen ben gekomen.’


  Zijn woorden schoten als donder door de lucht en toen de betekenis ervan tot de piraten doordrong, verstomde het tumult ogenblikkelijk.


  ‘Schip in zicht!’ schreeuwde Zeddar plotseling. ‘Er stevent nog een schip in volle vaart op ons af!’


  Meteen draaiden Wick en de anderen zich om en tuurden in de mist. Inderdaad, in de verte doemde tussen de mistflarden door als een of andere spookverschijning eenzelfde schip op als dat van Argant. Een vaag tromgeroffel klonk op vanuit de mist, dat luider en indringender werd naarmate het schip naderde.


  Hallek vloekte hartgrondig. ‘Die verrekte kobolds hebben ons erin geluisd!’ Hij rende over het dek, op de voet gevolgd door de halfling, en klom in de touwen. ‘Dit heb ik van m’n levensdagen nog nooit meegemaakt! Er is meer aan de hand dan wij weten,’ riep hij uit.


  ‘Zeilen bijzetten!’ beval Farok.


  Onmiddellijk bulderde Hallek de bevelen over het dek en in een mum van tijd werden extra zeilen gehesen om meer vaart te maken. Maar de dreigende trommelslagen klonken nu aan boord van beide koboldschepen, die als een speer over de golven scheerden in de achtervolging. Het kabaal was zo oorverdovend, dat de piraten elkaar niet meer konden verstaan.


  Wick had over deze tactiek gelezen in de boeken, maar ondanks zijn levendige fantasie had hij zich niet kunnen voorstellen hoe dreigend de trommels in werkelijkheid klonken. Vlug stopte hij zijn boek weg en klom in het touwwerk; hij was er zeker van dat ze geen schijn van kans hadden tegen de kobolds. Het tweede schip was nu tot vlak achter hen genaderd en op dat moment klapten de gebolde zeilen in als een slappe vaatdoek.


  ‘Ze heeft onze wind gejat,’ verklaarde Hallek grimmig met hese stem. ‘Als de kaptein het tegen ons opneemt, zijn we er geweest.’


  Farok riep bevelen naar de roerganger, maar de achtervolgers bleven pal achter hen, en de Peggie kon fluiten naar een zuchtje wind.


  Intussen kwam het eerste koboldschip langs bakboord. Ze waren nu zo dichtbij, dat Wick de afschuwelijke stank van ontbinding en geronnen bloed rook die ondanks de wind om het schip hing en hem de adem benam.


  ‘Dat schip is een slavenhaler,’ riep een van de piraten. ‘Die stank herken je meteen als je die eerder hebt geroken.’


  Vanaf de stuurboordreling bulderde Argant: ‘Het is kiezen of delen, kaptein Farok. Of je geeft je over, of jullie gaan met z’n allen naar de haaien.’


  ‘Dat komt ongeveer op hetzelfde neer,’ schreeuwde Farok terug. ‘Maar bedenk wel dat als je ons aanvalt, we je de strot doorsnijden. Reken daar maar op.’


  Argant riep zijn bemanning bevelen toe en even later vloog een pijlenregen door de lucht. Het was een schrikwekkend gezicht. Toch bleek de aanval minder zwaar, omdat vele pijlen in zee terechtkwamen of afketsten op schilden. Andere troffen de romp van het schip of bleven in de slappe zeilen hangen.


  ‘Vooruit, jullie scheurbuiklijders!’ riep Hallek uit. Als ze zo graag willen, zullen we ze eens wat laten zien. Bogen gereed!’ Hij klom omlaag, evenals Wick.


  Vol afkeer keek de laatste hoe de schutters hun bogen spanden en de pijlen langs hun bebaarde wangen trokken en hij zocht dekking achter de reling. De Peggie Eénoog hotsebotste over de golven als een logge, waggelende eend.


  ‘Vuren!’ beval Hallek.


  De boogschutters lieten hun pijlen los en suizend vlogen de dodelijke punten door de lucht. Piraten waren geoefende schutters en troffen de kobolds die bij bosjes tegen de vlakte gingen. Over het hele dek vloeide bloed, waardoor het spiegelglad was geworden.


  ‘Schutters klaar!’ riep Hallek opnieuw.


  Nu brak op Argants schip totale chaos uit en hij schreeuwde zijn bevelen tot een aangeslagen bemanning.


  ‘Vuren!’ klonk de bulderende stem van de stuurman.


  Nogmaals vlogen de pijlen in groten getale op de kobolds af en opnieuw vielen er vele slachtoffers. Toch hielden ze stand en op Argants dringende bevel keerden ze, weliswaar morrend, terug op hun posten.


  Ze zijn gewoon met te veel, dacht Wick wanhopig. De dwergen waren verreweg de betere boogschutters, maar de kobolds hadden een meerderheid, om nog maar te zwijgen over het tweede schip. Hallek moest dat toch inzien.


  ‘Het andere schip komt langszij!’ riep Zeddar vanuit het kraaiennest.


  ‘Zorg voor de zeilen!’ beval Farok.


  Zodra het koboldschip langs de achtersteven kwam, bolden Peggies, zeilen als klauwen op in de wind, en kwam ze met een ruk op gang om vervolgens weer rap door de golven te snijden.


  Hoe is het mogelijk dat de kobolds twee schepen precies hetzelfde laten doen? vroeg Wick zich af. En hoe komen ze in vredesnaam aan nieuwe schepen? Zelfs wanneer hij doodsangst uitstond, liet dit soort vragen hem niet met rust.


  Onverhoeds stuurde Argants schip op de romp van de Peggie af, even later gevolgd door een verschrikkelijk gekraak van splinterend hout. Een deel van de bakboordreling brak af. De kobolds slingerden touwen door de lucht in een poging het piratenschip vast te sjorren.


  Wick trok het mes dat Hallek hem had gegeven uit zijn laars, ademde diep in en holde langs de reling naar de touwen. Met uiterste inspanning boog hij over de rand en sneed de touwen door. Tot ineens een pijl zijn laars doorboorde. Wonderbaarlijk genoeg bleef zijn voet ongedeerd en werd alleen een teen geraakt. Maar hij kon geen kant op omdat de pijl eveneens in het dek stak.


  Opnieuw hoorde hij Hallek de schutters bevelen toeroepen, waarna de grote dwerg het laatste touw met zijn bijl lossloeg. Hij bukte zich om de pijl uit zijn laars te trekken en hij was nog niet overeind gekomen, of hij zag de voorste linie kobolds als een omslaande golf neervallen.


  De piraten juichten luidkeels, maar algauw verstomde het triomfantelijk geschreeuw toen het tweede schip vaart minderde om terug te keren naar de achterpositie, waar ze opnieuw de wind uit de zeilen van de Peggie Eénoog nam.


  ‘Schutters klaar!’ gromde Hallek, waarop de piraten hun pijlen aanlegden.


  ‘Kaptein Farok!’ brulde Argant. Hij was nog maar een kleine tachtig vadems van hen verwijderd.


  Farok gebaarde Hallek zijn boogschutters een halt toe te roepen en op staande voet lieten ze hun bogen zakken. Ze verspreidden zich over het dek om hun gewonde maten te helpen. Wick wist dat een aantal van hen al dood was. De kobolds waren weliswaar geen goede schutters, toch hadden ze een enkele piraat dodelijk getroffen.


  ‘Kaptein Farok!’ riep Argant nogmaals.


  ‘Wat mot je?’


  ‘Als ik wil, kan ik je enteren,’ bulderde de kobold.


  ‘We zijn nogal trots,’ diende Farok hem van repliek. ‘Je zal een hoge prijs betalen.’


  Argant stond op de achtersteven geflankeerd door twee kobolds die hem met hun schild beschermden. ‘Ik laat je leven en neem genoegen met je vracht.’


  ‘En als ik daar een stokje voor steek?’


  ‘Ik heb meer manschappen dan jij. Ik zal je treiteren en je bemanning uitdunnen.’


  ‘Je bent dit hele eind gevaren alleen om mijn lading?’


  Wick keek naar Hallek die zijn hoofd schudde.


  ‘Dat slaat nergens op,’ mompelde de grote dwerg. ‘Kobolds drijven geen handel. Ze handelen alleen als ze er een vuil voordeeltje mee kunnen doen.’


  ‘Ik zei dat ik genoegen neem met je lading,’ antwoordde Argant.


  De piratenkapitein zweeg een moment, waarna hij zei: ‘Misschien moet je er maar voor werken.’


  ‘Als ik dat zou doen,’ snauwde Argant, ‘zweer ik dat ik niet zal rusten voor ieder bemanningslid het loodje heeft gelegd.’


  Met een verbeten trek om zijn mond negeerde Farok dit dreigement.


  Wick begreep dat de piratenkapitein zijn besluit zorgvuldig moest afwegen. Argant blufte namelijk niet; hij zou ongetwijfeld de daad bij het woord voegen. Wanneer kobolds bloed roken, kon niets hen stoppen. Volgens de oude verhalen waren kobolds in duisternis geboren en opgevoed door aaseters tot moordlustige wezens die slechts tot één ding in staat waren: doden. Heer Kharrion de Aasgier had hun duistere vonk aangewakkerd tot een verterend vuur.


  ‘Kaptein Farok,’ bulderde Argant nogmaals. ‘Ik begin mijn geduld te verliezen. Wat gaan we doen?’


  Langzaam liet Farok zijn blik over zijn mannen glijden. ‘Ik weet dat jullie bereid zijn om te vechten en sterven voor mij, de Peggie Eénoog en onze vlag. Maar zelf denk ik dat onze tijd vandaag nog niet is gekomen. Die komt nog wel. We hebben de plicht anderen te waarschuwen dat kobolds de kust onveilig maken.’ Hij schraapte zijn keel en greep de reling. ‘Degenen die mij langer kennen, weten dat ik een gevecht niet uit de weg ga. Sterker, ik val liever als eerste aan.’


  Een nerveus lachen steeg op vanaf het dek, maar bestierf snel.


  ‘Ik vraag jullie niet om te stemmen,’ vervolgde Farok. ‘Ik zal zelf de beslissing nemen. Dan zullen jullie in de verhalen die later verteld worden, niet als lafaards afgeschilderd worden maar kunnen ze zeggen dat die goeie ouwe kaptein Farok zich onder een gevecht heeft uit gekrabbeld.’


  ‘Kaptein,’ begon Hallek.


  De oude kapitein legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Ik wil er niets over horen, Hallek, dat zweer ik je. Ik heb zeven doden geteld en ik weiger er nog meer te moeten tellen. Zolang ik hier het gezag voer, valt er niet te twisten.’


  ‘Aye, kaptein,’ bromde de grote dwerg nors.


  Wick kon niet anders dan de kapitein gelijk geven. Als we zouden vechten, dacht hij wanhopig, zal niemand van ons het er levend van afbrengen. Hij keek om zich heen naar zijn maten en tevreden stelde hij vast dat hij velen van hen inmiddels als echte vriend beschouwde.


  ‘Kaptein Farok!’ riep Argant dwingend en met scherpe spot in zijn stem.


  ‘Rustig, rustig,’ sprak Farok bedaard. ‘Ik ben bereid om je de helft van mijn vracht te schenken.’


  ‘Daar neem ik geen…’


  ‘De helft en niet meer!’ schreeuwde de oude dwerg woest.


  Gedurende enige ogenblikken was het angstig stil, op het kraken van de touwen en de fluitende wind na. Gespannen wachtte Wick de reactie van de kobold af. Hij vreesde voor zijn leven en dat van zijn vrienden.


  Uiteindelijk riep Argant: ‘Akkoord!’


  Hoofdstuk 10


  [image: scheiding]


  DE RUIL


  De Peggie Eénoog dobberde op een kalme zee. Dat was meegenomen, want Wick zeulde een zware kist over het dek. Hij had geen idee wat erin zat, in tegenstelling tot Hallek, die van elke kist, zak of doos in het ruim leek te weten wat de inhoud was.


  Er heerste grote bedrijvigheid op het piratenschip nu de dwergen de helft van hun lading uit het ruim sleepten en op sloepen vastsjorden om het naar Argant te verschepen. Ze werkten snel, toch duurde de klus uren omdat kapitein Farok de hele vracht zorgvuldig naliep om te kijken wat hij wel en niet wilde afstaan. Hij was niet van plan er zelf bij in te schieten. Al met al duurde het veel langer dan wanneer ze de maandelijkse voorraad voor de Veste aan het afladen waren.


  Zodra er een sloep was volgeladen, trokken de kobolds die met touwen naar hun schip. Toen de laatste vracht was overgeladen, keken Wick en de rest van de piraten somber toe hoe de sloepen naar het koboldschip verdwenen. Ze beseften maar al te goed dat het een moeilijk moment was omdat ze de kobolds niet vertrouwden. Hij werd misselijk van de stank en van het naargeestige voorgevoel dat hem bekroop.


  Triomfantelijk sleepten de ellendelingen de laatste lading aan boord van hun schip, toen Argant met zijn twee bewakers op de achtersteven verscheen.


  ‘Hoe kan ik er zeker van zijn dat dit de helft van je vracht is, kaptein Farok?’ vroeg hij intimiderend.


  ‘Ik heb je mijn woord gegeven,’ antwoordde de oude dwerg. ‘Wat je ook van me denkt, ik houd me aan mijn woord.’ Hij glimlachte bitter. ‘Maar als je me niet gelooft, kun je gerust een kijkje komen nemen.’


  ‘Met een aantal van mijn mannen?’


  ‘Nee.’ Beslist schudde Farok zijn hoofd.


  ‘Dan niet,’ zei de koboldleider. ‘Ik vertrouw je op de hoeveelheid die je me hebt gezonden, niet op mijn veiligheid.’


  ‘Dat vat ik maar op als een compliment.’ Kapitein Farok keek Argant over de mistige zee die hen scheidde, strak aan. Nu en dan werd zijn vijand aan het zicht onttrokken door de flarden dichte mist. ‘Ik kijk uit naar de dag dat we elkaar weerzien,’ sneerde hij.


  ‘Die dag zal zeker komen,’ beloofde Argant. ‘Er zijn meer kobolds op weg naar de Bloedkoraalzee die vinden dat jullie dwergenpiraten al veel te lang de dienst uitmaken hier.’


  ‘Dan zijn we nu klaar,’ stelde Farok vast.


  ‘Nee, toch niet,’ sprak Argant, ineens op verdacht vriendelijke toon. ‘Ik wil de halfling die je aan boord hebt.’


  Onwillekeurig deinsde Wick naar achteren toen Argant zijn blik op hem het rusten. Hij was al misselijk, maar nu moest de kleine bibliothecaris moeite doen om niet over te geven. Hij slikte de brok in zijn keel vergeefs weg.


  De piraten hadden Argants eis nog niet gehoord, of ze grepen naar hun wapens. ‘We laten hem niet gaan zonder dat we vechten tot we erbij neervallen,’ riep Hallek, waarna de hele bemanning hem joelend bijviel.


  ‘De halfling,’ verklaarde kapitein Farok, ‘is een lid van mijn bemanning. En ik laat me door niemand bevelen een trouwe maat uit te leveren. Niet zolang ik leef!’


  ‘Je hebt misschien niet zo lang meer te leven.’ Argant gebaarde naar zijn mannen om zich op te stellen langs de reling en ogenblikkelijk verschenen de woeste kobolds, hun wapens en schilden in de aanslag. ‘Ik kan me niet voorstellen dat je je hele bemanning op wil offeren voor een sullige halfling.’


  Omdat Wick niet gewend was dat iemand het voor hem opnam, raakte de steun van zoveel piraten hem diep en de tranen prikten in zijn ogen.


  ‘Geen zorgen, kleine man,’ zei Hallek en hij sloeg hem op de schouder. ‘Die kobolds zullen voor je moeten betalen met hun eigen bloed!’


  Met grote, angstige ogen tuurde hij naar de kobolds. Het was hem meer dan duidelijk dat de bloeddorstige onderkruipsels stonden te popelen om hoe dan ook te vechten.


  ‘Hij hoort bij mijn bemanning,’ hield Farok vol. ‘En niemand aan boord van de Peggie Eénoog levert zonder slag of stoot een maat uit aan jullie grillen.’


  Hallek en de anderen heten wederom luid en duidelijk horen dat ze het met hun kapitein eens waren. Ze stampten met hun voeten en sloegen hun wapens op de reling, wat een hels kabaal veroorzaakte.


  In reactie daarop begonnen de kobolds wild op hun trommels te slaan en het doordringende, strijdlustige geroffel vulde de lucht.


  Er was geen ontkomen aan dit angstaanjagende geweld en Wick was sinds hij Nevelveen verlaten had, nog niet zo verlamd van panische angst geweest als nu. Hij keek om zich heen naar de piraten die het stuk voor stuk voor hem op hadden genomen en zelfs bereid waren voor hem te sterven. Het idee alleen al brak zijn hart. Hoewel het ongemanierde, brute piraten bleven, had hij ze leren kennen als trouwhartige kameraden, die er zelf niet om hadden gevraagd gedoemd te zijn tot dit leven. Maar ze hadden het belang van hun missie ingezien toen de Steenstapelaars vele jaren geleden de eerste piraten hadden opgedragen de Veste op zee te beschermen tegen aanvallen van de kobolds.


  Hij had geen andere keus, hoe vreselijk ook, dan zich vrijwillig op te offeren en tikte de grote dwerg naast zich op zijn arm.


  ‘Hallek,’ sprak hij met een brok in zijn keel, waarna hij geen geluid meer kon uitbrengen.


  Geestdriftig grijnzend keek de dwerg op zijn vriend neer. ‘Maak je toch geen zorgen, Wick. We laten je niet gaan. Zolang mijn naam Hallek is, zul jij niet in de slavenboeien geslagen worden.’


  Opnieuw probeerde hij de dwerg iets te vertellen, maar zijn stem liet hem in de steek. Hij schudde zijn hoofd langzaam en verslagen.


  Toen begon het de piraat te dagen. Onherroepelijk verdween de lach van zijn gezicht en bezorgd nam hij Wick op. ‘Nee, kleine man. Dat wil je me toch niet zeggen, hè?’


  Hij slikte moeizaam en schraapte zijn keel. ‘Het… Het is d-de enige manier, Hallek,’ stamelde hij, trillend op zijn benen.


  ‘We zullen vechten, kleine man.’


  ‘Maar we hebben ook niet voor de vracht geknokt,’ stelde hij vast.


  ‘Dat is wat anders. Nu staat er een leven op het spel.’


  De piraten die om hen heen stonden, vingen het gesprek op en gaven te kennen dat ze het eens waren met de stuurman.


  ‘Ik moet kaptein Farok spreken,’ zei Wick, ineens vastberaden.


  Maar Hallek keek hem aarzelend aan.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte hij. ‘Voordat ik niet meer durf.’


  ‘Bij de Oude Goden,’verzuchtte Hallek toegeeflijk. ‘Als je maar weet dat het niet eerlijk is, kleine man. Jij hebt hier niet om gevraagd.’


  Hij kon niets uitbrengen en zonder verder iets te zeggen, wendde hij zich tot kapitein Farok op de achtersteven. De oude dwerg keek op hem neer en in zijn ogen zag hij begrip schemeren. Of was het meer dan begrip en bespeurde hij eveneens goedkeuring, bewondering? Hij kon er niet achter komen, maar hoe dan ook rechtte hij zijn rug en liep op zijn wiebelige benen naar de trap, gevolgd door Hallek.


  Onder de indruk van Wicks dappere daad, viel de bemanning stil en zelfs de kobolds stopten hun woeste getrommel. In deze beladen stilte beklom hij de trap en liep op de kapitein toe. ‘Kaptein Farok,’ sprak hij met bevende stem.


  ‘Aye, Wick.’


  ‘Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen dat jullie het moeten opnemen tegen de kobolds enkel en alleen voor mij.’


  Met een donderend stemgeluid zodat iedereen hem kon horen, zei Farok: ‘En ik kan het niet over mijn hart verkrijgen jou uit te leveren aan die scheurbuiklijders.’


  ‘Met alle respect, kaptein,’ verklaarde hij, ‘maar als het op vechten aankomt, zijn we verloren.’


  Er verscheen een woedende uitdrukking op Faroks gezicht. ‘Heb je geen vertrouwen in ons?’ bulderde hij.


  Met uiterste wilskracht hield Wick zich op de been. Hij wenste vurig dat de kapitein het bevel tot vechten gaf zonder dat hij zich schuldig hoefde te voelen. Het was tenslotte niet zijn beslissing. Toch kon hij het niet verteren als de kapitein zou besluiten tot de aanval over te gaan. ‘Ik heb alle vertrouwen in de bemanning. Ik weet dat ze meer dan bereid zijn te vechten en hun leven te geven voor mij als je het bevel zou geven.’


  ‘Niet voor jou,’ wierp de oude dwerg tegen. ‘Ze zijn bereid zich op te offeren voor de Peggie Eénoog. Vergeet niet dat we piraten van de Bloedkoraalzee zijn, en er zijn geen woestere piraten dan wij.’


  ‘Als ze bereid zijn te sterven om het schip te verdedigen,’ zei Wick, hopend dat zijn stem hem niet weer in de steek zou laten, ‘waarom zou ik dat dan niet mogen?’


  ‘Wick,’ sprak Farok streng, ‘jij bent niet de kapitein.’


  ‘Dat klopt. Maar als ik mezelf overgeef, dan laten de kobolds jullie misschien gaan.’


  ‘Misschien ook niet. Ze hebben ons al eerder laten zien hoe onbetrouwbaar ze zijn; ze zijn net zo smerig als de stank die er om hen heen hangt. Let maar op: als ze nu hun zin krijgen en we jou laten gaan, zullen ze het volgende slachtoffer opeisen, en nog één…’


  ‘Dat weet je pas zeker als je mij uitlevert.’


  Farok schudde zijn hoofd. ‘Het enige waar ze op uit zijn, is mijn eer. Ze zullen geen kans laten gaan om die te breken door mij te kleineren.’


  Ondanks de emoties die zijn keel dichtsnoerden, deed hij nog een poging de kapitein te overtuigen. ‘Als we het op vechten laten aankomen, zullen velen van ons de volgende dag niet halen. Dat wil ik niet op mijn geweten hebben.’


  Een moment zweeg de oude dwerg en keek hem strak aan. Toen zei hij: ‘Je bent een dappere piraat, Wick.’


  Daar was hij het niet mee eens. ‘Het heeft niets met moed te maken; het is de enige verstandige oplossing.’ Zijn stem brak en hij slikte de brok in zijn keel weg om met een dun stemmetje te vervolgen: ‘Als ik echt dapper zou zijn, was ik nu niet doodsbang.’


  ‘Moed en angst,’ zei Farok zacht, ‘leven altijd onder dezelfde zeilen. En meestal zijn het de zeilen die de richting van een piraat bepalen, ook al zou hij, als hij de keus had, zelf een andere koers varen.’


  Hij hoorde tot zijn verbazing dat het ditmaal de stem van de kapitein was die door emoties verstikt raakte.


  Na een moment stilte ging hij door. ‘Je moet weten, Wick, dat je niet kunt varen op louter dapperheid; dat voert je naar gevaarlijk vaarwater. Als je je hart als kompas gebruikt, loop je die kans niet. En jij hebt een goed hart, dat weet ik. Wees er zuinig op en luister er goed naar.’


  In de hoop dat niemand zag dat de tranen over zijn wangen biggelden, veegde hij ze snel weg. ‘We moeten opschieten. Als ik nog langer wacht, weet ik niet of ik sterk genoeg ben om door te zetten.’


  De oude dwerg legde zijn hand bemoedigend op Wicks schouder. ‘Je bent sterker dan je zelf beseft, derderangs bibliothecaris Wick. Ik heb zelden iemand gezien met zo veel moed als jij.’


  Hoewel Faroks hand enigszins beefde, voelde hij de kracht ervan en dat gaf hem nieuwe moed. Hij rechtte zijn rug en trok zijn schouders naar achteren. ‘Het is aan jou het bevel te geven, dat kan ik niet doen.’


  De kapitein knikte instemmend. ‘Zoals je wilt. Maar weet één ding: mocht je ooit nog eens op de Bloedkoraalzee verzeild raken, dan ben je welkom aan boord van de Peggie Eénoog.’


  ‘Bedankt.’


  ‘Hallek,’ zei de piratenleider.


  ‘Aye, kaptein.’ De grote dwerg snotterde.


  ‘Zorg voor een sloep. Ik laat hem niet door de kobolds ophalen. En als je niet genoeg dappere mannen kunt vinden voor aan de riemen, dan roei ik zelf mee.’


  ‘Dank je,’ zei Wick.


  Hallek liet zijn hand op Wicks schouder rusten. ‘Kom op, kleine man, voor ik me nog bedenk.’


  Zij aan zij kwamen ze de trap af en liepen naar de sloep die Wick naar Argant zou brengen. Hallek hielp hem in de boot en riep tot de met stomheid geslagen bemanningsleden dat hij een stel roeiers nodig had. Tot Wicks verbazing dienden zich heel wat vrijwilligers aan. Blijkbaar kon het gevaar dat ze liepen hun weinig schelen.Toch bestond de kans dat ze hun dood tegemoet roeiden als de kobolds hun woord niet zouden houden.


  Hallek wees nog vijf mannen aan en vervolgens lieten ze de sloep te water. De piraten die aan boord bleven zwaaiden hem met grimmige maar droevige gezichten vaarwel.


  Eenmaal in de sloep gezeten, zag Wick algauw groen en geel.


  ‘Is alles in orde, kleine man?’ vroeg de grote dwerg terwijl hij flink aan de riemen trok.


  ‘Nee,’ bekende hij. Vol afschuw staarde hij over zijn schouder naar het koboldschip. ‘Je zal me het schip op moeten slepen als we er zijn, Hallek.’ Hij was diep geschokt dat het zo ver was gekomen.


  ‘Ik denk niet dat ik dat kan,’ zei de grote dwerg hoofdschuddend.


  Toen ze halverwege waren, kon Wick de stank niet langer verdragen. Met een ruk draaide hij zich om, boog zich over de rand van de sloep en spuugde vol overgave in zee. In een flits vreesde hij door een zeemonster gegrepen te worden en in de diepte te verdwijnen; hij stond nergens meer vreemd van te kijken. Maar er gebeurde niets.


  Vanaf het koboldschip klonk een scherp hoongelach. De arme bibliothecaris voelde zich beroerder dan ooit en opnieuw voelde hij zijn darmen verkrampen. Ditmaal had hij niets meer om te spugen, maar het kokhalzen hield aan en putte hem uit.


  ‘Rustig maar, kleine man,’ sprak Hallek bemoedigend.


  Hij veegde zijn mond af, maar de zure smaak bleef hem plagen. Samen met de toenemende stank, was het niet te verdragen. Wat voelde hij zich slap, terwijl hij zo graag dapper wilde zijn. Hoe was het mogelijk dat de helden over wie hij had gelezen de meest onoverkomelijke gevaren zonder blikken of blozen het hoofd boden? En moest je hem zien: hij hing als een slappe vaatdoek spugend over de rand van de boot.


  Eindelijk hadden ze het koboldschip bereikt en een van de ellendelingen wierp een touwladder uit. ‘Klimmen, halfling.’


  Met knikkende knieën kwam hij overeind en als Hallek hem niet had ondersteund, was hij door zijn benen gezakt.


  ‘Ik wil dat je weet,’ mompelde de dwerg, ‘dat ik nooit eerder zo’n moedig man heb ontmoet als jij.’ Hij omhelsde hem stevig terwijl de tranen over zijn gezicht liepen.


  ‘Ik vraag je om één gunst,’ fluisterde hij.


  ‘En dat is?’


  ‘Als je ooit in Nevelveen komt, zoek dan mijn familie op: Mettarin Lichtmaker. Vertel mijn ouders hoe het me is vergaan en laat ze weten dat ik niet door de hoofdmagister uit de bibliotheek ben verbannen of dat ik uit eigen vrije wil ben vertrokken.’


  ‘Dat beloof ik met m’n hand op m’n hart, kleine man.’


  Toen pakte hij de touwladder en onder luid gehoon van de kobolds die hem opjutten, klom hij omhoog. ‘En zeg tegen mijn vader,’ riep hij de dwerg na, ‘dat ik van hem houd en dat het me spijt dat ik niet mijn best heb gedaan om hem te begrijpen.’ Na die woorden klom hij verder in de hoop dat hij voldoende kracht in zijn ledematen bezat om boven te komen. Na drie treden miste hij echter al de kracht en hoe hard hij zijn best ook deed, zijn armen en benen werkten niet meer.


  ‘Trek de halfling aan boord,’ beval een stem vanaf het dek boven zijn hoofd.


  Omdat de touwladder heen en weer slingerde en steeds tegen de romp van het schip botste bij het omhoog sjorren, stond hij doodsangsten uit en liep hij bovendien de nodige blauwe plekken op. Boven gekomen grepen twee smerige handen hem ruw beet en trokken hem aan boord. De zwarte nagels klauwden diep in zijn huid en een gemeen grijnzend gezicht keek hem aan.


  Twee kobolds grepen hem bij zijn armen en sleepten hem over het dek naar Argant.


  ‘Moeten we de roeiers van de sloep doden?’ vroeg een van hen met een gretige blik in zijn ogen.


  ‘Nee,’ antwoordde de koboldpiraat, terwijl hij de kleine bibliothecaris vol minachting opnam. ‘Laat ze leven. Als we die ouwe kaptein nog meer onder druk zetten, valt hij ons aan. We zijn voor hem gewaarschuwd.’


  Die laatste woorden riepen onmiddellijk allerlei vragen op – hoe bang hij ook was, Wicks hersens stonden nooit stil. Wie had de koboldkapitein gewaarschuwd? En waarom?


  Argant boog zich naar Wick toe en hield zijn beestachtige gezicht vlak voor zijn neus, de stank van rotting en dood deed hem walgen.


  ‘Hoe is het met jou, halfling?’ vroeg hij met een gemene grijns. ‘Je vindt jezelf vast een hele held, nu je je hebt opgeofferd voor je maten? Je hebt ze van een zeer akelige dood gered, weet je.’


  Hoe Wick zijn best ook deed om zijn stem kil en hard te doen klinken, er kwam niet meer dan een zacht gestamel uit zijn mond. ‘J-Jij hebt je zin ge-gekregen, dus j-je zal w-wel blij zijn. Ik be-betreur het alleen d-dat ik m-met mijn h-heldendaad ook jouw leven heb gered.’ Ondanks zijn gestotter hadden de woorden effect, want Argant trok wit weg van woede. Al met al kon Wick trots zijn op zichzelf.


  ‘Stomme halfling!’ Argant gaf hem een harde duw waardoor hij loskwam uit de greep van de kobolds.


  Hij smakte tegen de grond en verbeet een schreeuw. De deining van het schip deed zijn maag geweld aan en misselijkheid maakte zich weer van hem meester.


  ‘Die arrogante houding wordt nog eens je dood,’ snauwde Argant, en hij trok hem met één hand overeind terwijl hij hem een dolk op de keel zette. ‘Nu je van mij bent, kan ik met je doen wat ik wil.’


  Vrezend voor zijn leven en niet in staat ook maar een woord uit te brengen, greep Wick de enorme vuist van de kobold, maar zelfs met beide handen kon hij die niet omvatten.


  ‘Heb je me gehoord, halfling?’


  Hij probeerde geluid voort te brengen, maar zijn keel was dichtgesnoerd en zijn stem weigerde.


  Woedend schudde de koboldpiraat hem door elkaar. ‘Geef antwoord! Een levende halfling levert me in de stad der Gehangen Elf meer op dan een dooie, dat is waar. Maar ik heb nog een laadruim vol; eentje meer of minder maakt niet uit.’


  ‘I-Ik heb je gehoord,’ stamelde Wick. Zijn hart bonkte tegen zijn ribben; niet alleen vanwege zijn doodsangst, maar eveneens uit machteloze woede en haat. Hij was absoluut niet haatdragend van aard en diepe haatgevoelens waren hem tot op heden vreemd. Nu wist hij voor het eerst wat het was om intens te haten.


  Opnieuw gaf Argant hem zo’n harde duw dat hij weer tegen de grond smakte. ‘Breng hem naar de anderen.’


  Als een slappe dweil lag hij op het dek tot iemand hem ruw aan zijn hemd overeind trok. Hij stond nog niet of een kobold sloeg hem in de boeien, dwong hem op zijn knieën en ramde stalen pinnen met een hamer in de ringen zodat hij ze niet af kon doen.


  Hij trok aan de boeien die met een korte ketting aan elkaar vastzaten en om zijn polsen knelden. Toen hij zich heldhaftig had opgeofferd, was het in de verste verte niet in hem opgekomen dat hij geboeid gevangen zou worden genomen. Zijn adem stokte in zijn keel. En voor hij het goed en wel besefte, klikte eveneens een metalen ring om zijn hals dicht.


  Met een harde duw dwong de kobold hem voorover te bukken zodat zijn rug gebogen was, om een ijzeren ketting tussen de halsband en handboeien vast te maken en tot slot zijn enkels te ketenen.


  ‘Voor het geval je het in je hoofd zou halen een duik in zee te nemen,’ beet de kobold hem toe. Hij grijnsde een onregelmatig en smerig gebit bloot. ‘Ik heb het meegemaakt dat sommige dwazen met boeien en al het ruime sop verkozen boven slavernij. Het liep slecht met ze af.’ Twee kobolds trokken hem omhoog.


  Ziek van ellende kon hij nauwelijks op zijn benen staan. De kettingen ratelden tegen elkaar op de golfslag van de zee, de stank deed hem bijna overgeven… De hele situatie leek een nachtmerrie. Was het dat maar, dacht hij wanhopig. Dan zou ik tenminste wakker worden in mijn bed in de bibliotheek. Maar helaas was dat een illusie en hij betwijfelde of hij ooit nog zou terugkeren naar zijn vertrouwde kamertje.


  Argant greep zijn handboeien en trok hem naar de reling, waar hij naar de Peggie Eénoog wees, die al een eind van het koboldschip vandaan was gezeild. ‘Ze geven toch niet zoveel om je, halfling. Ze gaan er gauw vandoor.’


  De kleine bibliothecaris hield zijn mond. Dit keer was het echter niet uit wijsheid maar uit gebrek aan kracht dat hij zweeg. Hij voelde zich als een lijk, gebukt onder het gewicht van de zware kettingen. Omdat hij niets anders wist te doen, bracht hij met moeite zijn handen omhoog en zwaaide klungelig naar zijn maten van de Peggie Eénoog, al konden die hem niet meer zien.


  Plotseling sloeg Argant hem zo hard, dat hij bewusteloos neerviel.
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  GEKNECHT


  Blind door de diepe duisternis die hem als een zware deken omringde, kwam Wick onder luid geratel van de kettingen overeind. De scherpe stank vertelde hem ogenblikkelijk waar hij was.


  ‘Rustig aan,’ adviseerde een kalme stem hem vanuit het donker.


  ‘Wie is daar?’ vroeg hij, zich naar het geluid richtend.


  ‘Ik ben het, Harran, een lotgenoot.’


  Hij probeerde rechtop te gaan zitten, maar de inspanning die dat kostte, deed de inhoud van zijn maag omhoogkomen.


  ‘Leg je erbij neer,’ zei Harran. ‘Je kunt je toch niet bewegen met die kettingen.’


  Wick ging weer liggen en ademde een paar keer diep in en uit zodat zijn maag tot rust zou komen. In een reflex voelde hij of zijn logboek tussen zijn gordel zat en tot zijn grote opluchting was dat zo. ‘Waar zijn we?’


  ‘Onder in het ruim.’


  ‘Van Argants schip?’


  ‘Juist.’ Harran lachte vreugdeloos. ‘De kobolds noemen haar de Onheilswind. Argant hoorde eens over de dood spreken als een stinkende onheilswind die overal waait. Zoals je ruikt, is de naam zeer toepasselijk.’


  Ergens klonk het geluid van kettingen en een schorre rochelhoest, alsof degene die hoestte erin zou blijven en even later hoorde hij meerdere kettingen ratelen.


  ‘Zijn jullie ook geketend?’ vroeg hij.


  ‘Allemaal,’ antwoordde iemand met schorre stem.


  ‘Allemaal?’ herhaalde Wick verbaasd.


  ‘We zijn met velen hier,’ zei de stem. ‘Maar geen van ons is op de Bloedkoraalzee gevangengenomen, zoals jij.’


  ‘Sommigen vinden dat nogal verdacht,’ legde Harran uit. ‘Ze hebben nooit eerder gehoord van een halfling die piraat is.’


  Wick moest aan Trosper denken, die nog aan boord van de Peggie Eénoog zat. ‘Toch bestaan ze.’


  ‘Niet waar ik vandaan kom.’


  ‘En waar is dat?’ vroeg hij.


  ‘Uit Lijphaven.’


  Die plaats kwam hem vaag bekend voor. ‘Aan de Onthutste Kust?’


  ‘Ja. Ben je er bekend?’


  ‘Dat niet. Ik ken het van horen zeggen.’ Een van de hevigste gevechten tijdens de Grote Chaos had daar plaatsgevonden, wist hij. De magiërs waren ten strijde getrokken tegen de kwaadaardige krachten die de Aasgier had opgewekt. Na de moord op koning Amalryn en diens vrouw en de ontzieling van hun dochters, waren de koboldlegers uit het Westelijk Rijk – of wat daarvan over was – verdreven. Bij Lijphaven hadden de magiërs voor het eerst oog in oog gestaan met de Embyrs.


  ‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg Harran.


  ‘Meer noordelijk.’


  ‘Lottars Kruising?’


  Een ogenblik dacht hij na over de ligging van die plaats. Hij wilde Nevelveen niet noemen omdat ze hem naar het scheen al wantrouwden, en hij zichzelf niet nog verdachter wilde maken.


  Lottars Kruising lag mijlenver van de Onthutste Kust vandaan. Oorspronkelijk waren het zeven mijndorpjes die naar elkaar toe gegroeid waren, waar vooral dwergen woonden. Bij tijd en wijle waren er wat onderlinge schermutselingen geweest over delfrechten toen de tunnels zich meer en meer uitbreidden en elkaar kruisten. Uiteindelijk werd het één stad, vernoemd naar Lottar, de dwergenleider die de onderhandelingen over de verdeling van de mijnen en de grond tot een goed einde had gebracht.


  ‘Ja, ongeveer,’ antwoordde hij. ‘Ik kom uit Laag-Orsin.’ Het plaatsje bestond echt en het lag in de vallei van de Klatergoud Rivier.


  ‘Nooit van gehoord,’ bekende Harran.


  ‘Ik wel,’ merkte een oudere man zwakjes op. ‘Ze maken daar glas; voornamelijk ruiten en flessen.’


  ‘Inderdaad,’ zei Wick, die zijn hersens pijnigde om zich voor de geest te halen wat hij daarover had gelezen. ‘Groen glas; het beste glas dat je je maar wensen kunt.’


  ‘Ja, ja…’ mompelde de oude man. ‘Dat zeggen ze daar allemaal. Maar in andere plaatsen maken ze net zulk goed glas. En in grotere hoeveelheden.’


  ‘Hoe kwam je verzeild op een piratenschip?’ vroeg Harran Wick.


  ‘M’n pa stuurde me naar de haven van Wexler,’ antwoordde hij voor zijn neus weg. Gelukkig kwam alles wat hij in de Verhandeling over glas-in-lood en glasblazen had gelezen meer en meer omhoog borrelen. ‘Ik moest de verscheping van een lading glaswerk regelen en ben daarna de kroeg ingegaan. Daar kreeg ik een klap op mijn kop en toen ik bijkwam, zat ik aan boord van een piratenschip.’ Zo, dacht hij tevreden, dat is niet eens ver bezijden de waarheid.


  ‘Maar ze zeiden tegen de kobolds dat je bemanningslid was,’ wierp een ander tegen.


  Vlug bedacht Wick wat hij daarop kon zeggen. Hij vond het maar niets dat de ene leugen de andere uitlokte. ‘Ze maakten die kobolds maar wat wijs, alleen omdat ze losgeld van mijn familie wilden.’


  ‘Van een glasblazersfamilie? Waar halen ze het vandaan om te denken dat die genoeg geld zou hebben?’


  ‘Omdat ik ze verteld heb dat mijn vader een bekend glasblazer is,’ zei hij overtuigend. ‘En dat is hij ook bij ons in het dorp.’ Wat trouwens in werkelijkheid ook klopte: iedereen in Nevelveen kende Mettarin Lichtmaker. ‘De piraten wisten alleen niet hoe klein Laag-Orsin is. Het is geen havenplaats, snap je. Dus ze kenden het niet.’


  ‘Toch klonken de piraten alsof ze voor je door het vuur zouden gaan.’


  ‘Weet ik,’ zei hij, en dat zou hij nooit vergeten. ‘Maar toen het echt nodig was, lieten ze het afweten.’ De ware reden ging hun niet aan, vond hij.


  ‘Dat was een sluwe list van je,’ sprak Harran vol bewondering. ‘Je hebt een goed stel hersens.’


  ‘Jammer dat je het niet verder hebt geschopt dan gevangene op dit schip,’ schamperde een ander. ‘Ons volgende verblijf is de stad der Gehangen Elf.’


  ‘Nooit van gehoord,’ zei hij, al begreep hij dat het geen prettig oord kon zijn.


  ‘Het is een koboldstad aan de zuidpunt van de Onthutste Kust,’ legde Harran uit. ‘Vroeger, toen het geloof ik nog een elfenstad was, heette het anders. Maar dat is lang geleden en misschien is het alleen maar een verhaaltje. In ieder geval wonen er nu alleen kobolds en de havenplaats staat bekend om de slavenhandel en markten. Ze hebben hun schepen daar voor anker liggen.’


  ‘Ik wist niet dat de kobolds zoveel schepen hadden.’


  ‘Vroeger niet, nu wel,’ antwoordde Harran. ‘Een hele vloot.’


  ‘Allemaal net als dit schip?’


  ‘Voor zover ik weet wel.’


  ‘Maar deze is nog helemaal nieuw!’ riep Wick verbijsterd uit.


  ‘Weet ik.’


  ‘Hoe komen ze aan al die nieuwe schepen?’


  ‘Dat weet niemand. En er is geen elf, dwerg of halfling die zich er waagt.’


  ‘Een halfling in de stad der Gehangen Elf,’ merkte weer iemand anders op, ‘kan beter zichzelf de strot doorsnijden. Dat is minder erg dan als slaaf in de goud- en zilvermijnen te moeten werken of aan de restauratie van de stad, om het maar niet te hebben over de arena.’


  ‘Arena?’ vroeg Wick.


  ‘Ik dacht dat je uit Laag-Orsin kwam,’ zei een barse stem. ‘Zelfs daar weten ze dat kobolds arena’s bouwen en slaven laten vechten puur voor hun vermaak. Ze laten ze tegen wilde beesten vechten, die door andere slaven met risico voor eigen leven worden gevangen in het woud van Schim en Schaduw.’


  Hij had nooit eerder over dit bos gehoord en kende de stad der Gehangen Elf evenmin. Maar de boeken die hij over kobolds en heer Kharrion had gelezen, beschreven wel degelijk de arena’s waar zijn medegevangenen het over hadden. Voordat de Aasgier de macht had, was het al een gewoonte om gevangenen tegen elkaar te laten vechten, het liefst met zoveel mogelijk bloedvergieten. Daarna had heer Kharrion in elk gebied dat hij met zijn legers veroverde, bevel gegeven arena’s te bouwen.


  ‘Ik heb het de laatste tijd erg druk gehad in de glasblazerij van mijn vader,’ legde Wick uit. ‘En ik ben niet zo uithuizig van aard.’


  ‘Nou, dan kom je er nu tenminste eens uit,’ spotte iemand. Hoe hij zijn best ook deed, met de zware kettingen en boeien kon hij geen goede houding vinden; het leek hem beter om zo min mogelijk te bewegen. Hij mijmerde wat over de spannende verhalen die hij had gelezen over helden die meestal met een vermetele en wonderbaarlijke ontsnapping vrijkwamen. Maar in het echte leven was dat ondenkbaar. Dat wist hij uit de geschiedenisboeken, waar gevangenen stierven in donkere kerkers of op de pijnbank.


  Hij was geen held, maar een gewone bibliothecaris die op een avond te ver van huis ging. Misschien wilde hij bij nader inzien toch niet zo belangrijk zijn, dat men hem als held in ere zou houden. Er zou geen bibliothecaris zijn, die De Wederwaardigheden van Wick Lichtmaker uit de kast zou halen om het geïnteresseerd te gaan zitten lezen. Na een poosje dommelde hij in en voor hij het wist, was hij in slaap gevallen.


  ‘Wakker worden, jullie lapzwansen! Word wakker en eet je ontbijt voor ik het in zee kieper!’ Zo te horen sloeg iemand op een ijzeren emmer en de schelle slagen galmden door het ruim.


  Toen hij overeind kwam, werd hij verblind door het zonlicht waaraan zijn ogen niet meer gewend waren. Zijn slapen bonkten en hij hief met moeite zijn geketende handen boven zijn ogen om die tegen het licht te beschermen. Hij kon zich moeilijk bewegen omdat zijn hele lichaam beurs en stijf aanvoelde van het slapen op de harde houten grond. Zijn kleren waren nat van het zeewater dat hier en daar op de vloer lag. Blijkbaar was het schip niet waterdicht, hoe nieuw het ook was, en vreemd genoeg had hij dat in zijn slaap al gemerkt, want hij was immers de halve nacht geplaagd door nachtmerries waarin hij vastgeketend aan het zinkende koboldschip de verdrinkingsdood vond.


  Zuchtend en steunend hees hij zich overeind en tuurde tussen zijn vingers door. Hij ontwaarde donkere schaduwen die zich tussen de geketende gevangenen bewogen en toen zijn ogen na een tijdje gewend waren aan het licht, zag hij dat het kobolds waren. Bewakers met bijlen stonden op hun posten terwijl anderen langs de rijen gehavende gevangenen liepen en een soort dikke brij met water uitdeelden.


  Hij had het onderdek nog niet bij daglicht gezien en de aanblik ervan vervulde hem met afschuw. Het was afgeladen met halflings in alle soorten en maten, die vastgeketend zaten aan lange, metalen palen. Ze konden alleen zitten, het plafond was te laag om te staan, zelfs voor een halfling.


  Intussen was hij tot de ontdekking gekomen dat het niet de kobolds maar de gevangenen waren die de enorme stank verspreidden. Hij keek verbijsterd om zich heen naar de verwaarloosde lotgenoten en kon zijn ogen nauwelijks geloven; zoveel ellende. Gelukkig zag hij geen kinderen, wel een paar vrouwen tussen de geketende slaven. Kennelijk hadden de slavendrijvers liever sterke mannen om zware arbeid te verrichten. Hij snoof de zeelucht op, die zo nu en dan door het openstaande luik het ruim in waaide. Maar echt opfrissen deed het niet vanwege de allesoverheersende stank in de bedompte ruimte.


  ‘Zoiets heb je zeker nog nooit gezien, hè?’ fluisterde een bekende stem.


  Verrast keek Wick over zijn schouder. Het was Harran, die hij alleen nog maar in het donker had gehoord. Nu pas zag hij hoe de halfling eruitzag.


  Mager was hij, met een ziekelijk bleke huid. In zijn verwarde bruine haardos en baard waren grijze plukken zichtbaar. Zijn roodomrande ogen stonden mat en de vodden die hij droeg, hingen in rafels om zijn scharminkelig lijf. Hij stak zijn hand uit naar Wick. ‘Ik ben Harran Weideman. En wie ben jij? Dat heb je ons gister niet verteld.’


  Hij draaide zich om en schudde de enigszins bevende hand terwijl hij Harran vragend aankeek. ‘Gister?’


  Met een bevestigend knikje antwoordde Harran: ‘Je hebt de hele nacht geslapen.’


  Verbouwereerd staarde hij de slaaf aan. Hoe kon er zoveel tijd voorbij zijn gegaan zonder dat hij het had gemerkt? ‘Hoe laat is het dan?’


  ‘Ochtend,’ zei Harran. ‘We krijgen altijd pas laat in de ochtend ons eten.’


  ‘En hoe zit het dan met het middageten en de avondmaaltijd?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat denk je! Al dat eten… Het zou veel te veel kosten en kaptein Argant is de grootste krent die er rondloopt. Als we maar levend in de haven aankomen, althans, het grootste deel van ons. Er zijn er al minstens tien bezweken onderweg, als het er niet meer zijn.’


  Vol afgrijzen sloeg hij de kobolds gade die met een emmer water langs de slaven liepen. Iedereen kreeg een pollepel voor zijn neus waaruit ze het water moesten slurpen en de brij werd niet eens in een kroes uitgedeeld, maar gewoon in de handen geschept.


  ‘Zoals je ziet, krijgen we ons eten en drinken niet in een nap of kroes, laat staan dat ze ons fatsoenlijk bestek zouden geven,’ vervolgde Harran. ‘Dat levert alleen maar afwas op. Bovendien zouden we het bestek achterover kunnen drukken en als wapen gebruiken of misschien zelfs als gereedschap om het luik mee open te krijgen.’


  Intussen waren de slavendrijvers met de emmers water en brij bij de rij aangekomen waarin Wick zat.


  ‘Snel, vriend,’ waarschuwde Harran hem. ‘Steek je handen uit voor ze je overslaan. Zonder eten duurt het heel lang voor je weer wat krijgt.’


  Hij maakte een kommetje van zijn handen en wachtte op zijn beurt.


  Met een valse grijns hield de kobold die de brij uitdeelde, stil en keek op hem neer. ‘Ah! Dus jij bent de nieuweling.’ Hij vulde de pollepel en prikte hem ermee in zijn wang. ‘Je hebt nog wat vet op je botten, hè? Daar zijn we niet blij mee, zeg ik je. Zo raken we je aan de straatstenen niet kwijt. Slavendrijvers geven geen cent voor een dikke en dus luie halfling die de kantjes ervan af loopt.’


  Wick voelde zijn gezicht gloeien van schaamte en schuldgevoel omdat hij er weldoorvoed uitzag vergeleken bij de rest van de arme slaven om zich heen. Toen zijn handen begonnen te beven onder het gewicht van de boeien en kettingen, had hij ze bijna laten zakken. Maar hij wist dat hij sterk moest zijn, wilde hij deze toestand overleven.


  Treiterend traag vervolgde de kobold: ‘Nee, een dikke halfling kunnen we niet gebruiken. Kaptein Argant zal me afranselen als ik je te eten geef.’ Hij gooide de helft van de brij terug in de emmer voor hij het beetje dat overbleef in Wicks handen kwakte. ‘Raak eerst maar wat vet kwijt. Ik zet je op een halve portie per dag.’


  Hij keek naar de dikke, grauwe brij. Het leek erop dat het goedje in een smerige pan was klaargemaakt en zijn maag begon hevig te protesteren.


  De volgende kobold hield een schep water voor zijn mond. ‘Open je strot, halfling,’ beet hij hem toe.


  Zonder na te denken deed Wick wat hem werd bevolen, maar zodra de kobold het water in zijn mond goot moest hij kokhalzen.


  ‘Niet uitspugen,’ zei Harran. ‘Rustig doorslikken, want je krijgt niet meer dan dit.’


  ‘Kop dicht!’ riep de wrede kobold. ‘Of ik zet je ook op halve porties.’


  Met ingehouden adem het hij het ranzige water naar binnen glijden. Na een nacht zonder iets te drinken, had hij een onvoorstelbare dorst en het beetje vocht dat hij nu binnen had, was niet genoeg om die te lessen. Opnieuw keek hij naar de brij in zijn handen en bewoog de smurrie. Die deed hem aan deeg denken dat te lang had gelegen.


  ‘Ik zou het maar niet al te goed bestuderen,’ zei Harran, ‘dan krijg je geen hap naar binnen, hoe uitgehongerd je ook bent.’


  Tegen heug en meug nam hij een hap. Bij het proeven van de vettige brij kokhalsde hij opnieuw. Maar hij kon de inhoud van zijn maag binnenhouden omdat hij wist dat vele holle ogen hem nauwlettend gadesloegen. Toen hij om zich heen keek, schrok hij van de uitgemergelde gezichten die hem met gretige blik aanstaarden. Hoe kon je zoiets smerigs ooit graag willen eten? vroeg hij zich vertwijfeld af. Hij zag de goedgevulde borden bij de avondmaaltijd in de Veste voor zich… Hij was niet anders gewend en had het de normaalste zaak gevonden. Nogmaals nam hij een hap en weer moest hij kokhalzen. Om het te verbergen kuchte hij een paar keer.


  ‘Kleine hapjes,’ fluisterde Harran hem toe. ‘Die smakeloze zooi krijg je in het begin bijna niet weg.’ Even hield hij zijn mond. ‘Je hoeft je niet te haasten, Wick. Je kunt er de hele dag over doen. Maar hoe langer je erover doet, des te droger je mond wordt. En dan kun je de brij nog moeilijker doorslikken.’


  De derde hap was al niet beter dan de eerste twee en vervuld met afschuw peuzelde hij zijn eerste slavenontbijt met de moed der wanhoop op.


  ‘Iedereen langs de Onthutste Kust weet dat de kobolds zich verenigen,’ vertelde Harran.


  Liggend op zijn rug, tuurde Wick naar het plafond terwijl hij met toenemende bezorgdheid naar Harran luisterde. De meeste andere gevangenen sliepen al, maar hij kon de slaap niet vatten. Door de kieren van het luik viel het eerste zonlicht naar binnen, niet krachtig genoeg om de duisternis te verjagen.


  De zee beukte ergens boven zijn hoofd tegen de romp van het schip, waaruit hij afleidde dat ze zich beneden de zeespiegel bevonden. Stel je voor, dacht hij, dat we tegen een koraalrif varen dat de romp van het schip vernielt, of dat de haven niet diep genoeg is… of dat we ’s nachts onverhoopt een aanvaring met een ander schip krijgen. De kleine bibliothecaris moest er niet aan denken.


  Hij draaide voortdurend aan zijn boeien, in de hoop dat hij zijn handen eruit kon wringen. Maar tot nu toe had dat hem alleen maar een kapotte huid opgeleverd. Toch kon hij er niet mee ophouden.


  ‘Als je daarmee doorgaat, krijg je blauwe plekken,’waarschuwde Harran hem.


  ‘Maar ik moet íéts doen.’ Onbedoeld klonk machteloze woede door in zijn stem.


  ‘Je doet al iets,’ zei de halfling. ‘Je bent bezig te overleven.’


  ‘Om straks als slaaf geld op te brengen,’ sprak een ander sarcastisch. ‘Als je jezelf een dienst wil bewijzen, kun je beter een eind aan je leven maken. Dan ben je van alle ellende af.’


  ‘Ik heb gehoord,’ verklaarde weer een ander, ‘dat elfenwachters uit het woud. van Schim en Schaduw de stad der Gehangen Elf binnenvallen en de slaven bevrijden.’


  ‘Ha!’ spotte de eerste, ‘Fabeltjes, Queben. Grijsaards vertellen dat soort verhalen aan de volgende generatie om de hoop op ontsnapping levend te houden. Maar het is wreed, vind ik. Hoeveel slaven is het gelukt om te vluchten?’


  Het antwoord bleef uit tot Harran weer het woord nam. ‘Maar weinigen denken te kunnen ontsnappen aan de slavernij,’ zei hij gelaten.


  ‘En wat denk jij?’ vroeg Wick.


  ‘Ik denk dat er een manier moet zijn en ik hoop dat ik lang genoeg leef om die te ontdekken.’


  ‘Waarom bundelen de kobolds hun krachten?’


  ‘Ze hebben een nieuwe piratenkoning die ze wijsmaakt dat ze nog meer land kunnen veroveren dan ze al in bezit hebben. Hij heeft veel invloed en ze volgen hem blindelings. Ze komen in groten getale naar de Onthutste Kust om zich bij de vloot en het leger te voegen.’


  ‘Wie is die piratenkoning?’


  ‘Orpho Kadar.’


  ‘En wat weet je over hem?’ vroeg Wick. Hij dacht dat als er elfenwachters in het woud van Schim en Schaduw zouden zijn en als hij zou kunnen ontsnappen, het slim was om nu zo veel mogelijk informatie te verzamelen voor de Veste van Wereldwijsheid. Helaas durfde hij niet in zijn logboek te schrijven en hij betwijfelde of hij alles zou kunnen onthouden.


  ‘Niets,’ antwoordde Harran. ‘Tenzij iemand anders hier iets weet te vertellen.’


  Na een stilte nam iemand aarzelend het woord. ‘Ik heb me laten vertellen dat Orpho Kadar een nazaat is van heer Kharrion de Aasgier.’


  ‘Onzin,’ riep een oude man. ‘Heer Kharrion is niets anders dan bijgeloof; hij bestaat alleen in verhalen om kleine kinderen bang te maken.’


  ‘Hij heeft echt bestaan,’ verzekerde Wick de man, ‘en is inmiddels dood. Het was de Aasgier die de Onthutste Kust heeft gemaakt tot wat het nu is.’


  ‘Nog meer lariekoek,’ wierp de man tegen. ‘De Onthutste Kust is altijd zo geweest. Het is nooit een paradijs geweest, de verhalen over het lieflijke Teldan zijn ook niet waar. Geloof je het zelf? Zeg me, kun je die vervloekte rotseilanden, geteisterd door gemene zeemonsters, een paradijs noemen?’


  ‘Nee,’ antwoordde iemand, bijgevallen door een aantal anderen.


  Hoe is het mogelijk, vroeg Wick zich verbijsterd af, dat ze het niet geloven? Ze woonden op de plek waar het allemaal gebeurd is, waar de grootste magische strijd van de Grote Chaos heeft plaatsgevonden…


  Midden in de tiende nacht dat hij in het ruim zat – hij hield de dagen bij in zijn logboek in de paar minuten die hij zich gunde wanneer de rest nog lag te slapen – schrok hij wakker. Hij was uitgehongerd en uitgedroogd, zoals elke ochtend wanneer hij wakker werd.


  Maar hoe ellendig hij zich ook voelde, hij was helder genoeg om te merken dat het schip anders bewoog dan hij gewend was. Zoals gewoonlijk op dit tijdstip, lag iedereen in het pikdonkere ruim nog te snurken. Boven het geronk uit kon hij de zee nog altijd horen, maar de golven beukten nu beduidend minder hard tegen de romp van de Onheilswind, waardoor het schip nauwelijks deinde en strak door het water gleed.


  Dat kon maar één ding betekenen, wist hij: ze hadden ondiep water bereikt. Hij ging rechtop zitten, wat vanwege de ondervoeding inmiddels een hele onderneming was die hem uitputte en zijn armen en benen deed beven. Zijn vuile kleren slobberden om hem heen, en zijn logboek, dat hij nog steeds achter zijn riem bewaarde, voelde zwaar als een steen.


  Gedurende de negen dagen dat hij aan boord was, had hij zich aangewend om vlak voor zonsopkomst wakker te worden. Ze kregen hun ontbijt toch pas laat en zo kon hij, terwijl de anderen nog sliepen, elke ochtend in zijn boek schrijven. Zijn slaapgebrek haalde hij dan overdag wel weer in, want hij kwam het ruim niet uit.


  Hij luisterde aandachtig naar de bevelen en het geschreeuw op het dek; hoewel hij het niet kon verstaan, herkende hij de toon en klank van zijn dagen aan boord van de Peggie Eénoog. De zeilen gingen neer en het schip minderde vaart. Ze hadden kennelijk de haven bereikt, bedacht hij met een mengeling van opwinding en angst.


  Moeizaam strekte hij zijn arm om Harran wakker te schudden. ‘Harran!’


  ‘Hm?’ De halfling draaide zich om in zijn slaap.


  ‘Harran!’


  ‘Wat is er?’ vroeg hij met een slaperige, schorre stem. ‘Wat is er nou, Wick?’


  ‘We minderen vaart. Ik denk dat we de haven binnenlopen.’


  Er volgde een korte stilte, die werd verbroken door krakend hout, gevolgd door gekletter van de ankerketting die werd afgedraaid. Even kantelde de Onheilswind heen en weer toen het anker de zeebodem raakte, waarna het deinend op de golven met de stroming mee draaide. ‘Je hebt gelijk,’ fluisterde Harran. ‘We varen de haven binnen.’


  Zwijgend wachtte hij in spanning af. Hij had absoluut geen reden om opgewonden te zijn; er wachtte hem immers levenslange slavenarbeid. Toch voelde hij dezelfde spanning als toen hoofdmagister Ludaan een zaal in de Grote Bibliotheek ontgrendelde en hij de boeken moest catalogiseren. Wat een schatten en hoeveelheid nieuwe verhalen lagen op hem te wachten… Hij slaakte een diepe zucht.


  De tijd verstreek en uiteindelijk dommelde hij in, tot hij werd opgeschrikt door het schurend geluid van de grendel van het luik en lantaarnlicht.


  De kobolds klommen naar beneden en liepen knallend met hun zweep langs de gevangenen, in het wilde weg genadeloos om zich heen slaand. ‘Wakker worden!’ riepen ze. ‘Voor we jullie aan de haaien in de haven voeren.’


  Om zich te beschermen tegen de zweep en het licht, sloeg hij zijn armen over zijn hoofd. Ook al was hij al wakker, hij wist uit ervaring dat de slavendrijvers geen kans voorbij heten gaan om zelfs een gehoorzame slaaf met de zweep te bewerken.


  ‘Word wakker, halflings! Of we rijgen jullie aan het spit!’


  Geschreeuw en protest steeg op in het ruim, elke keer wanneer de zwepen knalden. Dreigend naderde een kobold hem en gaf hem een zweepslag in zijn nek waarop hij onmiddellijk luidkeels kermde. Hij had inmiddels ook in de gaten dat wanneer je het niet uitgilde van pijn, je nog een hardere klap te pakken had.


  Een dikke kobold schroefde de palen waaraan ze vastgeketend waren los en anderen trokken de slaven overeind om ze met de zweep de ladder op te jagen. Wick moest het nog twee keer bezuren voor hij naar boven klom.


  Doodsbang strompelden de gevangenen voort, uitgeput en verzwakt. Sommigen zaten al tijden in het ruim en hadden lang geen daglicht meer gezien.


  Toen hij eenmaal het dek had bereikt, stond hij te trillen op zijn benen. Aan stuurboord zag hij de stad tegen een steile rots liggen waarin negen plateaus uitgehakt waren, zo leek het althans, die door fakkels en lantaarns verlicht werden. Op de eerste zes doemden grote, donkere gebouwen op, waarschijnlijk in vroeger tijden voor militaire doeleinden gebruikt als uitkijkpost en gevangenis. De laatste drie plateaus waren groter en praktisch onbebouwd op een enkele bouwval na. Dat moesten de marktplaatsen zijn, dacht hij.


  Boven de marktplaatsen, ongeveer driehonderd mijl boven de zeespiegel, verrees het centrum van de stad met zijn huizen en gebouwen tegen de steile helling, die als een klauw uitliep in zee. De stad was veel groter dan Nevelveen, maar lag er verlaten bij. Misschien vanwege het vroege uur, dacht Wick. De aanblik kwam hem vaag bekend voor.


  Ik herken de bouwstijl, maar waarvan? piekerde hij. Het doet aan een elfenstad denken, maar geen elf zou een stad ‘stad der Gehangen Elf’ noemen. Veel tijd om na te denken had hij echter niet, want algauw wierpen de kobolds een touwbrug om een meerpaal aan de kade, waarna ze de halflings vloekend over de schommelende constructie dreven.


  Plotseling struikelde er iemand voor hem en in een reflex greep Wick de slaaf, maar hij kon niets meer doen dan machteloos toekijken hoe deze hem ontglipte en in het water viel om in de diepte te verdwijnen. Hij betwijfelde of de man nog naar de oppervlakte zou komen; met de zware boeien en kettingen leek hem dat zeer onwaarschijnlijk.


  ‘Daar is-ie!’ riep een van hen.


  En inderdaad: de man dreef op zijn rug maar zakte keer op keer onder water.


  ‘Werp hem een touw toe!’ riep een ander. ‘Hij leeft nog!’


  ‘Nee,’ snauwde een kobold vooraan in de rij. ‘Niemand overleeft dit water.’ De snijdende woorden waren nog niet over zijn lippen of er klonk een jammerlijke doodskreet.


  Wick zag hoe de slaaf onder water werd getrokken door iets enorms.


  De kobolds beschenen het donkere water en een grote haai sperde zijn kaken naar de touwbrug open. Iedereen verstijfde van schrik.


  Net op het nippertje ontkwamen ze aan de scherpe tanden van het beest, dat naar hen hapte om vervolgens weer in de diepte te verdwijnen. Maar de schrik zat er goed in en de touwbrug schommelde vervaarlijk omdat iedereen zich zo snel mogelijk uit de voeten maakte. Onder luid geratel van kettingen haastten ze zich met de punt van het zwaard in hun rug naar de kade.


  ‘Doorlopen!’ riepen de kobolds. ‘Die haaien kunnen jullie niet opvreten. Anders zouden we hier toch geen touwbrug vastmaken?’ spotte een van hen en hij lachte gemeen.


  Is het eb of vloed? vroeg Wick zich voortstrompelend af. Het water moest niet veel hoger komen, anders konden de haaien zich verheugen op een flinke maaltijd. Om zichzelf moed in te spreken, besloot hij dat de vloed zijn hoogste punt had bereikt. Hij tuurde naar de haven en zag dat er een handvol schepen voor anker lag terwijl twee andere schepen binnenliepen of de haven verlieten. Verder voer een vissersvloot van ongeveer twintig kleine vissersboten uit. Omdat hij het idee had dat het nog nacht was, vond hij de vissers erg ijverig om op dit tijdstip aan het werk te gaan, maar ineens braken de eerste rode stralen door in het oosten en het leek alsof de vuurbal uit zee omhoogkwam.


  De bemanning van de Onheilswind voerde de hele meute met de fakkels hoog opgeheven naar het kolossale garnizoensgebouw.


  Door zijn ketens kon hij maar kleine stapjes zetten, anders zou hij struikelen. Aan de stenen grond te zien, was deze inderdaad uitgehakt, zoals hij al vermoedde. Opnieuw begon een schimmige herinnering te dagen, maar voor hij die kon thuisbrengen was hij alweer verdwenen. Zijn maag knorde van de honger en hij weet zijn vergeetachtigheid aan zijn erbarmelijke toestand. Als ik niet gek zou worden van de honger, sprak hij in zichzelf, had ik me het heus wel kunnen herinneren.


  Aan het eind van de weg stond het garnizoensgebouw met uitkijkposten. Wick zag de wachters als donkere schaduwen heen en weer lopen en op de muur ontwaarde hij eveneens boogschutters. Blijkbaar werd de stad goed bewaakt.


  ‘Halt!’ riep een luide stem. ‘Wie zijn jullie?’


  ‘De bemanning van de Onheilswind,’ antwoordde de kobold die de leiding had. ‘In dienst van kaptein Argant. We zijn in het bezit van handelsrechten.’


  ‘Laat zien.’ Aarzelend ging een zware deur open, waarachter een ijzeren hekwerk zichtbaar werd.


  Met uitgestrekte arm stapte de kobold naar voren. In zijn hand hield hij een edelsteen die een blauwe gloed verspreidde. ‘Als ik je zou voorliegen, zou deze steen geen licht geven.’


  ‘Een blauwe,’ sprak de bewaker verwonderd. ‘Die zie ik niet vaak. Jullie kaptein moet goed bevriend zijn met de koning.’


  ‘Onze kaptein is in elke haven welkom,’ verzekerde de kobold hem.


  ‘Wat komen jullie verhandelen? Ik zie slaven, maar is dat alles?’


  ‘Nee. We hebben ook andere goederen.’


  Grinnikend keek de garnizoenswachter hem aan. ‘Dat komt goed uit want de laatste markt was weken geleden.’ Hij hief de lantaarn op, stak die door het hekwerk heen en schommelde ermee bij wijze van teken. Algauw ging een brede deur rechts van hem open en werd een stenen plaat omhooggetakeld. Er vlogen wat woorden over en weer en even later kreeg de kobold toestemming om naar binnen te gaan. Hij leidde zijn slaven een trap op.


  Geïnteresseerd keek Wick naar de stenen muren aan weerszijden van de trap waarop hij in het flakkerende fakkellicht tekeningen van bekende krijgers en veldslagen ontwaarde. De meeste toonden glorierijke overwinningen van kobolds op mensen, dwergen en elfen. Maar hier en daar bespeurde hij onder de scherpe koboldtekeningen elegante vormen van mensen, elfen en dwergen die aan het werk waren of ten strijde trokken.


  Ze hebben de geschiedenis herschreven, dacht Wick ontzet, om de oorsprong van de stad uit te wissen. Hij werd zo in beslag genomen door zijn ontdekking, dat hij niet in de gaten had dat er geen traptrede meer was. Daardoor stapte hij mis en viel tegen de slaaf voor zich aan, die op zijn beurt vooroverviel.


  ‘Het spijt me,’ riep Wick, terwijl hij met pijn en moeite overeind krabbelde, belemmerd door zijn boeien en kettingen. ‘Ik keek niet uit waar ik liep.’


  De halfling voor hem gromde en kwam snel overeind, voor een kobold zijn zweep zou gebruiken. Maar het was al te laat: twee slavendrijvers schoten met hun zweep knallend naar voren.


  Vlug beschermde Wick zijn hoofd met zijn armen en bukte om aan de zweep te ontkomen, wat hem helaas niet lukte. Hij kreeg een mep maar intussen hield hij zijn ogen op de wandtekeningen gericht. Vreemd genoeg kon hij die scherper zien toen hij geslagen werd.


  Ze beklommen lange trap na lange trap en op elke verdieping moesten ze langs de garnizoenswacht om de edelsteen te laten zien, het toegangsbewijs. Eindelijk boven werden ze op elke verdieping door een brede stenen deur geleid die met veel kabaal opgetakeld werd.


  ‘Ik heb horen zeggen dat de stad der Gehangen Elf een fort is,’ fluisterde Harran tegen Wick, ‘maar dit had ik niet verwacht.’


  ‘Dit was vroeger geen koboldstad,’ zei Wick. ‘Heb je de afbeeldingen gezien onder de wandtekeningen?’


  ‘Ja.’


  ‘Deze stad behoorde aan een ander volk.’


  ‘Zou kunnen. Maar ik ken het niet anders dan de stad der Gehangen Elf.’


  Dat kan gewoon niet de oorspronkelijke naam zijn, bleef hij denken. Uitgeput en duizelig leunde hij tegen de muur. In de loop der jaren waren de grove stenen treden glad gesleten.


  Heeft de kustlijn er altijd zo uitgezien of heeft heer Kharrion de kust met een vloek tot de Onthutste Kust geschapen? Zo veel vragen dat zijn hoofd ervan tolde. Elfen waren in wezen geen zeevarend volkje; ze woonden in wouden en langs rivieren. Toch waren er enkele stammen geweest die aan zee hadden gewoond, wist de kleine bibliothecaris zich te herinneren. Hij was ervan overtuigd dat hij de plaatsnaam zou weten als hij zich maar kon herinneren waar hij die had gelezen.


  Gelukkig was de lucht hier buiten veel frisser dan in het scheepsruim. Hij snoof diep in en zijn hoofd werd beetje bij beetje helderder. Waar je al niet blij van kunt worden, bedacht hij. Zijn benen konden hem nauwelijks meer dragen en zijn rug deed hem zeer door het voortdurend voorovergebogen de trappen oplopen. ‘Waarom heet dit de stad der Gehangen Elf?’ vroeg hij Harran. Onder welke benarde omstandigheden ook, zijn nieuwsgierigheid bleef altijd overeind. Zo ook nu, ondanks de angst voor wat hem te wachten stond.


  ‘Vanwege de gehangen elf,’ antwoordde de vriendelijke halfling.


  ‘Welke dan?’


  ‘Die ene.’ Harran wees.


  Met zijn blik volgde hij de richting waarin Harran wees, terwijl ze de trap naar de zesde en laatste verdieping beklommen. Boven gekomen kon hij de stad veel beter zien. In de schaduwen van de gebouwen ontwaarde hij een fijnmazig net dat over de marktplaats heen was gespannen. Het leek op een spinnenweb dat bloedrood glinsterde in het licht van de opkomende zon. In het midden zag hij een ranke gestalte en zelfs vanaf deze afstand kon hij de strop om de nek van de gehangen elf zien…


  Hoofdstuk 12
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  DE STAD DER

GEHANGEN ELF


  ‘Hoe komt de stad aan haar naam?’ vroeg Wick, turend naar het naargeestige tafereel. Ineens kreeg hij een duw.


  ‘Doorlopen, onderkruipsel!’ beet een kobold hem toe. ‘Of ik duw je over de rand, kun je weer opnieuw beginnen.’


  Vlug kwam hij in beweging en met kleine stappen liep hij verder, zijn enkelkettingen ratelden over de stenen achter hem aan.


  De kobold liep door, de andere slaven aanmanend terwijl hij zijn fakkel woest boven zijn hoofd zwaaide.


  ‘Dat weet ik niet,’ gaf Harran toe. ‘Het enige wat ik heb gehoord, is dat Orpho Kadar de elf heeft meegenomen toen hij veertig jaar geleden hier kwam. Voor zijn tijd was de stad een ravage van ruïnes en woonden er maar weinig kobolds.’


  ‘Was de elf toen al dood?’


  ‘Ja.’


  Ze werden nog meer trappen op gejaagd, maar de slaven waren de uitputting nabij en het lopen ging steeds moeizamer. Voor hem zakte een oude grijsaard door zijn benen en Wick schoot hem te hulp. Samen strompelden ze verder.


  ‘Dank je, goeie kerel,’ fluisterde de man piepend en buiten adem. ‘Als de kobolds merken dat ik niet meer kan, gooien ze me in het water voor de haaien.’


  Wick huiverde bij het idee en zweeg.


  Verrast keek de oude man hem aan. ‘Je komt niet uit de buurt, hè?’


  ‘Nee. Ik kom uit Laag-Orsin.’


  De man knikte. ‘Dat ken ik. Ze maken mooie flessen.’ Hij kon amper op zijn eigen benen staan en leunde met zijn volle gewicht – niet dat hij zo zwaar was – op de kleine bibliothecaris, die voetje voor voetje de trap beklom en zich inspande om niet te struikelen. ‘Ik ben wijnboer en maak razalistwijn.’


  O! Een glas razalistwijn, een stuk goede kaas en brood met komkommersalade… Alleen al bij de gedachte eraan liep het water Wick in de mond. En dan samen met Naygal, de portier van de Veste en tevens zijn beste vriend, de maaltijd delen om daarna heerlijk onderuit te zitten met een goed boek…


  Hij slaakte een diepe zucht en bande de gedachte snel uit. De herinnering was pijnlijker dan hij had gedacht. ‘Ik ben gek op razalistwijn.’


  ‘Vanzelfsprekend,’ zei de oude man. ‘Ik ken niemand die het niet lust. Men beweert dat mijn wijn de beste is. Ik ben wijnmeester Minniger.’ Hij wierp Wick een zijdelingse blik toe. ‘Kobolds kunnen dat soort dingen niet waarderen. Die varkens drinken elke bocht die ze voorgezet krijgen.’


  Uit angst dat de langslopende kobolds hun gesprek zouden opvangen en hen daarvoor zouden straffen, knikte hij alleen instemmend. Het uitgemergelde oudje zag er zo kwetsbaar uit, dat hij het ergste vreesde als hij met de zweep zou krijgen.


  ‘Je hebt Laag-Orsin zeker de afgelopen jaren niet verlaten, dat je niet weet hoe wreed die smerige kobolds zijn,’ vervolgde de oude man.


  ‘Ik heb de verhalen wel gehoord,’ gaf hij toe, ‘maar ik had nog nooit een kobold in levenden lijve gezien, nee.’


  ‘Ken je het verhaal van de gehangen elf dan niet?’ vroeg Minniger.


  ‘Nee.’


  ‘Thuis, in Currelburg waar ik vandaan kom,’ zei de wijnmeester, ‘hebben we een taveerne, die mijn vrouw en drie kleindochters runnen.’ Opnieuw keek hij naar Wick. ‘Ken je Currelburg?’


  Hij knikte, zwaar ademend vanwege de inspanning die het praten hem kostte. ‘Ten noorden van Lottars Kruising.’ Het was, wist Wick, een van de zeven mijndorpen.


  ‘Ben je er wel eens geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Zonde,’ verklaarde de grijsaard. ‘Het is een mooi oud plaatsje; dat zie je tegenwoordig niet veel meer. Alle oorspronkelijke bebouwing is zo’n beetje neergehaald en vervangen door grauwe nieuwbouw.’


  Ze hadden intussen het eerste platform waar de markten gehouden worden, bereikt. Wick keek om zich heen. Kramen van tentdoek wisselden af met stenen stallen. Er heerste bedrijvigheid alom; kobolds en halflings liepen heen en weer met koopwaar, blatende schapen, kakelende kippen, kwakende eenden en knorrende varkens zaten in alle mogelijke hokken en kooien. Bij de geur van verse groenten overviel hem plotseling een reuze honger.


  De bemanning van de Onheilswind ging met hun handelswaar voorbij aan de druk onderhandelende kooplieden en voerde hun slaven naar het tweede platform. Langzaam aan werd de hemel lichter en de opkomende zon wierp een oranje gloed over de grauwe marktplaats. Op de tweede marktplaats waren slaven aan het werk met zes windassen. Ze draaiden aan een enorm gietijzeren wiel, waarmee ze een reusachtige kooi met vier grote zwijnen omlaagtakelden.


  ‘Op een avond bezocht een man mijn taveerne; een oude man,’ ging Minniger verder. ‘Je kon zien dat hij een lange reis achter de rug had en niet veel had geslapen. Hij was op de vlucht, zie je, en hij wist niet hoe dichtbij zijn achtervolgers waren.’


  Omdat Wick het schouwspel met de zwijnen aandachtig gadesloeg, reageerde hij niet meteen op wat hem verteld werd. De kooi had de grond bereikt en de slaven openden de vergrendeling om de beesten eruit te laten. Met veel kabaal en onder zwaar protest lieten de opgefokte wilde zwijnen zich uit de kooi jagen. Plotseling viel een van de beesten een slaaf aan en beet hem in zijn arm. Schreeuwend van pijn viel deze op de grond. De kobolds die het zagen gebeuren, barstten in een bulderend lachen uit waarna ze het slachtoffer spottende opmerkingen naar het hoofd slingerden. Intussen hielden de andere slaven met pijn en moeite de zwijnen bij hun maat uit de buurt.


  Het leven, dacht Wick vervuld met diepe afschuw en verbijstering, is hier helemaal niets waard. Gelukkig kon hij het wrede tafereel niet langer zien toen hij de volgende trap opklom.


  ‘Nieuwsgierig als ik ben,’ vervolgde Minniger onverstoord, ‘knoopte ik een gesprekje met hem aan en schonk hem een glas wijn van het huis. Ik verwachtte niet dat hij veel kwijt wilde, maar hij maakte een eenzame indruk en misschien zou mijn heerlijke wijn zijn tong losmaken.’


  Met één oor luisterde Wick naar de ouwe terwijl hij hem de volgende trap op sjorde. Zelf was hij intussen ook uitgeput en buiten adem.


  ‘Toch bleek hij redelijk spraakzaam en vertelde me over de gehangen elf,’ ging Minniger hijgend verder. Bij elke stap hield hij zijn blik op de trede gericht.


  ‘Hoe heette hij?’vroeg Wick, wiens nieuwsgierigheid uiteindelijk zegevierde over zijn vermoeidheid. Hij kon zijn aard niet onderdrukken en als bibliothecaris was hij getraind in het achterhalen van informatie.


  ‘Zijn naam heeft hij me niet verteld,’ antwoordde Minniger. ‘En mijn mensenkennis zei me hem er niet naar te vragen, als je snapt wat ik bedoel. Er komen wel vaker voortvluchtige mannen door Lottars Kruising; hij was net als de anderen die ik gesproken heb. Behalve dat ik de indruk kreeg dat hij een magiër was.’


  ‘Waarom dacht je dat?’ vroeg Harran, die zich bij hen had gevoegd en de andere arm van de man beetpakte om hem te ondersteunen.


  ‘Heb je ooit met een magiër gesproken?’


  Wick hield wijselijk zijn mond dicht omdat hij zichzelf niet mocht verraden. Zijn ervaringen op dit punt waren absoluut niet die van een eenvoudige glasblazer uit Laag-Orsin.


  ‘Nee,’ antwoordde Harran.


  ‘Het zit ’m in kleine dingen. De manier waarop ze redeneren, bijvoorbeeld. En ze kijken je bijna nooit aan als je met ze praat, alsof je lucht bent.’


  ‘Weet je zeker dat hij een magiër was?’ vroeg Wick.


  ‘Heel zeker. Daarvoor hoefde hij me geen toverkunst te laten zien.’ De grijsaard strompelde hijgend naar de volgende trap en hield even stil om op adem te komen. Gelukkig waren ze bij de controlepost aangekomen, zodat ze uit konden blazen. ‘Een paar dagen later kreeg ik weer twee mannen over de vloer.’


  ‘Kende je die?’ vroeg Wick terwijl hij op zijn tenen ging staan om te zien wat er vooraan de stoet gebeurde. Hij zag Argant in gesprek met de bewakers. En net toen hij weer gewoon wilde gaan staan, ving hij de blik van een van hen op.


  Hij bleef de kobold aankijken, die in tegenstelling tot de meesten mager was en vriendelijk leek. Hij droeg een met edelstenen afgezet zwaard aan zijn heupriem en Wick zag dat hij getatoeëerde runen op zijn bovenarmen had. Terwijl Argant het woord tot hem richtte, liep hij inspecterend langs de rij slaven.


  ‘Nee, ik kende ze niet,’ antwoordde Minniger. ‘Het waren broeders van de Purperen Pijen, de orde van Fomhyn Mhout, de smerige schoft.’


  ‘Die ken ik niet,’ bekende Wick, nu weer met zijn aandacht bij het gesprek.


  Met het rijzen van de zon en het ontwaken van de dieren nam het protesterend geblaat, gekakel en gegrom van de levende have toe. Daar bovenuit klonken de opgewonden stemmen van de onderhandelende kooplui.


  ‘Fomhyn Mhout,’ zei Harran, ‘is de machtigste magiër van de Onthutste Kust. Hij zit hier al meer dan zestig jaar.’ Achterdochtig keek hij Wick aan.


  ‘O,’ zei deze snel. ‘Ik dacht dat je een andere Fomhyn Mhout bedoelde; eentje die ik níét ken.’ Vraag me alsjeblieft niet nog meer! Ik – en jullie ook – heb genoeg aan mijn hoofd, dacht de kleine bibliothecaris wanhopig.


  ‘De ordebroeders van de Purperen Pijen zijn Fomhyns handlangers,’ vervolgde Harran.


  ‘Precies,’ zei Minniger. ‘Wat Fomhyn Mhout hier precies doet en waarom, daar bestaat onenigheid over.’


  Toen de garnizoenbewaker hen naderde, sloeg Wick zijn ogen neer in de hoop dat hij aan de aandacht van de kobold zou ontsnappen. Wat het ook was waar de bewaker tijdens de inspectie op lette, hij wilde er niets mee te maken hebben.


  ‘Sommigen beweren dat de oude magiër op zoek is naar magische wapens die hier op de Onthutste Kust zijn achtergebleven na de Grote Chaos,’ fluisterde Minniger. ‘Gesteld dat die ooit heeft plaatsgehad, natuurlijk.’


  Wick beet op het puntje van zijn tong. Hij wist uit de geschiedenisboeken dat heer Kharrion de Aasgier en de Grote Chaos geen fabeltjes waren om kleine kinderen angst mee aan te jagen. Er streek een koude windvlaag vanuit zee langs hem die hem kippenvel bezorgde en hij keek naar de haven. Aan de horizon zag hij enkele zeilen. Kennelijk kwamen er eveneens handelaren over zee naar de stad der Gehangen Elf.


  ‘Wat ik weet, is dat de afgezanten van Fomhyn Mhout achter de oude man. aan zaten,’ ging Minniger verder. ‘Ze vroegen me het hemd van mijn lijf en hun beschrijving van de man klopte als een bus.’


  ‘Wat heb je ze verteld?’ vroeg Wick.


  ‘Ik? Wat kon ik doen? Ik heb ze gezegd dat de man die ze zochten drie dagen geleden in mijn taveerne was en in welke richting hij was vertrokken.’


  ‘En wat deden ze toen?’ vroeg Harran.


  Minniger wreef over een klein litteken in zijn hals. ‘Een van hen zette de punt van zijn zwaard in mijn hals en zwoer me dat hij mij en mijn familie zou vermoorden als ik loog. En hij maakte geen grapje. Daarna vertrokken ze in de richting die ik ze had gewezen. Ik weet niet of ze de oude magiër gevonden hebben.’


  De garnizoenbewaker was eindelijk klaar met zijn inspectie.


  ‘Hij kijkt of we geen ziektes hebben,’ verklaarde Harran. ‘Zieke slaven worden geweigerd, heb ik me laten vertellen. Als allerlei ziektes zich verspreiden onder de slaven in de mijnen, lijdt de stad verlies. Orpho Kadar laat elke slavenhandelaar ter dood veroordelen als ze schuldig zijn aan de verkoop van besmette handelswaar.’


  Besmette handelswaar? Wick kon zijn oren niet geloven. Hij liet zijn blik over de groep slaven van de Onheilswind gaan, vervolgens sloeg hij de slaven die op de marktplaats aan het werk waren gade. Het idee alleen al! Waanzin! Als getroffen door de bliksem drong het tot hem door en hij kon het idee niet verdringen, want hij zat zelf midden in de ellende.


  Even later dreef een kobold hen weer op alsof ze een kudde wilde dieren waren. Beneden in de haven zag hij nog een schip lossen: een volgende lading geketende halflings werd de kade op gejaagd. Vol afgrijzen wendde hij zijn ogen af om de aanblik van de vermagerde en gebukte lichamen zo gauw mogelijk te vergeten, al wist hij dat het onmogelijk was. In de verhalen die hij had gelezen was nooit gesproken over het gewicht van de boeien en de pijnlijke houding waarin de slaven gedwongen werden. Woedend balde hij zijn vuisten.


  Als kapitein Farok besloten zou hebben Argant aan te vallen, zouden er van beide kanten doden gevallen zijn, dacht Wick kwaad, maar dan waren er in ieder geval minder kobolds. Ik had mijn leven ervoor willen geven…


  Zijn eigen stelligheid in deze verbaasde hem. Ach, wat ben ik, derderangs bibliothecaris Wick Lichtmaker, veranderd sinds ik een zwervend bestaan leid… Hoe kon het ook anders na alle narigheid die ik inmiddels het hoofd heb geboden. Hij slaakte een diepe zucht.


  ‘Ik heb gehoord dat er een paar jaar geleden een schip de haven van de Gehangen Elf binnenliep met zieke slaven aan boord,’ zei Harran toen ze door een smalle gang strompelden die naar het stadscentrum voerde. ‘Orpho Kadars mannen ontdekten het en hebben alle slaven over de rand van het platform gedreven. Zo het water in. Niemand overleefde het.’


  Onmiddellijk zag Wick de beelden van de slachtpartij voor zich en hij kneep zijn ogen dicht om ze kwijt te raken. Hij voelde de woede weer oplaaien. De halflings waren gevangengenomen en onder zeer ongezonde omstandigheden vervoerd; het was niet hun schuld dat ze ziek werden. Maar misschien kon je inderdaad beter dood zijn dan als slaaf tewerkgesteld te worden. Wat een leven moest dat zijn!


  ‘Ook de kobolds aan boord van dat schip zijn gedood,’ voegde Harran eraan toe. ‘En het schip werd verbrand. Orpho Kadar stelde daarmee een voorbeeld voor alle slavendrijvers. Het werkte wel, want er is nooit meer een besmette lading de haven ingevaren.’


  Wick perste de lucht uit zijn longen en probeerde zijn hoofd erbij te houden. Nu ze in de stad zelf waren, kon hij de gehangen elf veel beter zien. Hij ontdekte dat het lichaam omwikkeld was met vodden; de dode elf had veel weg van een gehangen misdadiger aan de galg. De armen waren smekend gespreid en het gezicht was gemaskerd.


  ‘Was dit ook een voorbeeld?’ vroeg de kleine bibliothecaris bitter.


  ‘Nee,’ antwoordde Minniger. ‘Volgens de oude magiër is de gehangen elf een magische bezwering.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Het beeld bant magiërs uit de stad. Ze kunnen hier niet komen.’


  In de greep van wat hij zag en hoorde, bleef hij geboeid naar de elf staren, zich afvragend wie hij of zij was toen die nog leefde en of hij of zij familie had. Deze gedachte voerde hem algauw naar zijn eigen familie. Ze wisten niet wat er met hem gebeurd was sinds hij weggegaan was uit Nevelveen. Hij wist niet of hoofdmagister Frollo zijn functie inmiddels had opgevuld met een nieuwe bibliothecaris. Een derderangs positie was te belangrijk om lang onbezet te laten en er waren meer dan genoeg kandidaten.


  ‘Is dat een mythe?’ vroeg Wick. ‘Of zit er een kern van waarheid in?’


  ‘Alles wat ik weet,’ verzuchtte Minniger benauwd door de inspanning, ‘is dat Fomhyn Mhout en zijn Purperen Pijen nooit een voet in de stad hebben gezet.’


  ‘Stilte!’ bulderde een kobold die langs de rijen op en neer beende. ‘In de stad gedraag je je, of anders laat ik jullie tong afsnijden. Het is halflings niet toegestaan te praten!’ Hij haalde zijn zweep uit naar hun gezicht.


  Maar nog net op tijd kon Wick met zijn handen de klap opvangen en rode druppels bloed welden op uit de striem.


  De stoet zwijgende slaven werd door het centrum van de stad gedreven terwijl Wick van de ene verbijstering in de andere viel bij wat hij om zich heen zag.


  Tientallen jaren geleden, misschien zelfs eeuwen terug, was het een schitterende stad geweest met elegante huizen vol ornamenten. De oorspronkelijke gebouwen met vaak wel vijf of zes verdiepingen waren nu niets meer dan ruïnes en de stad gaf aan alle kanten de indruk van vergane glorie.


  Hoewel in veel straten het puin was opgeruimd, waren er minstens net zoveel waar de brokken steen en cement zich hadden opgehoopt, vooral in het lage gedeelte van de stad onder aan de helling.


  Tot de kobolds zich er gevestigd hadden en Wick verbaasde zich over het aanzienlijke aantal dat de stad bewoonde. Sinds heer Kharrion hadden de kobolds zich niet in zulke grote steden als deze verenigd. In de straten zag hij eveneens veel halflings die tewerkgesteld waren in de bouw. Ze ruimden het puin en herstelden de bouwvallen.


  Hun weg voerde hen langs een rij smederijen waar kobolds zich in het zweet werkten boven het aambeeld. Het geluid van metaal op metaal klonk uit de werkplaatsen en toen hij in een van de panden een blik naar binnen wierp, zag hij dat ze wapens aan het smeden waren.


  Wapens! Ze maken wapens! besefte Wick geschokt. Hij zag dat een zwaarlijvige smid met een leren schort een roodgloeiend zwaard met een tang uit het vuur haalde en in een vat water liet afkoelen, waar de stoomwolken af sloegen. Volgens De Kobolds en de Teloorgang van hun Krijgskunst van Marclan, een boek dat hij gretig had verslonden, waren ze in de loop der tijd hun kennis over het vervaardigen van wapens kwijtgeraakt. Voor heer Kharrion hen geronseld had, waren ze zelfs niet bekend met het smeden van ijzer. Maar kennelijk waren er toch sommigen die de kennis hadden onthouden en overgedragen.


  Het kon niet anders dan dat de verhalen die hij zojuist over Orpho Kadar had gehoord, klopten. De koboldkoning had inderdaad doelbewust een grote groep kobolds geworven en die naar de stad der Gehangen Elf geleid. Het idee baarde hem ernstig zorgen, aangezien het leger en de vloot die deze piratenkoning hier blijkbaar bezig was op de been te brengen, zich slechts op een maand varen van Nevelveen bevonden.


  De kleine bibliothecaris wilde maar al te graag geloven dat het stom toeval was, maar dat kon hij zich niet veroorloven. Argant had kapitein Farok laten weten dat er meer schepen de Bloedkoraalzee op zouden komen varen. Kon het zijn dat ze weten waar de Veste van Wereldwijsheid zich bevindt? vroeg hij zich verontrust af. Zijn maag draaide zich om bij de gedachte en deed hem er ineens aan denken dat hij die ochtend zijn halve portie vette brij niet had gekregen.


  Inmiddels hadden ze de smederijen achter zich gelaten en stierven het kabaal en het gesis langzaam weg.


  Tegen de tijd dat ze de strafkolonie bereikt hadden, sleepten Wick en Harran de oude Minniger tussen hen in voort. Al woog hij niet veel, ze konden amper vooruitkomen en niet anders dan strompelend.


  De palissade om het kamp bestond uit hoge stenen muren met ijzeren punten en stukken glas waarlangs gevangenissen waren gebouwd en overal patrouilleerden kobolds, gewapend met zwaard en kruisboog.


  In twee muren waren smalle uitsparingen gehakt waardoor je de nissen in kon kijken. Wick bezag de hoge muren en besefte dat het onmogelijk was om eroverheen te klimmen, nog los van de zware bewaking die overal rondliep.


  Eenmaal aangekomen bij de gepantserde deur in de muur, riep de leider de slavenstoet een halt toe en trok zijn zwaard. ‘Op je knieën, allemaal, en snel een beetje! Ik hunker naar bier en wil mijn tijd niet langer dan nodig is verdoen met een stel lapzwansen.’


  Toen sommige gevangenen in de eerste rij niet direct gehoorzaamden, kregen ze er meteen met een knuppel van langs. Om Wick heen steeg gejammer en gekreun op uit de groep en snel liet hij zich op zijn knieën vallen. Het grind dat op de stenen grond lag drukte in zijn huid en hij voelde zich in zijn smerige vodden in deze mensonterende houding allerberoerdst.


  ‘Als jullie lamgeslagen naar binnen willen omdat jullie niet doen wat ik zeg,’ snauwde de kobold, ‘kun je klappen krijgen.’ Hij grinnikte wreed. ‘De kopers letten niet op een beetje bloed. Ze zullen alleen maar denken dat we jullie nog wat verstand in je kop wilden rammen.’


  Onwillekeurig ging Wicks hand naar het logboek onder zijn hemd. Om niet betrapt te worden, mocht er nog een inspectie volgen, schoof hij het verder onder zijn riem zodat het niet zichtbaar zou zijn. Ik had het in zee moeten gooien, sprak hij in zichzelf, beseffend welk risico hij liep. Hij vreesde dat als Orpho Kadar zijn boek in handen zou krijgen, deze ogenblikkelijk wist wat het was.


  Als ik ermee gesnapt word, bedacht hij ineens in paniek, zullen ze me net zolang martelen tot ze alles weten over Nevelveen en de Veste. Moedeloosheid overweldigde hem. Zijn familie, de Veste… Alles stond op het spel, enkel en alleen door zijn egoïstische drang naar schrijven. Het boek waar hij eens zo trots op was, veranderde meteen in een verachtelijk ding waar hij zich maar beter snel van kon ontdoen – wat een bittere nasmaak. Hij was zo slim, dat hij zichzelf te slim af was.


  Een groep kobolds sjouwden met houten tafels die ze aan weerszijden van de ingang neerzetten. Zodra Wick ze in het oog had, zag hij dat ze tangen bij zich hadden en bakken met glinsterende metalen ringen.


  ‘Jullie worden gemerkt voordat we jullie kwijtraken in het strafkamp,’ zei een bemanningslid. ‘Met een oorring waarin het wapen van de Onheilswind staat, zodat ze weten welke scheepslading jullie zijn voor je verkocht wordt. Als jullie weigeren mee te werken, sla ik je bewusteloos. Misschien mep ik een paar van jullie dood om te laten zien dat het menens is. Aan jullie de keus.’


  Gehaast werden de slaven in twee rijen verdeeld. Wick wachtte zijn beurt af terwijl hij zijn oren probeerde te sluiten voor de pijnkreten die aan het begin van de rij opstegen. Hij kon niets anders doen; één verkeerde beweging en de kruisbogen die vanaf de muur op hen gericht waren, zouden hun pijlen op hen af schieten. Vluchten was al helemaal ondenkbaar.


  Toen hij eindelijk aan de beurt was, sleurde een kobold hem aan zijn ketting naar voren, smeet hem tegen de grond en dook boven op hem. Als in een reflex verzette Wick zich; hij kon niet anders, want de stank die om de kobold hing, was ondraaglijk. Giechelend gaf de bruut Wick een klap op zijn achterhoofd.


  Een venijnige pijn trok door zijn linkeroor, die ervoor zorgde dat hij krachtig weerstand bood. Maar onmiddellijk verstevigde de kobold zijn greep en duwde Wicks gezicht hardhandig tegen de grond. Het werd hem zwart voor de ogen en hij hoopte vurig dat hij flauw zou vallen zodat hij niets meer kon voelen. Toen hoorde hij de tang dichtklikken die de ring door zijn oor drukte. Op dat moment gaf hij een harde gil van de pijn, waarna hij het warme bloed in zijn oor voelde lopen.


  Nog voor hij goed en wel de tijd had om bij te komen, trokken twee kobolds hem overeind en stond hij te tollen op zijn benen zonder precies te begrijpen wat er allemaal gebeurde. Zijn lip was open en het bloed liep langs zijn kin, ook de rest van zijn lichaam voelde bont en blauw.


  Weer een andere kobold gooide een plons scherp ruikende vloeistof over zijn gezicht waardoor zijn oor hevig begon te prikken. Het was waarschijnlijk een eigengebrouwd goedkoop ontsmettingsmiddel.


  ‘Goed schoonhouden, halfling,’ beet de kobold hem toe. Als het gaat ontsteken, snijd ik je oor eraf en merk ik je andere oor.’


  De kleine bibliothecaris keek verdwaasd op naar de kobold terwijl hij diens woorden probeerde te vatten.


  ‘En als je geen oor meer overhebt,’ vervolgde de kobold spottend, ‘dan steken we de ring door je wang.’ Hij greep Wicks hemd, trok hem naar de ingang van het strafkamp en gaf hem een duw. ‘Doorlopen of anders begraven we je waar je stil blijft staan.’


  Amper in staat overeind te blijven, laat staan om te lopen, strompelde hij naar de volgende bewaker. Opnieuw werd hij op zijn knieën gedwongen en deze keer duizelde het hem zodanig, dat hij niet meer wist wat voor en achter was. Het enige wat hij nog kon bedenken, was dat hij in een nachtmerrie verzeild was geraakt waaruit hij niet kon ontwaken. Tot hij een beweging vanuit zijn ooghoek zag. Net op tijd draaide hij zijn gezicht om te zien dat de kobold een hamer boven zijn hoofd hief en hij kneep zijn ogen dicht. Maar in plaats dat de hamer op zijn hoofd terechtkwam, sloeg de kobold zo hard tegen zijn halsband, dat het metaal diep in zijn huid drukte en opensprong. Met twee slagen bevrijdde de kobold hem eveneens ruw van zijn polsbanden, maar hij liet de enkelboeien zitten.


  Daarna werd hij weer overeind getrokken en door een deur geduwd tegen een hek met ijzeren tralies, waaraan hij zich vastklampte voor hij in elkaar zou zakken.


  ‘Kom op, Wick, blijven staan,’ fluisterde Harran. ‘Je kunt het, toon ze je zwakte niet.’


  Hij bleef tegen de tralies hangen. ‘Ze weten toch al dat ik zwak ben; zo niet, dan zien ze het meteen als ik me beweeg.’


  ‘Doe het dan voor jezelf,’ zei Harran. ‘En voor je maten, die om je heen moeten lopen terwijl ze zelf ook niet meer op hun benen kunnen staan.’


  Beschaamd duwde hij zich van de tralies af en probeerde uit alle macht overeind te blijven terwijl hij Harran strak aankeek.


  Deze zag er verschrikkelijk uit: het bloed droop langs zijn linkeroor op zijn schouder en hij had zwarte kringen onder zijn ogen. ‘Kom, we gaan weer.’


  Zonder een woord te zeggen knikte hij en volgde zijn kameraad door een lange gang die langs driekwart van de muren liep. Als hij de deuren die op de gang uitkwamen, goed had geteld, waren er twintig cellen binnen de muren. Boven hun hoofden liepen de bewakers over een traliehek dat ze omhoog draaiden waarmee cel achttien ontgrendeld werd.


  Sombere en lusteloze gezichten staarden hen aan vanuit de vertrekken toen ze passeerden en Wick werd overvallen door een intense troosteloosheid.


  Afdeling achttien was een getraliede ruimte in de openlucht met een stenen vloer die bezaaid was met stinkende strozakken. In de vier hoeken stonden houten latrines. De halflings die voor hen waren binnengekomen hingen tegen de muren, zaten als hoopjes ellende in elkaar gezakt op de grond of waren ter plekke neergevallen. Er hing dezelfde stank als in het laadruim van de Onheilswind.


  Hier zijn doden gevallen, besefte Wick met een plotselinge schok toen hij de gevangenis betrad. Verlamd door angst en verkleumd tot op het bot, warmde hij zich aan de zonnestralen die over de hoge muur naar binnen schenen. Niet dat hij zich er beter door voelde, want een bonkende hoofdpijn plaagde hem en maakte hem misselijk.


  Als ik dit had geweten toen ik mezelf opofferde voor de Peggie Eénoog… Hij betwijfelde of hij dan nog zo dapper was geweest, wat hem behoorlijk tegenviel van zichzelf. Mooie held! dacht hij vol zelfverwijt. Vond je jezelf nou echt zo’n held toen je je vrijwillig overgaf aan Argant?


  Hij zorgde ervoor dat hij een plek bij de muur vond in de buurt van een kijkgat zodat hij uitzicht had over de stad. Er waaide tenminste wat frisse zeelucht door de opening die de stank enigszins verdreef.


  Ook Minniger strompelde de binnenplaats op en zakte na een paar stappen in elkaar.


  Zou de oude man nog leven? vroeg hij zich af, maar vanaf zijn plek kon hij niet zien of hij ademhaalde. En hij kon het niet opbrengen op te staan om te gaan kijken.


  Dat deed hem onwillekeurig aan zijn vader denken die hem altijd weer op zijn beide benen had gezet wanneer hij was gevallen als kleine jongen. En de keren dat zijn vader hem ’s nachts had getroost nadat hij was wakker geworden uit een nare droom door de verhalen die hij voor het slapengaan las toen hij aan het College voor Literatuur studeerde. Zijn vader had hem geleerd hoe hij de glimwormen moest verzorgen om zo veel mogelijk brandstof te kunnen melken en vanaf het moment dat zijn belangstelling voor het vak van lantaarnmaker aan het licht was gekomen, was hij bij zijn vader in de leer gegaan.


  Nu een oceaan hen scheidde en hij als slaaf geketend was, drong het plotseling tot de kleine bibliothecaris door hoe vaak zijn vader voor hem had klaargestaan bij elke gril die hem had bevlogen. En ik heb het niet verder geschopt dan derderangs bibliothecaris, verfoeide hij zichzelf. Het ergste is nog dat ik er genoegen mee heb genomen!


  Hij was er zeker van dat hij het allemaal anders zou doen, als hij de kans zou krijgen. Hij was te veel op zichzelf gericht geweest en arrogant om te denken dat hij daarmee de Veste van Wereldwijsheid een dienst had kunnen bewijzen. Daarom had hoofdmagister Ludaan hem niet gepromoveerd en had hoofdmagister Frollo elke keer wat op hem aan te merken gehad.


  Overspoeld door een golf van herinneringen, verscheen de Embyr voor zijn geestesoog. Hij had haar gekwetst door haar over de moord op haar ouders en broers te vertellen en over de vloek van de Aasgier. Hij had medelijden met haar nu hij haar gave, maar getergde gezicht voor zich zag waarin hij het kind dat in haar school, had herkend.


  Hij had zoveel verkeerd gedaan… Wanneer had hij voor het laatst onbezorgd een avond in gezelschap van een goede vriend doorgebracht? Hij kon het zich niet eens herinneren.


  De binnenplaats vulde zich intussen met meer en meer slaven, maar hij was moe en kon zijn ogen amper openhouden. Tegen de tijd dat de laatste slaaf binnenstrompelde, was hij in slaap gevallen.


  De nacht was gevallen en de maan Jhurjan bewoog in al zijn paarse glorie langs de donkere sterrenhemel.


  Wick tuurde door het kijkgat naar de stad, die ondanks het late uur nog een levendige indruk maakte. Kobolds en mensen waren nog druk in de weer bij het licht van komforen die als straatlantaarns dienstdeden.


  Zijn vader had hem verteld over de komforen die in de eerste dagen van de Bouwtijd in Nevelveen hadden gebrand. Het waren vuurkorven gevuld met brandhout dat in olie gedrenkt was. In die tijd was de productie van de glimwormbrandstof nog klein en het zou jaren duren voor de lantaarns op glimwormolie konden branden.


  Er kwam een wagen, getrokken door twee ezels, door de straat gereden met op de bok een kobold en drie halflings achterop, die houtblokken in de vuurkorven gooiden waardoor helderoranje vonken opdwarrelden.


  Plotseling werd Wick opgeschrokken door het geluid van voetstappen op de muur boven zijn hoofd. Onwillekeurig keek hij omhoog. Op de muur waren eveneens vuurkorven geplaatst en het licht dat die verspreidden, slokte bijna alle schaduwen in de gevangenis op. Iedereen lag te slapen ondanks het licht; de meesten waren tegen elkaar aangekropen om warm te blijven, sommigen lagen opgerold als een kat. Ze hadden geen dekens of schone kleren gekregen, wat Wick niet verbaasde in dit akelige oord.


  Hij wou dat hij kon slapen want hij was doodmoe. Maar – zoals wel vaker het geval was – kon hij zijn gedachten niet van zich afzetten. Hij was even ingedut, maar was weer wakker geworden van zijn wanhopige gepieker. Slaapdronken had hij in eerste instantie gedacht dat de gebeurtenissen van de afgelopen dagen een nare droom waren geweest, maar toen hij de muur zag was hij onmiddellijk een illusie armer.


  ‘Kun je niet slapen?’ vroeg Harran.


  ‘Nee,’ antwoordde hij, fluisterend om de anderen niet te wekken.


  ‘Het zou beter zijn als je het probeert.’


  ‘Weet ik. Ik heb het al geprobeerd.’ Eenmaal wakker geworden, hield hem slechts één gedachte bezig: de bedreiging die de kobolds hier in de stad der Gehangen Elf vormden voor alles wat hem dierbaar was. Hoe lang zou het duren voor een van de schepen het eiland zou ontdekken dat al die tijd verborgen lag in de mist en nevel van de Bloedkoraalzee, goed bewaakt door zeemonsters en dwergenpiraten? Wist hij het maar, want de onzekerheid maakte hem ziek van zorgen. ‘Ik kan mijn ogen niet geloven,’ fluisterde hij, ‘als ik hier mensen en kobolds gemoedelijk samen over straat zie lopen.’


  ‘Dat is hier heel normaal,’ verzekerde Harran hem.


  ‘Voor de Grote Chaos stonden de kobolds alleen tegenover alle andere rassen.’


  ‘Dat is lang geleden,’ zei de ander. ‘Als het al waar gebeurd is allemaal.’


  ‘Dat is het.’


  Harran leunde achterover tegen de muur en keek de kleine bibliothecaris aan. Het leek alsof hij nog iets wilde zeggen, maar toch besloot zijn mond te houden. ‘Alles is hier anders, Wick. Anders dan bij jou in Laag-Orsin.’


  ‘Dat is een feit,’ verzuchtte hij met spijt over de leugen die hij zijn vriend had verteld. Harran leek hem een intelligente man, die niet zomaar alles geloofde.


  ‘In deze stad is alles mogelijk, heb ik gehoord,’ fluisterde Harran. ‘In de buitenwijken wonen mensen, dwergen, elfen en kobolds en iedereen laat zijn slaven het vuile werk doen.’


  ‘Hebben ze hier allemaal hun eigen slaven?’ vroeg hij ontzet.


  ‘Ja. Dat weet toch iedereen? Zelfs in Lottars Kruising.’


  ‘Ik wist het niet,’ zei hij schuldbewust. Hij vond het verschrikkelijk. ‘Alle rassen hebben tijdens de Grote Chaos de handen ineengeslagen tegen heer Kharrion de Aasgier, hoe kunnen ze dan nu in vredesnaam hun medestanders de slavernij injagen?’


  ‘Hier aan de Onthutste Kust,’ legde Harran hem uit, ‘beschouwen de meeste bewoners halflings als ongedierte dat klein gehouden moet worden. Eén manier om dat te doen is ons tot slaaf maken.’


  ‘Dus iedereen die hier door de straten wandelt, komt slaven kopen?’


  ‘Inderdaad. In het hart van de stad mogen zich alleen kobolds vestigen en Orpho Kadar ziet erop toe dat dit strikt wordt nageleefd. Maar iedereen die hier komt om iets te kopen, is uiteraard welkom, wie het ook is; mens, elf of dwerg.’


  Uit de straat buiten de gevangenis klonk een schorre lach, gevolgd door een over en weer geschreeuw tussen een groepje mensen, dwergen en kobolds en een stel elfen die uit een kroeg kwamen. Wick zag dat de elfen zich niet bij de anderen voegden.


  ‘Maar de Oude Goden hebben ons niet voorbestemd om als slaven te leven,’ protesteerde hij.


  ‘Heb je het over de legende van Daguan de Doorzetter?’ vroeg Harran.


  Wick knikte en hij diepte het oeroude verhaal dat zijn vader hem als eerste verteld had, op uit zijn geheugen. Het was de ontstaansgeschiedenis van de Veste van Wereldwijsheid. ‘De Oude Goden hebben ons klein van stuk en bescheiden van aard gemaakt en in hun wijsheid hebben ze ons voorbestemd om de wereld te behoeden voor de teloorgang van kennis tijdens de Grote Chaos. Ze wisten dat we doorzetters zijn die zware beproevingen overleven en daarbij nederig genoeg zijn om de macht die ze gegeven werd, nooit te misbruiken.’


  ‘We overleven niet elke zware beproeving,’ fluisterde Harran. ‘Ze sterven hier in de mijnen.’ Er klonk verbittering door in zijn woorden.


  ‘Dat ligt aan de kobolds.’


  Harran schudde zijn hoofd. ‘Het zijn tegenwoordig niet alleen de kobolds die ons knechten, Wick. Zoals ik al zei: ook mensen, dwergen en elfen zijn in de greep van onverbiddelijke zelfverrijking. Ze bestrijden elkaar onderling zo af en toe, maar wij zijn hun gezamenlijke vijand.’


  Omdat hij wist dat zijn lotgenoot hem de harde werkelijkheid voorspiegelde, kon hij hem niet aankijken en wendde zijn getergde blik af. Het kon toch niet waar zijn! Na alles wat de rassen hadden overleefd, de zware oorlog tegen de Aasgier. Verbijsterd tuurde hij naar de straat waar mensen, dwergen en elfen, alsof er niets gebeurd was, tussen de kobolds, hun grootste vijand, liepen.


  Ze zijn meer vergeten dan goed voor ze is, dacht de kleine bibliothecaris hoofdschuddend. Ze zijn zelfs vergeten hoe de wereld boven de afgrond van vernietiging hing terwijl ze nota bene op het grootste slachtveld rondlopen dat de Grote Chaos heeft gekend. Hij schudde nogmaals zijn hoofd.


  Inmiddels klaarwakker, bleef hij lange tijd met Harran zitten praten, hoewel spreken hem zwaar viel vanwege de dorst die zijn mond en keel als schuurpapier deed aanvoelen. Ze keuvelden over van alles en nog wat tot zijn vriend wegdommelde.


  Nu haalde hij zijn logboek en het kleine stukje houtskool dat hij nog bezat, tevoorschijn en begon te schrijven. Hij kroop dicht tegen de muur in de schaduw maar bij het maanlicht kon hij nauwelijks zien wat hij schreef. Zodra hij de voetstappen van de bewakers op de palissade hoorde naderen, drukte hij zich nog dichter tegen de muur zodat ze hem niet konden zien.


  Hij had het idee om zijn logboek te vernietigen of weg te gooien laten varen, want het was te waardevol en er stonden zoveel belangrijke dingen in. Na alles wat hij die dag had meegemaakt, had hij genoeg stof om te schrijven: over de vloot en het leger van Orpho Kadar – zeer waardevolle informatie voor hoofdmagister Frollo en anderen in de Veste. Morgen moest hij meer houtskool zien te vinden om zijn schrijfwerk voort te kunnen zetten. Als hij de stad niet meer uit zou komen, moest hij ervoor zorgen dat zijn logboek op de een of andere manier wel buiten de zwaarbewaakte stad zou worden gesmokkeld.


  Ineens hoorde hij een fluistering van achter de muur. Het klonk dwingend en kil als de stem van iemand de gewend is bevelen uit te delen waaraan direct gehoorzaamd wordt. ‘Wat ben jij aan het doen?’


  Hoofdstuk 13


  [image: scheiding]


  DE MAN IN

HET ZWART


  Geschrokken sprong Wick op, deinsde naar achteren en zag door de tralies een man, in het zwart gekleed, in de schaduw staan. ‘N-Niets,’ stamelde hij terwijl zijn hart als een razende tekeerging.


  ‘Je was iets aan het doen,’ sprak de man verwijtend en hij legde zijn in handschoen gestoken hand in de opening tussen de tralies. Onder de ver over zijn gezicht getrokken capuchon stak een spitse neus in een smal gelaat met voorname trekken en zijn donkere haar hing over zijn ogen. Een korte, strak geknipte baard en snor gaven zijn benige gezicht wat volume. ‘Je was aan het tekenen, zag ik.’


  Wick hield zijn mond en deed nog een stap achteruit. Er naderden voetstappen op de muur en hij drukte zijn boek stevig tegen zich aan.


  ‘Sta stil, sukkel!’ siste de man in het zwart.


  Overrompeld door de commanderende toon, bleef hij als aan de grond genageld staan.


  ‘Als je nog één stap verzet,’ sprak de man, ‘ziet die bruut op de muur je.’


  Onwillekeurig probeerde Wick het accent waarmee de man sprak te plaatsen, maar hoeveel hij als bibliothecaris ook geleerd had over dialecten, dit accent was hem onbekend.


  De man glimlachte een rij witte tanden bloot. ‘En ik weet zeker dat jij en ik niet willen dat we worden gezien.’


  ‘Nee,’ fluisterde Wick nerveus.


  ‘De kobolds weten niets van jouw schetsboek, hè?’


  Opnieuw deed hij er het zwijgen toe en greep zijn logboek stevig vast.


  ‘Net wat ik al dacht.’ De man in het zwart knikte tevreden. ‘Je hebt een geheim.’


  Wick zweeg nog altijd en richtte zijn blik op de wagen met houtblokken die achter de man langs door de straat ratelde. Het licht van de fakkel boven de bok verjoeg de schaduwen voor even.


  Soepel en behendig als een kat leek de man op te lossen in het donker en terwijl de fakkel de schaduwen langs de muur opjoeg bleef hij onzichtbaar in de nacht tot de wagen gepasseerd was. Toen stak hij zijn hand weer tussen de latten. ‘Ik ben dol op geheimen,’ siste de vreemde man, zijn ogen glinsterend van opwinding. ‘En helemaal op de geheimen van anderen.’ Hij staarde naar het boek in Wicks handen. ‘Wil je je geheim met mij delen?’


  ‘Ik heb geen geheim,’ antwoordde Wick.


  De man in het zwart grijnsde weer. ‘Ik ben ook dol op leugens, mijn kleine vriend. Het zijn net geheimen, maar dan in raadsels verpakt. Als je maar vaak en goed naar leugens luistert, leer je de geheimen die ze verbergen te ontcijferen.’


  Er liep een akelig koude rilling langs Wicks ruggengraat. ‘Waar kom je vandaan?’


  Met een handgebaar in de richting van de stad, zei hij: ‘Uit de stad. Ik was op jacht naar geheimen.’ Hij trok een gezicht alsof hij in een zure appel had gebeten en haalde zijn schouders op. ‘En naar goud; te weinig buitgemaakt eigenlijk, voor alle inspanning.’


  Opnieuw kwam een kobold met dreunende passen over de muur gelopen en ze hielden beiden hun mond. Wick wierp een vluchtige blik om zich heen om te zien of er iemand was wakker geworden van het geluid.


  ‘Kent een van hen je geheim?’ vroeg de man.


  ‘Ja.’


  Glunderend trok de mysterieuze man zijn wenkbrauwen op. ‘Je liegt!’


  ‘Niet waar,’ verzekerde hij hem. ‘Ik…’


  ‘Wel waar,’ kirde hij verrukt terwijl hij zacht in zijn handen klapte. ‘Je loog en dat zegt me twee dingen: Eén,’ hij tikte met zijn ene wijsvinger tegen de andere, ‘je hébt een geheim, want je vertelt me net dat een van je lotgenoten het kent. En twee,’ hij tikte nu tegen zijn middelvinger, ‘ik weet hoe je stem klinkt en hoe je gezicht eruitziet als je liegt.’


  Wick liet zijn hersens razendsnel werken in de wetenschap dat hij een stomme fout had gemaakt. Hij had ontkend dat hij een geheim had en gedacht dat de zaak daarmee afgedaan was. Maar uitgeput door het verblijf in het laadruim van de Onheilswind en de barre klim naar boven, was hij niet in staat helder na te denken.


  ‘Wil je het me dan nu vertellen?’ vroeg de man in het zwart.


  Om tijd te rekken, stelde de kleine bibliothecaris een tegenvraag. ‘Wie ben je?’


  ‘Dat, mijn kleine vriend, is een van mijn geheimen. Misschien kunnen we ruilen? Jouw geheim voor het mijne.’


  ‘Je zou tegen me liegen.’


  De man grinnikte hoofdschuddend. ‘Vanzelfsprekend. Dat is dé manier om een geheim te bewaren. Snap je nu waarom ik geniet van de geheimen van anderen? Het is een fantastisch spel, dat iedereen kan spelen. De ene is er wat beter in dan de ander, dat is alles.’


  Nogmaals kwam er een patrouillerende kobold over de muur en Wick zweeg terwijl hij toekeek hoe de man in het zwart oploste in de schaduw.


  Zodra het gevaar geweken was, vroeg hij: ‘Ben je een kunstenaar?’


  En zonder aarzeling antwoordde Wick: ‘Ja.’


  ‘Hm.’ De man wreef langs zijn baard. ‘Dat is op z’n best een halve waarheid: je tekent, maar bent geen kunstenaar. En hoe moe je ook bent, het tekenen is toch zo belangrijk, dat je als de rest slaapt, aan het werk gaat zonder dat iemand je ziet en tegelijkertijd laat je niemand je werk zien – wat niet klopt als je wél kunstenaar zou zijn.’


  Wick was sprakeloos door deze sluwe manier van redeneren. Hij vroeg zich af of de man door de kobolds op hem af was gestuurd om hem uit te horen, maar liet het idee ogenblikkelijk varen omdat kobolds niet zó slim en listig waren; zelfs de intelligentste kobold zou zoiets niet kunnen bedenken. ‘Wat doen de geheimen van een slaaf er toe?’


  ‘Hoe krijgt een slaaf het voor elkaar een geheim te bewaren zonder dat de gevangenbewaarders het in de gaten hebben?’ En hij haalde opnieuw zijn schouders op terwijl hij een diepe zucht van minachting slaakte. ‘Ach, ja. We hebben het hier over die vervloekte kobolds. De Oude Goden hebben ze weinig hersens toebedeeld.’ Hij keek de kleine bibliothecaris strak aan. ‘Aan wie laat je je tekeningen zien?’


  ‘Aan niemand.’


  ‘Teken je dan alleen maar voor jezelf?’


  Wick stond alweer met zijn mond vol tanden. O, wat hoopte hij dat de man, die hem inmiddels op zijn zenuwen werkte, net zo plotseling zou verdwijnen als hij was opgedoken.


  ‘Hm… Een kunstenaar die zijn eigen werk bewondert,’ sprak de man peinzend. Een moment zweeg hij om vervolgens zijn hoofd te schudden. ‘Nee, ik denk dat dit niet waar is. Je zou als kunstenaar wanhopig worden en verlangen je werk aan anderen te tonen. Maar nee, jij kiest ervoor het mysterie te bewaren.’ Plotseling drukte hij zijn gezicht tegen het traliewerk, hield zijn hoofd enigszins scheef en focuste zijn linkeroog op de kleine bibliothecaris. ‘Ben je soms een spion, kleine halfling?’


  ‘Voor wie zou ik spioneren?’


  ‘Precies!’ De man knikte instemmend. ‘Orpho Kadar heeft zo zijn vijanden en jaloerse volgelingen. Zijn kroon wankelt; dat zeggen ze van koningen. Heeft iemand je opdracht gegeven te infiltreren als slaaf om informatie te verzamelen?’


  ‘Zou een spion zich vrijwillig aan deze benarde omstandigheden blootstellen?’ vroeg Wick en hij deed een stap in de richting van de muur omdat hij meer vreesde van de bewakers die op de muur patrouilleerden dan van de man in het zwart. ‘Dan ben je heel dom.’


  ‘Dom, zeg je?’ De man in het zwart schoot in de lach. ‘Heb je ooit nagedacht over het verschil tussen pure domheid en genialiteit?’ Nu stak hij zijn hand tussen de tralies met zijn wijsvinger en middelvinger op elkaar gedrukt. ‘Dat verschil is zó klein, vriend. De enige bepalende factor is, dat als iets níét werkt, men het domheid noemt – niet altijd terecht, vind ik. En als het wél werkt, al lijkt het misschien net zo ondoordacht, dan heet het genialiteit.’


  ‘Ik wil dat je me met rust laat,’ zei Wick ineens kordaat.


  ‘Waarom dat?’ vroeg de man in het zwart. ‘We leren elkaar juist een beetje kennen.’


  ‘Ik weet niet eens hoe je heet.’


  ‘En ik ken jouw naam ook niet. Je wilt mijn naam weten, hè?’


  Aanvankelijk wilde Wick ontkennend reageren, maar hij was bang dat de man hem op een nieuwe leugen zou betrappen, dus bleef hij wederom het antwoord schuldig.


  De man grijnsde. ‘Zie je wel? We hebben al iets gemeenschappelijks: jij wilt mijn naam net zo graag weten als ik die van jou.’ Hij aarzelde een moment. ‘Althans, ik geloof dat ik je naam wil weten, maar misschien is het interessanter om te weten wat je zoal tekent in je schetsboek.’


  Omdat hij niet langer met zich wilde laten sollen, rechtte Wick zijn rug. ‘Ik kan de bewakers roepen en zeggen dat je hier bent.’


  ‘Misschien hoor ik hier wel te zijn,’ sprak de man. ‘Heb je daar al aan gedacht?’


  ‘Ja,’ antwoordde Wick. ‘Maar mijn geheim verraadt jouw geheim.’


  ‘Is dat zo? Hoe dan?’


  Hij boog zich naar de man toe in de hoop dat er geen angst op zijn gezicht was te bespeuren. ‘Als jij hier zou horen, zou je de bewakers waarschuwen en ze bevelen mijn… mijn schetsboek af te pakken.’


  ‘Daar is geen lol aan,’ verklaarde de man. ‘Het is veel leuker om iemand een geheim te ontfutselen dan het uit hem te rammen. Als je het eruit ramt, kan het hem niets meer schelen of je het geheim wel of niet kent.’ Onverwacht stak de man zijn arm door de opening in een poging Wicks logboek af te pakken.


  Maar in één beweging deed de kleine bibliothecaris een stap naar achter en sloeg de arm weg. Zijn hart bonkte tegen zijn ribben en in zijn slapen en hij voelde een stekende pijn in zijn oor dat ontstoken was geraakt door de merkring.


  Een mengeling van plezier en woede wervelde opgewonden over het gezicht van de man in het zwart. ‘Je bent snel, mijn vriend. Ik ken weinigen die zo snel zijn.’ Hij trok zijn arm terug. ‘Maar ik ben natuurlijk in het nadeel door die muur.’


  ‘Ik roep de bewaking,’ waarschuwde Wick.


  Alsof het hem niets kon schelen, drukte de man zichzelf weer tegen de muur. ‘Ga je gang. Of durf je niet omdat je bang bent dat ik ze te snel af ben en ze jou te grazen zullen nemen, omdat je ze voor niets hebt geroepen?’ Hij boog zijn hoofd naar opzij. ‘Of ben je bezorgd over mij en durf je ze daarom niet te roepen?’


  Wick antwoordde niet. De tijd was in zijn voordeel, want het zou niet lang meer duren voor de bewakers de man in het oog kregen.


  ‘O! Je fascineert me, kleine kunstenaar. Je bent een mysterie en ik zal je ontrafelen.’ Hij keek over zijn schouder. ‘Hoewel ik op het moment een dringende zaak ergens anders heb.’ Hij wendde zich weer tot Wick en schonk hem een glimlach. ‘We zetten ons intrigerende gesprekje een andere keer voort.’


  Verwonderd bleef Wick achter toen de man als rook in het niets was opgelost. Het was net of hij er niet geweest was. Hij duwde zijn gezicht tegen de opening in de muur en keek naar beide kanten de straat in, maar nergens een spoor.


  Volslagen uitgeteld en met een hoofd vol zorgen, liet hij zich op de grond zakken. Ondanks zijn overweldigende vermoeidheid bleef hij waakzaam. Gek genoeg klonken de voetstappen van de bewakers op de muur hem ineens geruststellend in de oren en hoewel hij vocht tegen de slaap, kon hij geen weerstand meer bieden en algauw lag hij te slapen.


  Het ratelende geluid van ijzeren palen wekte Wick vroeg de volgende ochtend. Om te zorgen dat hij warm bleef, had hij zichzelf als een kat opgerold en tegen de muur genesteld. Zo was hij in slaap gevallen. Het was dan ook niet vreemd dat zijn ledematen nu stijf aanvoelden. Toen hij rechtop ging zitten deed elke beweging hem pijn. Van de mysterieuze man in het zwart was geen spoor en gelukkig zat zijn logboek nog altijd op de plek waar hij het bewaarde.


  Over de muur beenden koboldbewakers met een grote ketel in hun klauwen waar de damp vanaf sloeg naar de rand en zonder de gevangenen te waarschuwen, lieten ze de ketel aan touwen omlaag zakken.


  Wick snoof de geur op en herkende die onmiddellijk als die van de dikke brij die ze op de Onheilswind als ontbijt hadden gekregen. Toch meende hij nog iets anders te ruiken: een zoete vleug van appels.


  Ook hier kregen ze geen kommen en bestek en moesten ze de pap met hun handen uit de ketel scheppen. Vervolgens lieten de bewakers een tweede ketel zakken waarin water zat en een scheplepel.


  Hij wekte Harran, die dwars door het rumoer heen sliep. Ineens viel zijn oog op Minniger. De oude man lag nog steeds op dezelfde plek als waar hij de vorige ochtend ineengezakt was. Nadat hij hem een poosje had gadegeslagen, bekroop hem een akelig gevoel.


  Voorzichtig kwam hij overeind, wat hem zo veel inspanning kostte, dat zijn hoofd en slapen bonkten. Vanuit zijn ontstoken oor straalde een scherpe pijn uit naar zijn gezicht dat gloeide als hete kolen. Hij strompelde naar Minniger, knielde respectvol, zijn pijn verbijtend, bij zijn lotgenoot neer en schudde hem zachtjes.


  ‘Minniger,’ zei hij dringend. Maar algauw voelde hij dat de man stijf en koud was. Behoedzaam draaide hij zijn vriend op zijn rug.


  Nee! Het is niet waar! Ontzet keek hij naar de ogen die zonder nog iets te zien de ochtendhemel in staarden. De tranen sprongen in zijn ogen, niet alleen van verdriet om de dood van een kameraad, maar ook uit zelfmedelijden.


  ‘Wick?’ riep Harran, die op hen af gestrompeld kwam. ‘Wat is er mis?’


  ‘Minniger,’ fluisterde hij. ‘Hij heeft het niet overleefd.’


  Harran knielde naast de kleine bibliothecaris bij de grijsaard neer en tuurde naar diens levenloze lichaam. ‘Hij is gelukkig in zijn slaap overleden, Wick. Een mooie dood die iedereen hier zich zou wensen.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde hij. ‘Maar hij zat niet te wachten op zijn eind. Zijn wens was terug te keren naar zijn familie en de beste razalistwijn te schenken in zijn kroeg.’


  Nu meer gevangenen in de gaten kregen wat er aan de hand was, verwijderden ze zich angstig van de dode. Dat kwetste Wick nog meer, omdat in Nevelveen de dood geen reden tot angst was. Natuurlijk wilde niemand sterven, maar als je tijd gekomen was, waakten je naasten bij je sterfbed en spraken je bemoedigend toe, zodat je in vrede kon heengaan.


  Hij nam Minnigers hand in de zijne en moest aan de dood van zijn opa denken; toen hadden zijn vader en hij hetzelfde gedaan. De verweerde hand voelde koud aan en hij slikte de brok in zijn keel weg. In gedachten verzonken, vroeg Wick zich af hoe het zou zijn wanneer hij een goed glas wijn met de oude man had kunnen drinken in diens kroeg en al zijn verhalen had mogen horen. Hij kende hem nog maar pas, toch wist hij dat een bijzonder wijs man verloren was gegaan. ‘Ik wou dat ik het had geweten,’ fluisterde hij hem toe. ‘Dan had je niet eenzaam op de harde koude vloer hoeven sterven.’


  ‘Wick,’ sprak Harran op fluistertoon.


  Hoofdschuddend nam Wick het gezicht van de oude man in zich op. Vanavond zou hij er, wanneer iedereen sliep, een tekening van maken in zijn logboek. Ik zal ervoor zorgen dat je niet in vergetelheid raakt, beloofde hij hem in stilte. Als ik deze ellende overleef, zal ik de wereld vertellen dat je bestond en hoe belangrijk je bent geweest.


  Deze belofte leek niets meer dan loze woorden, toch kon Wick niets anders doen. Vanuit de haven waaide een kille windvlaag langs de berghelling en zijn natte wangen werden ijzig koud.


  ‘Wick,’ zei Harran nogmaals. ‘Je kunt niets meer voor hem doen.’


  Niet in staat ook maar iets te zeggen, knikte hij. Hij keek op naar de slaven om hen heen. Het was een even treurig gezicht. Sommigen keken heimelijk naar het dode lichaam, anderen zaten op hun hurken met hun armen om hun benen heen en weer te schommelen.


  Harran trok aan zijn arm. ‘Kom, we kunnen beter gaan.’


  ‘Begrijp je het dan niet?’ Wicks stem haperde en brak.


  ‘De ouwe is dood. Wat valt er meer te begrijpen?’


  ‘Dit,’ antwoordde Wick, ‘is wat ons te wachten staat als we hier blijven.’


  Zwijgend keek Harran hem aan.


  Hij voelde zich schuldig omdat hij aan zichzelf dacht maar zijn angst en woede waren sterker, dus zei hij: ‘We kunnen hier niet blijven.’


  Voor Harran iets kon zeggen, viel een schaduw vergezeld van een rauwe stem over hen heen. ‘Hé, wat moet dat daar?’


  Bevend van angst dwong Wick zichzelf op te staan. Hij veegde de tranen van zijn wangen terwijl de kobold hem spottend aankeek. Hij schaamde zich echter niet, hoe zwak de bewaker hem ook mocht vinden. ‘Deze man is doodgegaan.’


  De kobold keek wantrouwend over de rand van de muur naar beneden. ‘Was hij ziek?’


  ‘Nee!’ antwoordde Wick woedend. ‘Hij was oud en is slecht behandeld. De uitputtende klim hiernaartoe heeft hem de dood ingejaagd.’


  ‘Zonde,’ siste de bewaker hoofdschuddend. ‘Dan loopt zijn slavendrijver een paar zilverstukken mis.’


  Wick knipperde met zijn ogen. Had hij het goed begrepen? Hij voelde een amper beheersbare woede in zich opwellen en zocht naar de juiste woorden om die te ventileren. Maar ondanks zijn welbespraaktheid schoot hem niets te binnen. Er was eenvoudigweg niets wat hij kon zeggen, waardoor de kobolds zich zouden bekommeren om een oude halfling die niet lang genoeg in leven was gebleven om als slaaf verkocht te worden.


  ‘Als je zo met gebalde vuisten staat,’ zei de bewaker, ‘zal een mijnopzichter blij met je zijn.’ Hij grijnsde wreed. ‘Ze hebben er een hekel aan als al hun slaven altijd en eeuwig braaf gehoorzamen. Ik sta zelf op het punt om je af te ranselen. Het is dat je over een paar dagen verkocht wordt en ik geen zin heb om te betalen voor jouw kapotgeslagen huid. Maar ik hoop dat je op een dag al je gal spuit en dat je het zuur zal bekopen.’


  Hoe hij ook kookte van woede, de bedreiging bezorgde Wick koude rillingen. Om enige kans te hebben deze hel te overleven, moest hij zichzelf zeker niet in de nesten werken. Woedend protesteren was niet bepaald de manier. Aan de andere kant, hoe groot was de kans dat hij dit zou overleven?


  Gedwee sloeg hij zijn ogen neer – de eerste stap om een confrontatie waarbij je het onderspit moet delven, te voorkomen volgens Esteffs Omgaan met Agressie. De kleine bibliothecaris liet zijn schouders hangen en voelde de pijn in zijn lichaam ineens opspelen toen hij de schaduw op de grond zag bewegen en hij al zijn spieren aanspande om een klap te incasseren. Maar in plaats van een klap zwiepte een stuk touw, kronkelend als een slang, op de stenen vloer.


  ‘Bind dit om de voeten van het lijk,’ beval de kobold.


  Als aan de grond genageld bleef hij staan; het idee alleen al!


  Na een poosje kwam Harran naar voren.


  ‘Nee, niet jij!’ bulderde de bewaker. ‘Die kleine daar met die grote mond.’


  Wick keek op naar de kobold op de muur.


  ‘Ja. Ik bedoel jou.’ Er speelde een kille lach om zijn mond. ‘Doe wat ik zeg. Dan halen we je vriend weg voor hij begint te rotten.’


  Walgend van de wrede kobold, verzette Wick geen stap.


  ‘Doe wat ik je zeg!’ brulde de bewaker. ‘Of ik jas een pijl door je kop.’


  Toen hij weer naar de kobold opkeek, zag hij een kruisboog in zijn handen en in zijn ogen een pervers verlangen die te gebruiken. Heel even speelde hij met de gedachte niet te gehoorzamen, maar het idee dood te gaan sprak hem uiteindelijk minder aan.


  ‘Kom op, Wick,’ fluisterde Harran hem met hese stem toe. ‘Anders schiet hij je overhoop.’


  En ten slotte zette hij zijn woede en verdriet van zich af, waarmee tot zijn verbazing ook een groot deel van zijn angst verdween. Hij besloot het bevel als een opdracht te beschouwen en raapte het touw op. Daarna bond hij het om Minnigers enkels, controleerde of het stevig vastzat en wachtte verdere instructies af.


  ‘Gelukt, halfling?’ riep de kobold naar omlaag.


  ‘Ja.’ Zwijgend keek hij toe hoe het lichaam omhoog werd getrokken. Het beeld van Minniger op zijn kop bungelend tegen de achtergrond van de rode ochtendzon stond voor altijd op zijn netvlies gebrand.


  De kobolds sjorden het levenloze lichaam over de muur naar een kar waar ze het vervolgens in kieperden. Wick keek de kar, getrokken door ezels, na toen deze de smerige straat uit reed richting de haven. Uitgeput liet hij zich tegen de muur zakken en wachtte net zolang tot de wagen over een heuvel verdween.


  ‘Wick,’ riep Harran.


  Langzaam draaide hij zich om.


  ‘Je hebt gedaan wat je kon,’ sprak zijn vriend hem bemoedigend toe. ‘Minniger was al dood voor jij wakker werd.’ Hij reikte hem een hand met een portie brij. ‘Je moet eten om op kracht te blijven.’


  ‘Waarom zou ik?’ vroeg hij verbitterd. ‘Zodat ik straks een sterke slaaf ben en langer mee kan?’


  ‘Wil je soms doodgaan?’


  ‘Nee,’ antwoordde Wick. ‘Ik wil naar huis.’


  Harran gaf de dikke, melige brij aan Wick. ‘Dat willen we allemaal, makker. Dus laten we ons ontbijt eten en hopen dat we eens naar huis kunnen. Maar daar moeten we wel wat voor doen: in ieder geval zorgen dat we het overleven.’


  Met afgrijzen staarde Wick naar zijn ontbijt en slikte moeizaam de brok in zijn droge keel weg. ‘Bedankt, Harran.’ Hij ging op zijn hurken zitten en begon met lange tanden te eten. Harran kwam naast hem zitten en zonder iets te zeggen werkten ze hun ontbijt naar binnen.


  Toen hij daar zo zat en om zich heen keek, merkte hij dat de gevangenen hem heimelijk gadesloegen en wanneer hij hun blik opving, keken ze van hem weg alsof ze bang waren. Dat maakte hem onzeker. ‘Waarom kijken ze zo naar me?’ fluisterde hij tegen Harran.


  ‘Omdat ze bang voor je zijn,’ antwoordde deze rustig.


  Dat verbaasde Wick. ‘Waarom zouden ze bang voor mij zijn?’


  ‘Omdat je je openlijk verzette tegen de bewaker,’ zei hij. ‘Wat niet zo slim is. Nu denken ze dat je een herrieschopper bent. De bewakers onthouden dat en iedereen die zich in jouw gezelschap begeeft, is bij voorbaat verdacht. Als je voor problemen zorgt, doden ze je om een voorbeeld te stellen. En de kans is groot dat de slaven die zich met je inlaten, ook gedood worden.’


  Ontsteld schudde hij zijn hoofd, maar hij hield daar meteen mee op omdat zijn ontstoken oor venijnig begon te steken. ‘Ik ben helemaal geen herrieschopper,’ wierp de kleine bibliothecaris tegen.


  ‘Toch denken ze het.’


  Hij keek nogmaals om zich heen en kon het nauwelijks geloven. Iedereen ontweek zijn blik en hij werd overvallen door diepe schaamte. Hoe komen ze erbij? dacht hij wanhopig. Hij was de gehoorzaamste halfling ooit geboren. Dat konden ze bij iedereen in Nevelveen navragen. Voordat hij geshanghaaid was, had hij zijn hele leven nog nooit gevochten of problemen veroorzaakt.


  Maar sinds hij van huis weg was, had hij het opgenomen tegen Knekelkrijsers (min of meer), was hij de confrontatie met de Embyr aangegaan en was hij als piraat op de Peggie Eénoog verwikkeld geraakt in een gevecht. Dit alles was absoluut niets voor een rechtgeaarde derderangs bibliothecaris.


  ‘Goed, ik heb de afgelopen tijd wel het een en ander meegemaakt,’ bekende hij. ‘Meer dan me lief is, denk ik. Daardoor ben ik een beetje veranderd. Maar ik ben echt geen gevaar voor de slaven.’


  ‘Ze zien hoe dapper je bent,’ verklaarde Harran.


  Hij wist niet hoe gauw hij die uitspraak moest weerleggen. ‘Ik ben helemaal niet dapper. Toen die bewaker me zojuist bedreigde, heb ik hem toch niet uitgedaagd om te schieten? Dat zou pas dapper geweest zijn.’ Hij slaakte een zucht. ‘Neem nou Galadryn Carrolic. Deze held zou de pijl uit de lucht geplukt hebben en hem regelrecht naar de bewaker terug geslingerd hebben. Of als ik Taurak Bleiz was geweest, had ik met mijn knuppel alle bewakers om me heen neergeslagen.’


  Met open mond staarde Harran hem aan.


  ‘Maar dat heb ik niet gedaan,’ voegde Wick er gauw aan toe. ‘Wick, je bent een halfling!’ riep de ander uit. ‘Dat dit soort wrede daden in je opkomen… Onvoorstelbaar.’


  ‘Ik haal het heus niet in mijn hoofd,’ verzekerde Wick hem.


  ‘Maar je vertelde net wat je allemaal had kúnnen doen.’


  ‘Nee,’ zei de kleine bibliothecaris. ‘Ik herinnerde me de heldenverhalen uit de boeken die ik heb gelezen. Eigenlijk zijn het meer fantasiepersonages, meer beelden dan echte mannen.’


  Harran schudde zijn hoofd. ‘Fantasiebeelden zijn het ergst, Wick. Ze zijn misleidend. Voor je het weet ga je erin geloven en dan ben je verloren, omdat je overmoedig en arrogant wordt. Als je gaat denken dat je moet handelen zoals de helden die je net noemde, ben je een gevaar voor jezelf én voor de gemeenschap. Je kunt dat soort verhalen maar beter snel vergeten.’


  Zo zou hoofdmagister Frollo het nooit onder woorden brengen, besefte Wick, maar hij zou het zeker met de strekking eens zijn. Een schuldgevoel bekroop hem en Harrans wijze les had hem bang gemaakt. Wat zou er gebeuren als dit soort waanbeelden hem overvielen en er niemand bij hem was om hem met beide benen op de grond terug te brengen? Zou hij dan werkelijk geloven dat hij net zo sterk en snel en slim was als de helden uit de boeken?


  Nee, zo gek ben ik niet, hield hij zichzelf voor. En als het me hier in deze koboldvesting zou overkomen, word ik genadeloos gedood als voorbeeld voor anderen die misschien dezelfde hoogmoedige ideeën hebben.


  De kleine bibliothecaris huiverde bij de gedachte. Nu pas besefte hij dat hij zojuist op het nippertje aan de dood was ontsnapt. Maar hij had al eerder oog in oog gestaan met de dood toen hij het gevaar van de Embyr had afgewend. En zo’n ervaring kon je overmoedig maken. Hij had zichzelf toch niet onoverwinnelijk gevoeld toen hij de Embyr naderde? Of ongenaakbaar? Hij kon het zich niet meer herinneren. Hoe dan ook, beide was riskant, wist hij.


  Na zijn overpeinzing richtte hij zich weer tot Harran. ‘Waarom blijf jij dan nog bij me?’


  ‘Omdat,’ sprak de wijze halfling, terwijl hij hem recht in zijn ogen keek, ‘ik je eigenhandig de hersens insla als je weer iets stoms doet, wat ons allemaal in gevaar brengt.’


  De drie dagen die volgden bracht Wick door in een staat van wazige sufheid. Voordat de slaven geveild zouden worden, werden ze tijdelijk aan het werk gezet om de puinhopen in de stad op te ruimen, ’s Morgens vroeg na het uitdelen van de brij, werden ze de straten ingejaagd om pas na zonsondergang de poorten van de gevangenis weer binnen te gaan. Het was zwaar en gevaarlijk werk en er ging geen dag voorbij dat Wick niet gebroken en uitgehongerd terugkeerde binnen de muren. Tijdens het werk vonden drie gevangenen de dood toen een afgebrokkelde muur instortte en hun vermoeide metgezellen te laat waren om hen te redden.


  Op de vierde ochtend werden ze na het ontbijt geketend afgevoerd naar de marktplaats twee straten van de gevangenis verwijderd. In een lange rij sjokte Wick, bezorgd over wat hem te wachten stond, mee. De slaven spraken nog steeds nauwelijks met hem en zelfs Harran had zich teruggetrokken. Zijn nachten waren onderbroken geweest, maar de man in het zwart was hem niet meer komen opzoeken.


  Hij ploeterde voort door een steeg tussen twee bouwvallen die zo in puin lagen, dat restauratie geen enkele zin meer had. In vroeger tijden waren het waarschijnlijk prachtige bouwwerken geweest. Toen hij een standbeeld passeerde, verbaasde hij zich erover dat het niet door een kobold was mee gejat als trofee. Ze hadden immers alle ornamenten uit de stad gesloopt.


  De meeste slaven kwamen in de mijnen terecht, had hij gehoord. Maar een ander deel werd in de arena als gladiator tewerkgesteld. De halflings met een lichamelijk gebrek waren als doodgravers gedoemd tot het graven van de kuilen waar de dode gladiatoren hun laatste rustplaats vonden.


  Het was een goedlopende zaak voor Orpho Kadar; vanuit de verre omtrek kwamen bloeddorstige toeschouwers naar de arena die veel geld betaalden om het gruwelijke schouwspel mee te maken. En tot slot werden slaven op de akkers en in de boomgaarden ingezet, wat hem, in tegenstelling tot de mijnen, helemaal niet zo erg leek. In de mijnen gebeurden naar men zei vaak ongelukken.


  Gaandeweg drong tot hem door dat hij de beschutting van de gevangenismuren kwijt was. Hoe afschuwelijk het verblijf er ook geweest was, het was er in ieder geval redelijk veilig. Buiten de muren waren de halflings tijdens het puinruimen in de stad immers voortdurend het doelwit van scheldpartijen en mishandeling geweest. Kobolds vonden het nodig om elke gevangene die ze tegenkwamen, op welke manier dan ook te kleineren, als het maar geen blijvend letsel tot gevolg had. Hij betwijfelde of hij beter af zou zijn in de mijnen of de arena. Eén ding wist hij zeker: buiten de gevangenis wachtte hem nog meer gevaren.


  De kleine bibliothecaris was zo in gedachten verzonken, dat hij de naderende voetstappen niet eerder hoorde dan toen de voorbijganger naast hem kwam lopen. Zwarte laarzen stampten door de plassen die de regenbui van de vorige avond had achtergelaten, en spetterden tegen Wicks inmiddels doorweekte voddenbroek. Het kon hem niet schelen, nat was hij toch al.


  Een spottend gefluister bereikte hem. Hij herkende de stem en de toon. ‘Zo, mijn kleine vriend. Onderweg naar de veiling, hè. Heb je je geheim goed weggeborgen?’


  Geschrokken keek hij opzij naar de man die hem aansprak. Zoals Wick al dacht, was die gekleed in een zwarte mantel met de kap ver over zijn gezicht getrokken. Alleen de baard en een geamuseerd lachje om zijn mond waren zichtbaar.


  ‘De slavendrijver die je straks koopt,’ zei de man in het zwart, ‘zal je dierbare geheim op de koop toe krijgen. Natuurlijk alleen als diegene weet dat je een geheim hebt.’ Zonder verder nog iets te zeggen beende de man weg, Wick algauw ver achter zich latend.


  Hij keek de man na tot hij in de menigte verdween op weg naar de marktplaats. Voor hij kon bekomen van de bedreiging die de man in het zwart hem had toegefluisterd, zag Wick een enorme fontein op het plein dat hij naderde. Hij viel van de ene verbijstering in de volgende.


  De fontein herkende hij onmiddellijk van de plaatjes die hij in vele boeken was tegengekomen. Het stelde de stad in het klein voor en nu wist hij waar hij beland was. De puinhoop die er van de eens zo schitterende stad over was, vervulde hem met grote bitterheid.


  Hoofdstuk 14


  [image: scheiding]


  VERKOCHT!


  Het indrukwekkende bouwsel was drie verdiepingen hoog en stond in het midden van het plein. In verval geraakte kolossale gebouwen omringden het weidse plein aan alle kanten en zelfs de enorme fontein in het midden leek nietig in het geheel.


  De fontein stelde een berglandschap voor. De bomen waren uit groen geaderde kwarts gebeiteld, waarin het licht gebroken werd en ontelbare regenbooglichtjes in het rond strooide. In de miniatuurbomen ontwaarde hij kleine elfenwoningen, die in het verleden – dat wist hij uit de boeken – door een netwerk van zilveren touwladders en luchtbruggen met elkaar verbonden waren.


  Aan de voet van de bergen waren miniatuurmijnen uitgehakt met bouwvallige dwergenhuisjes eromheen. En toen hij beter keek, zag hij hier en daar de overblijfselen van de smederijen. Misschien, dacht hij, was een van de werkplaatsen in de omgeving van de stad nog intact gebleven tussen de puinhoop van wat eens een dwergendorp was. Want waarschijnlijk was niet alleen de stad verwoest, maar ook de dorpen eromheen.


  De tranen sprongen hem in de ogen toen hij de fontein bekeek en besefte wat er was overgebleven van al het lieflijks dat hij van de afbeeldingen in boeken kende. De Onthutste Kust had zich veel verder in zuidelijke richting uitgebreid dan de hoofdmagisters en bibliothecarissen in de Veste van Wereldwijsheid voor mogelijk hielden, begreep hij nu.


  Vanuit het miniatuurdwergendorp liepen wegen naar de kust die uit graniet was gehakt. De zee werd voorgesteld door een maanrond bassin, nu gevuld met vuil water en puinsteen. Oorspronkelijk had het de Zilverzee verbeeld, de kleinste oceaan van dit werelddeel, vol riffen en vulkanen en beschermd door het Zwarte Schild, de sikkelvormige bergketen die was ontstaan na een hevige vulkaanuitbarsting.


  Het zeevarende mensenras beheerste in die dagen de Zilverzee en had vanuit een veilige havenplaats handelsroutes uitgezet naar andere werelddelen. ‘Als het zilte nat sporen nalaat, zijn ze van een Zilverzee koopvaardijschip.’ Dit oude spreekwoord schoot Wick ineens te binnen en na alles wat hem zojuist duidelijk was geworden, drong tot hem door dat het spreekwoord sinds de Grote Chaos zijn betekenis had verloren. Hij tuurde naar het met algen begroeide bassin waar kapotte miniatuurschepen tussen afgebrokkelde steen ronddobberden.


  In deze stad hadden elfen, dwergen en mensen vreedzaam samengeleefd, hoewel de rassen zich niet gemengd hadden tot de komst van de wisselaars – of hoe ze ook heetten in die tijd. Zij hadden de rassen verenigd in vriendschap.


  Hij wist niet veel van hun herkomst, ondanks het feit dat hij uren en uren met speurwerk had doorgebracht om hun geschiedenis te achterhalen, aangezien zijn vriend Naygal, de portier van de Veste, ook een wisselaar was. De enige teksten die hij had gevonden, waren geschreven door geleerden die meenden dat ze de wisselaars kenden. Maar al te vaak spraken de geschriften elkaar tegen, hoewel de geleerden het over één ding eens waren: zij hadden de stad, waar hij nu als slaaf werd verkocht, gesticht.


  Vol verbazing volgden zijn ogen de weg vanuit de haven naar een miniatuurstad. Er was niet veel van over in vergelijking tot de afbeeldingen die hij uit de boeken kende. De stad was enorm geweest; volgens geschiedkundige bronnen die de Grote Chaos hadden overleefd, de grootste havenplaats aan de Zilverzee.


  Hoog op de berg lag een andere stad, waarvan de miniatuurgebouwen hem schrikbarend bekend voorkwamen. Hij was ze bij aankomst in de stad zelf gepasseerd. De wisselaars hadden hun woonplaats nooit bekendgemaakt en er waren historici die beweerden, dat deze wezens buiten tijd en plaats in een andere dimensie leefden. Dat de stad, die nu de stad der Gehangen Elf heette, voor de wisselaars van grote betekenis was geweest, bleek uit alle geschriften die hij over hen gelezen had. Sommige schrijvers dachten dat de stad de zetel van hun magie was.


  Wick staarde naar de stad in het klein, omringd door bergketens. Kennelijk was de plek zorgvuldig en weloverwogen gekozen, want de ligging was zodanig, dat ongewenste gasten zonder al te veel moeite geweerd werden. Hier hadden elfen, dwergen, mensen en wisselaars samen de stad bestuurd om de banden tussen de verschillende rassen te verstevigen.


  De stad had de naam Brion gekregen, wat ‘droom’ betekende in de elfentaal; een droom die uitkwam wanneer alle volkeren in harmonie samen leefden. Ineens drong de betekenis van die naam tot Wick door. Een droom najagen… dacht hij, gebukt onder het gewicht van zijn zware kettingen, betekende dat alles wat je koestert, met de nodige inspanning bereikt kan worden.


  Maar de kobolds koesterden niets dan haat en wrok jegens de stad en diens inwoners, omdat de gezamenlijke legers van mensen, dwergen en elfen hen verdreven hadden uit de omliggende gebieden. En algauw vormden ook de handelskaravanen die met goederen, afkomstig van overzeese gebieden, door de bergen trokken, een gevaar voor de kobolds.


  Wat er tijdens de Grote Chaos met de stad gebeurd was, wist niemand. Het enige wat Wick wist, was dat vele boeken naar Nevelveen verscheept waren, maar de Veste van Wereldwijsheid nooit bereikt hadden. Sommige bibliothecarissen meenden dat de schepen in een storm schipbreuk hadden geleden, anderen geloofden dat Brion nooit werkelijk had bestaan. Er was geen bewijs waar mee het bestaan van de stad aangetoond kon worden, behalve losse flarden onbetrouwbare informatie en overgeleverde verhalen van mensen die beweerden zeelieden van de Zilverzee te zijn.


  Maar de stad had wel degelijk bestaan, besefte Wick nu en wederom schoot hij vol. De gedachte aan al het verschrikkelijks wat zich hier had afgespeeld, kwelde hem hevig. Er was zoveel wijsheid en schoonheid vernietigd! Hij stelde zich voor hoe de kobolds in opdracht van de Aasgier alle boeken uit de bibliotheken hadden verbrand. Maar dat was slechts een deel van de erfenis die was verwoest. Gebouwen, beelden… En dan de inwoners… Hij wist dat de schepen van de Zilverzee niet over voldoende ruimte beschikten om alle inwoners in veiligheid te brengen. Hij wilde er niet aan denken hoeveel gezinnen omgekomen waren in hun huizen of in de straten, vechtend voor hun stad.


  Het was eveneens de plaats, herinnerde hij zich van zijn speurtocht in de Grote Bibliotheek, waar de wisselaars hun laatste offer brachten. Ze schonken hun schoonheid, intelligentie én vleugels als offer voor hun hoogmoed en ijdelheid, om heer Kharrions vernietigende invloed te breken.


  Aandachtig bleef hij naar de fontein staren en zijn handen jeukten om alles in zijn boek na te tekenen. Het zou weliswaar een afschuwelijke tekening worden, want de vervallen fontein was niet te vergelijken met wat hij in de boeken had gezien. Maar het zou tegelijkertijd een onomstotelijk bewijs vormen voor de waarheid van de legenden, en dus van levensbelang voor de bibliothecarissen van Nevelveen in hun zoektocht naar die waarheid. En hij, Wick Lichtmaker, was de enige die over dit bewijs beschikte…


  Een kille, snijdende wind waaide jankend over het plein vol slaven en handelaren. Huiverend in zijn doorweekte vodden luisterde Wick naar het wegsterven van het klaaglijke geluid terwijl de handelaren hun mantels dichter om zich heen trokken, en diepe moedeloosheid overmeesterde hem.


  Tot iemand hem ruw bij zijn schouder vastgreep. Opgeschrokken uit zijn melancholie, rukte hij zijn blik los van de fontein en keek in het grimmige gezicht van een kobold.


  ‘Doorlopen,’ gromde die met het afschuwelijke, zo typerende stemgeluid. ‘We hebben niet de hele ochtend!’


  Hij kwam meteen in beweging toen hij de afstand tussen hem en de rest van de rij slaven zag. Nieuwsgierig keken ze over hun schouder, maar toen ze hem zagen, veranderde hun vragende blik onmiddellijk in een vijandelijke. Misschien zijn ze bang dat ik weer herrie ga schoppen, dacht hij. En hij wendde zijn blik vlug af; zelfs Harran wilde hij niet aankijken.


  Als de bewakers ook maar enig vermoeden kregen dat hij zou dwars liggen, zouden ze korte metten met hem maken en hem zeker de mijnen injagen. Slaven die protesteerden werden aan de grond van de mijngangen geketend en moesten met hun blote handen de wagens met ijzererts vullen. Als er een instorting was, konden ze geen kant op en vonden ze een afgrijselijke dood.


  Bij die gedachte ging er een koude rilling door hem heen. Alsjeblieft… Laat ze me niet naar de mijnen sturen, smeekte hij in stilte.


  ‘En wat wordt er geboden voor deze sterke exemplaren?’


  Na uren wachten zonder iets te eten of drinken, waren Wick en zijn lotgenoten aan de beurt voor de veiling. Hij stond inmiddels te trillen op zijn benen van honger en angst. Tijdens het lange wachten had hij ontdekt dat de slaven in groepen waren ingedeeld op grond van leeftijd en fysieke kracht, weergegeven met verschillende oormerken.


  De kleine bibliothecaris was terechtgekomen bij Harran, die, net als de rest van de groep, beduidend jonger was dan hij. Zij hadden de miserabele omstandigheden van hun gevangenschap en het zware werk van de afgelopen drie dagen, doorstaan zonder ernstig te verzwakken.


  ‘Ze zijn goed gebouwd en sterk van lijf en leden,’ riep de veilingmeester, zijn koopwaar enthousiast aanprijzend. Het was een lange, in groen en wit geklede man met een roodbruine baard en een stem die echoënd tussen de gebouwen over het weidse plein schalde. Op zijn hoofd droeg hij een soort tulband. ‘Kijk zelf, ze zijn gegarandeerd in redelijk goede gezondheid.’


  De omstanders lachten waarderend, zoals altijd wanneer deze woorden uit de mond van de veilingmeester klonken.


  Wick stond op het podium met de rest van zijn groep en het zijn blik over een houten tribune dwalen waar de handelaren plaats hadden genomen. De rijke kooplieden zaten op de bovenste, overdekte rijen van de tribune waar ze door schaars geklede dames voorzien werden van een luxe maaltijd, terwijl het gepeupel de honger kon stillen met allerhande eetwaar van de venters. De heerlijkste geuren stegen op van hun karren en deden Wick het water in de mond lopen.


  ‘Deze partij slaven lijkt me zeer geschikt voor de mijnen,’ prees de veilingmeester hen aan. Hij richtte zich tot de tribunes waar de vaandels van de grote mijnen die bezit waren van Orpho Kadar, wapperden.


  Na deze woorden maakte een nog grotere verslagenheid zich meester van de kleine bibliothecaris. Helemaal nu hij wist in welke stad hij zich bevond. Toen die nog Brion heette, was het verboden om de grond te ontginnen of te delven naar erts. Zelfs in de geschiedenis van de dwergen waren enkele gevallen bekend van mijndorpen die door het overijverig delven letterlijk hun dorp te gronde hadden gericht.


  Hij kon zich het boek van Budifer Tongala’s herinneren, De Beer, de Botteriken en de Bloedlustigen. Daarin werd humoristisch verteld hoe een heel kobold mijndorp door een reusachtige beer was verslonden die ze gevangen hadden voor de arena.


  Een handvol bieders zwaaide wezenloos hun vaantjes, er was geen sprake van enig spektakel en hevig tegen elkaar opbieden; de eigenaren van de boomgaarden hielden zich al helemaal afzijdig, wat Wicks hoop op werken in de buitenlucht volslagen tenietdeed. Het was hem duidelijk: hij zou sterven in de mijnen. Een erger lot kon hij zich als derderangs bibliothecaris niet voorstellen…


  ‘Ik neem het hele zwikkie,’ riep een rauwe stem ineens.


  Hij richtte zijn blik op de rechtertribune waar de stem vandaan kwam, en ontwaarde een ruw uitziende kobold met een leren ooglap, die overeind was gekomen.


  ‘Dat moet Boelie Paddenkop zijn,’ bracht een van de gevangenen ontzet uit.


  De kleine bibliothecaris herkende de naam onmiddellijk. Paddenkop was de beruchte handelaar die slaven voor de arena kocht. Hij stond in hoog aanzien omdat hij een groot afnemer was aangezien hij regelmatig een nieuwe lading slaven nodig had.


  De veilingmeester keek de kobold breed grijnzend aan. ‘Ah. Welkom, Paddenkop. Je laat voor het eerst vanochtend van je horen, maar beter laat dan nooit, nietwaar?’


  ‘Dit is pas de eerste partij slaven van vandaag die stevig op hun benen staat,’ gromde Paddenkop, waarna hij opzichtig een poot van zijn halve gebraden kip trok en die onder luidruchtig gesmak begon af te kluiven. ‘Ik was nogal slecht te spreken over de laatste partij die je me verkocht hebt.’


  ‘Ach, beste vriend,’ sprak de veilingmeester, die de boodschap feilloos had begrepen en het spel meespeelde, ‘je had ze terug kunnen brengen. Dan had je je geld teruggekregen als ze niet uit elkaar gerukt waren…’


  Er steeg een bulderend gelach en gejoel op uit het publiek; dergelijke wrede grappen vielen altijd in goede aarde bij gelegenheden als deze. Toen twee gevangenen prompt moesten overgeven, was de hilariteit compleet.


  Als zijn maag niet zo leeg was geweest, had Wick eveneens de inhoud ervan geloosd. Het schrikbeeld van de arena met zijn afgrijselijke en bloeddorstige monsters en gladiatoren maakte hem sowieso misselijk. Hij had horen vertellen dat de menselijke gladiatoren het ergst waren.


  ‘Tja, dat zal best,’ bulderde Paddenkop. ‘Maar ik kon ze alsnog goed gebruiken als voer voor de wilde zwijnen die ik vorige week heb losgelaten in de arena. Dat kwam mooi uit, want ik hoorde van de zeelui, dat de haaien in de haven te dik worden.’


  Opnieuw joelde de menigte en als blijk van waardering applaudisseerde men enthousiast.


  ‘Mijn beste Paddenkop,’ sprak de veilingmeester met een stem zoet als honing, ‘niemand minder dan kaptein Argant bracht ons deze uitstekende lading. Ze komen uit de buurt van Lottars Kruising. Waren onze ronselaars niet zo bedreven in hun werk, dan was deze fijne koopwaar aan onze neus voorbijgegaan. Zoals iedereen weet, staan de halflings uit die omgeving bekend om hun snelheid. De kapiteins van de slavenschepen trotseren de verraderlijke wateren vol kapers omdat ze weten dat wij in onze nederige stad goede koopwaar zeer op prijs stellen.’


  Niemand waagde een tegenbod uit te brengen en zo kreeg de beruchte Paddenkop wat hij wilde. De arena was immers de grote publiekstrekker en inkomstenbron van de stad. Er gingen geruchten dat, toen sommige mijneigenaren het lef hadden op te bieden tegen Paddenkop, Orpho Kadar hen had laten vermoorden en hun hoofden op palen had gespietst als waarschuwing voor anderen. Dat was jaren geleden en sindsdien had niemand Paddenkop een haarbreed in de weg gelegd.


  ‘Eenmaal, andermaal…’ riep de veilingmeester, ‘verkocht!’


  Met dat woord was zijn doodvonnis getekend, wist Wick. En direct daarop werd de groep door de bewakers meegevoerd naar een van de tijdelijke opvangruimtes op het plein. Geroutineerd schopten de kobolds hen in de knieholten zodat ze op de grond zakten. Er kwam een vadsige bewaker met een slecht gebit op hen toegelopen met een tang in zijn klauw. Hij had een doos merkringen bij zich met het teken van de arena.


  Nu werd het een aantal gevangenen te veel en ze barstten in janken uit. Wick kon het zich goed voorstellen. Zelf was hij alleen maar totaal verdoofd en niet meer in staat de verschrikkingen tot zich te laten doordringen. Hij begreep dat ze nieuwe oorringen kregen, dat wel. En hij wist eveneens dat de wond van de eerste ringen – die met het teken van kapitein Argant – nog niet eens goed genezen was.


  Zonder acht te slaan op het gejammer en gehuil, gingen de kobolds meedogenloos aan het werk en de tang boorde zich door het zachte weefsel van de oren.


  Wick wachtte apathisch zijn beurt af. Als ik sterker en dapperder was, berispte hij zichzelf, had ik geprotesteerd. Hij wenste vurig dat hij het kon, want in de arena wachtte hem een wisse dood. Maar hij bezat de kracht niet en hij gehoorzaamde met gebogen hoofd toen een bewaker hem beval op zijn knieën naar hem toe te komen. Het losse puinsteen op de grond schaafde zijn knieën tot bloedens toe open.


  Paddenkop liep op hen toe om zijn nieuwe aanwinst te inspecteren. ‘Jullie zien er uitstekend uit. Zijn er nog bedreven vechtersbazen onder jullie?’


  Niemand durfde te antwoorden.


  De kobold wreef in zijn handen. ‘Nou, dan hoop ik voor jullie dat jullie liegen. Ik heb gehoord dat er halflings uit de omgeving van Lottars Kruising waren, die het leuk vonden om kobolds te martelen. Ja, ik heb zelfs gehoord dat jullie soort kobolds heeft afgeslacht om van het vlees een lekkere stoofpot te koken.’


  Wick zag het beeld van een dampende ketel waarin ledematen ronddreven, voor zich en kokhalsde. Hoewel hij er even aan twijfelde, wist hij dat dit intimiderende praatjes waren. Wij zijn geen krijgers, en ook geen barbaarse koks, sprak hij zichzelf toe. ‘Excuseer mij,’ klonk een stem zo glad als een aal.


  Hij herkende de stem ogenblikkelijk als die van de man in het zwart, en hoezeer hem dat ook verbaasde, toen hij opkeek bleek zijn gedachte juist.


  Als een man van aanzien stapte hij op Paddenkop toe. ‘Ik wil graag even met je praten, beste man.’


  De arenabeheerder keek arrogant om zich heen alsof hij zogenaamd niet begreep dat de woorden aan hem waren gericht. Pas toen niemand anders naar voren kwam om de man in het zwart te woord te staan, wendde hij zijn kille blik naar de persoon die hem had aangesproken terwijl hij zijn hand bij wijze van machtsvertoon op zijn gevest legde. ‘Je hebt het tegen mij?’


  Met een geduldige glimlach stak de man in het zwart zijn hand op en hield zijn duim en wijsvinger een klein stukje van elkaar af. ‘Wees gerust, heer, ik vraag maar zo’n beetje van je tijd.’


  Boelie Paddenkop trok een grimmig gezicht. ‘En waarom zou ik mijn tijd verdoen aan een praatje?’


  Wick volgde elk woord met spanning en onwillekeurig greep hij naar zijn logboek. De lucht betrok en de grijze wolken leken hem op te slokken, in te sluiten; hij kon niet ontkomen aan de man in het zwart, vreesde hij. Waarom heeft hij het op mij gemunt? vroeg hij zich af, en hij bekeek de man van top tot teen in de hoop een aanwijzing te ontwaren. Mijn boek… Waarom zou hij mijn boek willen hebben?


  ‘Ik beschouw het als een gunst,’ antwoordde de man opgewekt.


  ‘Daar doe ik niet aan,’ snauwde Paddenkop. ‘Er komt alleen maar narigheid van. Dan kan ik aan de gang blijven anderen een gunst te bewijzen.’


  ‘Misschien ligt het anders,’ fleemde de man, ‘als ik er iets tegenover stel?’


  ‘Ik hoef geen gunsten, van niemand niet.’


  ‘Ach, meen je dat nou?’ De man strekte zijn handen met de palmen naar boven, balde ze tot vuisten, maakte enkele bezwerende gebaren en opende zijn handen weer. Vervolgens liet hij een reeks zilverstukken rinkelend van zijn ene hand in de andere vallen. Toen boog hij zich vertrouwelijk naar de kobold toe en fluisterde: ‘Me dunkt dat Orpho Kadar zijn arenabeheerder niet zoveel betaalt als je eigenlijk waard bent.’


  Boelie Paddenkop deed een stap naar voren. ‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben.’


  ‘Dus dacht ik dat wij misschien zaken kunnen doen.’ Hij wierp een blik op Wick en knipoogde terwijl Paddenkop zenuwachtig om zich heen keek.


  ‘Wat voor zaken had je in gedachten?’ siste deze.


  ‘Winstgevende.’


  ‘Voor wie?’


  ‘Voor ons beiden, vanzelfsprekend.’


  ‘Wat wil je?’ vroeg Boelie bars.


  ‘Een slaaf.’


  De arenabeheerder kneep zijn ene oog half dicht en krabde zijn ooglap. ‘Er zijn genoeg slaven geveild vanochtend.’


  ‘Ik wil een van jouw slaven,’ legde de man in het zwart uit.


  ‘Welke slaven?’


  ‘Een van deze.’ Hij gebaarde naar de slaven die geknield op hun oormerk wachtten.


  Wick probeerde het gesprek te volgen, maar het knipgeluid van de oortang en het gekerm dat erop volgde verstoorde keer op keer zijn concentratie. Nog zeven slaven voor hem, dan was hij aan de beurt…


  ‘Deze slaven?’ vroeg Paddenkop.


  ‘Ja.’


  Knip! deed de tang en opnieuw klonk een jammerkreet.


  ‘Dus je wilt een snelvoetige halfling?’


  ‘Als we het eens kunnen worden.’


  De arenabeheerder boog zich ditmaal naar de man in het zwart toe. ‘Je moet wel weten dat deze snelvoetige vrienden een aardige duit kosten.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Ik krijg ze goedkoper omdat ik een hele lading ineens koop.’


  ‘Vanzelfsprekend. En omdat Orpho Kadar iedereen die een tegenbod doet, laat doden.’


  Even aarzelde Paddenkop alsof hij zich beledigd voelde. Maar kort daarop barstte hij in een spotlach uit. ‘Dat zou ik bijna vergeten, maar je hebt gelijk: Orpho Kadar betaalt een eerlijke prijs.’


  ‘Dan volg ik zijn royale voorbeeld.’ Uitdagend opende hij zijn hand en liet de zilverstukken rinkelen.


  ‘Heb je een bepaalde voorkeur?’


  ‘Maakt me niet uit.’


  Dat liegt hij, wist Wick, die nog steeds zijn hand op het boek hield om er zeker van te zijn dat niemand het zou zien.


  Knip! deed de tang. Een volgende gevangene krijste het uit van de pijn.


  ‘Die handvol munten is niet genoeg,’verzekerde Paddenkop de man in het zwart.


  ‘Wat dan wel?’


  Er volgde een korte stilte. Toen zei de arenabeheerder kortaf: ‘Vijf zilverstukken meer.’


  ‘Verkocht.’ En hij liet nog vijf munten uit zijn ene hand in de andere vallen. ‘En als het jou niets uitmaakt, neem ik deze halfling.’ Hij legde zijn in een zwarte handschoen gestoken hand op Wicks schouder.


  De kleine bibliothecaris kromp ineen. Ik ga niet mee, protesteerde hij inwendig. Ik zal die Paddenkop zeggen dat… dat… Verslagen slaakte hij een diepe zucht. Als hij de arenabeheerder zou vertellen dat de onbekende uit was op zijn logboek, dan kon hij het wel schudden. Hij had geen keus. Waarom had hij het boek dan ook niet verbrand of begraven? Straks zou door zijn obsessie met aantekeningen maken, de ligging van de Veste van Wereldwijsheid bekend worden. De paniek vloog hem naar de keel en zijn hart begon als een razende te bonzen.


  ‘Waarom deze; is die zo bijzonder?’ vroeg Paddenkop achterdochtig. Hij nam Wick aandachtig op met zijn ene oog.


  Knip! deed de tang weer. ‘Ahhh! Mijn oor!’ klonk het akelig dicht bij Wick. Hij was bijna aan de beurt.


  De mysterieuze man in het zwart bezag hem eveneens onderzoekend, waarna hij de kobold vragend aankeek. ‘Ik weet het niet, beste man. Ziet hij er anders uit dan de rest?’


  Paddenkop staarde de man zwijgend aan.


  Knip! zei de tang. ‘Auw!’ schreeuwde de volgende gevangene. ‘Nee,’ antwoordde de arenabeheerder. ‘Dat niet.’


  ‘Goed,’ sprak de man opgewekt, en hij klopte Wick op zijn schouder. ‘Dan zijn we allebei tevreden.’


  Knip! Een jammerkreet steeg op vlak voor Wick in de rij. Nog twee gevangenen en dan… Hij kneep zijn ogen dicht om er niet aan te hoeven denken.


  ‘Maar voor jou is hij wel bijzonder,’ bulderde Paddenkop. ‘Anders had je net zo goed een ander kunnen nemen.’


  ‘Je meent het.’ De man in het zwart liet zijn hand van Wicks schouder glijden.


  Weer greep Wick naar het boek onder zijn hemd. Hij had immers gezien hoe vingervlug de man de zilverstukken tevoorschijn had gegoocheld. En met een zucht van opluchting constateerde hij dat het nog veilig op zijn plek zat.


  ‘Vind je dat ik een andere moet nemen?’vroeg de vreemdeling, opzichtig om zich heen kijkend naar de andere slaven. ‘Denk je dat ik per ongeluk een zieke slaaf heb uitgezocht?’ Nu keek hij Paddenkop strak aan. ‘Ik zou onvoorstelbaar kwaad worden als je mij een zieke slaaf verkoopt.’


  ‘O,’ zei de dikke kobold vlug, ‘maar deze is niet ziek.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg de man in het zwart uitdagend. ‘Heb je hem zien hardlopen?’


  ‘Nou, nee, dat niet. Maar ik weet gewoon dat hij in goede conditie is.’


  ‘En toch heb jij mij aan het twijfelen gebracht. We waren het eens geworden, dacht ik zo; en nadat ik heb betaald, laat je me ineens weten dat dit exemplaar niet in optimale staat verkeert…’


  ‘Dat heb ik helemaal niet gezegd,’ protesteerde Boelie Paddenkop. ‘Ik was alleen maar nieuwsgierig waarom je per se deze slaaf uitkoos.’


  De man in het zwart schudde zijn hoofd. ‘Je staat bekend als een fatsoenlijk man, m’n beste kerel. Het zou vervelend zijn als deze reputatie schade ondervindt als je mij een zieke slaaf verkoopt.’ Hij keek naar Wick. ‘Doe je mond open, halfling. Dan kan ik zien of je een gezond gebit hebt.’


  Maar Wick hield zijn kaken koppig op elkaar geklemd.


  ‘Hij is niet ziek,’ verzekerde de kobold hem. ‘Orpho Kadar laat elke slaaf inspecteren; een zieke slaaf komt de stad niet in. Dat weet je heus wel.’


  ‘Dat weet ik inderdaad,’ bevestigde de man. ‘Daarom leek het me verstandig om met een van zijn handlangers zaken te doen. Het geld dat ik uitgeef, is niet van mijzelf, ik handel in opdracht en ik kan me geen stommiteit permitteren. Maar wat een teleurstelling om te zien dat deze slaaf zo ongehoorzaam is. Zag je hoe hij weigerde zijn mond open te doen? Hij heeft te weinig klappen gekregen, als je het mij vraagt.’ Hij keek de arenameester verwijtend aan.


  ‘Ik heb hem nog maar net gekocht, dus zijn ongehoorzaamheid ligt niet aan mij.’


  Een moment dacht de man na. ‘Dat zal wel. Dus we zijn eruit?’


  Achterdochtig nam de kobold Wick op zonder een woord te zeggen.


  Knip! deed de tang. Nog één slaaf en dan was de kleine bibliothecaris de klos.


  ‘Goed,’ zei de man in het zwart uiteindelijk. ‘Als je niet instemt met de koop, dan kan ik beter met een ander in zee gaan. Zou ik mijn geld terug kunnen krijgen?’


  Paddenkop sloot zijn hand met de zilverstukken stevig. ‘Ik laat me niet belazeren. De koop is gesloten.’


  ‘Dat dacht ik ook. Tot jij er kennelijk een probleem mee had.’


  ‘Ik heb helemaal geen probleem.’


  ‘Waarom sta ik hier dan nog te bakkeleien?’


  ‘Ik wilde alleen weten waarom je déze slaaf uitkoos. Dat zei ik al.’


  ‘Ik had elke andere slaaf kunnen uitkiezen.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Paddenkop.


  ‘Met alle genoegen, beste kerel. Zo waar als ik hier sta. Ik zou elke halfling met rossig haar van je kopen.’


  Paddenkop Het zijn blik over de rij slaven dwalen op zoek naar andere halflings met rossig haar. ‘Dit is de enige, voor zover ik kan zien.’


  Nu Het de man in het zwart zijn bhk over de hoofden in de rij dwalen. ‘Je hebt gelijk. Dat is dan heel spijtig. Misschien moet ik ergens anders gaan kijken. Ik heb als tussenhandelaar liever de keus uit meerdere koopwaar.’


  ‘Nee,’ riep Paddenkop gauw.


  Knip! De gevangene die voor Wick in de rij stond, gilde van de pijn.


  ‘De koop is al gesloten,’ herhaalde Paddenkop.


  ‘Hm. Dat is waar,’ verzuchtte de man. ‘Je vindt het toch niet erg dat ik in dat geval een paar zilvermunten terug wil?’


  ‘Zet dat maar uit je hoofd.’ De kobold verhief zijn stem op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Intussen was de kobold met de tang voor Wick gaan staan en trok hem naar voren. Maar gelukkig schoot Paddenkop snel als de bliksem tussenbeide, griste de kleine bibliothecaris weg en zette hem voor de neus van de man in het zwart. ‘Je neemt deze slaaf, anders trek je mijn oordeelsvermogen over de slaven die ik aankoop in twijfel. En daarmee ook dat van Orpho Kadar.’


  De man in het zwart trok zijn mantel glad en klopte het stof van zijn mouwen. ‘Ik kan niet zeggen dat ik blij ben als dit soort zaken Orpho Kadars gevoelige oortjes bereikt.’


  ‘Ik geef je geen ongelijk,’ verklaarde Boelie. ‘Voor je het weet laat Orpho je hoofd op een spies zetten.’


  ‘Nee, dat lijkt me niet bepaald een plezierige ervaring – al zal hij het op een ongeluk doen lijken.’ Hij trok een meewarig gezicht en knikte. ‘Goed. Ik neem deze halfling mee en dank je, beste kerel. Het was me een genoegen zaken met je te doen.’


  ‘Wil je dat hij gemerkt wordt?’ vroeg de arenameester. ‘Als je geen oorring hebt, kunnen we zijn oor of neus inknippen.’


  ‘Als dat zou kunnen.’ De man overhandigde de kobold een merkring.


  Paddenkop tuurde naar het ding. ‘Is de pad jouw symbool?’


  ‘Dat is geen pad,’ antwoordde de man. ‘Het lijkt er alleen op. Maar het is een Callavarische brulkikker – het symbool van Cholot Verdim.’


  ‘En wie mag dat zijn?’


  ‘Een karavaanbaron,’ legde de man in het zwart uit. ‘Hij vindt dat rossige halflings de beste rijknechten en verzorgers voor zijn prachtige paarden zijn.’


  Paardenverzorger van een karavaan? Wick vroeg zich af wat daar van waar was en probeerde het idee tot zich te laten doordringen terwijl de kobold met de tang hem voor hij het wist ruw vastgreep en de ring door zijn oor jaste. Hij gilde het uit van de pijn en voelde een warm straaltje bloed langs zijn hals lopen.


  De man in het zwart greep Wicks handboeien en trok hem overeind. ‘Kom op, halfling. Zo’n pijn doet het nu ook weer niet.’ Vervolgens wierp hij Boelie Paddenkop een laatste blik toe. ‘Ik wens je veel geluk, beste kerel.’


  Verblind door de pijn in zijn oor, strompelde Wick achter de man in het zwart aan, die hem aan de ketting van zijn handboeien voortsleepte door de menigte op het plein naar een zijstraat. De boeien sneden in zijn polsen en zijn benen konden hem nauwelijks dragen. In de straat was het al niet minder druk dan op het plein met handelaren en karren.


  ‘Waarom heb je dit gedaan?’ vroeg Wick, toen ze eenmaal een rustiger straat in waren geslagen.


  De man in het zwart keek hem over zijn schouder aan. ‘Wat?’


  ‘Waarom heb je mij gekocht?’


  ‘Om je leven te redden, wat dacht je anders.’ Hij beende doelgericht door de straten. ‘En neem me niet kwalijk, maar je gebrek aan dankbaarheid valt me tegen.’


  ‘Ik weet niet waarvoor ik je dankbaar moet zijn,’ beweerde Wick nors en hij trok zijn armen terug, zodat de ketting strak kwam te staan. Maar de man stapte zonder omkijken stevig door.


  Wick keek ondertussen om zich heen. Hij moest zijn logboek kwijt zien te raken en zocht naar een geschikte plek, hoe het hem ook aan zijn hart ging omdat hij er zoveel tijd en werk in had gestopt. Bovendien stond er belangrijke informatie in, die hij niet mocht vergeten. En hij was er absoluut niet van overtuigd dat hij alles zou onthouden en voor een tweede keer in de juiste woorden zou kunnen vatten.


  ‘Je hebt gelijk. Je hebt weinig reden om dankbaar te zijn,’ spotte de man. ‘Ik kan me voorstellen dat een behendig en slim kereltje als jij met gemak de wilde zwijnen in de arena verslaat. Misschien had je zelfs wel kampioen kunnen worden en je vrijheid terug kunnen winnen.’


  Sarcasme… meende Wick, daar ben ik niet van gediend. ‘Wat wil je van me?’


  ‘Je bent een kunstenaar. Die kan me van pas komen.’


  ‘Waarbij?’


  ‘Een speciale onderneming. En dat kan ik zelf niet.’


  ‘Wat voor een “speciale onderneming”?’


  ‘Allemachtig, zeg,’ schamperde de man. ‘Je bent wel erg nieuwsgierig, hè? Als het zover is, vertel ik je er meer over.’


  Wick kon de man amper bijbenen. Toch kon hij het niet nalaten om zijn ogen de kost te geven, ondanks de pijn, woede en angst die hij bij elke stap die hij zette, voelde. De verhalen over Brion en haar inwoners hadden een totaal ander beeld geschetst dan wat hij om zich heen zag. Toch strompelde hij nu door straten waarover de legenden nauwelijks hadden verhaald.


  Als hij de kans zou krijgen de stad te leren kennen, kon hij een waardevol boek schrijven dat een ereplaats in de Veste van Wereldwijsheid verdiende. De huidige generatie bibliothecarissen schreef doorgaans slechts compilaties van andere boeken of herschreef de geschiedenis, aangevuld met nieuwe inzichten en feiten. Ja… Zijn boek zou in elk geval opzien baren en hoog aangeschreven worden.


  Met de beelden van hoe de stad er in vroeger tijden had uitgezien in zijn achterhoofd, vergaapte hij zich aan de vergane glorie die nu het straatbeeld beheerste. Tegelijkertijd zocht hij nog steeds naar een plek waar hij zijn logboek kon verbergen. Als hij het achter zou laten, moest het wel ergens zijn waar niemand het kon vinden.


  Door het rondkijken had hij niet op tijd in de gaten dat de man in het zwart een smalle steeg in liep. De ketting zwiepte en trok hem met een ruk de steeg in, waardoor hij tegen zijn bevrijder opbotste en op de grond viel.


  Terwijl hij overeind krabbelde, zag hij nog net twee kobolds een zijsteeg inschieten, die leken op de bewakers die hij had gezien op het plein bij Boelie Paddenkop. Het leek hem beter net te doen alsof hij ze niet had gezien.


  ‘Opschieten, jij!’ riep de man, en hij gaf een ruk aan de ketting. ‘Je bent niet erg oplettend voor een kunstenaar, zeg.’


  Vlug kwam Wick in beweging; moest hij de man op de hoogte stellen van de kobolds? Hij besloot het niet te doen.


  Met flinke passen struinde de man door de steeg. Hij trok zich niets aan van het puin dat overal lag. De gebouwen aan weerszijden waren verlaten en de kale ramen met lege, donkere kamers erachter, zorgden voor een trieste aanblik. ‘Noem me maar Brant,’ zei de man in het zwart ineens.


  ‘Brant?’ Verbaasd knipperde hij met zijn ogen en vroeg zich af wat deze onverwachte opmerking betekende.


  ‘Ja, Brant,’ herhaalde de man. ‘Je hebt me waarschijnlijk steeds als de man in het zwart gezien, want je wist mijn naam niet. Die benaming vind ik niets, want die is gebaseerd op hoe ik eruitzie en niet op wie ik ben. Mocht je je verhaal ooit nog eens vertellen, dan kun je me Brant noemen, wat veel vriendelijker klinkt dan “de man in het zwart”. Dat laatste klinkt nogal misleidend.’ ‘Misleidend?’


  De man in het zwart – Brant – keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Als ik een papegaai had gewild, had ik die wel gekocht. Herhaal alsjeblieft niet elk laatste woord. Daar erger ik me kapot aan. Als je moet nadenken over een reactie, houd dan je mond en neem je tijd.’


  Zonder te reageren wierp Wick een blik over zijn schouder om te zien of de twee kobolds hen nog achtervolgden. Er was echter geen spoor van hen te bekennen. Heb ik me het soms ingebeeld? vroeg hij zich af. Hij twijfelde inmiddels aan alles.


  ‘Als je me de man in het zwart blijft noemen,’ vervolgde Brant, ‘zet je me neer als een slechterik, of erger nog, als een karikatuur.’


  ‘Is Brant je echte naam?’


  ‘Vind je hem niet mooi?’


  ‘Het is een mooie naam,’ zei de kleine bibliothecaris. ‘Ik geloof alleen niet dat je echt zo heet.’


  Brant glimlachte. ‘Hoe heet jij, kleine kunstenaar?’


  Even dacht hij na over zijn antwoord. ‘Fraz.’


  ‘Je liegt,’ zei Brant onmiddellijk. ‘Ik wil je ware naam weten. En ik zeg je: ik weet wanneer je me iets op de mouw speldt.’


  ‘Wick.’


  ‘Ja! Nu vertel je de waarheid. Wick, en verder?’


  ‘Gewoon Wick is voldoende,’ zei hij kortaf. ‘Net als Brant ook genoeg is.’


  De man knikte goedkeurend. ‘Mooi zo. Wick is een prima naam die goed bij je past.’


  Opnieuw keek hij over zijn schouder en ditmaal zag hij de twee kobolds op hun gemak de hoek omkomen alsof er niets aan de hand was.


  ‘Wick,’ fluisterde Brant.


  Hij wendde zich weer tot de man, zich afvragend of hij hem moest vertellen dat ze werden achtervolgd. ‘Wat is er?’


  ‘Kijk alsjeblieft niet naar die twee kobolds,’ siste Brant. ‘Ik heb liever niet dat ze weten dat wij weten dat ze ons achtervolgen.’ Onthutst slikte hij.


  ‘Het zou de verrassing verpesten,’ vervolgde Brant.


  ‘Verrassing?’


  Plotseling klonk achter hen het doffe geluid van metaal, gevolgd door opgeschrokken kreten. Wick draaide zich om. Er waren twee dwergen en twee mensen uit een onbewoond huis gekomen met kleine melkemmers die ze omgekeerd over de hoofden van de twee kobolds hadden gezet. Zwalkend door de steeg probeerden de kobolds de emmers van hun hoofd te trekken, wat niet lukte omdat de dwergen er met een hamer stevig op los sloegen. De holle bonkslagen echoden door de steeg. Na deze aanval verdwenen de dwergen en mensen meteen weer in het gebouw.


  ‘Mijn bondgenoten,’ legde Brant kalm uit, terwijl hij een rukje aan de ketting gaf om de verbaasde Wick in beweging te brengen. ‘Ik hoef me geen zorgen te maken als ik word achtervolgd.’


  ‘Wat schiet je ermee op?’ vroeg Wick scherp. ‘Als Paddenkop hoort dat zijn bewakers in elkaar zijn geslagen, laat hij ons allebei doden.’


  ‘Rustig maar. Ze komen er nooit achter dat ik er iets mee te maken heb.’


  ‘Het is niet zo moeilijk om daar achter te komen.’


  ‘Waarom zou Boelie die moeite doen? Je bent niets anders dan een simpele slaaf.’


  ‘Toch heeft hij ons laten achtervolgen.’


  ‘Hij is erg nieuwsgierig. Dat zal hem nog eens zijn paddenkop kosten.’ Brant grijnsde. ‘Ik houd er niet van als anderen hun neus in mijn zaken stoppen. Dat kan ik met mijn werk niet gebruiken.’


  ‘Wat doe je dan voor werk?’


  ‘Niet nu, vriend,’ antwoordde Brant. ‘Nu is het belangrijkste dat we heelhuids ontsnappen.’


  ‘Ontsnappen?’


  ‘Alsjeblieft, zeg! Ik had gehoopt dat een creatief wezen als jij in staat zou zijn een levendig gesprek te voeren.’


  Aan het eind van de steeg stond een slank, jong persoon met drie gezadelde paarden te wachten. Alleen het ontbreken van baard of snor vertelde Wick dat het een vrouw moest zijn. Ze droeg een armoedige reismantel met capuchon en versleten laarzen tot haar knieën. Het blonde haar was kortgeknipt ter hoogte van haar kaaklijn. Hij kon haar leeftijd moeilijk schatten omdat ze er enerzijds jong uitzag en toch een volwassen indruk maakte. ‘Is alles volgens plan gegaan?’ vroeg ze, terwijl ze iets uit de zadeltas viste.


  ‘Ja, hoor,’ zei Brant. ‘Behalve dat ik voor de rest van mijn leven uit moet kijken voor Boelie Paddenkop.’


  ‘Je moet voor iedereen uitkijken, Brant,’waarschuwde het meisje hem.


  Van zijn stuk gebracht staarde Wick haar aan. Kennelijk had Brant alles gepland, al kon hij nog steeds geen reden bedenken waarom iemand zoveel moeite voor hem deed.


  Met een donkergroene reismantel en muts in haar hand kwam ze glimlachend op hem afgelopen. ‘Hallo,’ zei ze met een ondeugende twinkeling in haar groene ogen. Lichte sproeten sierden haar neus. ‘Ik ben Sonne.’


  ‘Dag,’ zei Wick, die nog niet was bijgekomen van de schok. Het meisje was vergeleken bij de arrogante Brant vriendelijk en open. ‘Ik ben Wick Lichtmaker, derderangs…’ Net op tijd beet hij op het puntje van zijn tong.


  Zelfvoldaan keek Brant vanaf de rug van zijn paard op hem neer en grinnikte.


  Maar Wick negeerde hem en wendde zich weer tot de jonge vrouw, die hem de mantel gaf.


  ‘Hier, dit is voor jou.’


  Na enige aarzeling nam hij het kledingstuk van haar aan omdat hij niet anders kon.


  Sonne liep terug naar haar paard, haalde een hamer en tang uit de zadeltas en wenkte Wick haar te volgen naar een kapot raam in een van de leegstaande gebouwen. ‘Laten we eerst die boeien los zien te krijgen. Anders kun je niet rijden.’ En in twee klappen sloeg ze de slotpennen kapot, waarna de metalen ringen openschoten. Vervolgens deed ze hetzelfde met de enkelboeien, en toen dat klaar was stopte ze het gereedschap weer in de zadeltas. ‘Doe je mantel aan,’ zei ze vriendelijk. ‘Het is koud in de bergen.’


  ‘De bergen?’ herhaalde hij.


  De jonge vrouw keek Brant vragend aan, waarop deze antwoordde: ‘Hij is niet zo slim als ik had gehoopt.’


  ‘Het is niets voor jou om geld te verspillen,’ zei het meisje en ze richtte zich weer tot Wick. ‘Kom op, kleed je aan. Anders laten we je hier achter voor de eerste de beste inhalige kobold die je meeneemt en als slaaf verkoopt.’


  Vlug trok hij de mantel over zijn hoofd en zette behoedzaam de hoed op, zonder zijn pijnlijke oren aan te raken.


  ‘Opstijgen,’ zei ze kortaf, terwijl ze een stijgbeugel vastpakte.


  Terugdenkend aan zijn laatste rit op de rug van een paard in de haven van Nevelveen, zei hij: ‘Liever niet. Ik kan niet met paarden overweg.’


  ‘Als we het hele eind konden lopen, had ik geen paarden geregeld. Vooruit, in het zadel.’


  Hij keek de straat in, op zoek naar een mogelijkheid om te vluchten.


  Maar als bij toverslag verscheen een kleine dolk in Sonnes hand. ‘Haal het niet in je hoofd,’waarschuwde ze hem. ‘Je zal het niet redden. Of het nu dood of levend is, ik zal je eigenhandig aan de haaien in de haven voeren.’


  Ondanks het lachje om haar lippen, maakte de kille blik in haar groene ogen Wick duidelijk dat ze het meende. Hij slaakte een diepe zucht in het volle besef dat hij nog steeds een gevangene was, en verslagen probeerde hij zich in het zadel te hijsen. Maar omdat hij zo verzwakt was, lukte hem dat niet op eigen kracht en Sonne gaf hem een zet. Hij viel bijna aan de andere kant van het paard weer op de grond. Gelukkig kon hij net op tijd de teugels grijpen. Maar de jonge vrouw trok die ogenblikkelijk uit zijn handen.


  ‘Ik leid je,’ snauwde ze hem toe, en licht als een veertje sprong ze op haar paard. Ze hield de teugels van haar eigen rijdier in haar ene hand en die van Wick in haar andere, en zonder een woord te zeggen, gaf ze het paard de sporen.


  ‘Wacht!’ protesteerde hij. Met beide handen klampte hij zich aan de zadelknop vast. De stijgbeugels zaten net niet op de juiste hoogte voor zijn korte benen, waardoor hij in het zadel van links naar rechts heen en weer schoof en amper zijn evenwicht kon bewaren.


  Ze leidde haar paard weg van de haven in oostelijke richting.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg Wick. Maar hij had zijn vraag net zo goed aan dovemansoren kunnen stellen, want een antwoord kreeg hij niet; noch van het meisje, noch van Brant. Hij tuurde naar de bergtoppen. Daarachter lag het woud van Schim en Schaduw. Wat hem daar te wachten stond… Niet veel goeds, vreesde hij.


  Hoofdstuk 15
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  DE DIEVENBENDE


  ‘Laten we even rusten.’


  Na het zware werk van de afgelopen dagen en nu weer geruime tijd hobbelend op de rug van zijn paard, klonken deze woorden Wick als muziek in de oren. Hij was doodmoe en zijn hele lichaam deed pijn.


  Links van het pad steeg Sonne af en tuierde haar rijdier aan een boom. ‘Haal je geen gekke dingen in je hoofd,’waarschuwde ze hem. ‘Zelfs als het je lukt te ontsnappen, zul je niet ver komen in dit bos. Er liggen veel gevaren op de loer; wilde beesten die je in één hap verslinden, om maar iets te noemen.’


  Ik kan niet eens fatsoenlijk lopen, dacht hij vol zelfmedelijden, laat staan op de vlucht slaan. Hij liet zich van zijn paard glijden, maar miste de stijgbeugel en kwam met een harde bons op zijn achterste terecht.


  ‘Traag van begrip én klungelig,’ stelde Sonne hoofdschuddend vast terwijl ze in haar zadeltas rommelde. Ze wierp hem een minachtende blik toe, waarna ze zich tot Brant richtte. ‘Ik snap nog steeds niet wat je bezield heeft om zoveel risico te nemen voor deze halfling.’


  ‘Toen ik hem zag tekenen in zijn boek,’ antwoordde Brant, ‘werd ik nieuwsgierig.’


  Voorzichtig kwam Wick overeind, maar rechtop staan lukte hem nauwelijks omdat zijn kapotte knieën niet mee wilden werken. Ze bevonden zich op een beboste vlakte hoog boven de stad. Vanaf deze hoogte leek de stad nietig maar de ravage des te groter. Hij tuurde in de diepte naar de haven en telde tweeëntwintig schepen die voor anker lagen. Het was een drukte van belang op de weg die van de haven langs de negen plateaus omhoog slingerde.


  Weelderig groen was de omgeving en overal floten de vogels nu de zon door het wolkendek was gebroken. Het was aangenaam warm en het zonlicht hulde het landschap in een zachtgouden gloed.


  ‘Was het zo interessant wat hij tekende?’ vroeg Sonne met een kritische ondertoon.


  ‘Hij maakt mooie tekeningen, ja,’ sprak Brant mijmerend, ‘maar de compositie kan beter.’


  Verbaasd over deze woorden, greep Wick naar zijn boek. En voor het eerst in al die tijd, greep hij mis.


  Het boek! Wáár is mijn boek!


  Wick had doodsangsten uitgestaan op de rug van zijn paard en niet gemerkt dat hij het had verloren, dat moest het zijn. Hij keek naar Brant die in het gras onder een olm was gaan zitten en nonchalant door het boek bladerde. ‘Hé!’ riep hij uit, en hij liep kwaad op de man in het zwart af. ‘Dat is niet van jou!’ Wat zou Brant allemaal al gelezen hebben? Hij duwde een tak opzij, bleef vlak voor Brant staan en keek met een woedende blik op de man neer.


  Onverhoeds wierp Sonne een klein zilveren mes in de tak die Wick vasthield. ‘Geen stap, kleine man,’ gebood de jonge vrouw hem.


  Brant keek niet eens op van het logboek. ‘Ik vrees dat ze het meent,’ zei hij kalm.


  Zonder verder protest bleef hij stilstaan en staarde bezorgd naar zijn boek. Hoe was Brant er in vredesnaam aan gekomen? Hij wist zeker dat hij het nog had voor hij zijn paard besteeg. Daarna had hij alleen maar aan één ding kunnen denken: in het zadel blijven. Plotseling trof hem een helder inzicht en hij keek naar Sonne. ‘Jij! Jij was het.’


  Ze glimlachte en knipoogde.


  ‘Jij hebt me bestolen!’ riep Wick uit. ‘Toen je me mijn reiskleding gaf.’


  ‘Ja.’


  ‘Je bent een dief!’


  Spottend maakte ze een pruillip en fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat klinkt als een beschuldiging. Maar er zijn minder eerzame ambachten dan struikroverij.’


  ‘Toch zijn er veel meer eerzame ambachten dan dat.’


  Sonne slaakte een diepe zucht van pure ergernis, waarna Brant het boek dichtsloeg en zonder op het meisje te reageren, Wick van opzij opnam. ‘Je bent intrigerend, kleine kunstenaar. Ik heb nooit eerder een halfling met zo’n talent gezien als jij.’


  Zelfs onder deze vreemde omstandigheden bracht dit compliment hem in verlegenheid. Hij voelde het schaamrood naar zijn wangen stijgen.


  ‘Nu ken ik maar weinig halflings,’ voegde Brant eraan toe. ‘Waarom teken je?’ Hij liet de bladzijden langs zijn duim glijden. ‘En dan in zo’n klein flut schetsboek. Ik denk dat je veel liever een groter hebt.’


  Hoezo, schetsboek? dacht hij gepikeerd. Zou hij niet beseffen wat hij in zijn handen heeft? Misschien is mijn handschrift onleesbaar… vroeg hij zich af. Al stond dat idee hem allerminst aan, toch was hij opgelucht dat zijn slechte handschrift het geheim had bewaard.


  ‘Ik heb de tekeningen van de stad der Gehangen Elf gezien,’ vervolgde Brant. ‘Die zijn zeer waarheidsgetrouw. Maar de tekeningen van de schepen en dit…’ Hij hield het boek open en liet Wick de tekening van de Embyr zien. ‘Hier begrijp ik niets van. Wat is dit?’


  Sonne tuurde nu ook nieuwsgierig naar de tekening. ‘Ze is beeldschoon. Maar wie heeft haar in de brand gestoken?’


  ‘Niemand,’ antwoordde hij. ‘Ze is een Embyr.’


  Brant schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wat dat is.’


  ‘Ze is een van de ontzielde wezens die heer Kharrion de Aasgier heeft geschapen tegen het einde van de Grote Chaos,’ legde hij uit.


  ‘Heer Kharrion de Aasgier…’ Brant bladerde verder in het boek. ‘Geloof jij dat die heeft bestaan en dat er een wereldwijde oorlog heeft gewoed?’


  ‘Ja, dat is zeker.’


  Lachend schudde hij opnieuw zijn hoofd. ‘Ik begrijp goed dat de kobolds er alle belang bij hebben dat men dat gelooft. Zo staan ze bekend als angstaanjagende wereldveroveraars, wat ze helemaal niet zijn.’


  ‘Het zijn geen loze verhaaltjes,’ benadrukte Wick. Als ik hem kan overtuigen, zal hij inzien hoe waardevol de informatie in mijn boek is, en het misschien teruggeven, hoopte hij. ‘Heer Kharrion de Aasgier heeft echt geleefd. De stad in de diepte is het bewijs ervan.’


  ‘Wat? De stad der Gehangen Elf?’


  ‘Lang geleden heette die stad Brion, wat “droom” betekent. Heb je nooit van die stad gehoord?’


  ‘Nee,’ antwoordde Brant.


  ‘Hoe kun je aan de Onthutste Kust wonen zonder die naam te kennen?’ vroeg hij ongelovig.


  Er verscheen een harde blik in Brants ogen, bedoeld als waarschuwing. ‘Ik ken de mythen en legenden, en ik ben zeer goed in staat feit en fictie van elkaar te onderscheiden.’ Hij bladerde verder. ‘Je bent over zee hier gekomen, op een piratenschip, zo te zien. Maar waar kom je vandaan?’


  Hij gaf geen antwoord, maar Brant was niet snel tevreden.


  ‘Hier heb je een huisje getekend,’ vervolgde hij, en hij wees naar de tekening waarop Wick zijn ouderlijk huis had geschetst. ‘Tussen alle tekeningen van piraten en het werken op zee, valt dat op. Je zat met je gedachten vast op een andere plek. Waar staat dat huisje?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is geheim; een geheim dat niet van mij is,’ zei Wick kortaf.


  Brant grinnikte. ‘Maar, kleine kunstenaar, je weet dat ik dol ben op geheimen.’


  Koppig haalde hij zijn schouders op.


  ‘En wat zijn al die vreemde tekens?’ vroeg Brant, wijzend op de geschreven tekst. ‘Het lijkt alsof je je verveelde en zomaar wat krabbelde. Maar er zit een zekere regelmaat in, en volgens mij kost het veel tijd om dat zo op papier te krijgen.’


  Tekens? Wick keek naar de bladzijde die Brant voor zich had en ineens snapte hij het. ‘Kun je niet lezen?’ fluisterde hij ontzet.


  Brants gezicht verschoot van kleur. ‘Wil je beweren dat jij dat wél kan?’


  Perplex liet hij deze woorden tot zich doordringen; daar had hij absoluut niet aan gedacht. Hij kon nauwelijks geloven dat Brants ongeletterdheid zijn redding betekende, hoewel hij wist dat voor de Grote Chaos maar weinig mensen hadden leren lezen en schrijven, behalve historici en magiërs. Zelfs handelaren en zeelui konden slechts lezen wat in hun werk dagelijkse kost was. Ja, dat hij kon schrijven was inderdaad uitzonderlijk.


  ‘Ik ben niet achterlijk,’ snauwde Brant. ‘Alleen magiërs kunnen lezen.’


  Plotseling schoot hem een geweldig idee te binnen; deze kans moest hij uitbuiten. Hij rechtte zijn rug en schraapte zijn keel om een geleerde en ernstige indruk te wekken. ‘Zou je geloven dat ik een magiër ben?’ vroeg hij met gedempte stem.


  Brant nam de kleine bibliothecaris op. ‘Als je Sonne in een kikker omtovert, misschien wel.’


  ‘Dat zou ik kunnen doen…’ Maar hij maakte zijn zin niet af. Hij moest op de een of andere manier overwicht krijgen en zijn ontvoerders intimideren, al wist hij niet precies welk voordeel hem dat zou opleveren. Na al die dagen in het ruim van de Onheilswind was hij zijn richtingsgevoel kwijtgeraakt en zou hij niet eens kunnen zeggen waar Nevelveen lag, laat staan dat hij er zou kunnen terugkeren. Misschien konden zij hem op weg helpen.


  Een tweede mes verscheen op wonderbaarlijke wijze in Sonnes hand. ‘Haal het niet in je hoofd!’


  Met een weids gebaar sloeg hij zijn armen over elkaar. ‘Maar ik heb er geen zin in.’


  Sonne schonk Brant een lieflijke glimlach. ‘Zie je wel. Hij vindt me aardig.’


  Brant negeerde haar en richtte zich tot Wick. ‘Als je een magiër bent, hoe kon je dan als slaaf gevangengenomen worden?’


  ‘Ik… eh… Ik…’ Hij pijnigde zijn hersenen. Als Brant hem zou geloven, al was het maar voor even, kon hij daar zijn voordeel mee doen. ‘Ik ben in de val gelopen.’ Hij knikte tevreden over zijn uitvlucht. ‘Ja, zo is het gegaan. Een valstrik.’


  ‘Waarom ben je niet in een magische rookwolk gevlucht uit de gevangenis?’


  ‘Omdat,’ antwoordde hij, en ditmaal hielp Minnigers verhaal hem uit de brand, ‘magie in de stad der Gehangen Elf geen enkel effect heeft. Dat weet iedereen.’


  ‘Klopt,’ gaf Brant toe. ‘Maar waarom heb je dan die kobolds op het slavenschip niet in kikkers veranderd?’


  ‘Omdat ik… eh…’ Opnieuw stond hij met zijn mond vol tanden. Maar het duurde niet lang of hij herinnerde zich de komische verhalen van Latheril Duonden over een magiër die alles wat hij nodig had, uit zijn hoed toverde. ‘Ik was mijn magische hoed kwijt.’


  ‘Dat is heel jammer voor je. Anders zou ik vast vreselijk bang voor je zijn.’


  Details… dacht Wick met de waarschuwing die hij herhaaldelijk van eersterangs bibliothecarissen had gekregen: alles wordt altijd ontmaskerd door gebrek aan aandacht voor details. ‘Goed, goed. Ik ben geen magiër,’ bekende hij met een zucht.


  ‘Maar je verbeeldt je dat je schrijver bent?’ vroeg Brant. ‘En kunstenaar?’


  ‘Ik kan schrijven en lezen.’


  Het gesprek werd abrupt beëindigd doordat naderend hoefgetrappel hun aandacht trok. Wick zag de dolk in Sonnes hand glinsteren en Brant sprong overeind, grijpend naar zijn zwaard.


  Over de bergtop verschenen twee dwergen en twee mensen te paard, die op hen toe reden en Sonne en Brant begroetten.


  Brant beantwoordde hun groet en vroeg: ‘Is iemand ons gevolgd, Putter?’


  Intussen was het viertal afgestegen en bond de paarden vast aan de boom. ‘Nee,’ antwoordde een van de dwergen op ernstige toon, terwijl hij zijn gezicht vertrok alsof hij pijn had.


  Het was een forse dwerg, bijna net zo groot als Hallek en misschien zelfs breder in de schouders dan de piraat. Zijn gezicht toonde enkele littekens en hij had een grijze baard.


  De dwerg keek naar Brant en vervolgde: ‘Maar Paddenkop was in alle staten toen hij hoorde dat twee van zijn mannen in elkaar geslagen waren.’


  Brant stopte zijn zwaard terug in de schede. ‘Nog iets buitgemaakt?’


  Het viertal knikte slechts bevestigend en zweeg.


  ‘Nou, kom op,’ beval Brant.


  Putter graaide in zijn zak en haalde een geldbuidel tevoorschijn. ‘Ze hadden niet veel bij zich. Blijkbaar is die Paddenkop nogal krenterig.’ Hij wierp de buidel naar Brant, die hem ving en hem op zijn hand leeg schudde.


  ‘Alle beetjes helpen,’ zei hij, terwijl hij de helft van de buit aan Sonne gaf.


  De grote dwerg knikte naar Wick. ‘En wat hebben we aan die halfling?’


  ‘Hij beweert dat hij kan lezen,’ vertelde Brant hem, en hij stak het boek omhoog.


  Ogenblikkelijk greep het viertal naar hun wapens en deed een paar stappen naar achter, evenals Wick, die de tak die hij in zijn hand hield, liet schieten.


  Tot zijn enorme ontzetting zag hij het zilveren mes uit de tak komen en door de lucht zweven tot het voor Sonnes gezicht bleef stilhangen. Het meisje vertrok geen spier en greep zo snel als een kikker een vlieg vangt, het wapen uit de lucht, waarna ze Wick een kille glimlach schonk.


  Haar metgezel maande de dwergen en mensen met een handgebaar tot kalmte. ‘Hij is geen magiër. Denken jullie nou echt dat hij anders nog hier zou zijn?’


  Niet geheel overtuigd stopten ze hun wapens weg, behalve de grote dwerg.


  ‘Hij is zijn magische hoed kwijtgeraakt,’ spotte Sonne.


  ‘Denk nou eens even na,’ bromde Putter boos, nog steeds met zijn dubbele bijl in de aanslag. ‘Ik houd niet van jullie speeltjes, dat heb ik al vaak genoeg gezegd. Ik hoef maar een magiër te zien en ik sla zijn kop in. Ze brengen niets dan ellende.’


  Wick slikte moeizaam, wat Brant niet ontging.


  Hij keek hem met een uitdagende twinkeling in zijn ogen aan. ‘Vooruit. Vertel Putter de waarheid. Ben je een magiër?’


  Op zijn beurt bezag Wick de enorme dwerg, die geen greintje vriendelijkheid leek te bezitten. ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Ik ben geen magiër. Dat was alleen een leugentje om bestwil, zodat Brant en Sonne me zouden laten gaan.’


  Putter keek hem kwaad aan en schudde zijn hoofd. ‘Dat is ontzettend stom van je, halfling. Orpho Kadar laat elke magiër die zich in zijn stad waagt, vermoorden. Bovendien wil Brant een bewijs van je toverkunsten en vraagt je om Sonne in een kikker te veranderen, of zo.’ Hij spuugde op de grond. ‘Je kunt nog beter een van die onrijpe dadelpruimen uit de bomen eten, zodat je gaat schuimbekken en Brant vertellen dat je ziek of gek bent.’


  ‘O.’ Nu pas zag hij de groene pruimen in de bomen een stukje verderop. Al die verhalen over briljante ontsnappingen, dacht hij vol zelfspot, en het beste dat ik kan bedenken, is ze wijsmaken dat ik een magiër ben!


  ‘Ho, ho, Putter. Veroordeel hem niet te snel,’ zei Brant rustig. ‘Hij is een groentje, nog maar net als slaaf verkocht. Hoe hij hier terecht is gekomen en wie hij eigenlijk is, zijn zeer boeiende vragen.’


  ‘Tss!’ Putter het misprijzend de lucht tussen zijn lippen ontsnappen. ‘Jij met je obsessie voor geheimen en raadsels; dat wordt nog eens je dood. En die van ons, als we ons hoofd er niet bij houden. Ik zeg je: iedereen,’ hij liet zijn ijzige blik op Wick rusten, ‘die geheimen verbergt, moet volgens een algemeen principe worden uitgeroeid. Als eerlijke dief haat ik geheimen. Ik weet precies wanneer ik wel of niet moet toeslaan.’


  ‘Zijn jullie allemaal dieven?’ flapte Wick er zonder nadenken uit.


  ‘Ja,’ gromde de dwerg. ‘Het is een goed vak voor iemand die bereid is zijn leven te wagen. Beter dan voor een of andere hoge heer te vechten in een oorlog; een stuk land veroveren is feitelijk ook diefstal. En ook beter dan als boer te vechten tegen veedieven. Iedereen besteelt elkaar op de een of andere manier, halfling. Er zijn er maar weinigen die daar eerlijk voor uitkomen en kieskeurig te werk gaan.’


  Hij moest de dwerg gelijk geven; vanuit diens standpunt bezien, althans. ‘De schrijver van Tegen een Goede Prijs; het Verhaal van een Schurk zegt ongeveer hetzelfde,’ verklaarde Wick.


  ‘Hij kan dus wel lezen?’ Putter trok bedenkelijk zijn wenkbrauwen op.


  ‘Kennelijk,’ antwoordde Brant.


  Opnieuw nam de dwerg hem achterdochtig op. ‘En waar anders vind je boeken, behalve in de bibliotheek van een magiër? Of het zijn fabeltjes, verhaaltjes die het domme volk elkaar vertelt.’


  ‘Dat is niet zo,’ protesteerde hij. ‘Vroeger had elke stad een bibliotheek.’


  ‘En kon iedereen daar zomaar boeken halen?’ vroeg Putter scherp.


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘De meeste bibliotheken vroegen een klein bedrag. Er waren ook klerken die op aanvraag boeken overschreven voor klanten met genoeg geld.’


  ‘Ik zou niet weten watje in vredesnaam met een boek moet.’


  ‘De kobolds in de stad der Gehangen Elf zijn op zoek naar boeken,’ beweerde een van de mensen. ‘Ik ving een gesprek op.’


  De jongeman was lang en mager, een slungel met nog maar nauwelijks donshaar op zijn kin. Zijn lichtbruine haren hingen voor zijn grijze ogen.


  ‘Waar heb je dat gehoord, Hamual?’ vroeg Brant nieuwsgierig.


  ‘In de kroegen aan de haven,’ antwoordde de jongeman. ‘Ik weet dat als de bewakers de slaven op ziekten inspecteren, ze ook altijd kijken of ze boeken bij zich hebben. Orpho Kadar betaalt goed voor elk boek dat hij van ze krijgt.’


  Toen hij dit hoorde kon hij zijn plotseling oplaaiende enthousiasme niet bedwingen. ‘Zijn er boeken gevonden?’ vroeg hij gretig.


  Hamual streek het haar uit zijn gezicht. ‘Nee. Ik hoorde de kobolds er bij toeval over klagen. Sinds Orpho Kadar het voor het zeggen heeft in de stad der Gehangen Elf, is er geen boek gevonden.’


  ‘Dat is niet waar,’ merkte Brant op. ‘Hier hebben we er één.’ Hij nam Wicks boek en bladerde er nogmaals doorheen.


  ‘Laat ’s zien,’ gromde Putter, en hij ving het boek op nadat Brant het naar hem toe gooide. Ongeïnteresseerd bekeek hij enkele bladzijden, waarna hij het dichtklapte. ‘Moet dit een boek voorstellen? Ik betwijfel of Orpho Kadar er iets voor geeft. Het ziet er belabberd uit zonder gekleurde plaatjes.’


  ‘Belabberd!’ Wick stond op exploderen. ‘Hoe kun je dat zeggen? Wie denk je te zijn om mijn werk af te kraken? Je hebt in je hele leven nog nooit een boek gezien!’ Ziedend kwam Wick op de dwerg af en bleef vlak voor hem staan. ‘Ik heb alles zelf gemaakt: de pagina’s, de kaft, helemaal zelf ingebonden. Ik had geen inkt, niets, behalve houtskool. Het ziet er goed uit en ik kan uitstekend schrijven, al zeg ik het zelf. Anderen vinden dat ook. Ik maak mooie letters, en als je kon lezen, jij, uilskuiken, dan zou je zien dat mijn woordkeuze lyrisch is en…’ Plotseling merkte hij dat hij op de tenen van de dwerg stond, en hij keek onverschrokken op naar de grotere kerel, die op zijn beurt geërgerd op hem neer keek.


  ‘Je staat op mijn tenen,’ brulde de dwerg.


  ‘O.’ Nu werd hij toch bang van de dreigende gestalte pal voor zijn neus. ‘Het spijt me.’ En hij verwachtte ieder moment een klap met de bijl te krijgen.


  ‘Ik geloof dat je hem hebt beledigd,’ merkte Brant op, nog altijd de rust zelve.


  Putter schudde zijn hoofd en spuugde op de grond, waardoor Wick snel naar achteren sprong voor de klodder op zijn blote voeten zou vallen. ‘Eén van de dingen die ik haat,’ sprak hij nadrukkelijk, ‘is een halfiing die zijn plek niet kent. Dat zet me op scherp. Misschien moet je me nog een keer precies uitleggen, Brant, waarom ik hem niet zou doodmeppen en als voer voor de wolven achterlaten.’


  ‘Het mozaïek,’ antwoordde Brant. ‘Hij is een kunstenaar en ik denk dat hij ons kan helpen bij het oplossen van de puzzel.’


  ‘En als hem dat niet lukt?’ vroeg Putter hoopvol. ‘Mag ik hem dan in elkaar slaan?’


  ‘Of misschien kan onze nieuwe vriend boeken maken die we aan Orpho Kadar kunnen verkopen,’ vervolgde Brant zonder op de bedreigingen van de dwerg te reageren.


  ‘Denk je nu echt dat ik boeken ga schrijven voor een kobold?’ vroeg Wick met grote ogen van verbazing. ‘Vergeet het maar, dat doe ik…’ Toen hij vanuit zijn ooghoek zag dat Putter zijn duim langs het blad van de bijl liet glijden, slikte hij zijn woorden vlug in.


  ‘Halflings met piepstemmetjes werken op mijn zenuwen,’ bromde deze.


  Wick liet de opmerking langs zich heen gaan en sloeg kordaat zijn armen over elkaar. ‘Ik doe het niet.’


  ‘Prima,’ zei Putter. ‘Dan kan ik je neerslaan, over en uit.’


  ‘Kom op, Putter, een beetje medeleven,’ zei Hamual. ‘Hij is gewoon bang, snap je dat niet?’


  ‘Jazeker,’ gaf de dwerg toe. ‘Maar het laatste waar we op zitten te wachten, is een bange halfling. Die zijn tot alles in staat. Ineens denken ze dat ze twee meter groot zijn en onoverwinnelijk.’


  Hamual hurkte voor Wick neer en glimlachte hem toe. ‘Wat jij ook vindt, ik mag hem. Hij is grappig.’ De jongeman haalde een appel uit zijn zak tevoorschijn. ‘Heb je honger?’


  Even aarzelde hij, maar kon niet om zijn rammelende maag heen. Het water liep hem in de mond bij het zien van de rode vrucht die heerlijk zoet geurde. ‘Ja.’


  De jongen gaf hem de appel en graaide nogmaals in zijn zak om er een stuk kaas uit te halen, dat hij eveneens aan Wick gaf.


  ‘Bedankt,’ zei hij. ‘Ik sta bij je in het krijt.’


  ‘Zo gaan we niet met elkaar om,’ verzekerde de jongen hem. ‘Eet nou maar.’ Hij sloeg zijn mouwen om en toonde Wick de littekens rond zijn polsen. ‘Ik ben ook een slaaf geweest, tot Brant me vrijkocht.’


  ‘Vooruit, tijd om verder te gaan,’ kondigde Brant aan. ‘We moeten het huis voor donker bereiken.’


  Dankbaar accepteerde Wick Hamuals hulp bij het bestijgen van zijn paard, aangezien hij zijn handen vol had met appel en kaas. Eenmaal in het zadel, zette hij zijn tanden in de appel en at de vrucht gulzig op om vervolgens het stuk kaas weg te werken. Hij had zo snel gegeten, dat het op was voor hij het in de gaten had. Alsof Hamual zijn gedachten had geraden, overhandigde hij hem een waterzak, waar hij gretig grote slokken uit dronk.


  Toen ze goed en wel op weg waren, reden ze het donkere woud van Schim en Schaduw in. Het bladerdek was zo dik, dat er nauwelijks een straaltje zonlicht op de zwarte bosgrond viel. Zo nu en dan klonk een desolaat gejank of het dreigend gegrom van een roofdier uit het dichte bos en elke keer bezorgde hem dat kippenvel en keek hij angstig om zich heen.


  Zijn reisgenoten spraken zelden, al hun aandacht was gericht op het smalle pad dat moeilijk begaanbaar was. Putter had Wicks boek nog en gaf het onderweg aan de andere dwerg, die er even in keek en het vervolgens doorgaf aan de oudere man. Die nam niet eens de moeite om het open te slaan en overhandigde het meteen aan Hamual, die naast Wick reed.


  De jongeman keek hem vragend van opzij aan met een hoofdknikje naar het boek. ‘Mag ik?’


  Ze kunnen toch niet lezen, bedacht hij, dus de geheime informatie over Nevelveen en de Veste is veilig. ‘Ga je gang,’ antwoordde hij na een korte pauze, en hij hoopte heimelijk dat de jongen zijn werk zou waarderen. De piraten van de Peggie Eénoog hadden hem bewonderd, dus hij kon geen reden bedenken waarom de dieven het niet mooi zouden vinden, hoewel Putter het niets vond; maar Wick was er inmiddels van overtuigd dat de dwerg nergens waardering voor kon opbrengen.


  Na een poosje, toen hij zijn evenwicht in het zadel gevonden had en zijn maag sinds dagen goed gevuld was, werd hij overvallen door vermoeidheid en dommelde hij in.


  ‘Kom op, Wick, wakker worden. We zijn er.’ Iemand schudde hem bij zijn schouder.


  Met een schok ontwaakte hij en slaperig keek hij in het gezicht van Hamual, wiens naam hij zich amper kon herinneren.


  In de verte klonk de doodskreet van een uil gevolgd door het bloeddorstig gejank van een wolf. De nacht was gevallen en het pikdonkere bos sloot zich als een massieve zwarte muur om de open plek waar het huis stond.


  De blokhut, tegen een hoge rotswand gebouwd, was drie verdiepingen hoog en aangetast door weer en wind. Pas wanneer je er vlak voor stond, kon je het huis onderscheiden. Er kringelde rook uit de bouwvallige schoorsteen en uit een kleine schuur naast het huis kwam het geluid van paarden.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Wick, en hij liet zich van zijn paard glijden.


  ‘Thuis,’ antwoordde Hamual.


  ‘Wonen jullie hier?’ Hij keek naar de bouwval en zag drie dwergen, herkenbaar aan hun waggelende loopje, naar buiten komen met een lantaarn waarvan het licht opgeslokt werd door de duisternis.


  ‘Zolang we in de stad der Gehangen Elf werken, ja.’ Hamual nam de teugels van Wick over en leidde beide paarden naar de schuur.


  ‘Werken?’ herhaalde hij, nog steeds slaperig. Hij had over Nevelveen gedroomd, maar het was geen fijne droom. Hij was in de Grote Bibliotheek en ontdekte dat hij niet kon lezen. Daarna bevond hij zich in de werkplaats van zijn vader om hem te helpen bij het maken van de lantaarns, maar in zijn droom lukte ook dat hem niet. Hij voelde zich eenzaam en bang en met dat gevoel was hij wakker geworden.


  ‘Ja, wat dacht je.’ De jongeman stalde de paarden. ‘Dieven kunnen nooit lang op dezelfde plek werken. Als men erachter komt waar we opereren, moeten we naar een andere plaats uitwijken, anders wordt het te gevaarlijk.’ Hij nam de zadels en teugels en hing die aan een haak in de muur. Brant en de anderen zorgden voor hun eigen paarden.


  ‘Dat snap ik,’ zei Wick.


  Nadat de jongen de bezwete paarden had afgedroogd, gooide hij wat hooi in de ruiven. ‘En het werk is nog gevaarlijker als het plaatselijke dievengilde weet dat we er zijn. Het gilde in de stad der Gehangen Elf werkt voor Orpho Kadar.’ Hij gaf Wick zijn boek terug.


  Met een knikje bedankte hij de jongen, waarna hij zijn dierbare handwerk vlug wegstopte. ‘Zijn jullie niet aangesloten bij een dievengilde?’


  ‘Nee.’ Hamual stak zijn kin trots omhoog. ‘We zijn onafhankelijk, eigen baas. Brant zegt dat we de laatste bende van ons uitstervende soort zijn.’


  ‘Zorg dat je die kleine halfling niet uit het oog verliest,’ beet Putter de jongen in het voorbijgaan toe terwijl hij zijn bijl over zijn schouder sloeg. ‘Als hij in dit woud verdwaalt, valt hij ten prooi aan een of ander roofdier en struikelen we morgenochtend over zijn ingewanden. Daar heb ik geen zin in.’


  Wick tuurde de duisternis in en moest bekennen dat ontsnappen ondenkbaar was. Ze hadden immers bijna de hele dag gereden om het huis te bereiken. Te voet terugkeren naar de stad in het donker was een onmogelijke zaak. Wat had hij trouwens in de stad te zoeken? Hij wist zeker, dat hem daar niet veel goeds te wachten stond.


  ‘Zorg dat hij zich voor hij het huis binnengaat, heeft gewassen en geef hem een stel schone kleren. Ik wil mijn eten niet laten verpesten door de stank,’ beval Brant in het voorbijgaan.


  ‘Komt voor elkaar,’ mompelde Hamual.


  ‘Eten?’ Onmiddellijk was hij wakker. Het was zo lang geleden dat hij een goede maaltijd had gehad, dat hij niet meer wist hoe het voelde om een volle maag te hebben in plaats van voortdurende honger.


  ‘Eerst moet je je wassen,’ zei Brant berispend. ‘Daarna bespreken we waarom ik je heb gekocht, kleine kunstenaar. Ik kan je wel vast zeggen dat ik, nu ik je boek heb bekeken, tevreden ben met mijn aanschaf.’


  ‘Als hij tegenvalt,’ gromde Putter, ‘sla ik hem alsnog in elkaar.’


  Dat is een geruststellend vooruitzicht, vond de kleine bibliothecaris. En hij besloot zijn beste beentje voor te zetten.


  ‘Moet ik me hierin wassen?’ vroeg Wick terwijl hij naar het water in de beek die achter het huis stroomde, tuurde. Het was een bergbeek en hij wist zeker dat hij zou bevriezen wanneer hij zich erin waagde.


  ‘Het water is warm want het komt uit een vulkanische bron in de bergen,’ legde Hamual uit.


  Behoedzaam liep hij door het kreupelhout en de kattenstaart die langs de beek groeide naar de oever en hij verzamelde al zijn moed om het water in te gaan. Eerst stak hij een hand in het water. ‘Het is helemaal niet warm,’ protesteerde hij.


  ‘Het is echt niet koud,’ zei de jongen geruststellend. Hij had zeep, een handdoek en schone kleren bij zich. ‘Je mag niet naar binnen voor je je hebt gewassen. Je stinkt een halve dag in de wind.’


  Met veel tegenzin trok hij zijn kleren uit. ‘Zitten er slangen in het water?’


  ‘Nee. We wassen ons altijd hier en ik heb nog nooit iets gezien.’


  ‘Ook geen schildpadden?’ vroeg hij bang. ‘Schildpadden kunnen behoorlijk gemeen bijten.’


  ‘Hmm, ruik je dat?’ Hamual snoof luidruchtig.


  ‘Wat?’


  ‘De geur van versgebakken brood.’


  Wick snoof de lucht op en nu rook hij het ook. De heerlijke geur deed zijn maag knorren. Ja, ik ruik het.’


  ‘Lago bakt om de dag brood,’ vertelde Hamual. ‘Een paar weken geleden vond hij een bijenkorf in het bos. Hij mengt de honing door de boter. Dat is lekker op vers brood.’ Hij schonk Wick een glimlach en overhandigde hem de zeep.


  ‘Honingboter?’ Zo snel als hij kon, stapte hij het water in en zeepte zich in. Al zouden de dieven hem ombrengen, dan zou hij tenminste met een goed gevulde maag doodgaan. Ondanks zijn onzekere positie bleef hij nieuwsgierig. ‘Dus jij was ook een slaaf, tot Brant je uit de handen van de slavendrijvers redde?’


  ‘Inderdaad.’ De jongen stond op de hoge oever van de beek op de uitkijk. ‘Mijn vader had zich met gokken diep in de schulden gestoken en verkocht me aan de kobolds. Brant was mijn redder in nood. Hij heeft Sonne ook bevrijd. Ze leefde op straat als kruimeldief tot ze op een nacht een stel elfenkooplui tegen het lijf liep.’ Er gleed een schaduw over zijn gezicht. ‘Mispunten! Huurlingen hadden haar gevangengenomen. Ze doodden iedereen die in opstand kwam tegen hun baas, we hebben haar met pijn en moeite kunnen bevrijden. Zo heeft Brant ons stuk voor stuk gekozen, en wij hem. Ik heb nooit een echte familie gehad, Wick. Maar de dievenbende is als een familie voor mij.’


  Zijn woorden raakten hem. Aan zijn eerste ontmoeting met Brant, toen nog de man in het zwart, had hij slechte herinneringen. Hij had hem gluiperig en hooghartig gevonden. Het deed hem goed om te weten dat hij nog een andere kant bezat.


  ‘Hij heeft het goed met ons voor,’ verzekerde Hamual hem.


  ‘Maar hij is een dief,’ zei Wick, nog niet geheel overtuigd.


  ‘Dat zijn we allemaal,’ sprak de jongen kalm. ‘Alleen als dief kunnen we geld verdienen én onze vrijheid behouden. Als je voor een baas werkt, moet je jezelf opofferen en altijd loyaal zijn, ja, zelfs bereid om voor hem te sterven. Geen van ons heeft een baas gevonden voor wie hij bereid is te sterven.’


  ‘En Brant dan?’


  Zonder enige aarzeling antwoordde Hamual: ‘Voor hem zou ik mijn leven geven en ik weet dat hij omgekeerd hetzelfde voor mij zou doen.’


  ‘Met hoeveel zijn jullie?’ Wick waste zijn haren en baard met de schuimende zeep en eigenlijk genoot hij van zijn bad.


  ‘Met Brant meegeteld, twaalf. Vorige week hebben we twee man verloren; het dievengilde in de stad reeg hen aan het zwaard…’


  ‘Is het dan niet de hoogste tijd dat jullie de stad der Gehangen Elf verlaten?’ Schoongeboend klom hij uit het water en nam de handdoek aan die de jongen hem gaf.


  ‘Dat is de bedoeling, ja. Maar Brant wil nog één flinke slag slaan voor we vertrekken. Eerst zag hij ervan af, maar toen kwam hij jou tegen…’ Hamual haalde zijn schouders op. ‘We zien wel. Brant weet wat hij doet.’


  ‘Behalve als hij iemand zijn geheim wil ontfutselen,’ beweerde Wick.


  ‘Inderdaad,’ stemde de jongen in. ‘Dan is hij roekeloos en blind voor de gevaren waarin hij zich stort. Putter wordt er gek van.’


  De kleren die hij aanhad, waren hem veel te groot en hij had de mouwen en broekspijpen op moeten rollen. In het slobbergoed voelde hij zich net een arm weeskind dat blij moest zijn met afdankertjes van anderen. Hij was aan een lange tafel gaan zitten waarop de heerlijkste gerechten stonden.


  Aanvankelijk durfde hij niet op te scheppen, omdat hij het vermoeden had, dat Brant hem misschien zou chanteren met het eten in ruil voor de geheimen die hij niet wenste te delen. Quasinonchalant schepte hij toch zijn bord vol met gekaramelliseerde rapen, gesmoorde wilde uien, gebakken komkommer in een pittige dressing, vanillecrêpes gevuld met frambozen en hij spoelde al dit heerlijks weg met bosbessenthee. Toen niemand het hem verbood, schepte hij een tweede maal zijn bord vol, nu met zoete aardappelpuree bedekt met walnoten, twee gevulde broodjes, wortelmoes met knoflook, groene bonen en een stuk meloen.


  Hij zat te smullen en was blij dat er nauwelijks een woord gesproken werd. Hij had er een hekel aan wanneer er tijdens een maaltijd zo nodig geconverseerd moest worden, en het was een verademing dat iedereen hier genoot van zijn eten zonder onzinnig geklets. Het was alsof hij met zijn soortgenoten at, want halflings zijn altijd zwijgzaam tijdens het eten. Het enige verschil was, dat zij hun tafelgenoot na het eten nooit zouden doden, en daar was hij bij deze dievenbende niet zeker van.


  Nadat iedereen zijn bord leeg had, leunden ze stuk voor stuk achterover om met stijgende verbazing te zien hoeveel de kleine bibliothecaris naar binnen schrokte. Wick probeerde de verbaasde blikken te negeren en at onverstoorbaar verder. Als dit mijn galgenmaal is, dacht hij, dan moet ik er dubbel en dwars van genieten. Bovendien had hij na twee weken hongerlijden een onverzadigbare trek.


  ‘Ik zweer jullie,’ sprak Lago vol ongeloof, ‘dat de halfling uit elkaar ploft nog voor hij zijn bord leeg heeft.’


  De anderen schoten in de lach, maar Wick Het zich nog steeds niet van zijn stuk brengen. Hij had gemerkt dat Lago een boeiend figuur was. Hij was een oudere dwerg, krom gegroeid door de jaren heen, maar een uitstekende kok. En tijdens het bereiden en uitserveren van de maaltijd zong hij uit volle borst oude drinkliederen.


  De enige die ook nog zat te eten, was de kribbige Putter, die zelfs eerder dan Wick was begonnen. Hij veronderstelde dat de oude brompot niet alleen honger had, maar ook uit wrok en frustratie zoveel naar binnen stouwde. Toen de dwerg eindelijk zijn bord wegschoof, zag hij er niet tevreden en voldaan uit. Gelukkig had Wick zich nog net niet misselijk gegeten.


  ‘Dit is een goed verhaal voor het nageslacht,’ zei Lago lachend, terwijl hij samen met Hamual de tafel afruimde. ‘Hebben jullie ooit zo’n kleine man zo’n grote berg zien eten?’


  ‘Nooit,’ riep Sonne uit. Ze sloeg haar handen verrukt in elkaar en keek Wick stralend aan. ‘Ik heb geen idee of hij je met de puzzel kan helpen, Brant, maar hij is in ieder geval erg grappig.’ ‘We hebben geen grappenmaker nodig,’ zei Brant kortaf, en hij kwam overeind. ‘We hebben een scherp waarnemer nodig. Kom, dan praten we verder in de andere kamer.’


  Hij volgde de anderen, maar was niet zo snel omdat hij zijn broek omhoog moest houden die zonder riem afzakte. Bij binnenkomst zag hij hoe ruim de andere kamer was, waarin drie banken en een aantal stoelen om een grote brandende haard stonden. Hij ging naast Brant zitten, die een geurig pakje en twee pijpen uit een kastje naast de bank tevoorschijn haalde.


  ‘Rook je?’ vroeg de man hem.


  ‘Ja,’ flapte hij eruit. Dankbaar nam hij de pijp aan en ging achterover zitten tussen Hamual en Brant in. Hij voelde zich klein en verloren tussen deze lange mensen, met zijn benen bungelend boven de grond.


  ‘Zoals je weet,’ zei Brant, ‘zijn we dieven. Maar we zijn onafhankelijk, niet in dienst van een of andere koning of hoge heer. In de chaos waarin de wereld verkeert, is het bijna onmogelijk om een plek te vinden waar we veilig zijn.’ Hij trok tevreden aan zijn pijp. ‘Dus je kunt zeggen dat we een hechte familie zijn, op elkaar aangewezen. Drie maanden geleden kwamen we naar de stad der Gehangen Elf om hier met trots voor ons beroep aan de slag te gaan. Helaas werkt het enorme dievengilde van de stad voor Orpho Kadar. Je snapt wel dat dit een probleem is?’


  Aandachtig luisterde Wick, aan zijn pijp lurkend. Geen enkele medewerker van de Veste had ooit een dief in levenden lijve ontmoet. En hij wist dat, mocht hij zijn avonturen overleven en heelhuids terugkeren naar Nevelveen, hij heel wat interessante verhalen te vertellen had.


  ‘Weet je hoe een dievengilde te werk gaat?’ vroeg Brant hem.


  Hij nam de pijp uit zijn mond en zag dat iedereen hem afwachtend aankeek, behalve Putter, die hem een minachtende blik toewierp. Hij wist dat de dwerg hoopte dat hij nu zou bewijzen dat hij niets waard was. Daarom gaf hij een tactisch antwoord nadat hij zijn keel had geschraapt. ‘Ik weet niet precies hoe, maar wel waarom.’


  ‘Leg uit,’ moedigde Brant hem aan.


  Met een serieus gezicht stak hij van wal. ‘Elke koning, hoge heer of leider weet dat als een grote groep schepsels samenleeft in een stad, zich een netwerk ontwikkelt van dieven en aanverwanten.’


  Putters blik werd er niet bepaald vriendelijker op na deze uitleg.


  ‘Zo is dat,’ stemde Brant in. ‘Ga door.’


  ‘Als het criminele element zich in de stad heeft verankerd,’ vervolgde Wick, denkend aan wat hij in De avonturen van de Schaduwprins, een Verhandeling over Handelssteden en het Scheppen van Kansen had gelezen, ‘wat niet te vermijden is, heeft de leider twee mogelijkheden.’


  ‘Zoals?’ vroeg Brant gretig.


  ‘Ze kunnen harde maatregelen treffen tegen dieven en andere criminele elementen zoals zwarthandelaren,’ antwoordde hij. ‘Maar als ze daarvoor kiezen, komen ze er algauw achter dat ze een groot deel van hun onderdanen moeten opsluiten, omdat het snelle geld velen verleidt. In een grote stad is het altijd maar afwachten of er werk genoeg is voor iedereen en men moet toch eten. Dus als een leider voor deze aanpak kiest…’


  ‘…zal hij uiteindelijk de bevolking, die hij dient te beschermen, tegen zich in het harnas jagen,’ vulde Brant hem aan, van oor tot oor grijnzend. ‘Voor een brave kunstenaar ben je zeer geslepen.’ Bescheiden sloeg Wick zijn ogen neer en hij voelde zijn wangen gloeien. Het volgende moment besefte hij dat dit nogal vreemd was, omdat hij in gezelschap verkeerde van een roversbende die hem niet in leven zou laten als hij onbetrouwbaar bleek. ‘En de tweede optie?’


  ‘Het criminele element omarmen,’ antwoordde hij zonder blikken of blozen, hoewel hij, toen hij deze theorie voor het eerst had gelezen, tamelijk geschokt was geweest. ‘De leider moet in dit geval sterk genoeg zijn om met gevaar voor eigen leven de criminele praktijken aanvaardbaar te houden zonder dat er wildgroei ontstaat, door een strikte code na te leven.’


  ‘Fascinerend,’ verzuchtte Brant, trots in het rond kijkend alsof hem eer toeviel. ‘Hoe luidt die code?’


  ‘De heersende partij en de meesterdief,’ vervolgde Wick, ‘moeten het eens worden over wie, waar en hoe. Deze afspraken kunnen elk moment herzien worden. Als beloning krijgt de meesterdief de leiding over een aantal legale zaken.’


  ‘Zoals de pakhuizen en kroegen in de haven,’ legde Brant uit. ‘Het is een soort zoethoudertje: de inkomsten uit deze zaken vormen een buffer voor het dievengilde om de periodes waarin de heerser een actief beleid voert tegen de criminaliteit in zijn stad, te overbruggen. Zo kan de leider de inwoners geruststellen en een gevoel van veiligheid geven.’ Hij trok aan zijn pijp en blies de rook langzaam uit.


  ‘En welk voordeel is er voor de leider?’ vroeg Brant.


  ‘Dat het criminele element tot op zekere hoogte beheersbaar is. En natuurlijk ontvangt hij een deel van de opbrengst uit die criminele praktijken, om de schatkist te spekken voor het geval er grote uitgaven gedaan moeten worden, zoals bijvoorbeeld het aanleggen van nieuwe wegen of een gift aan de onderdanen om ze tevreden te houden.’


  ‘Geweldig!’ riep de roverhoofdman uit. ‘En de allerbelangrijkste taak van een dievengilde is…?’


  ‘Andere dieven en plunderaars die zich niet aan de code houden, te verjagen uit de stad.’


  ‘Precíés,’ zei Brant opgewonden. ‘En in die positie verkeren wij op dit moment.’ Hij stak zijn pijp, die was uitgegaan, opnieuw aan. ‘Ik sta paf van wat je allemaal weet. Ik geloof bijna echt dat je kunt lezen.’


  Even was het stil in de kamer, waarna iedereen bulderend in de lach schoot.


  ‘De afgelopen weken hebben we niet alleen het dievengilde op onze nek, maar ook Orpho Kadar,’ verklaarde Brant. ‘En dat is niet zo best. Als we nog langer in de stad der Gehangen Elf opereren, kost dat ons de kop.’


  ‘En toch ben je van plan nog te blijven,’ merkte Wick op.


  ‘Inderdaad. Ik ben zo terug.’ Brant kwam overeind en verliet het vertrek om even later terug te komen met een paarsfluwelen buidel in zijn hand. ‘Tijdens een rooftocht hebben we dit buitgemaakt. We hebben hier alleen kleine inbraken gepleegd bij handelsgilden om het risico te beperken, maar we hebben een goede slag geslagen, dat kan ik je zeggen. Deze buidel,’ – hij schudde ermee en de inhoud maakte een rinkelend geluid – ‘was goed verstopt in het pakhuis van een van Orpho’s voornaamste handelaren. De man is al net zolang in de stad als Orpho Kadar zelf.’ Hij pauzeerde om de inhoud van de zak nogmaals te laten horen. ‘Wil je zien wat erin zit?’


  Opgewonden en nieuwsgierig keek Wick naar de glanzende buidel. Hij was per slot van rekening een halfling en alles wat verpakt zit en daardoor aan het oog onttrokken, intrigeerde hem mateloos. Maar tegelijkertijd wist hij dat Putter hem genadeloos de grond in zou boren als hij blijk gaf niet te weten wat erin zat.


  ‘Graag,’ antwoordde de kleine bibliothecaris, omdat zijn nieuwsgierigheid het uiteindelijk won van de angst voor Putters reactie.


  Zonder nog langer te wachten maakte Brant de buidel open en schudde de inhoud ervan op zijn hand.


  Hoofdstuk 16


  [image: scheiding]


  HET MYSTERIE VAN HET

KELDISCH MOZAÏEK


  Aanvankelijk dacht Wick dat er gewoon edelstenen in de buidel zaten waardoor hij niet snapte waarom Brant zoveel ophef maakte over zijn buit. De stenen glinsterden in heldere kleuren op diens hand: smaragd, saffier, robijn en amethist. Het was een fortuin waard, dat wel.


  ‘Zie je?’ vroeg de roverhoofdman zacht.


  Maar Wick was zo bang dat hij de dieven moest teleurstellen, dat hij niet kon zien wat er zo bijzonder was aan de stenen. Het enige wat hij wel zag, was de gemene grijns op Putters gezicht. Tot hij beter keek en zijn scherpe halflingogen, van nature geboeid door alles wat glinstert, opmerkten wat Brant bedoelde.


  ‘De stenen passen in elkaar,’ fluisterde hij vol ontzag, en voor hij zich kon beheersen, pakte hij een van de glanzende schatten.


  ‘Dat zie je goed,’ zei Brant. ‘Maar weet je ook wat het is?’


  ‘Het is Keldisch.’


  Zijn antwoord bracht de man enigszins van zijn stuk en hij trok zijn hand terug. ‘Wat is Keldisch?’


  ‘De edelstenen!’ riep Wick uit en hij sprong op van de bank. ‘Ze passen als een mozaïek in elkaar, een afbeelding.’


  ‘Een afbeelding waarvan?’


  ‘Dat weet ik niet,’ gaf hij toe. ‘Ik denk iets wat van belang was voor de maker ervan.’


  ‘Ik heb nooit van de Keldianen gehoord.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Sonne terwijl ze opstond en met nieuwsgierige blik op hen toe liep.


  ‘Als je het mij vraagt,’ mompelde Putter, ‘verzint hij dit ter plekke om zijn huid te redden.’


  ‘Dat is niet waar,’ verzekerde Wick hun. ‘Dat jullie nooit van de Keldianen hebben gehoord, bewijst alleen maar hoe oud dit ding is.’ Hij zweeg even, twijfelend aan de vraag die hij wilde stellen. Toch moest hij het weten. ‘Is het compleet?’


  ‘Hoe kan ik dat weten,’ antwoordde Brant. ‘Het zat in de buidel toen we die vonden.’


  ‘Als het compleet is, is het een vermogen waard, dat houd je niet voor mogelijk.’


  ‘Hoeveel goudstukken, schat je?’ vroeg Brant.


  ‘Goudstukken?’ Hij keek de man met grote ogen van verbazing aan.


  ‘Ja. Een mooi rond getal volstaat. En wees gerust, ik zal je er niet op vastpinnen. Het hangt helemaal van de koper af, dat snap ik. Je krijgt voor zoiets waardevols wellicht een boel goud als je het in zijn geheel verkoopt, maar soms vang je meer als je het in delen verkoopt.’


  ‘Wil je het verkopen?’ riep Wick ontzet uit. ‘In délen?’ Hij kon amper uit zijn woorden komen en probeerde zich te beheersen. ‘D-Dat kun je n-niet doen!’


  Brant fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik vind je interesse in deze edelstenen een beetje al te overdreven, kleine kunstenaar. Ze zijn van ons, niet van jou.’


  ‘Ze zouden best eens onderdeel kunnen zijn van een belangrijke historische vondst,’ beweerde Wick, nu weer gekalmeerd.


  ‘Ha. Geschiedenis is verleden tijd, en wat geweest is, boeit me niet. Ik wil weten wat ik ervoor kan krijgen als ik het verkoop.’


  ‘Laat me er dan alsjeblieft eerst naar kijken, ik wil de afbeelding graag zien,’ smeekte Wick.


  Even aarzelde Brant. ‘Ja, dat merk ik. Maar ik ben niet zo geneigd om het jou te laten zien. Ik had gedacht dat jij met je kunstenaarsoog iets in deze stenen zou zien wat mij ontging. Nu dat zo overduidelijk blijkt, ben ik toch wat terughoudend, moet ik toegeven.’


  Wick liet zich niet uit het veld slaan. Hij had over de Keldische mozaïeken gelezen, maar geen van alle waren verscheept naar de stad der Gehangen Elf, zover hem bekend. ‘Je hebt me gekocht om naar het mozaïek te kijken,’ stelde hij zo bedaard als hij kon. ‘Als je me er nu niet naar laat kijken, is al je moeite voor niets geweest.’


  ‘Hoe weet je van het bestaan van de mozaïeken?’ vroeg Brant enigszins achterdochtig.


  ‘Ik heb erover gelezen.’


  Deze keer lachte niemand.


  ‘Misschien kan ik de puzzel in elkaar leggen,’ zei hij kordaat. ‘Als je me het tenminste laat proberen. Als het me lukt, weet je in ieder geval wat je… in handen hebt.’ Hij kon het woord ‘verkopen’ niet over zijn lippen krijgen.


  ‘Je mag het proberen onder toeziend oog van een van ons,’ zei Brant.


  ‘Geen probleem.’ Hij hield zijn hand op en genoot van de koele stenen toen de roverhoofdman die aan hem gaf. Ze waren erg klein, ongeveer even groot als zijn pinknagel. ‘Ik heb een tafel nodig, een lantaarn en fijn gereedschap voor het geval de stukjes zijn beschadigd.’


  ‘Dan gaan we naar het eetvertrek,’ zei Lago opgewekt. ‘Daar staat een grote tafel.’ En de oude dwerg waggelde de kamer uit, op de voet gevolgd door Wick.


  Wicks angst voor de dievenbende verdween als sneeuw voor de zon nu hij de bijzondere stenen in zijn hand had. Hoewel hij iets kon betekenen voor Brant en zijn consorten, was voor de kleine bibliothecaris zelf het oplossen van het mysterie van het Keldische mozaïek het enige wat telde.


  ‘De Keldische elfen woonden ver weg, oostelijk van Brion – tegenwoordig de stad der Gehangen Elf genoemd,’ legde Wick uit, terwijl hij een kleine robijn op zijn plek legde. ‘Dus ik snap niet hoe dit mozaïek hier terecht is gekomen.’


  Brant, Sonne, Putter, Hamual en de rest van de bende zaten om de tafel en volgden zijn werk en verhaal aandachtig.


  ‘Maar goed,’ vervolgde hij min of meer hardop nadenkend, ‘deze stenen zijn misschien niet van een Keldische elf geweest. Het kan best zijn dat iemand de elfen opdracht heeft gegeven een mozaïek te maken.’


  ‘Maakt het wat uit wie de eigenaar was?’ vroeg Sonne hem.


  ‘Niet echt. Het blijft een waardevolle vondst,’ antwoordde hij om het nog eens te benadrukken.


  ‘En als het wel van een Keldische elf was?’ wilde Brant weten.


  ‘Dan is het nog waardevoller.’ Hij zocht tussen de robijnen naar een steentje dat zou passen, maar vond het niet. Een andere kleur dan maar, besloot hij. En hij zocht verder tussen de amethisten.


  Zijn rug en schouders begonnen intussen behoorlijk pijn te doen van het ingespannen voorovergebogen zitten. Het was bijna ochtend en hij had er al een hele tijd in uiterste concentratie op zitten. Toen hij net was begonnen, hadden de dieven hem zonder iets te zeggen nieuwsgierig op zijn vingers gekeken. Maar na verloop van tijd waren ze vragen gaan stellen. Voor hem was maar één vraag van belang: of het mozaïek compleet zou zijn. En daar kon hij pas achter komen als hij alle steentjes op de juiste plek had gelegd. Deze klus werd inmiddels een vermoeiende obsessie.


  ‘Hoezo?’ vroeg Hamual.


  ‘Omdat elke vakman een persoonlijk meesterwerk maakte, dat degene die het lukt de stenen in elkaar te passen, iets waardevols zou onthullen.’


  ‘Bedoel je een schat?’ vroeg Brant.


  ‘Ik weet het niet. Soms vertelde het mozaïek iets over het leven van de maker.’


  ‘Nou, is me dat even fantastisch!’ spotte Brant. ‘Die uitgestorven Keldische elfen hebben vast en zeker geweldige levensverhalen te vertellen.’


  ‘Volgens mij wel,’ zei Wick serieus. ‘Je hebt geen idee hoe weinig er bekend is over deze elfen. Het waren zeer creatieve vaklui, die in opdracht van koningen en koninginnen over de hele wereld de prachtigste dingen maakten, maar uitsluitend als zij het zelf verkozen.’


  ‘En jij hebt geen idee hoe weinig mij dit interesseert. Ik ken geen levende Keldische elf, dus ze hebben ook geen geheimen die mij fascineren. Alleen de geheimen van levende wezens interesseren mij, kleine kunstenaar. En in het bijzonder als ze die geheimen voor anderen verborgen willen houden, want daarvoor willen ze meestal een aardige duit betalen.’


  Hij schonk geen aandacht aan Brants commentaar en ging met toenemende opwinding verder met zijn werk. Het leek erop dat de zeventiende amethist die hij pakte, eindelijk de goede was.


  ‘Het is een doodskop,’ zei Sonne, over Wicks schouder kijkend naar het mozaïek.


  Het was intussen laat op de middag en zijn ogen brandden van het turen naar de steentjes. Ook zijn schouders deden pijn. Hij keek naar het kleine doodshoofd dat door de amethisten gevormd werd en twee saffieren die de oogkassen moesten voorstellen. ‘Inderdaad.’


  Sonne zette een mok verse bosbessenthee naast hem op tafel.


  ‘Dank je,’ mompelde hij, zoekend naar de volgende passende steen.


  ‘Weet je al wat het geheel voorstelt?’ vroeg ze, terwijl ze een stoel naar achter schoof en naast hem ging zitten.


  ‘Nee,’ gaf hij toe. Hij werd voortdurend gekweld door die ene vraag en zijn ongeduld maakte hem gek. Een paar keer was hij op een doodlopend spoor terechtgekomen en weer aan een nieuw gedeelte begonnen, en op dit moment had hij vijf verschillende delen van het hele mozaïek op tafel liggen. Opschieten deed hij niet, sterker nog, het leek alsof het vinden van de juiste stenen alleen maar trager ging. ‘Ik weet niet eens of het wel compleet is.’


  ‘Heb je dat al aan Brant verteld?’


  ‘Nee.’ Hij grijnsde vreugdeloos. ‘Ik had het je niet moeten vertellen.’ Met een hand veegde hij het zweet van zijn voorhoofd en keek de jonge vrouw hoopvol aan. ‘Vertel het hem alsjeblieft niet. Ik wil dit afmaken, Sonne. Echt, het is van het grootste belang…’ Hij zocht naarstig naar woorden om haar duidelijk te maken wat het voor hem betekende, maar er schoot hem niets te binnen. Hij had immers met dieven te maken, niet met bibliothecarissen aan wie de taak was toebedeeld om de duistere Onwetendheid waarin heer Kharrion de wereld had gedompeld, terug te dringen.


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze. ‘En Brant is ook niet dom; hij snapt het heus.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet wat je drijfveren zijn, halfling. Ook weet ik niet of de verhalen die je vertelt, waar zijn. Maar ik weet wél dat je dit hoe dan ook tot een einde zal brengen – voor zover dat mogelijk is.’


  ‘Wis en waarachtig,’ verzekerde hij haar. Hij kon de stem van hoofdmagister Frollo in zijn hoofd horen. Hoe vaak had die hem gezegd dat hij boven zijn kunnen werkte als derderangs bibliothecaris. En dat hij tot mislukken gedoemd was. Ik ben meer dan een derderangs bibliothecaris, overtuigde hij zichzelf.


  ‘Maar vanochtend zagen Hamual en Karick koboldkrijgers de omgeving uitkammen. Gelukkig misten ze het pad dat hierheen voert en konden ze zich op tijd verstoppen. Toch kwamen ze gevaarlijk dichtbij.’


  ‘Wat hebben die kobolds hier te zoeken?’ vroeg hij terwijl hij de smaragden sorteerde. Uit gesprekken die hij had opgevangen, wist hij dat de krijgers de handelsroutes om de stad nogal laks bewaakten.


  ‘Ze zijn op zoek naar ons,’ antwoordde Sonne. ‘Wat dacht je anders?’


  Hij moest haar zijn antwoord schuldig blijven en deed niet eens moeite om te gissen. Na een slok bosbessenthee ging hij verder. Maar helaas was de smaragd waarvan hij hoopte dat die zou passen, niet de goede. En de volgende evenmin. Hij slaakte een diepe zucht van ergernis.


  ‘Je moet even rust nemen, halfling. We hebben een bed over. Zoals je gister, zittend in het zadel, hebt geslapen, is niet bepaald een goede houding om in uit te rusten,’ zei Sonne vriendelijk.


  ‘Dat weet ik… Maar laat me toch nog even doorgaan.’ Hij had niet eens in de gaten dat Sonne zonder nog iets te zeggen het vertrek verliet.


  Wick schrok wakker van harde stemmen en knipperde met zijn ogen tot hij wist waar hij was. Hij lag op een bank in de blokhut onder een dikke deken. Hoe hij daar gekomen was, kon hij zich niet herinneren. De kamer werd slechts verlicht door een smeulend vuurtje in de haard dat te klein was om de kou te verdrijven. Hij bedacht dat het vroeg in de ochtend moest zijn.


  Hoogstwaarschijnlijk was hij toch in slaap gesukkeld tijdens het werk. Nu hij ontwaakte, besefte hij dat hij nachtmerries over heer Kharrion de Aasgier en diens bloedige oorlog had gehad. Of droomde hij nog steeds? Hij was nog te moe om droom en werkelijkheid te onderscheiden.


  ‘De patrouille heeft zijn kampement maar een halve dagreis hiervandaan opgeslagen.’ Het was Brants stem die hij hoorde.


  ‘Het zou beter zijn als we ons plunje pakken en maken dat we wegkomen,’ bromde Putter. ‘Als we langer wachten, hebben ze straks de handelswegen en de weg naar het noorden afgesloten. Dan moeten we door het woud van Schim en Schaduw naar de halflingdorpen aan de baai van het Zwarte Gat, al weten we niet eens of die echt bestaan.’


  ‘Dus wat doen we: blijven of vertrekken?’ vroeg Brant.


  Wick luisterde naar de stilte die op deze vraag volgde. De afgelopen dagen dat hij aan de puzzel had zitten werken, was iedereen een praatje met hem komen maken aan de keukentafel. Wanneer het op beslissingen nemen aankwam, wilde Brant van iedereen weten wat die vond, maar uiteindelijk hakte de roverhoofdman zelf de knoop door. Hij had gemerkt dat ze, zoals Hamual al had gezegd, een grote familie waren. En hij wist dat iedereen op de een of andere manier zijn leven aan Brant te danken had. Ondanks zijn stugge houding gaf de hoofdman veel om hen, daarvan was iedereen overtuigd. Toch zou hij het nooit toestaan dat zijn leiderschap ter discussie werd gesteld.


  ‘Ik zeg: blijven,’ zei Sonne beslist. ‘Nog één dag. De kleine halfling heeft zo hard gewerkt aan het mozaïek. We zijn hem iets verschuldigd.’


  ‘En ons leven riskeren?’ protesteerde Putter. ‘We zijn hem helemaal niets verschuldigd. Hij betekent niets voor ons. Sterker nog, het kan heel goed zijn dat zijn verdwijning uit de stad de kobolds opnieuw heeft aangezet om ons op te sporen.’


  ‘Nee,’ zei Brant. ‘Wick zou naar de arena gaan. Als hij in de stad was gebleven, zou hij vandaag of morgen al dood zijn geweest. Hij betekent wel degelijk iets voor ons. Ik heb hem gekocht en ik laat hem nu niet zomaar in de steek omdat hij ons een beetje in de problemen brengt.’


  ‘Ik heb het niet over een beetje problemen,’ wierp Putter tegen. ‘Het gaat hier om ons leven. Laten we ons zomaar in de pan hakken door die kobolds of door de Purperen Pijen? Ze zoeken ons al sinds we die verdomde edelstenen hebben gejat.’


  ‘Luister, Putter,’ zei Brant op scherpe toon. ‘Iedereen die zich bij ons aansloot, heeft in het begin even voor wat probleempjes gezorgd. Ook jij.’


  Er viel een pijnlijke stilte, tot Putter verongelijkt vroeg: ‘Dus je wilt die kleine opdonder inlijven bij onze groep?’


  ‘Hij is anders dan andere halflingen. Hamual en Karick hebben hem geobserveerd toen hij in de gevangenis zat en daarna toen hij aan het werk was in de straten. Ze hebben een goed beeld van de kleine kunstenaar.’


  Verbaasd trok Wick zijn wenkbrauwen op toen hij dit hoorde. Hoe konden ze hem bespieden zonder dat hij ook maar enig idee had gehad? Ach, logisch ook, ik was alleen maar bezig te overleven, bedacht hij.


  ‘We kunnen hem achterlaten,’ bromde de grote dwerg.


  ‘Sinds wanneer houden we er dat soort lage praktijken op na?’ vroeg Lago verontwaardigd.


  ‘Het kleine kereltje redt het niet alleen in deze wildernis,’ verklaarde Hamual rustig. ‘Hij heeft een beschermd en veilig leventje geleid.’


  ‘En ik zeg je,’ drong Putter aan, ‘dat hij ons alleen maar ellende bezorgt als we hem op sleeptouw nemen. Als jullie je zorgen maken over het feit dat hij alleen in het bos moet ronddwalen, wil ik hem best de strot doorsnijden. Dat bespaart hem een langzame, pijnlijke dood.’


  ‘Zou je dat écht kunnen?’ vroeg Sonne vol afschuw.


  ‘Bij het minste vermoeden dat de kleine halfling ons de dood in zou jagen,’ antwoordde Putter, ‘zou ik zijn strot doorsnijden terwijl ik De Verloving van Tokner de Betweter zing.’


  Wick huiverde. Het lied dat de dwerg noemde, was een kolderieke smartlap die in kroegen werd gezongen wanneer iedereen een paar glazen te veel had gedronken.


  ‘Ho maar weer,’ sprak Brant bedaard maar streng. ‘Vanaf de dag dat ik de kleine kunstenaar kocht van Boelie Paddenkop, ben ik verantwoordelijk voor hem. Ik had een vaag voorgevoel over het mozaïek. Kijk zelf naar de tafel en zie hoever hij is gekomen. Veel verder dan wij.’


  ‘Het is niet onze gewoonte om zwervers op te nemen,’ gromde Putter.


  ‘Beste Putter, zonder zwervers had ik nu geen familie gehad,’ beet Brant hem toe. ‘Ik heb mijn echte familie verloren door de bijl van een beul die in opdracht van een tiran handelde. Ik weiger nog een keer mijn familie kwijt te raken door een meningsverschil in de groep.’


  ‘En wat als het moment daar is dat de halfling ons echt in gevaar brengt?’


  ‘Dat zien we wel op dat moment, zoals altijd. Maar als dit mozaïek ons rijkdom kan brengen, lijkt het me niet nodig je uit te leggen dat we het geld kunnen gebruiken, of wel soms? We hebben goed kunnen leven van de stad der Gehangen Elf, maar het kost tijd én dus ook geld om ergens anders heen te gaan en een nieuwe operatie op touw te zetten. Als de kleine kunstenaar ons daarbij van dienst kan zijn, dan blijven we tot het mozaïek klaar is.’


  ‘Nog één dag,’ zei Putter.


  ‘Nog één dag.’


  Moe en uit het veld geslagen door Putters woorden, dwong Wick zichzelf van de bank te komen. Vervolgens strompelde hij zonder iets te zeggen de eetkamer binnen.


  ‘Ha, Wick,’ zei Brant met een weifelend glimlachje. ‘Ik wist niet dat je al wakker was. Ik hoop niet dat ons geharrewar je heeft wakker gemaakt.’


  ‘Nee,’ loog hij. De gedachte aan ontsnappen flitste even door zijn hoofd, maar waar moest hij heen? Hij had geen flauw idee waar hij zich bevond en de andere halflings in de omgeving schenen allemaal onder het juk van slavendrijvers gebukt te gaan.


  ‘Mooi zo. We hadden het net over je vingervlugge werkje bent een heel eind gekomen met het mozaïek. Maar we moeten er rekening mee houden dat het niet compleet is.’


  Wick keek de roverhoofdman aan. ‘Ik kan het voltooien, dat weet ik zeker. Het is al bijna klaar.’ Hij liet zijn blik over de tafel dwalen, waar de vijf delen tussen de berg losse stenen lagen. Het waren er op zijn minst nog honderd die hij op de juiste plek moest leggen. ‘Ik weet wat er mis is gegaan.’


  ‘De tijd dringt, kleine kunstenaar.’


  Zonder iets te zeggen nam hij aan tafel plaats op de stoel waarin hij al meer dan een etmaal had doorgebracht voor hij in slaap was gevallen. Hij pakte het deel met het doodshoofd en schoof behendig een smaragd op zijn plaats. Vlak na het ontwaken had hij ineens het hele ontwerp in zijn hoofd, een ingeving van zijn onderbewustzijn, dat kennelijk zelfs tijdens zijn slaap hard had gewerkt. ‘Dit hier is niet de zwanenzang van een Keldische mozaïekmeester,’ verklaarde hij. Zijn vingers ontdeden zich van hun stijfheid en zijn ogen herstelden zich en ondanks zijn onzekere lot groeiden zijn opwinding en enthousiasme.


  ‘Wat is het dan?’ vroeg Brant.


  ‘Het is een plattegrond,’ legde hij uit. Vlug legde hij zes stenen op hun plek om vervolgens een van de delen die hij al af had, in elkaar te passen. Hij had de verbinding gelegd en zijn vingers zochten steeds gerichter de juiste stenen. Nu het ineens vorderde, stak zijn enthousiasme de dieven die om hem heen stonden, aan.


  ‘Waarvan dan?’ vroeg Brant gefascineerd.


  ‘Dat weet ik niet,’ gaf hij toe. Opnieuw had hij een verbinding gemaakt tussen de delen die al klaar waren en het geheel groeide zienderogen onder zijn handen. Nu waren er nog maar twee delen over en nog ongeveer vijftig stenen. ‘Het is driedimensionaal. Kijk maar.’ Hij liet de drie afgemaakte delen zien.


  ‘Het is een kamer,’ zei Hamual verbaasd.


  ‘Een kamer met een doodshoofd erin,’ voegde Sonne uitgelaten toe.


  ‘Ik dacht de hele tijd dat het tweedimensionaal was,’ legde Wick uit. ‘Daardoor raakten mijn vingers in de war.’ Binnen enkele minuten had hij de delen aan elkaar gelegd en op hetzelfde moment zag hij wat het voorstelde.


  Brant schoof de kubus die was ontstaan naar het midden van de tafel. Het was een prachtig kunstwerk, glinsterend in het licht van de lantaarn.


  ‘Wat stelt het voor?’ vroeg Lago.


  ‘Het is een crypte, een grafkamer,’ antwoordde hij, en plotseling liep er een koude rilling over zijn rug.


  ‘En wat is daar zo bijzonder aan?’ wilde Brant weten.


  ‘Dít.’ Hij tikte tegen de doodskop, die met een borgpennetje bevestigd was en nu naar voren klapte. Eronder werd een zwarte opaal zichtbaar.


  ‘Ik zie niet wat het is,’ bromde Putter.


  ‘Een sleutel,’ fluisterde Sonne. In haar ogen glinsterde zelfvertrouwen.


  ‘Een sleutel waarvan?’ wilde Hamual weten.


  Nu liet Wick zijn vinger langs een deel glijden dat eruitzag als een portret en wees op een tweede zwarte opaal, die het sleutelgat moest voorstellen. ‘Dit is de deur.’ En hij wees de omtrek ervan aan.


  ‘Waar leidt die deur heen?’ vroeg Brant verbijsterd.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Het zal wel een of andere flauwe grap zijn,’ mopperde Putter. ‘Gemaakt door een of andere gek. De dood wacht aan de andere kant van die deur, dat zweer ik.’


  ‘Het kan ons naar een schat leiden,’ riep Brant uit. ‘Wie zou er zoveel moeite doen als er achter die deur geen fortuin wacht?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik neem het risico. Wie doet er mee?’


  Iedereen stemde onmiddellijk in, behalve Putter, die met een sip gezicht tot het laatste moment wachtte.


  ‘Geweldig; dan is het besluit unaniem.’ Brant gaf Wick een hartelijke schouderklop. ‘En jij, kleine kunstenaar, hebt jezelf bewezen. Je bent een goede aanwinst. Vertel me nu waar we die crypte kunnen vinden.’


  Hij draaide het mozaïek om en om in zijn handen en liet een symbool van robijnen en smaragd zien. ‘Ik weet alleen dat er een kraaiende haan op te zien is.’ Hij tikte met zijn wijsvinger op de afbeelding.


  De kam van het dier was van robijnen, de rest van smaragd en de staartveren waren van blauwe saffier tegen de achtergrond van amethist.


  ‘Een grafkelder is niet zo moeilijk te vinden,’ zei Brant. ‘Zelfs niet in de stad der Gehangen Elf. Als we vroeg in de ochtend vertrekken – we hebben nog even, aan de lucht te zien – kunnen we ruim voor zonsondergang in de stad zijn.’


  Hoewel de oude begraafplaatsen in de stad niet meer werden gebruikt, en de enige graven die nog gemaakt werden door de slaven, massagraven waren voor de slachtoffers uit de arena, bezat de stad er enkele.


  Zodra ze de stad hadden bereikt, deelde Brant de groep op in paren; Wick bleef bij hem en Sonne.


  Tijdens de rit had de kleine bibliothecaris nog wat geslapen, al had het vooruitzicht terug te keren naar het naargeestige oord hem met afschuw vervuld. Ze waren zonder problemen doorgereden, afgezien van een koboldpatrouille die gelukkig aan hun schuilplaats voorbij was gegaan.


  Voor het loshangende, smeedijzeren hek van de begraafplaats de Vredige Hemel hielden ze halt. Het terrein was overwoekerd door struikgewas en bomen en veel graven waren vernield door de vloek van de Aasgier.


  Brant gaf zijn paard de sporen en stapvoets reden ze de pikdonkere begraafplaats op. Hij was niet meer dan een vage schaduw die praktisch onzichtbaar werd in het duister. Er heerste volledige stilte, zelfs het rumoer van de kroegen die tot diep in de nacht open waren, bereikte deze plek niet.


  Angstvallig om zich heen kijkend, volgde Wick de leider. Achter hem reed Sonne, die evenmin op haar gemak leek. Sommige graven waren opengehaald en geplunderd. Van de houten lijkkisten waren de gouden inleg en andere waardevolle materialen verdwenen. Het kon de plunderaars kennelijk niet schelen of hun slachtoffers dood en begraven waren.


  Ben ik niet net zo erg? vroeg Wick zich af. Natuurlijk was wat zij kwamen doen, net zo erg als wat de grafrovers hadden gedaan. Maar iemand had het mozaïek nagelaten voor degene die zo slim zou zijn om het in elkaar te leggen en de boodschap te ontcijferen. Waarom zou iemand een plattegrond achterlaten als die niet had gewild dat wat er ook verborgen mocht zijn, ooit gevonden zou worden? Het moest van grote waarde zijn. Maar wat zou iemand kunnen verbergen in een graftombe?


  Vanuit zee kwam een dikke mist opzetten die langzaam maar zeker tegen de berghelling opklom naar het centrum van de stad, en de flarden deden akelig sterk denken aan rondwarende geesten. Hij deed zijn uiterste best om het doel van hun opwindende speurtocht niet uit het oog te verliezen en zijn enthousiasme niet door angst te laten verjagen.


  Plotseling hoorde hij stemmen aan de andere kant van het kerkhof, gevolgd door het ratelen van houten wielen over de keien, maar hij kon bij het zwakke schijnsel van de lantaarn in de mist niets ontwaren. Waarschijnlijk ging de handel ’s nachts gewoon door. Orpho Kadars mannen patrouilleerden door de straten, hun gezichten hard en grimmig in het flikkerende licht van de fakkels die ze droegen.


  Tot twee keer toe had hij een lenige wolfsfiguur tussen de graven door zien sluipen met een bot in zijn bek. Zijn paard was ervan geschrokken, maar was gelukkig niet op hol geslagen. Achter zich hoorde hij de klik van Sonnes kruisboog, die ze blijkbaar had gespannen. Dat stelde hem enigszins gerust. Toch voelde het niet prettig dat ze met haar wapen in de aanslag achter hem reed.


  Brant speurde het terrein systematisch af, geen graf ontsnapte aan zijn aandacht. Intussen was een koude wind opgestoken, die Wick deed huiveren, maar de roverhoofdman niet leek te deren.


  Na ongeveer twintig minuten hield Brant halt en hief zijn lantaarn op. Het licht, gedempt door de mistige duisternis, bescheen de overblijfselen van een glas-in-loodraam aan de achterkant van een tombe.


  Als we niet hadden geweten dat we naar een kraaiende haan moesten zoeken, bedacht hij terwijl hij naar de gebroken stukken gekleurd glas op de grond staarde en vervolgens naar het kapotte raam, hadden we dit nooit kunnen vinden.


  De roodgroene kop was alles wat van de haan over was en die hadden ze gemakkelijk kunnen aanzien voor een rode bloem. De muur bestond uit kalksteen, door de jaren heen verweerd en nu meer zwart dan wit. Hoewel de scherven op de grond waren overwoekerd, had Brants opmerkzame oog ze toch tussen het onkruid ontdekt.


  ‘Houd mijn teugels vast,’ fluisterde hij Wick toe, terwijl hij de lantaarn dimde door er een klep voor te schuiven. ‘En wees op je hoede, voor het geval dat.’ Hij liet zich van zijn paard glijden en gaf Wick de teugels.


  Door zijn zwarte kleding slokten de schaduwen hem onmiddellijk op. Alleen zijn bewegingen en het feit dat Wick wist waar de man was, verraadden zijn aanwezigheid. De hoofdman hield zijn hand aan het gevest van zijn zwaard.


  Wicks paard voelde zijn spanning en snoof nerveus terwijl het dier onrustig heen en weer bewoog. Angstvallig keek Wick om zich heen, bang dat de patrouillerende kobolds hen ieder moment zouden ontdekken. Gelukkig kwam Sonne naast hem staan, zodat ze, als er gevaar dreigde, haar kruisboog kon gebruiken zonder hem te raken.


  Inmiddels was Brant naar de ingang van de tombe geslopen. Het smeedijzeren hek stond op een kier en er lagen beenderen – van een elf of mens, dat kon Wick niet zien – op de grond. Wicks adem stokte in zijn keel toen de man in het zwart met getrokken zwaard de graftombe binnenglipte.


  Hoewel hij nog maar enkele dagen in gezelschap van de dieven had doorgebracht, had hij veel waardering gekregen voor de manier waarop ze leefden en met elkaar omgingen. Behalve Putter stond iedereen altijd klaar voor elkaar en was bereid zijn leven te riskeren voor een ander als het nodig was. Niet zo vreemd, dacht Wick. Brant was immers hun voorbeeld. En ook al was het dievenvak niets voor hem, toch had hij bewondering voor Brant. Ja, hij had diens goede kant meer dan eens gezien de afgelopen dagen. Daarom was hij nu ook zo bezorgd om de man. Bovendien vreesde hij dat, als de hoofdman het niet zou overleven, Putter zijn dreigementen waar zou maken.


  De tijd kroop tergend traag voorbij. Hij hoorde hoefgetrappel naderen en hield zijn adem in terwijl hij zenuwachtig over zijn schouder naar de ingang van de begraafplaats keek. Met zekere regelmaat kwamen de wachters langs en ook ditmaal passeerden ze het hek zonder op- of omkijken. Hij slaakte een zucht van opluchting.


  Ingespannen tuurde hij weer naar de ingang van de tombe en hoe meer tijd er verstreek, des te banger werd hij. Schrikbeelden flitsten door zijn hoofd. Misschien is Brant wel gevangengenomen en wij weten van niets, overwoog hij. Zo meteen zijn Sonne en ik aan de beurt. Het verschrikkelijke wezen wacht nu vast zijn kans af…


  Een windvlaag voerde de geur van rottende adem en muskus met zich mee die hem deed walgen. Nu hoorde hij het gekras van klauwen langs beenderen. Hij tuurde in het duister, maar zag niets. Ook in de tombe bespeurde hij geen beweging. Maar toch… Er zou zich net zo goed een hele troep boosaardige schepsels kunnen schuilhouden. Doodsbang keek hij naar Sonne. ‘Misschien moeten we…’


  ‘Stil!’ siste ze. ‘We laten Brant niet in de steek.’ En ze bleef strak naar de ingang staren.


  Gekrenkt hield hij zijn mond en liet zijn oplettend oog langs de kale bomen en de afgebrokkelde muur glijden om er zeker van te zijn dat er niemand inklom om een verrassingsaanval te doen, tot een schaduw uit de tombe sloop.


  Onmiddellijk ging Sonne in de stijgbeugels staan met haar gespannen boog klaar om te schieten.


  ‘Sonne,’ riep Brant fluisterend, uit de duisternis in het maanlicht tredend. Hij zag er verslagen uit. ‘Iemand is ons voor geweest. De sleutel is verdwenen.’ Hij liep naar zijn paard en nam de teugels van Wick over.


  ‘Tja, dat is het risico van de gok,’ verzuchtte Wick, meer om zichzelf te overtuigen dan Brant. ‘Ik weet niet hoe lang het geleden is dat de sleutel in de tombe gelegd is. Heb je het sleutelgat gevonden?’ Hij wilde graag weten of het mozaïek klopte.


  ‘Dat wel,’ antwoordde de hoofdman. ‘Daarom wil ik je vragen om te komen kijken.’


  ‘Ik?’ Dat was wel het laatste waar hij op zat te wachten. ‘Je denkt toch niet dat ik de sleutel wél kan vinden als jij…’


  ‘Schiet op,’ onderbrak Sonne hem. ‘We mogen geen tijd verliezen.’


  ‘Dat bedoel ik,’ stemde Wick in. ‘Daarom kunnen we beter…’


  ‘Nu!’ Brant keek hem streng aan. Gedwee, maar met zwaar gemoed liet hij zich van zijn paard glijden en sprong op de grond. Hij wist nog net zijn evenwicht te bewaren en volgde Brant naar de tombe.


  ‘Jij bekijkt het met andere ogen, kleine kunstenaar,’ legde Brant hem uit. ‘Misschien zie ik iets over het hoofd.’ Hij schoof het zwartzijden, gerafelde gordijn dat voor de ingang van de binnenste ruimte hing, opzij en liet Wick voorgaan.


  Hoofdstuk 17
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  DE SCHEDEL


  Vervuld van vrees, stapte hij naar binnen. Hij had niet eens gezien dat Brant het zwarte gordijn opzijschoof toen hij de eerste keer het vertrek betrad. Maar nu begreep hij waarom hij het lantaarnlicht niet had gezien toen hij eenmaal binnen was.


  De hoofdman legde twee stenen op de onderkant van het gordijn zodat het niet zou opwaaien bij een zuchtje wind. Vervolgens haalde hij de lantaarn vanonder zijn mantel tevoorschijn en ontstak deze met zijn tondeldoos. Voor het eerst sinds weken rook Wick de zoete geur van de glimwormolie en hij werd ogenblikkelijk overvallen door heimwee. Brant hield de lantaarn boven zijn hoofd en een zacht schijnsel verlichtte de tombe.


  Even schoot de gekke gedachte door hem heen dat Brant in de macht van een magisch monster was, dat Wick naar binnen had gelokt om eveneens bezit te nemen van Wicks geest, zoals de geestvretende spinnen die via je oor je lichaam in kropen, waarover hij in Hersenhappers en Andere Geestvretende Griezels had gelezen. Hij keek angstig in het rond naar een spoor van de monsters in hun zijden web.


  In het midden van het vertrek stond een stenen lijkkist en langs de muren waren planken bevestigd, die in de loop der tijd leeg waren gehaald. Hij vermoedde dat er familiestukken en kronieken hadden gestaan als teken van liefde en vriendschap voor de dode. Alles was verdwenen, op een enkele afgebrande waskaars na. Op de vloer waren de resten van een houtvuur te zien als stille getuigen van het feit dat de crypte als schuilplaats was gebruikt.


  De deksteen van de kist lag in drie stukken gebroken op de vloertegels waarvan sommige waren losgehaald om een brandplaats voor het houtvuur te maken. Het lichaam van de dode was eveneens verdwenen. Voorzichtig doorzocht hij de kist, maar nergens vond hij de sleutel. ‘Leeg,’ fluisterde hij ontzet.


  ‘Goed gezien,’ beet Brant hem geërgerd toe.


  ‘Waar kan het lijk zijn?’ Nu hij geen geestvretende spinnen had gevonden, had zijn angst plaatsgemaakt voor nieuwsgierigheid en werd hij geheel in beslag genomen door het mysterie van het verdwenen lijk.


  ‘Er liggen drie lichamen op de grond. Eén ervan is nog niet verteerd.’ De hoofdman bescheen de verste hoek van het vertrek waar twee geraamten en een dood lichaam, ontdaan van kleding, zichtbaar werden.


  ‘Heb je de kist vanbinnen doorzocht?’ vroeg hij.


  ‘Helemaal, elke hoek en elke kier.’ Brant liet de lantaarn weer zakken. ‘Als er verborgen ruimtes in zouden zitten, had ik die gevonden.’


  Wick geloofde hem zonder meer. ‘Waar zit het sleutelgat?’ Eigenlijk wilde hij het liefst op staande voet de naargeestige tombe verlaten. Hij was nauwelijks in staat zijn angst nog langer te onderdrukken. Tegelijkertijd werd hij gedreven door iets wat sterker was, een enorme wilskracht. Hij volgde Brant naar de achterste muur van het vertrek. Door het gebroken glas-in-loodraam waaide de wind een spookachtige mistflard naar binnen.


  ‘Onze voorgangers hebben het sleutelgat niet gevonden,’ fluisterde Brant. ‘Het zit niet achter een schilderij verborgen.’ Hij sloeg het spinrag weg van de spinnenwebben die hij bij binnenkomst kapot had gemaakt. Vervolgens veegde hij het roet en vuil van jaren van een bepleisterde reliëftegel waar een elf op afgebeeld stond. Toen hij de punt van zijn dolk onder de tegel stak, kwam de steen knarsend naar voren. ‘Verborgen scharnieren,’ legde hij uit. ‘Een staaltje vakwerk dat ik nooit eerder heb gezien. Als je het me niet verteld had, had ik het nooit gevonden.’ Hij hield de lantaarn bij de kleine deur. ‘Moet je zien hoe dun deze deur is.’ Hij hield de reliëftegel tussen duim en wijsvinger. ‘Prachtig vakwerk!’


  Verbijsterd liet Wick zijn vingers over het reliëf glijden. De deur was amper zo groot als een pagina uit zijn boek en was van dun leisteen, bedekt met albast om het dezelfde kleur als de muren te geven.


  ‘Herken je de elf van de afbeelding?’ vroeg Brant hoopvol.


  Hij bekeek het norse gelaat aandachtig en even dacht hij het te herkennen, maar voor hij het kon thuisbrengen, ontglipte het hem alweer. De elf, met de onmiskenbare hoge jukbeenderen en puntoren, leek van middelbare leeftijd; hoewel zijn baardloze gezicht hem de schijn van de jeugd gaf, verraadden zijn ogen zijn jaren. Aan zijn bazige blik te zien, meende Wick dat hij iemand was geweest die gewend was dat men hem gehoorzaamde en hij vroeg zich af hoe de elf aan zijn eind was gekomen. Was het tijdens de slachting geweest, toen heer Kharrion de Onthutste Kust had veroverd? Of was hij omgekomen tijdens de belegering van Brion?


  ‘Nee,’ antwoordde hij na een tijdje toen hij ineens besefte dat Brant op een antwoord wachtte.


  Deze knikte. ‘Helaas. Als je hem had herkend, had je misschien iets over hem gelezen.’


  ‘Ik kan lezen,’ verklaarde Wick zonder nadenken.


  ‘Dat geloof ik, kleine kunstenaar.’ Hij glimlachte. ‘Vooruit, bestudeer het sluitmechaniek eens.’


  Meteen ging hij op zijn tenen staan om het sleutelgat beter te bekijken. Het zag er tot zijn verbazing smetteloos uit, alsof het gister gemaakt was. Hij schatte dat het zo groot was als twee vingers en voor hij wist wat hij deed, had hij twee vingers in het gat gestoken.


  ‘Dat is niet zo slim…’


  Toen hij besefte wat hij gedaan had, trok hij zijn vingers snel terug. Er kleefde een zwart goedje aan zijn vingertoppen. Gif. schoot het door zijn hoofd. En hij wachtte op een acute aanval van misselijkheid. Hoe kan ik zo ondoordacht handelen? Halflings horen beter te weten! Mijn vader heeft het me zo vaak gezegd: ‘Doe geen domme dingen.’ En nu is het te laat… Ik ga dood. Hij wendde zich tot Brant. ‘Ik ben vergiftigd!’


  ‘Het is smeerolie,’ stelde de meesterdief hem gerust terwijl hij de dikke, zwarte vloeistof bestudeerde. ‘Om de scharnieren gesmeerd te laten lopen.’


  ‘Aha, smeerolie!’ Opgelucht veegde hij zijn vingers aan zijn broek af. ‘Je kent het verschil tussen gif en smeerolie, hè?’


  ‘Ja,’ antwoordde Brant. ‘Kobolds zijn berucht om hun gebruik van gif. De meeste zijn niet buitengewoon en snelwerkend en ik ken bijna alle tegengiften, dus wees maar niet bang.’ Hij deed een stap naar voren en tuurde door het sleutelgat. ‘Ik heb ook wel eens gezien dat ze zwaarden achter een slot verstoppen. Doorgaans zijn die bedoeld om het slot te blokkeren zodat de dief geweld moet gebruiken om het te forceren. Natuurlijk zijn er ook dieven die hun vingers zijn kwijtgeraakt.’


  Wick keek beduusd naar zijn eigen vingers. Hoe had ik een ganzenpen kunnen hanteren als ik een paar vingers mis? Hij huiverde bij de afschuwelijke gedachte en stopte vlug zijn handen in zijn zakken voor hij weer de neiging had iets stoms te doen. Ik verkeer al te lang tussen barbaren. Nevelveen is de enige veilige plaats voor een halfling als ik, concludeerde hij somber en hij schraapte zijn keel zodat Brant de angst in zijn stem niet zou opmerken. ‘Jij kan het slot vast open krijgen.’


  ‘Ik heb het geprobeerd,’ zei de man. ‘Maar hoe kundig ik ook ben op dit gebied, dit ontwerp zit zo vernuftig in elkaar, dat het me niet is gelukt. Hoogst merkwaardig, moet ik zeggen.’ Hij hield de lantaarn voor het slot en bestudeerde het vreemde mechaniek nog eens grondig.


  ‘Dan heeft het geen zin.’


  ‘Niets daarvan,’ zei Brant. ‘Ik geef niet zo snel op. Ik kan nog proberen met grof geweld de hele deur uit de muur te wrikken.’


  ‘Maar dat veroorzaakt een boel herrie,’ protesteerde Wick. ‘Dan weten de nachtwachters meteen waar ze moeten zijn.’


  De hoofdman keek hem strak aan. ‘Dat denk ik niet, kleine kunstenaar. De kobolds zijn niet zo toegewijd aan hun taak als je zou verwachten van dienders van de bloeddorstige en meedogenloze Orpho Kadar. Bovendien is een kleine afleidingsmanoeuvre altijd mogelijk.’


  ‘Afleidingsmanoeuvre?’


  ‘Ja.’ Brant schonk hem een glimlach. ‘Onze Hamual is een meester in dat soort zaken.’


  ‘Maar daarmee loopt hij het risico ontdekt te worden.’


  ‘Wij nu toch ook?’


  Een koude rilling liep langs Wicks ruggengraat en meer dan ooit wenste hij dat hij ergens anders was. Het maakte hem niet uit waar, maar niet hier, op de meest duistere en naargeestige plek die hij zich kon voorstellen. Hij keek het kille, donkere vertrek rond toen zijn oog op de drie dode lichamen in de hoek viel. ‘Brant…’


  ‘Wat is er?’ De roverhoofdman stak zijn dolk in de muur naast de reliëftegel.


  ‘Eén van de lijken was een elf,’ fluisterde Wick. Dat zag hij aan de lange, smalle vorm van de schedel. Het was lang geleden dat hij boeken had gelezen over de lichaamsbouw van het elfenras; twee interessante boeken met veel illustraties.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Denk je dat hij in de lijkkist hoorde?’


  ‘Wat doet het ertoe?’


  Wick dacht even na, zoekend naar de juiste woorden. ‘Zou het zo kunnen zijn, dat de afbeelding op het mozaïek niet aangaf dat de sleutel ónder de schedel verborgen is? We hebben geen van beiden een afdruk van de sleutel in de bekleding van de kist gezien.’


  ‘Waar zou die dan kunnen zijn…’ Ineens draaide Brant zich om naar Wick en keek vervolgens naar de geraamten terwijl zijn gezicht opklaarde. ‘Maar natuurlijk! Hier, houd vast.’ Hij gaf Wick de lantaarn, die hij werktuigelijk aannam.


  Brants suggestie deed hem ineenkrimpen van afschuw. ‘Wat ga je doen?’


  ‘De schedels eens nader bekijken.’ De hoofdman liep naar de hoek waar de lichamen lagen, sleepte het lijk van de geraamten af en dumpte het oneerbiedig in de lijkkist. Daarna knielde hij bij de skeletten neer. ‘Welke is de elf?’


  ‘De onderste. Je kunt het aan de lange schedel zien en de hoektanden die met het ouder worden de neiging vertonen…’


  Brant trok het bovenste skelet weg en gooide het in de hoek bij de uitgang. ‘Ik heb alleen de onderste nodig.’ Met een ratelende klap plofte het geraamte op de grond.


  ‘Brant!’ fluisterde Sonne geschrokken.


  ‘Alles onder controle,’ liet hij haar weten. ‘Blijf op je hoede.’ Hij sleepte het elfengeraamte naar het midden van het vertrek om het beter te kunnen bekijken, nam de schedel in beide handen en met een geroutineerde draai kraakte hij het hoofd van de romp. Grinnikend hield hij zijn trofee omhoog. ‘Zo! Dat ging net zo makkelijk als een rijpe druif van de wijnrank plukken.’


  Voor hij zich kon beheersen, kokhalsde Wick bij de aanblik en het zuur kwam omhoog.


  ‘Houd het binnen,’ waarschuwde de hoofdman. ‘Ik wil geen sporen achterlaten als het niet nodig is.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Het is maar een schedel, kleine kunstenaar.’ Brant legde hem op zijn handpalm en bekeek het ding aandachtig. De zwarte oogkassen staarden akelig terug. ‘Ik verzeker je dat degene van wie het hoofd was, er niets meer van voelt. Schijn me eens bij.’


  Vechtend tegen zijn kotsneiging kwam hij voetje voor voetje dichterbij.


  Toen Brant de schedel langzaam omdraaide, klonk er een holle klik waarna er een brede grijns op zijn gezicht verscheen. ‘Je bent van onschatbare waarde, vriend.’


  Dat bracht hem een beetje troost. Nu zou Putter het wellicht niet meer aandurven om zijn keel door te snijden.


  ‘Hoor je dat? Er zit iets in.’ Brant schudde de schedel met de oogkassen omlaag. ‘Maar het komt er niet uit.’ Hij keek zoekend om zich heen en toen zijn blik op een platte steen viel, greep hij deze. ‘Hoe snel ben je?’


  ‘W-Wat?’ stamelde Wick.


  Met een kordate beweging overhandigde Brant hem de schedel. ‘Leg ’m op de grond en houd ’m goed vast, dan sla ik ’m kapot.’


  Wicks maag kromp ineen. Hoofdmagister Ludaan had hem een tijd op de afdeling met medische boeken geplaatst. Hij had weliswaar geïnteresseerd over magische genezing en kruidengenezers gelezen. Maar de boeken over botzagen en ander chirurgisch gereedschap spraken hem absoluut niet aan. En toen hij het ruwe, koude bot aanraakte bezorgde hem dat kippenvel.


  ‘Kom op.’ Brant keek hem ongeduldig aan met de steen boven zijn hoofd, klaar om de schedel aan barrels te slaan.


  Vol afgrijzen legde hij het ding op de grond.


  ‘Klaar?’


  ‘Het zal wel moeten,’ verzuchtte Wick.


  De hoofdman hief de steen hoger. ‘Daar komt-ie. Vergeet niet je handen weg te trekken. Geschreeuw op een doodstille begraafplaats valt nogal op.’


  Hij knikte. Volgens hem zou de klap, gevolgd door een krakende schedel net zomin onopgemerkt blijven, maar hij hield zijn mond.


  ‘Nu!’ waarschuwde Brant hem.


  Ineens moest hij denken aan de spelletjes die de halflingkinderen in Nevelveen speelden om hun reflexen te testen. Hij hield de schedel stil en vlak voor Brant de steen raakte, trok hij zijn handen weg. Het bot kraakte en viel in stukken uit elkaar. Vreemd genoeg klonk de klap niet hard; de schedel leek meer in te zakken dan te breken. Dat besef deed hem voor de tweede keer kokhalzen.


  ‘Geef me de lantaarn,’ beval Brant.


  Met uiterste wilskracht dwong hij zichzelf dichterbij te komen en naar de gekraakte schedel te kijken. Brant schoof de brokken weg en plotseling zag Wick iets glinsteren. ‘Daar!’


  ‘Ah!’ Tevreden glimlachend raapte Brant de sleutel op. ‘De elf moet veel aan zijn hoofd hebben gehad,’ grapte hij terwijl hij overeind kwam. ‘Wat denk je, zou hij degene die hem heeft begraven, opgedragen hebben om de sleutel na zijn dood in de schedel te stoppen?’


  ‘Daar wil ik helemaal niet over nadenken.’ Wick veegde zijn handen langs zijn reismantel om het gevoel van de ruwe schedel kwijt te raken. Maar het had geen effect en hij vreesde dat het hem altijd bij zou blijven.


  ‘Weet je wat ironisch zou zijn?’ vroeg Brant, terwijl hij van de sleutel in zijn hand naar het sleutelgat keek. ‘Als deze sleutel niet zou passen.’


  Dat zou ronduit rampzalig zijn, meende Wick. Hij zag het al voor zich: Brant zou een grootscheepse zoektocht houden, waarbij hij elke schedel op de begraafplaats in stukken zou slaan… Hij moest er niet aan denken.


  Het moment was aangebroken dat Brant de sleutel in het slot stak en omdraaide. Enkele klikjes weerkaatsten tegen de muren, maar het geluid van Brants ingespannen ademhaling was luider. Er gebeurde niets… Tot plotseling de reliëftegel in duizend stukjes op de grond viel en een kleine, loze ruimte van ongeveer een handbreedte diep en de buitenmuur zichtbaar werd.


  Nieuwsgierig kwam Wick dichterbij.


  ‘Wat is dit voor een waanzinnige grap?’ vroeg Brant kwaad. ‘Welke sukkel neemt in vredesnaam de moeite om zonder een goede reden een dubbele muur met een verborgen ruimte te bouwen?’


  Wick tuurde verbouwereerd naar de tweede muur, waarin hij een deur ontwaarde die net als de eerste uit platte leisteen bestond, maar deze was zwart en niet bepleisterd. ‘Hij is niet met losse stenen gebouwd.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Brant geërgerd.


  ‘De muur bestaat uit één stuk leisteen, wat ik vreemd vind.’


  ‘Tenzij er een reden voor is.’ Er gloorde hoop op Brants knappe gezicht. ‘In mijn vaders huis waren ook zulke verborgen ruimtes. Ik kan me er nog een paar herinneren. M’n pa was niet blij met mijn nieuwsgierigheid, maar zijn kwaadheid weerhield me niet.’


  ‘Mijn vader dacht hetzelfde over mijn nieuwsgierigheid,’ vertelde Wick.


  ‘Leeft hij nog?’ vroeg Brant, terwijl hij met zijn dolk langs de leisteen schraapte, wat Wicks haren overeind deed staan.


  ‘Toen ik hem voor het laatst zag, leefde hij nog.’


  ‘Kun je het goed met hem vinden?’


  Even aarzelde Wick. ‘De afgelopen tijd is het… moeilijk. Er zijn wat spanningen tussen ons.’


  ‘Hoe komt dat?’ Brant keek hem vragend aan alsof het antwoord op die vraag belangrijker was dan het mysterie van de muur.


  Ineens schoot het hem te binnen dat Brants eigen familie was afgeslacht, hoewel hem niet duidelijk was geworden waarom precies. ‘Hij was het niet eens met de keuzes die ik maakte.’


  ‘Welke keuzes?’


  Weer aarzelde hij. ‘Dat kan ik je niet vertellen.’


  ‘Heb je nog meer geheimen, kleine kunstenaar?’


  ‘Het is voor jou of wie dan ook niet belangrijk om te weten,’ antwoordde Wick ernstig. ‘Ik heb een eed gezworen en die kan ik niet breken.’


  ‘Je bent één groot mysterie. Waar kom je vandaan?’


  ‘Ook dat kan ik je niet zeggen.’


  Knikkend keek Brant hem aan. ‘Bedankt dat je me niet een of andere leugen probeert te verkopen.’


  Wick slikte de brok in zijn keel weg. ‘En ik wil jou bedanken. Jij hebt me de verschrikkingen van de arena bespaard en het voor me opgenomen toen Putter dreigde mijn keel door te snijden.’


  ‘Maak je geen illusies. Dat was eigenbelang. Als ik alleen uit medeleven zou handelen, kan ik elke slaaf wel vrijkopen. Ik kijk wel uit!’ Zijn gezicht kreeg een grimmige trek.


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Wick. Hij wist dat de roverhoofdman het niet persoonlijk bedoelde. ‘Ik zou hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Is dat zo?’


  Hij sloeg zijn ogen neer, overvallen door schuldgevoel. ‘Ja. Vandaag, toen je Putter mij niet zomaar liet doden, besefte ik hoeveel geluk ik heb dat ik nog leef, terwijl zoveel andere slaven met wie ik in de gevangenis zat, inmiddels dood zijn.’ Hij dacht met pijn in zijn hart terug aan Harran en begreep niet waarom de andere slaven hem hadden buitengesloten.


  ‘Voel je je schuldig dat jij nog leeft?’


  Haperend ademde hij diep in en knikte. Verantwoordelijkheid en schuldgevoel drukten zwaar op zijn schouders. ‘Ik ben ontzettend blij dat ik nog leef, Brant. Maar tegelijkertijd schaam ik me ervoor.’


  De hoofdman zweeg even en legde zijn hand op Wicks schouder. ‘Alleen degene die oog in oog heeft gestaan met de dood, leert het leven echt te waarderen. Dat inzicht krijg je niet cadeau. De prijs die je ervoor betaalt, is meestal onevenredig hoog.’


  Onder de indruk van deze wijze woorden, knikte Wick.


  ‘Je moet goed bedenken dat jij een prijs hebt betaald om te overleven, kleine kunstenaar,’ vervolgde Brant. ‘En als je de beproevingen hebt overleefd die anderen de dood in hebben gejaagd, ben je aan het leven verplicht om met opgeheven hoofd door te gaan.’


  ‘Hoe kon jij doorgaan nadat je familie was uitgemoord?’ vroeg hij voor hij besefte dat het een pijnlijke vraag was.


  ‘Ik leefde bij de dag,’ antwoordde Brant, en zijn stem klonk vreemd emotieloos. ‘Ik was nog een kleine jongen toen ik ze verloor.’


  ‘Het spijt me.’


  Brant slaakte een zucht en knikte. ‘Dit is geen makkelijk onderwerp. We hebben het er later nog wel eens over, als we ver weg hiervandaan zijn en het leven ons met een goed gevulde beurs toelacht.’


  Weer knikte Wick.


  ‘Je vader was dus niet blij met het werk dat je koos,’ constateerde de hoofdman. ‘Wat verwachtte hij van je?’


  ‘Dat ik net als hij lantaarnmaker zou worden.’


  ‘En je was veelbelovend in dat opzicht?’


  ‘Ja.’


  ‘Het is hard voor een vader om te zien dat zijn zoon een andere weg kiest dan die hijzelf goed acht. Heeft het schetsboek iets te maken met het werk dat je bent gaan doen?’


  ‘Boek,’ verbeterde Wick hem. ‘Het is een boek. En inderdaad, mijn beroep heeft alles te maken met het boek, in zekere zin althans.’


  ‘Ben je goed in je vak?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Gemiddeld. Op mijn best ben ik niet meer dan gemiddeld. Ik ben er dankzij een welwillend man die medelijden met me had, in gerold.’ Nu hij erover nadacht, wist hij eigenlijk niet of hoofdmagister Ludaan hem alleen uit medelijden had opgeleid.


  ‘Gemiddeld?’


  Wick ademde nogmaals diep in en liet de lucht langzaam tussen zijn lippen ontsnappen. ‘Ja, gemiddeld.’


  ‘Kleine kunstenaar,’ zei Brant vriendelijk. ‘Ik heb je aan je boek zien werken toen je met het mozaïek bezig was, en ik zeg je dit: je bent absoluut niet gemiddeld. Je bezit een gedrevenheid die ik zelden bij anderen heb gezien.’


  ‘Dank je,’ fluisterde hij. Maar hijzelf dacht er anders over. Hij kan het niet weten, al bedoelt hij het goed. Hij heeft geen idee wat een bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid allemaal moet kunnen en weten. Daarom snapt hij niet hoe mislukt ik ben, dacht hij somber.


  ‘Laten we nu aan leukere dingen denken,’ stelde Brant voor. ‘Zoals de verborgen deur. Als het een valstrik is, zijn we met z’n allen flink beetgenomen.’ Hij glimlachte en hield de lantaarn omhoog om de leistenen deur te onderzoeken.


  ‘Ik zie geen scharnieren of deurknop.’ Brant volgde met zijn vingers de rand van de deur. ‘En zelfs als die open kan, tot welke ruimte geeft hij dan toegang? Er is amper ruimte tussen de muur en de gemetselde buitenmuur. Het is niet alleen zeer onwaarschijnlijk dat hij ergens toe leidt, maar simpelweg onmogelijk.’


  ‘Misschien was er vroeger een ruimte die nu verdwenen is en hebben ze de deur dichtgemetseld.’


  ‘Maar waarom leidt het mozaïek ons dan naar deze ingang?’ vroeg Brant. ‘En waarom dan de dubbele muur met het luik, die in elkaar stortte op het moment dat ik de sleutel in het slot draaide?’


  ‘Dat weet ik niet,’ bekende Wick.


  ‘Nee, kleine kunstenaar. Deze deur had ongetwijfeld een bedoeling. We weten alleen nog niet welke.’


  ‘Brant,’ klonk de stem van Putter door het zwartzijden gordijn.


  Vlug schoot de leider overeind, beende naar de ingang van de tombe, blies de kaars uit en liet Wick ontdaan achter in het donker. ‘Wat is er?’ Hij schoof het gordijn opzij en tuurde naar buiten.


  ‘Tyrnen en ik zijn klaar met onze speurtocht, en Lago en Zalnar zijn ook al hier.’


  Tyrnen en Zalnar waren tweelingdwergen, wist Wick inmiddels. De andere vier dwergen, Baldar, Volsk, Rithilin en Charnir, maakten ook al jaren deel uit van de dievenbende.


  ‘De anderen zijn inmiddels ook terug,’ vervolgde Putter. ‘Behalve Hamual en Karick.’ Karick was een soortgenoot van de jonge Hamual.


  ‘Heb je nog iets van hen vernomen?’ vroeg Brant bezorgd.


  ‘Nee.’


  ‘Dan moeten we ze gaan zoeken. Ze hadden al terug moeten zijn.’ Hij liep op Wick toe om hem de lantaarn te geven. ‘Jij blijft hier om het mysterie van de deur op te lossen.’


  Wick fronste bezorgd zijn wenkbrauwen en nam de lantaarn aan. ‘Is het wel veilig hier?’


  ‘Luister, kleine man,’ mompelde Brant, waarna hij hem een vreugdeloze glimlach schonk, ‘het is hier voor ons niet minder veilig dan in de rest van de stad.’


  ‘O.’


  ‘Putter, Sonne, we gaan ze zoeken; als ze maar niet in de problemen zitten… Wick, jij houdt je met je eigen probleem bezig tot ik terug ben. Je hebt bewezen hoe slim je bent. Vertrouw op jezelf, ik geloof in je.’


  ‘Bedankt,’ lispelde hij. Vervolgens stond hij nog even te luisteren tot hij de paarden hoorde wegdraven.


  Lago stak zijn hoofd naar binnen. ‘Als je het niet erg vindt, kom ik je gezelschap houden.’


  ‘Dat is goed,’ zei Wick. ‘Als je het gordijn maar weer goed hangt en de stenen erop legt. Ik zal de lantaarn aansteken.’


  De oude dwerg stapte de tombe binnen en zorgde ervoor dat de stenen goed op de onderkant van het gordijn lagen. Intussen ontstak Wick de lantaarn.


  Bij het zwakke schijnsel van de lamp keek Lago om zich heen tot hij zijn blik op de geraamten in de hoek het rusten. ‘Nou, een levendig gesprek zit er niet meer in met die drie,’ schertste hij met een knikje in de richting van de beenderen.


  ‘Nee, dat heb je goed.’ En ondanks zijn angst speelde een aarzelende glimlach om Wicks lippen. Hij maakte zich zorgen om Hamual. Tegelijkertijd was hij ervan overtuigd dat Brant alles op alles zette om de twee jongens te vinden. Enigszins gerustgesteld richtte hij zich dan ook op zijn taak.


  ‘Is dat een deur?’ vroeg Lago.


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘En? Hebben jullie al een schat gevonden?’


  ‘Nee.’ Hij zette de lantaarn op de rand van de lijkkist. In het flakkerende licht zag de nis met de zogenaamde deur eruit alsof er van alles in de schaduwen op de loer lag. Hoe hij de stenen deur ook bekeek en met zijn handen betastte, hij kwam geen stap dichter bij de ontrafeling van het mysterie.


  Daarom richtte hij zijn aandacht op de afbeelding van de elf op de reliëftegel. Hij haalde zijn boek en houtskool tevoorschijn. Toen hij met het mozaïek bezig was, had hij een voorraadje houtskoolstokjes gebrand en een kleine pot bieteninkt gemaakt van bieten die Lago overhad. Hoewel het niet de materialen waren waarmee hij in de bibliotheek gewend was te werken, kon hij er goed mee uit de voeten.


  Hij legde een lege bladzijde tegen de tegel en wreef met de houtskool over het grove papier, zodat het elfengezicht zich beetje bij beetje aftekende. Helaas was het papier te klein en moest hij meerdere vellen gebruiken om het hele gezicht op papier te krijgen.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg Lago geïnteresseerd.


  ‘Een afdruk maken van het portret.’


  ‘Waarom?’


  ‘Voor later, als ik misschien eens in de positie kom om het gezicht te identificeren.’


  ‘Aha. Denk je dat je hem ooit tegen zal komen?’ vroeg Lago met een veelzeggende blik op de geraamten. ‘Hij zal er niet meer zo uitzien als op die afbeelding, neem dat maar van me aan.’


  Wick legde de opmerking naast zich neer en gunde de ouwe zijn lolletje.


  ‘Wil je een stuk brood?’ vroeg Lago.


  Dat sloeg hij niet af en hij nam het brood dankbaar aan. Hij legde het echter nog even weg om eerst zijn tekening af te maken. Wat heeft het voor zin om alles vast te leggen, dacht hij, overvallen door somberte, als ik toch nooit meer terugkeer naar Nevelveen. Maar ogenblikkelijk dwong hij zichzelf niet te wanhopen. Hij leefde nog en was aan de slavernij ontsnapt, dus hij had absoluut geen reden om te kniezen.


  Toen de tekening af was, ging hij tegen de doodskist zitten en peuzelde nadenkend zijn notenbrood op. Het smaakte hem goed. Hij wilde net Lago complimenteren met zijn bakkunst, toen hij een vreemd licht door Brants rugzak heen zag schijnen. Geschrokken hield hij zijn adem in; het betekende ongetwijfeld niet veel goeds… ‘Lago?’ Zijn stem kraakte en hij schraapte zijn keel.


  ‘Wat is er?’


  ‘Weet jij of Brant iets in zijn rugzak heeft dat… eh… licht geeft?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  Nieuwsgierig maakte hij de tas open en zag de gekleurde lichtjes groen, blauw en wit schijnen. Meteen wist hij wat het was: het Keldische mozaïek. Hij haalde het opgewonden uit de buidel en toen hij het magische voorwerp in zijn handen hield, ging er een tinteling door zijn hele lichaam.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Lago.


  ‘Het mozaïek.’ Hij verwijderde de doek waarin het gewikkeld was, zodat het licht helderder werd. Zijn handen beefden van opwinding en spanning. Hij liet het kleurige licht aan Lago zien, maar zodra hij zich naar hem toe draaide, doofden de lichtgevende edelstenen ineens. Als aan de grond genageld bleef hij staan uit angst dat hij het mozaïek kapot had gemaakt. Of misschien was het wel een slecht voorteken en stond hun iets verschrikkelijks te wachten.


  ‘Waarom doven de lichtjes?’ vroeg Lago verbijsterd.


  ‘Ik zou het niet weten,’ antwoordde hij de oude dwerg. Heel behoedzaam draaide Wick zich weer om terwijl hij naarstig naar een verklaring zocht. Hij tastte echter in het duister en begreep niet waarom de stenen licht gaven, laat staan waarom ze weer waren gedoofd. Met het mozaïek voor zich uit draaide hij zich verder om en plotseling begonnen de stenen opnieuw helder te schijnen.


  ‘Kijk!’ riep Lago, wijzend naar de leistenen deur in de muur.


  Wick zag de reflectie van de lichtjes in de donkere deur en liep op de muur toe. Voor hij goed en wel in de gaten had wat er gebeurde, brak het mozaïek uit elkaar en zweefden de afzonderlijke edelsteentjes als een zwerm vuurvliegjes door de lucht. Perplex staarde hij ernaar, maar zijn verbazing nam toe toen plotseling alle stenen op de deur afschoten.


  Tikkend ketsten ze tegen de leisteen, waar ze in een sierlijk luspatroon vast bleven zitten. Het was een schitterend gezicht, vooral omdat de kleurige stenen nu helderder dan tevoren schenen.


  Zoiets moois heb ik nog nooit gezien, dacht Wick vol bewondering. De lichtjes hypnotiseerden hem gewoonweg waardoor zijn angst naar de achtergrond verdween en hij alleen nog maar kon staren naar het wonderlijke patroon op de muur.


  Plotseling vlamden de stenen zo helder op, dat er een meerkleurig vuurwerk ontstond. O, nee! Wat heb ik gedaan? Brant vermoordt me; of hij laat het Putter doen. De kleine bibliothecaris knipperde tegen het felle licht dat hij, ondanks zijn gesloten ogen, bleef zien.


  Volsk, de vriend van Putter, schoof het zwarte gordijn opzij en kwam luid vloekend met zijn bijl in zijn hand de tombe binnenstuiven. ‘Wat is hier aan de hand?’ gromde hij achterdochtig. ‘Dat licht verraadt ons straks nog! Je hebt me de stuipen op het lijf gejaagd; ik ben in één klap tien jaar ouder geworden, en die jaren kan ik niet missen, laat dat duidelijk zijn.’


  ‘Ik heb niets gedaan,’ prevelde Wick. ‘Het is het mozaïek.’ Hij wees op de geheimzinnige deur in de muur. ‘Het was…’ Verward knipperde hij met zijn ogen toen hij zijn zicht terug had en zag dat de deur verdwenen was.


  Sterker nog, nu hij beter keek, ontdekte hij tot zijn grote ontsteltenis dat er een donkere leegte gaapte op de plek van de muur. Toen zijn ogen gewend waren aan de duisternis, ontwaarde hij een wenteltrap. Hij besefte dat de muur niet simpelweg was verdwenen, anders zou hij nu naar buiten, naar de begraafplaats kijken.


  ‘Magie,’ bromde Volsk hees, en hij maakte een bezwerend gebaar tegen het Boze Oog terwijl hij met zijn andere hand de bijl hief.


  Met stomheid geslagen tuurde Wick naar de trap zonder te zien waarheen die leidde. Was het een zinsbegoocheling, een illusie veroorzaakt door het felle licht? Hij hoopte het van harte, want dan kon hij de edelstenen van de muur peuteren en het mozaïek opnieuw in elkaar zetten. Hij bukte zich om een steen op te rapen en gooide die naar de trap, wensend dat die tegen de muur zou ketsen, zodat de illusie verbroken werd. Maar niets bleek minder waar. De steen stuiterde met holle galm van de traptreden naar beneden om in het niets te verdwijnen.


  Hij luisterde naar het wegstervende geluid en de stilte die volgde, en met heel zijn wezen wilde hij zich als de bliksem uit de voeten maken, weg van de tombe waar louter kwaadaardigheid zich verschool.


  In plaats daarvan werd hij door een duistere macht naar de geheimzinnige ruimte getrokken. Hij hief de lantaarn op en in het zwakke licht zag hij een lange stenen wenteltrap tussen muren van nauwkeurig gemetselde brokken steen.


  ‘Wat is het?’ fluisterde Lago, terwijl hij zijn strijdhamer klaar hield voor het geval er onraad was.


  ‘Een trap.’


  ‘Dat zie ik wel. Maar hoe is die daar uit het niets gekomen?’


  ‘Dat is mij ook een raadsel.’ Gespannen verkenden zijn ogen de mysterieuze ruimte tot hij een vage vorm bespeurde in de muur enkele traptreden omlaag. Het bleek een fakkel. Hij verzamelde al zijn moed en nieuwsgierigheid, die hem als halfling in het bloed zat, en zette voorzichtig een voet op de eerste trede.


  Het verbaasde hem dat hij niet in een loze leegte terechtkwam, maar dat de trede zijn gewicht droeg. Hij nam de fakkel van de muur en stak die met de vlam in de lantaarn aan. In het heldergele licht zag hij hoe de wenteltrap zich in een soort toren omlaag slingerde.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Lago bezorgd.


  ‘Kijken waar de trap heen leidt. Een trap gaat altijd ergens heen.’


  ‘Dat denk jij,’ schamperde Lago. ‘Als ze zomaar uit het niets komen, is dat ook waar ze heen leiden.’


  ‘Blijf hier of ga met me mee,’ zei hij zo kordaat en onverschrokken als hij kon. Maar diep vanbinnen hoopte hij dat Lago en Volsk meegingen, want het idee alleen al om af te dalen in de duistere diepte met niet meer dan een kleine dolk als wapen, joeg hem de stuipen op het lijf.


  ‘Stel je voor dat de muur zich achter je sluit?’ vroeg Volsk.


  ‘Dat gebeurt niet.’ Maar echt overtuigend klonken zijn woorden niet. Hij geloofde zelf wel degelijk dat de ingang en de trap ergens uit zouden komen, al vroeg hij zich af of het betreden misschien voorbehouden was aan één bepaalde persoon en dat het met elke ander slecht zou aflopen. Hoewel dat idee hem angst aanjoeg en paniek hem naar de keel greep, was zijn vrees voor Brant vanwege het kapotte mozaïek vele malen groter. En het was uiteindelijk de angst voor Putters bijl die hem deed doorzetten.


  ‘Wacht, Wick. Ik ga met je mee,’ riep Lago.


  Een paar treden lager stak nog een fakkel uit de muur, die hij eveneens aanstak en aan Lago overhandigde. ‘Hier, dan zie je waar je je voeten neerzet.’


  ‘Dank je.’ En hij hobbelde voetje voor voetje achter de kleine bibliothecaris aan.


  ‘Ho, wacht,’ riep Volsk boos. ‘Ik ga de anderen halen.’


  Natuurlijk leek het hem verstandig wanneer de anderen, allen getrainde vechters, terwijl hijzelf een miezerige derderangs bibliothecaris was, mee zouden gaan. Toch besloot hij niet op hen te wachten. Even flitste de gedachte aan de zoektocht naar Hamual door zijn hoofd, maar toen ging al zijn aandacht uit naar wat hem aan het einde van de trap wachtte.


  Naarmate hij verder afdaalde, nam de kille wind die vanaf de begraafplaats via de tombe het trapgat in waaide, af en werd de lucht warmer. Beneden aangekomen, verlichtte zijn fakkel een onderaards vertrek. Wick hield op de onderste trede stil om de ruimte in zich op te nemen. Langs de muren waren planken bevestigd waarop wijnflessen lagen.


  ‘Asjemenou…’ Lago hapte naar adem terwijl hij over Wicks schouder heen keek. ‘Een wijnkelder! Je hebt de wijnkelder van een magiër ontdekt, kleine kunstenaar!’


  Naar de planken met dik bestofte wijnflessen starend, was daarover geen twijfel mogelijk. ‘Maar het is je reinste waanzin dat een magiër de ingang van een eenvoudige wijnkelder met een of andere betovering vergrendelt.’


  ‘Och, mijn beste vriend,’ gromde Lago, de ander opzij duwend, ‘je moet nog veel leren over de geneugten des levens.’ De oude dwerg waggelde naar een van de planken en nam er een fles af, trok de kurk met zijn tanden uit de hals en nam een flinke teug. Daarna gaf hij de fles aan Wick. ‘Neem een slok, kerel.’


  Verbouwereerd nam hij de fles aan terwijl Lago verlekkerd langs de planken liep om een andere wijn uit te zoeken. En algauw had de dwerg een tweede fles ontkurkt.


  Hij verkende het vertrek met steeds dezelfde vraag in zijn hoofd, waarop hij geen antwoord kon vinden. De toegang tot de wijnkelder was verzegeld met magie, toch leek het vertrek niet meer dan een gewone wijnkelder. Hij nipte nadenkend aan de wijn, die heerlijk zacht van smaak was, hoewel hij die niet direct kon thuisbrengen.


  Na een poosje kwamen Volsk en de andere dwergen eveneens de kelder binnen en het duurde niet lang of ze hadden in de gaten dat er iets te halen viel. Hun fakkels verjoegen de schaduwen, slechts een enkele schaduw verstopte zich tussen de wijnrekken.


  Wick ijsbeerde door het vertrek, in beslag genomen door het mysterie van de magische ingang. Waarom zou een magiër zoveel magie gebruiken om een simpele wijnkelder te beschermen, en nog wel in een graftombe! Onbegrijpelijk. Bovendien duidde alles erop, dat de eigenaar van de wijnkelder er regelmatig kwam, wat betekende dat hij elk moment binnen kon komen…


  Zoals hij sinds zijn vertrek uit Nevelveen wel vaker had gedaan, zocht hij zijn antwoorden in de boeken die hij had gelezen. De meeste verhalenvertellers hadden magiërs beschreven als mensen die zich niet graag inlieten met het gewone volk, tenzij het hun iets opleverde. In een enkel verhaal werd gewag gemaakt van heilige plaatsen waar magiërs zich ophielden en hun wraak wanneer ze er plunderaars aantroffen. Deze verhalen liepen slecht af, tenzij de lezer zich identificeerde met de magiër.


  Even overwoog hij de fles wijn terug te zetten, maar vrijwel direct besefte hij dat een beetje wijn geen kwaad kon, zeker als ze straks betrapt werden door een woedende magiër.


  Achter in de kelder bleef hij voor een houten deur staan en nam nog een paar slokken van de wijn. Nu pas zag hij dat er een etiket op de fles zat en hij probeerde te lezen wat erop stond. Maar hoeveel vreemde talen hij ook kende, deze kwam hem niet bekend voor. Het betekende in ieder geval dat degene die deze wijnkelder bezat, kon schrijven en dus ook lezen.


  ‘Wick!’ riep Lago enthousiast uit. ‘Dit hier is misschien niet de schat waarop Brant gehoopt had, maar wat mij betreft heb je een goudader blootgelegd! Ik weet niet hoeveel verschillende wijnsoorten er liggen, maar ik neem van elke soort een proefslokje, reken daar maar op!’


  Omdat Wick zich al enigszins licht in zijn hoofd begon te voelen, moest de wijn sterker zijn dan hij aanvankelijk gedacht had. Natuurlijk speelden zijn angst en vermoeidheid hem eveneens parten. Hij focuste zijn wazige blik op de houten deur en voorzichtig legde hij zijn hand om de klink. Het holle geluid dat de klink maakte, verdween in het uitgelaten geklets van de dwergen, die zich de wijn goed lieten smaken. Met wild bonzend hart opende hij behoedzaam de deur alsof hij door een hogere macht gedreven werd, en hij stak zijn fakkel voor zich uit het donkere vertrek in. Bij het flakkerende licht ontdekte hij tot zijn schrik in het midden van de ruimte het dode lichaam van een man, liggend op een hemelbed.
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  IN HET NAUW GEDREVEN


  Om het hemelbed hingen gordijnen van een ragfijne, doorzichtige stof waardoor Wick de dode niet goed kon zien. Hij zag wel dat de man gekleed was in een rijkelijk gedecoreerd gewaad met tekens en symbolen die hem niet bekend voorkwamen. Nadat hij het tafereel een poosje in zich had opgenomen om er zeker van te zijn dat de man niet ineens overeind zou komen, keek hij de ruimte onderzoekend maar nog steeds vervuld van angst rond. Het liefst was hij hem als de bliksem gesmeerd.


  In een van de hoeken stond een massieve ladekast en in een andere hoek, wonderlijk genoeg, een bureau. Wicks nieuwsgierigheid en ongeloof brachten hem in beweging en hij liep naar het bureau waarop een stapel boeken lag!


  Hij wist niet beter dan dat alle boeken die niet in de Veste van Wereldwijsheid waren, door de Aasgier en diens handlangers vernietigd waren. Althans, dat hadden alle magisters hem altijd wijsgemaakt. In opdracht van de Aasgier waren zonder uitzondering alle bibliotheken op brute wijze verwoest. Toch bedrogen zijn ogen hem niet: er lagen wel degelijk vier boeken op het bureau.


  Met een bevende hand nam hij het bovenste boek van de stapel. Het was een zwaar exemplaar, in duur, rood kalfsperkament gebonden. Bang dat het uit elkaar zou vallen, veegde hij voorzichtig het stof van de kaft, waar vergulde letters onder tevoorschijn kwamen, die voor hem onbekende woorden vormden.


  De barbaarse uitgelatenheid van de dwergen die zich te goed deden aan de wijn, stond in vreemd contrast met zijn gewichtige ontdekking. Hij was echt met stomheid geslagen over zijn vondst. In de hoop dat alleen de titel hem ontging, sloeg hij het boek snel open. Maar bij het ontcijferen van het handschrift, besefte hij algauw dat hij geen woord herkende.


  Ik kan het niet lezen! Niet-begrijpend tuurde hij naar de letters die vlekkeloos geschreven de pagina vulden. De schrijver moest iemand met gezag zijn geweest en zeer nauwkeurig; zeker geen warhoofd. Teleurgesteld schudde hij zijn hoofd, hij kon wel huilen. Nu doe ik een belangrijke ontdekking, dacht hij wanhopig, iets wat niemand voor mogelijk houdt, op een geheime plek die zelfs door magie beschermd wordt, en dan kan ik het niet lezen… Meer dan ooit tevoren voelde hij zich een miezerige derderangs bibliothecaris, overtuigd van het pijnlijke feit dat elke eersterangs, en waarschijnlijk de meeste tweederangs collega’s dit boek zonder enige moeite konden lezen.


  Ondanks frustratie sloot hij het boek behoedzaam. Er waren nog drie boeken, wat hem nieuwe hoop gaf. In plaats van het eerste boek netjes terug te leggen, stopte hij het in de reisbuidel die hij op zijn rug droeg. Daarna nam hij de andere boeken op om te zien of hij die wél zou kunnen lezen. O, wat genoot hij van het gewicht in zijn hand en wat had hij dat gemist al die tijd. Maar verslagen ontdekte hij, dat ook deze voor hem een mysterie bleven, hij kende de taal niet.


  Toen hij het laatste boek opensloeg, nam hij plaats in de prachtig bewerkte houten stoel voor het bureau en bladerde rustig door het dikke boekwerk. Ergens ver weg klonk zijn vaders stem, die hem zo vaak had verweten dat hij zijn leven vergooide als bibliothecaris en dat hij veel beter in zijn voetsporen kon treden als lantaarnmaker.


  Dit is het onomstotelijk bewijs van zijn gelijk, maakte hij zichzelf wijs, moedeloos naar het handschrift starend. Net als de andere boeken was ook dit exemplaar uitgebreid geïllustreerd met afbeeldingen van mensen, plaatsen en zaken waar hij niets van zou begrijpen, alleen omdat het hem ontbrak aan vaardigheid en talent. Hij slaakte een diepe zucht.


  Toen viel ineens zijn oog op een bekend woord dat hem in één klap opvrolijkte. Hij liet zijn ogen over de letters glijden, naarstig op zoek naar meer bekende woorden. Dat ene woord kende hij uit de elfentaal. Dit ken ik! Ik kan elk elfendialect vertalen als ik maar genoeg tijd heb en de juiste middelen. Als ik terug ben in de Veste van Wereldwijsheid… En zo sloegen zijn gedachten op hol.


  Plotseling strompelden Lago en de andere dwergen het vertrek binnen. Hij keek verstrooid en opgeschrokken uit zijn toekomstdromen van het boek op naar het vrolijke stel, dat hij was vergeten.


  ‘Kerel,’ bralde Lago, uitgelaten zwaaiend met de wijnfles, ‘deze wijn moetje echt proberen! Ik zeg je: een betere is er niet. En ik kan het weten.’ De oude dwerg had geen oog voor de dode op het hemelbed.


  De anderen echter wel. Gretige blikken speurden naar kostbaarheden.


  ‘Een ring!’ gromde Baldar, en hij wees naar de hand van de dode. ‘Die is voor mij!’


  ‘Nee!’ riep Wick uit, terwijl hij vlug het vierde boek in zijn reistas stopte. ‘De man was een magiër! Die moet je niet…’


  ‘Ik zal je eens wat vertellen,’ lalde Charnir uitbundig. ‘Je hoeft niet banger te zijn voor een dode magiër dan voor een levende.’


  Als een zwerm hongerige kraaien vlogen de dwergen door het vertrek, haalden laden overhoop en onder luid gejuich toonden ze elkaar hun buit, een kostbaar sieraad of gouden munten.


  ‘Nee!’ riep Wick nogmaals. ‘Nergens aankomen! Die spullen kunnen wel vervloekt zijn.’


  ‘De enige die ons kan vervloeken,’ bulderde Rithilin, ‘is Brant als hij erachter komt dat we waardevolle spullen hebben laten liggen!’


  ‘Inderdaad,’ zei Tyrnen, die het doorzichtige gordijn van het hemelbed opzijschoof om eronder te kijken; zijn tweelingbroer, Zalnar, volgde zijn voorbeeld. ‘Ik zou er maar voor zorgen, halfling, dat je Brant zelf ook iets van… indrukwekkende waarde kunt overhandigen, voor je hem vertelt dat je alle edelstenen kwijt bent geraakt.’


  ‘Ik ben ze niet kwijtgeraakt,’ wierp Wick tegen. ‘Ze maakten deel uit van de magische bezwering. Zonder de edelstenen waren we nooit dit vertrek binnengekomen.’


  ‘En als we hier nooit naartoe waren gegaan,’ foeterde Volsk, ‘dan hadden we de stenen nog.’


  ‘Het was niet mijn plan om hierheen te gaan,’ protesteerde Wick, terwijl Volsk hem opzij duwde om het bureau te doorzoeken.


  ‘Jij hebt het mozaïek in elkaar gepast. Had je dat niet gedaan, dan waren we allang vertrokken uit de stad der Gehangen Elf.’


  Ongeloof en moedeloosheid overmeesterden hem. Waarom krijg ik toch overal de schuld van? vroeg hij zich af. En bezorgd keek hij over de brede schouder van de dwerg, die een voor een de bureauladen overhoophaalde op zoek naar buit. Omdat de dwerg alle schrijfgerei liet liggen, op een verenpen na die van puur goud leek te zijn, graaide hij zelf de inktpotten en pennen uit de la. Hij bemachtigde eveneens een dikke stapel prachtig schrijfpapier.


  ‘Je moet de kleine kunstenaar niet overal de schuld van geven,’ zei Lago, die met zijn armen vol brokaten jurken overeind kwam. De rokken waren zo lang, dat de gedrongen dwerg bijna verdween tussen de weelderige stoffen. ‘Zonder hem hadden we de wijnkelder nooit gevonden.’


  ‘Nog een geluk dat de magiër ons niet heeft betrapt en bestraft,’ mompelde Charnir.


  ‘Ik zal jullie straffen, reken maar,’ dreigde een barse kraakstem. ‘Ik verander jullie allemaal in wrattige padden!’ Een akelig ratelend geluid van beenderen stierf weg in de doodse stilte toen het geraamte overeind kwam.


  Geschrokken dook Wick weg. Hij begreep dat de dode magiër tot leven was gekomen om wraak te nemen op iedereen die zo dom was geweest zijn eeuwige rust te verstoren – en zijn boeken durfde te stelen!


  ‘Wrattige padden!’ riep de stem, waarin angstaanjagende waanzin doorklonk. ‘Bij het ochtendgloren is iedereen een wrattige pad! Jullie zullen ontbijten met smerige vliegen.’ Het houterige skelet leek een horlepiep te dansen en zwaaide een arm door de lucht om een bezwering uit te spreken.


  ‘Nee!’ riep Wick uit. Kunnen padden lezen? Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit iets over de beesten had gelezen. Daar was hij mooi klaar mee… Hij had een schat aan geheimzinnige boeken in zijn reistas die hij naar de Veste moest zien te krijgen, en nu stond hij op het punt in een pad veranderd te worden door een of andere wraakzuchtige magiër, voordat hij überhaupt de kans had gekregen om de boeken te vertalen… Het was niet eerlijk! Een kreun van frustratie ontsnapte hem.


  De dwergen keken hem verbaasd aan en barstten in schaterlachen uit.


  ‘Tyrnen,’ beval Volsk, ‘laat dat geraamte met rust voor je de kleine halfling een hartstilstand bezorgt.’


  Tussen zijn vingers door kijkend, zag Wick Tyrnen achter het skelet staan, dat hij met zijn ene hand bij de rug en zijn andere bij de schedel vasthield. De jonge dwerg liet het lichaam onverschillig los en het plofte ratelend op het bed. De andere dwergen keken joelend en lachend toe.


  Wick kwam overeind, zijn gezicht roodgloeiend van schaamte, en trok met alle waardigheid die hij kon opbrengen zijn kleding recht.


  ‘En jij, halfling?’ vroeg Volsk streng. ‘Jij was het eerst binnen. Heb jij niets achterovergedrukt voordat wij binnenkwamen?’


  ‘Zoiets zou hij nooit doen,’ beet Lago de dwerg toe. ‘Je kunt hem geen dief noemen. Hij is een kunstenaar.’


  ‘Kan wel zijn,’ zei Volsk, duidelijk niet overtuigd. ‘Maar een arme kunstenaar moet ook eten. Ik ken er die noodgedwongen hebben leren stelen. Het zijn gehaaide kruimeldieven tegen wil en dank.’


  Verontwaardigd schudde Wick zijn hoofd. Hij had er spijt van dat hij de grafkamer was binnengegaan en de serene rust door de respectloze dwergen verstoord was. Nu was de beste man beroofd; hoewel… Misschien was het veiliger om dood beroofd te worden dan levend, moest Wick toegeven. Maar toen hij aan de boeken in zijn reistas dacht, besefte hijzelf dat hij geen haar beter was dan de dieven.


  Toch was dat iets anders. Feitelijk was het geen diefstal, maar een reddingsactie, bedacht hij. Het is mijn taak als bibliothecaris van de Veste van Wereldwijsheid om de boeken mee te nemen en zodoende te redden. Stel je voor dat de boeken magische spreuken bevatten. Als ze in de verkeerde handen vielen, was de ellende niet te overzien.


  ‘Wick heeft het mysterie van het mozaïek ontrafeld,’ merkte Baldar nadrukkelijk op. ‘Die puzzel heeft Brant bijna twee maanden dwarsgezeten. Ik vind de halfling een meesterdief en hier heb ik een gepaste kroon voor hem.’ Hij tilde zijn hand op, waarin hij een blauw metalen helm hield, die hij in een van de laden had gevonden. Aangezien het geen zilveren of gouden helm was, dus op het oog van geen enkele waarde, hadden de anderen het ding laten liggen. Hij liep ermee op Wick af en plaatste de helm op diens hoofd. ‘Hierbij kroon ik je,’ declameerde hij op plechtige toon, ‘Wick Kwikzilver, koning der dieven.’


  De anderen bulderden opnieuw van het lachen. Kennelijk had de wijn zijn uitwerking. Het was bepaald niet voor herhaling vatbaar, meende Wick, om zeven dronken dwergendieven in de grafkamer van een magiër te laten grasduinen… Hij begreep niet hoe hij zo dom had kunnen zijn. Vertwijfeld greep hij naar zijn hoofd en voelde de helm, die hem vreemd genoeg precies paste. De magiër had blijkbaar dezelfde maat als hij, hoewel je dat niet zou zeggen wanneer je zijn schedel bekeek.


  Zonder dat ze iets hadden gehoord, beende een lange, gezette man het vertrek in. Naar zijn omvang en lengte te oordelen, was hij een mens, geen elf. Hij had kortgeknipt, zwart haar en een zwarte baard en in het flakkerende licht van de fakkels glinsterde een zwarte maliënkolder. Enkele littekens lichtten op bij het vuur. Afgezien van zijn purperen mantel, was hij geheel in het zwart gekleed.


  ‘Een Purperen Pij!’ riep Lago uit om de anderen te waarschuwen.


  Onmiddellijk kwam Volsk naar voren, woest met zijn bijl zwaaiend terwijl hij een indrukwekkende strijdkreet liet horen. De man hief zijn handen bezwerend in de lucht en een hartslag later werd Volsk door een onzichtbare kracht naar achteren geworpen, waarna hij met een enorme dreun op het hemelbed naast het skelet plofte. Het houten bed kraakte vervaarlijk en de splinters vlogen in het rond.


  ‘Jullie weten niet wat jullie hebben aangericht!’ bulderde de ordebroeder van de Purperen Pijen, terwijl hij de grafkamer instoof. ‘Als jullie alles terugleggen, laten we jullie leven.’


  We! Wick twijfelde er niet aan dat de dienaar van Fomhyn Mhout zijn broeders had meegenomen omdat ze nooit alleen kwamen. Ook had hij uit de roddels in de gevangenis begrepen, dat de Purperen Pijen hun slachtoffers zelden in leven lieten, om zodoende andere oproerkraaiers schrik aan te jagen. De paniek vloog hem naar de keel. Hij wist het zeker: Volsk had met zijn onbehouwen aantijgingen hun doodsvonnis getekend.


  Een van de tweelingbroers – hij kon ze nog steeds niet van elkaar onderscheiden en in de verhalen achteraf beweerden ze allebei dat zij de held waren – wierp een dolk naar de man, die zijn keel doorboorde. Of de aanval dodelijk was, wist hij niet. Maar hoe dan ook was het geen pretje om een mes in je keel te krijgen. Hij huiverde bij de aanblik.


  Charnir schoot naar voren met zijn bijl zwaaiend boven zijn hoofd en haalde uit naar de borst van de man. Gelukkig ging het ijzer niet door de maliënkolder maar de klap was voldoende om hem het vertrek uit te slaan. De jonge dwerg liet een luide triomfkreet door de ruimte schallen, waarna hij zich zo vlug zijn korte beentjes konden, naar zijn slachtoffer haastte.


  ‘Vooruit, Wick,’ riep Lago, en hij sleurde hem aan zijn arm naar buiten.


  Verstijfd van angst en sprakeloos door wat hij had aanschouwd, strompelde Wick achter de dwerg aan met zijn tas vol boeken op zijn rug; dat was een zware last voor een kleine bibliothecaris. Wat er hun boven het hoofd hing, beloofde niet veel goeds. Sterker nog, het was rampzalig dat Fomhyn Mhout de magische toegang tot de tombe had ontdekt. Hij trok de schouderriemen van zijn rugzak strakker omdat hij in geen geval de boeken wilde verliezen.


  In de wijnkelder stonden hen twee andere ordebroeders op te wachten, gewapend met zowel zwaard als magische kracht. Een van de twee voerde een aantal bezweringen uit om ten slotte zijn handen met de palmen van zich af gericht dreigend naar voren te brengen. Wick zag de lucht trillen en er ontstond een wervelende beweging die als een razende op de tweeling afstoof en hen omverwierp. Met een harde klap belandden de drie dwergen tussen de wijnflessen. Planken versplinterden krakend en de flessen kletterden op de grond kapot.


  Baldar en Rithilin bleven dapper op de been en stoven met hun bijlen op de ordebroeders af. Het duurde niet lang of ze hadden de leider neergeslagen, maar voor ze de kans kregen hem te doden, schoot de ander met zijn getrokken zwaard naar voren. Er volgde een hevig gevecht, het metaal kletterde in een snel ritme en de vonken vlogen van de zwaarden.


  Wick en Lago waren de enigen die hun fakkels nog hadden, de anderen hadden die op de grond gegooid om zich in het gevecht te storten.


  Behendig belaagden Baldar en Rithilin de ordebroeder van verschillende kanten, als twee wolven die om hun prooi heen sluipen. Ze zorgden ervoor dat de man zich steeds tegelijkertijd tegen hen beiden moest verdedigen, en hij sloeg als een bezetene met zijn zwaard in het rond. Het metaalgekletter echode tussen de muren en het lage plafond.


  Ineens kwam de man met het mes in zijn hals wankelend overeind en probeerde iets te zeggen, er kwam echter niet meer dan een rochelend gepiep over zijn lippen. Hij hief bezwerend een hand, maar voor hij zijn banvloek had kunnen afmaken, viel Volsk hem in de rug aan en sloeg hem neer.


  Daarna ging alles zo snel, dat Wick het niet meer kon bijbenen. Lago en hij doken op de grond en kropen stilletjes achter de rekken met wijnflessen. Maar toen een van de ordebroeders door Tyrnen en Zalnar in hun richting werd gedreven en te dichtbij kwam, sleurde Lago Wick naar een onderste plank met een wijnrek erbovenop en trok die los. ‘Zet je schouders eronder!’ beval hij Wick.


  Hoewel hij liever geen risico liep om ontdekt te worden – tot nu toe hadden de ordebroeders hem niet gezien, en dat hield hij graag zo – volgde hij Lagos voorbeeld en liet de plank op zijn schouders steunen. Aanvankelijk hielden ze het wijnrek in balans, al kraakte het geheel vervaarlijk en bewoog de schaduw grillig over de muur in het flakkerende fakkellicht. Te laat bedacht hij dat zijn fakkel de aandacht trok, want de ordebroeder draaide zich al naar hen toe.


  Op datzelfde moment gaf Lago hem een teken en ze lieten de lading wijn boven op de man vallen, die onder een ware ravage van versplinterde planken en gebroken glas werd bedolven.


  ‘Snel!’ riep Lago en hij trok Wick mee naar de trap.


  Hij wist niet hoe vlug hij zich uit de voeten moest maken. Toch keek hij nog één maal over zijn schouder het vertrek rond en zag dat de zes andere dwergen de twee ordebroeders voorlopig hadden uitgeschakeld en nu met zijn allen naar de trap stoven.


  ‘Vlug, omhoog voor ze achter ons aan komen!’ riep Volsk.


  Wick volgde Lago de trap op, terwijl de anderen zwaaiend met hun strijdbijlen en schreeuwend om de ordebroeders af te schrikken onderaan bleven staan. Hij zag de man met het mes in zijn keel op hen afkomen. De ander hief zijn hand voor een bezwering. Nu komt het erop aan, dacht hij. Hij vermande zich en gooide zijn fakkel als een speer door de lucht, recht in het gezicht van de ordebroeder.


  Een ijzingwekkende kreet vulde de ruimte en de man sloeg zijn handen in pure wanhoop en doodsangst voor zijn gezicht, terwijl zijn haren en baard vlam vatten.


  Vervuld van afschuw staarde Wick naar wat hij had aangericht. Zoiets verschrikkelijks had hij nog nooit iemand aangedaan, en het idee dat hij dit op zijn geweten had – én de stank van schroeiend haar en brandend vlees – maakte hem misselijk.


  De zes jongere dwergen stormden de trap op, gevolgd door Lago en Wick. Ze waren weliswaar in de meerderheid, toch vreesden ze de ordebroeders met hun magische listen.


  De wenteltrap was zo smal, dat ze alleen één voor één naar boven konden. Hoewel Wick sneller was dan de oude dwerg, trok die hem omhoog in de veronderstelling dat hij de kleine kunstenaar hielp, terwijl hij hem in werkelijkheid juist hinderde. Het gekerm van de brandende ordebroeder klonk zachter naarmate ze omhoogklommen. En nu pas drong tot hem door dat hun belagers magie hadden gebruikt, wat onmogelijk was in de stad der Gehangen Elf. Dat betekende dat Minniger ongelijk had gehad en magie wel degelijk gebruikt kon worden in de stad of – als Minniger het bij het rechte eind had – dat ze zich niet langer in de stad bevonden.


  Uit de boeken die hij over magie had gelezen, wist hij dat magiërs tijd en plaats konden beïnvloeden, zodat je ineens naar een andere dimensie werd geslingerd zonder dat je het in de gaten had. Als ze niet langer in de stad waren, hoe kon hij dan in vredesnaam naar huis terugkeren? Moedeloos slaakte hij een zucht.


  Terwijl hij achter Lago aan de trap opklom, bonkten de boeken in zijn rugzak tegen zijn rug en hij tuurde omhoog in de hoop dat de uitgang zichtbaar werd. Maar de dwergen die voor hem uit stoven, ontnamen hem het zicht. Plotseling vulde een woedend gebrul achter hem het trappenhuis en geschrokken keek hij over zijn schouder naar beneden waar een korte flikkering van metaal in het donker flitste.


  ‘Snel, ze komen achter ons aan!’ riep hij met schrille stem. Lago was zo traag, dat Wick zich moest beheersen om de oude dwerg niet omhoog te duwen. Na de zoveelste wenteling voelde hij een koude windvlaag langs zich strijken en Lagos fakkel flakkerde wild. De uitgang was nabij! Toen hij de jonge dwergen voor zich niet meer zag, wist hij dat ze al boven waren.


  Bij de laatste trede verstapte Lago zich en viel tegen de klamme muur. Hij wankelde zwaaiend met zijn armen om zijn evenwicht te hervinden tot Wick hem opving en hem naar voren duwde, zodat de dwerg voorovertuimelend de vloer van de grafkamer op rolde.


  Zijn reddingsactie bracht hem zelf uit balans en voor hij met zijn voeten weer stevig op de treden stond, haalde de ordebroeder hem in en greep de onderkant van zijn reismantel. ‘Hèèèlp!’ riep hij uit, en hij viel voorover in een verwoede poging zich aan de volgende trede vast te klampen, waarbij hij uitgleed op de gladde stenen en zijn beide knieën pijnlijk bezeerde. De ordebroeder verstevigde zijn greep en tilde hem op alsof hij een vis aan de haak had.


  Plotseling wierp een gestalte een lange schaduw op de muren in het trapgat, terwijl de kleine bibliothecaris vechtend voor zijn leven probeerde omhoog te krabbelen. Dit is mijn einde, ik ga dood! Zo zeker van die gedachte, verwachtte hij elk moment een doodslag van de ordebroeder.


  ‘Bukken, kleine kunstenaar!’ gromde Brant grimmig. Hij hield stil op de trede boven Wick, haalde uit met zijn been en raakte de ordebroeder vol in het gezicht.


  Even vreesde Wick dat de man hem in zijn val naar beneden mee zou sleuren, en hij klauwde zijn vingers in de groeven tussen de stenen. Maar ze gleden weg.


  Brant greep Wicks mantel en trok hem met zo veel kracht omhoog, dat de stof scheurde. ‘Volhouden!’ riep hij Wick toe, en uiteindelijk sleepte hij hem naar boven, waar ze over elkaars voeten struikelend op de grond vielen.


  Panisch keek Wick achterom en zag de ordebroeder met bebloed gezicht en getrokken zwaard de trap opstormen. Hij haalde uit naar Wicks benen, maar Brant sprong net op tijd op om de aanval af te weren. Het metaalgekletter weergalmde in het trapgat.


  Toen de kleine bibliothecaris, verblind door een kleurige lichtflits, zijn zicht terug had, zag hij dat de magische deur weer op zijn plaats zat en de Keldische edelstenen glinsterend op de vloer lagen. Hij knipperde ongelovig met zijn ogen, want door de stenen deur stak de arm met het zwaard van de ordebroeder. Trillend op zijn benen en ondersteund door Brant, staarde hij naar de arm die van het ene op het andere moment verlamd leek en het zwaard kletterde uit de slappe hand op de grond.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Lago zacht. ‘Zit hij gevangen aan de andere kant van de deur of is het alleen zijn arm die daar hangt?’


  Wick wilde het antwoord niet weten, toch verschenen de beelden die beide mogelijkheden opriepen voor zijn ogen. Vlug knipperde hij ze weg.


  ‘Dat doet er niet toe,’ zei Brant. ‘Belangrijker is, dat zij niet de enige Purperen Pijen zijn die zich in de buurt ophouden. Raap die edelstenen bij elkaar!’


  Onmiddellijk hurkten de dwergen en Hamual en Karick neer en raapten ze op. Wick keek toe hoe de glinsterende steentjes over de grond rolden en de dieven erachteraan kropen om ze te pakken.


  ‘Pas op, koboldpatrouille!’ waarschuwde Sonne, die buiten de wacht hield. Ze hield haar kruisboog gereed terwijl ze het zwarte gordijn opzijschoof. ‘Brant, ze komen hierheen.’


  ‘Dat verbaast me niets na de aanvaring die Hamual en Karick met ze hadden.’ Hij richtte zich vervolgens tot Lago en zei: ‘Doof die fakkel.’


  Vlug haalde de oude dwerg een dikke doek onder zijn mantel tevoorschijn en wikkelde het uiteinde van de fakkel erin. De fakkel doofde en de tombe hulde zich in diepe duisternis.


  ‘De enige kans die we hebben,’ zei de roverhoofdman, ‘zijn hun paarden. Die moeten we zien af te schrikken om tijd te winnen.’


  ‘Ik wist wel dat die halfling ons ongeluk zou brengen,’ snauwde Putter. ‘Je had hem beter aan de andere kant van de magische deur bij die verfoeide ordebroeders kunnen laten.’


  ‘Houd je mond, Putter,’ beval Brant hem. Hij beende naar de uitgang, schoof het gordijn opzij en keek naar buiten. ‘Het zijn er maar zes. We hebben een kans.’ Hij liet zijn adem ontsnappen. ‘Klaar?’


  Nee, ik ben nog niet zover, dacht Wick, maar hij hield zijn mond. Hij zag het niet meer zitten…


  ‘Nu!’ Brant schoof het gordijn weg en stoof naar buiten, op zijn hielen gevolgd door Sonne en Putter. Daarna duikelden Tyrnen en Zalnar door de deuropening en voor Wick er erg in had werd hij meegesleurd door de rest van de strijdlustige dievenbende die halsoverkop door de deuropening stormde.


  Buiten joeg Brant de koboldpaarden luidkeels schreeuwend en wild zwaaiend met zijn armen op. De paarden schrokken, sommige steigerden, andere deinsden achteruit, rollend met hun ogen. Sonne hield haar kruisboog in de aanslag en richtte die op een van de wachters. Die had zijn rijdier alweer onder controle en stoof met opgeheven knuppel op Brant af om hem in de rug aan te vallen. Ze vuurde een korte pijl af die het hoofd van de kobold doorboorde. Zijn paard sloeg op hol en de wachter gleed als een zoutzak van de rug. Maar hij bleef met één voet in de stijgbeugels haken en bungelde heen en weer naast het weggalopperende paard.


  Een tweede kobold hakte op Brant in, die de aanval bliksemsnel afweerde met zijn handen. ‘Wegwezen!’ riep hij tot de anderen, terwijl hij zich van de kobold ontdeed en de teugels van het paard van zijn tegenstander greep.


  Dat het Wick zich geen tweede keer zeggen. Hij was geen krijger en van een kobold zou hij het zeker verliezen. Vlug keek hij de begraafplaats rond op zoek naar zijn paard, dat een eindje verderop aan een dode boom getuierd stond. Hij maakte zich zo snel als hij kon uit de voeten, maar zijn pijnlijke knieën speelden hem parten. Wonderlijk genoeg hield hij de dwergen bij, die met hun iets langere benen meer snelheid konden maken.


  ‘Daar! Nog meer patrouille!’ waarschuwde een van de tweeling-dwergen. Wick zag inderdaad een tweede troep met fakkels de begraafplaats oprijden.


  Tussen de aanvallende kobolden hield Brant zich als een wervelende tornado staande. Steeds wist hij de paarden af te schrikken en hij maakte slim gebruik van de dansende schaduwen die de fakkels wierpen. Onverwacht haalde hij uit en reeg een kobold aan zijn zwaard, die gillend uit het zadel viel. Als een waanzinnige schreeuwde hij en sloeg zijn wijde mantel in het rond om de beesten de stuipen op het lijf te jagen.


  Enkele kobolds van de zojuist aangekomen versterking droegen kruisbogen, en het duurde niet lang of Wick hoorde het angstaanjagend suizen van pijlen. Gelukkig vingen de takken van de bomen de pijlen op en werd geen van de dieven geraakt.


  Toen de wachters op hen af kwamen stormen, stond Putter zijn mannetje. Luidkeels schreeuwde hij zijn strijdkreet, terwijl hij woest met zijn bijl om zich heen sloeg om de vijand vervolgens met indrukwekkend stemgeluid uit te dagen. ‘Ik ben Putter, de meest geduchte dwerg uit Vlugvliet, en ik sta hier als de laatste krijger van mijn clan en mijn familie! Kom maar op, jullie smerige paddenkoppen! Mijn bijl smeekt om bloed!’


  Hij stoof naar voren en stak het lange, houten heft tussen de benen van het voorste paard, dat ogenblikkelijk struikelde. Bulderend in triomf keek hij de kobold na, die als een pijl uit een boog door de lucht vloog. Daarna draaide hij zich meteen weer om, om zijn volgende tegenstander grimmig grijnzend tegemoet te treden. Het was de eerste keer dat Wick de norse dwerg meemaakte terwijl die in zijn element was. Putter haalde uit en sloeg de kobold van zijn paard. ‘Kom op, als je durft!’ riep hij tot de andere wachters. ‘Laat me zien welk staal scherper is: jullie zwaarden of mijn bijl!’


  Ondanks zijn enorme paniek, bleef Wick toch even stilstaan, al kon hij de dwerg niet te hulp schieten. In zijn eentje zou Putter snel het loodje leggen tegen de kobolds die verreweg in de meerderheid waren. En met wild bonzend hart was Wick getuige van een volgende aanval. De dwerg vloog in blinde razernij op zijn belagers af, zwaaiend met zijn armen en schreeuwend als een uitzinnige, wat hun paarden deed steigeren van schrik.


  Door een paar laaghangende takken werden twee kobolds uit het zadel geslagen en hun rijdieren gingen er als de gesmeerde bliksem vandoor. Putter bulderde van het lachen, waarna hij de wachters triomfantelijk uitschold voor alles wat hem te binnen schoot.


  Niet wetend wat te zeggen, zocht Wick naar complimenten tot hij een van de twee kobolds van wie het paard gevlucht was, van achter op de dwerg af zag komen met een kruisboog in zijn hand.


  Het koude angstzweet brak Wick uit en voor hij goed en wel besefte wat hij deed, vloog hij vliegensvlug op de dwerg af. ‘Kijk uit, achter je!’ riep hij zo hard hij kon.


  Met de bijl in beide handen draaide de dwerg zich om, maar Wick wist dat het te laat was. Daarom zette hij zich af en dook naar voren om de grote dwerg opzij te duwen voordat de kobold een pijl door zijn hoofd kon jagen. Hij had alleen niet bedacht dat de dwerg heel wat zwaarder was dan hijzelf, en hij smakte tegen diens maliënkolder alsof hij blindelings tegen een muur was opgelopen. De klap kwam zo hard aan, dat de lucht uit zijn longen werd geperst en happend naar adem besefte hij dat dit het domste was dat hij ooit had gedaan. Tot ineens een scherpe pijn door zijn onderrug sneed. Ik ben geraakt! Het is met me gedaan! stelde hij wanhopig vast, waarna hij opnieuw tegen Putters borstkas stuiterde.
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  ‘Halfling!’ Verbaasd trok Putter zijn wenkbrauwen op en greep Wick met een vlezige hand vast. ‘Heeft-ie je geraakt?’


  Er ging een koude rilling door hem heen, en hoewel Wick ervan overtuigd was dat hij nu zijn laatste adem uit zou blazen, durfde hij de vraag nauwelijks naar waarheid te beantwoorden. Bovendien kon hij wegens de afschuwelijke pijn geen woord over zijn lippen krijgen. ‘Volgens mij wel,’ fluisterde hij met een beverig stemmetje.


  De dwerg slingerde zijn bijl lukraak naar achter waarna een doodskreet klonk die zijn weerga niet kende. Zonder dat hij het wist, had hij de kobold kennelijk geraakt. ‘Jij riskeerde je leven om mij te redden?’ Verbijsterd schudde hij zijn grote hoofd. ‘Ik had niet gedacht dat je zo dapper was, halfling.’


  Vechtend tegen duizelingen en misselijkheid, deed Wick zijn uiterste best om niet flauw te vallen. ‘Dat was niet mijn bedoeling,’ bracht hij happend naar adem uit. ‘Ik wilde je omver duwen.’


  ‘Niemand duwt Putter zomaar omver, halfling.’ En met de tranen in zijn ogen omhelsde hij Wick. ‘Die ellendeling kan me niets maken. Dat had je moeten weten. Ik red mezelf al heel wat jaren meer dan jij op de wereld bent.’


  ‘Maar die kobold had je te pakken,’ hijgde hij. Nee! Nu niet overgeven tijdens mijn laatste woorden… dacht hij, wanhopig slikkend. Hij had al heel wat ontroerende sterfscènes gelezen, en de stervende held had altijd vol trots zijn laatste woorden gesproken in plaats van kokhalzend. ‘Alles wordt zwart, Putter.’ Nog steeds stond hij op het punt om flauw te vallen.


  ‘Ik ben bij je, kleine kerel.’ Zijn bulderende stem klonk bij uitzondering vriendelijk. ‘Ik laatvje niet alleen de eindeloze nacht ingaan en blijf bij je tot de laatste snik.’ Met zijn sterke armen hield hij Wick overeind.


  In de verte klonk naderend hoefgetrappel, wat niet veel goeds voorspelde. ‘Je moet aan jezelf denken. Maak dat je wegkomt.’


  ‘Geen denken aan. Een dapper krijger die zijn leven geeft voor een ander, laat ik niet aan zijn lot over.’


  ‘Ik ben geen krijger,’ siste Wick tussen zijn van pijn opeengeklemde kaken door.


  ‘Wat mij betreft wel,’ zei Putter grimmig. ‘En ik zal nooit vergeten wat je voor me hebt gedaan.’


  ‘Putter!’ riep de roverhoofdman vanaf zijn paard. ‘We moeten gaan. We hebben de patrouilles verjaagd, maar ze kunnen elk moment met versterking terugkeren.’


  Niet te geloven, dacht Wick. Lig ik hier dood te gaan, krijg ik niet eens de tijd om dat op een fatsoenlijke manier te doen.


  ‘Ik laat Wick niet alleen,’ verzekerde de dwerg Brant. ‘Hij heeft zijn leven gegeven om mij te redden. De kobolds hebben hem dodelijk getroffen.’


  ‘Hoezo?’ Brant ging in de stijgbeugels staan. ‘Hij is getroffen door een pijl, Putter. En ik heb nog nooit gezien dat iemand doodgaat van een pijl in zijn… eh… achterste.’


  Zijn achterste? Nu pas voelde Wick dat de pijn inderdaad lager zat dan hij aanvankelijk dacht. Dat betekende dat hij in ieder geval niet in zijn hart was geraakt. Hij keek over zijn schouder om te zien waar de pijl precies zat.


  Ook Putter zag nu dat een zwart-wit gevederde pijl in Wicks achterste stak. ‘Mooi! Dan ga je helemaal niet dood, halfling!’ Hij klonk oprecht blij en pakte de pijl voorzichtig beet. ‘Gelukkig is het geen vergiftigde pijl met weerhaken. Deze heb ik er zo uit.’


  ‘Nee!’ schreeuwde Wick. Hij had voorlopig genoeg pijn.


  Maar Putter trok zonder aarzelen de pijl uit zijn billen.


  Hij wist niet waar hij het moest zoeken en het was maar goed dat de dwerg hem stevig vasthield, anders was hij door zijn benen gezakt.


  ‘Zet hem op een paard,’ beval Brant kortaf.


  Niet bepaald voorzichtig slingerde de dwerg hem op de rug van een paard. ‘Kun je zitten?’


  Alleen al de gedachte aan zitten deed hem pijn, toch knikte hij bevestigend.


  ‘Neem zijn teugels, Putter,’ zei de roverhoofdman. ‘We gaan door de bossen terug tot de beek, als ik het me goed herinner, en dan door een ruig gebied. Maar alles beter dan de hoofdwegen te volgen.’


  Deze routebeschrijving klonk Wick niet geruststellend in de oren. Door een moeilijk begaanbaar gebied hotsebotsend in het zadel met pijnlijke billen… Hij moest er niet aan denken.


  Baldar en Rithilin hielden hun bogen gereed en vormden de achterhoede terwijl Brant voorop ging. De hoofdman gaf zijn paard de sporen en meteen ging het dier er in vliegende galop vandoor. De rest volgde zijn voorbeeld.


  Arme Wick klampte zich met beide handen vast aan de zadelknop, terwijl Putter zijn paard in galop over de geplunderde graven joeg. Hoe hij ook ging zitten, de pijn was onverdraaglijk. Ik bloed hier nog liever dood, jammerde hij in stilte. Maar hij dacht in de verte de fakkels te zien van een nieuwe patrouille, dus achterblijven op de begraafplaats was ondenkbaar.


  Omdat ze de paden niet aanhielden, was Wick doodsbang dat ze met paard en al in een leeggehaald graf zouden vallen en hun nek zouden breken. Plotseling sprong zijn paard over een skelet en de kleine bibliothecaris vloog uit zijn zadel, waarna hij met een harde bons terug plofte op zijn achterste. Hij gilde het uit van pijn en schrik.


  Voor hij echter tijd had om adem te halen, stoven ze op het gietijzeren hek af.


  ‘Houd je vast, kleine krijger!’ waarschuwde Putter, die naast hem reed.


  Wick sloot zijn ogen in een poging zijn pijn te negeren en niet flauw te vallen. Halflings zijn geen avonturiers! We zijn een vredelievend volkje. Een haardvuur, een goede maaltijd en een pijp, dat is genoeg voor ons…


  Zijn paard hield even in en sprong toen over het hoge hek. Opnieuw vloog hij uit het zadel om vervolgens terug te ploffen en toen hij zijn ogen weer opende, zag hij dat ze een donker en vervaarlijk uitziend woud naderden. Hij leunde voorover om niet van zijn paard te vallen. Hoe duizelig en daas hij ook was, toch was hij zo helder van geest, dat hij naar de reistas op zijn rug greep om te voelen of de boeken er nog in zaten. Het was zijn taak om die naar Nevelveen te brengen en deze verantwoordelijkheid nam hij zeer serieus. Ze moesten koste wat kost behouden blijven.


  Wat zou hoofdmagister Frollo van de boeken vinden? vroeg hij zich af. De vondst zou zeer zeker een enorme schok teweegbrengen, aangezien de heilige overtuiging dat alle boeken van de wereld zich veilig in de Veste bevonden, niet juist bleek. Wat gaat Frollo doen als hij daarachter komt? Wick kon zich er niets bij voorstellen. Onwillekeurig dwaalden zijn gedachten naar het geheimzinnige pakje dat de hoofdmagister hem had laten afgeven in de haven. Daarmee was alles begonnen…


  Het was een wilde rit door het donkere bos vol verraderlijke schaduwen tussen de bomen; het woeste hoefgetrappel en de overwinningskreten van de dwergen verstoorden de stilte en de adem van de briesende paarden vormde grijze wolkjes in de duisternis. Eenmaal bij de beek aangekomen, waadden ze er spetterend doorheen, waarna Wick zich nat en bibberend van de kou tegen de hals van het paard drukte dat zwoegend een helling beklom.


  Hij snoof de heerlijke geur van het beest op en hoopte, sméékte, dat iedereen deze waanzinnige tocht door het woud zou overleven.


  Pas veel later, toen ze de bergen diep in het woud van Schim en Schaduw bereikt hadden, kondigde Brant een rustpauze aan. Dat was absoluut geen overbodige luxe aangezien zowel de paarden als hun ruiters uitgeput waren. Hij wees enkele wachters aan onder wie Putter, om op de uitkijk te staan. Maar tot Wicks ergernis en schaamte stond de enorme dwerg erop zijn wond te verzorgen. Om de vernedering compleet te maken, moest Wick in zijn blote billen bij het kampvuur gaan staan waar de rest omheen zat, zodat de dwerg genoeg licht had om de wond schoon te maken.


  Nadat zijn wond zorgvuldig was verbonden, wat hem een deuk in zijn waardigheid had gekost, ging hij voorzichtig op een omgevallen boomstronk bij het vuur zitten en tuurde omhoog. Door de overhangende takken die hem het uitzicht ontnamen, zag hij niets van de nachthemel.


  Intussen was Lago een heerlijke soep aan het maken, gevuld met wilde uien en paddestoelen die hij had geplukt. Toen hij de kruiden uit zijn zadeltas erbij gooide, geurde het mengsel heerlijk en het water liep Wick in de mond. Nadat de dwerg twee broden tevoorschijn had gehaald, begon Wicks maag te knorren en scheen het hem een ware feestmaaltijd toe.


  ‘Hier,’ zei Putter terwijl hij hem een kom soep en een stuk brood aanreikte. ‘Ik loop graag voor een zwaargewonde metgezel.’


  Zo in verlegenheid gebracht, dat hij het bloed naar zijn wangen voelde stijgen, wist hij niet wat hij van deze behulpzaamheid moest denken. De dwerg leek geen middenweg te kennen tussen enerzijds zijn aanvankelijk wantrouwende, ronduit agressieve houding en de overdreven bezorgdheid die hij nu toonde. Maar Wick schoof deze gedachte vlug terzijde om zich hongerig op zijn soep te storten.


  Brant ging naast hem zitten. ‘We hebben alle edelstenen nog,’ zei hij tegen Wick. ‘Dus als we nog een keer terug willen naar de tombe van de magiër, kan dat.’


  Maar dat was wel het laatste wat Wick wilde, al sprak hij dat niet uit.


  ‘Al met al hebben jullie een aardige buit in de wacht gesleept. Het was een fortuinlijk magiër.’


  ‘We weten niet of het geraamte op het bed de magiër was,’ merkte Wick op.


  ‘Wie anders?’


  ‘Dat moet je niet aan mij vragen.’ Gretig slurpte hij van zijn soep en liet het zich goed smaken. De volgende maaltijd zou vast en zeker lang op zich laten wachten, dus moest hij het er nu van nemen.


  In de stille nacht klonk de roep van een uil. ‘Dat klinkt woedend,’ zei Baldar. ‘Zeker een vette muis misgelopen.’


  Wick doopte een stuk brood in zijn soep, turend naar de grond om de blik van Brant te ontwijken.


  ‘Het valt me op,’ zei deze, ‘dat je rugzak wat zwaarder is.’


  ‘Uhum.’ Naarstig zocht hij naar de juiste woorden, maar niets schoot hem te binnen.


  ‘Iedereen heeft zijn buit op de grote hoop gegooid…’


  Nu keek hij de kring rond. Tussen de oranje vonken die opstegen uit het vuur door, zag hij dat alle ogen op hem gericht waren, hoewel Putter wat ongemakkelijk grimaste.


  ‘Het siert je dat je Putter wilde redden,’ sprak de hoofdman.


  ‘Dat was enorm dapper,’ voegde de dwerg eraan toe, en hij krabde zijn baard. ‘Ik zeg je, als de kleine man zijn achterste niet had opgeofferd, had ik minstens een doorboorde voet gehad.’


  De dieven grinnikten en alleen Hamual had het fatsoen om zijn grijns achter zijn hand te verbergen.


  ‘Als ik Lagos verslag van wat er in de tombe is gebeurd, niet kende,’ zei Brant, ‘zou ik het maar wat verdacht hebben gevonden dat je toen ik weg was ineens de magische toegang wist te ontgrendelen.’


  ‘Ik wist niet dat je zou weggaan.’


  ‘Dat snap ik.’


  ‘En ik wist absoluut niet hoe de deur openging. Het gebeurde helemaal toevallig.’


  De roverhoofdman knikte bevestigend. ‘Dat geloof ik wel. Toch ben ik nieuwsgierig naar wat je in je rugzak hebt zitten. Van Baldar hoorde ik, dat jij als eerste de grafkamer binnenging.’


  Met een zucht zette Wick zijn soep naast zich op de boomstronk. ‘Ik heb wat spullen meegenomen, ja.’


  ‘Zie je?’ Baldar sloeg zijn armen zelfgenoegzaam over elkaar. ‘Ik zei het je toch.’


  Zelfs Sonne wierp hem een verwijtende blik toe, die hem pijnlijk trof. Hij voelde zich schuldig dat hij de boeken had meegenomen en er vervolgens zijn mond over had gehouden. Schoorvoetend opende hij zijn rugzak en gaf de boeken en het schrijfgerei aan Brant. Nu hij alles aan de hoofdman had gegeven, voelde hij zich opgelucht dat hij geen geheim meer had.


  ‘Is dit alles?’


  Hij knikte.


  ‘Nou, Baldar, je had gelijk. Wat denk je: wil je het goud en zilver dat jij hebt gestolen, ruilen voor deze boeken?’ Brant keek de dwerg spottend aan.


  ‘Het kunnen toverboeken zijn,’ protesteerde Baldar hooghartig.


  ‘Ja, ja…’ schamperde Tyrnen, ‘als het toverboeken zouden zijn, waren Brant en de halfling allang in wrattige padden veranderd.’


  ‘Toch kunnen die boeken heel wat waard zijn,’ bleef Baldar volhouden.


  Brant reikte hem de boeken aan. ‘Wil je ze hebben? Ik heb gehoord dat Orpho Kadar voor elk boek een goudstuk geeft.’


  Het had geen zin om te protesteren, wist Wick. Daarom hield hij zijn mond dicht.


  ‘Nee,’ antwoordde de dwerg. ‘Ze zijn mij te groot en te zwaar om mee te slepen.’


  ‘Mooi. Dan is dat ook weer opgelost.’ De roverhoofdman richtte zich weer tot Wick. ‘Hecht je waarde aan de boeken?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar gaan ze over?’ vroeg Brant, terwijl hij een boek opensloeg.


  ‘Dat weet ik niet,’ bekende Wick.


  ‘Dat wéét je niet?’


  ‘Nee. Ik kan ze niet lezen.’


  De hoofdman snoof alsof hij een lach onderdrukte. ‘En ik maar denken dat je kan lezen.’


  ‘Ik ken de taal waarin ze zijn geschreven niet.’ Hij ging verzitten, maar hoe hij ook zat, zijn achterste bleef pijnlijk.


  ‘Wat jij zegt, kleine kunstenaar.’ Brant gaf hem de boeken terug.


  ‘Ik kan echt lezen.’ Met een verontwaardigde uitdrukking op zijn gezicht nam hij de boeken aan. Ondanks de gespannen sfeer in het kampement, schoot iedereen in de lach, wat Wick nog meer ergerde. En zonder verder ergens op in te gaan stopte hij de boeken en het schrijfgerei terug in zijn rugzak.


  ‘Voor elk boek kun je een goudstuk krijgen,’ zei Baldar. ‘En die tellen als zijn aandeel aan de buit.’


  ‘Prima.’ Vragend keek Brant naar Wick. ‘Wat jij, kleine kunstenaar?’


  Hij knikte met tegenzin. Het gedoe om de buit kon hem gestolen worden. Het enige wat werkelijk van belang was voor hem, was heelhuids terugkeren naar Nevelveen, met de boeken. Maar de ondoordringbare duisternis in het wilde woud van Schim en Schaduw stemde hem weinig hoopvol. Met een zucht nam hij zijn kom soep op en at stilletjes verder.


  ‘Ik kan je leren vechten.’


  Nog half dommelend en daas door slaapgebrek en de stekende wond, keek Wick naar Putter. Ze bevonden zich nog steeds in het woud van Schim en Schaduw.


  ‘Dat waardeer ik,’ zei hij beleefd tactvol. Intussen kleurde het ochtendgloren de lucht in het oosten roze en in het westen zonk Jhurjan de maan als een rode bal in de donkerpaarse lucht achter de bomen. ‘Maar ik ben bang dat ik het nooit onder de knie zal krijgen.’


  ‘Misschien heb je nooit een goede leermeester gehad,’ zei Putter vergoelijkend, en hij duwde met hoffelijk gebaar een overhangende tak opzij alsof hij Wick daarmee een dienst bewees, terwijl die er gemakkelijk onderdoor had kunnen rijden. ‘Een goede leermeester is een voorwaarde.’


  ‘Weet ik.’ Onwillekeurig moest hij aan zijn vader en hoofdmagister Ludaan denken, die hem beiden waardevolle levenslessen hadden geleerd. Vreemd genoeg dacht hij ook aan Hallek en de andere piraten van de Peggie Eénoog, die hem de zee en de wind hadden leren bedwingen.


  ‘Ik had een geweldige leermeester,’ vervolgde de dwerg. ‘En ik denk dat ik ook een goeie ben, al heb ik nooit iemand getraind.’


  ‘Ik weet zeker dat je dat goed zou kunnen.’


  ‘Dat komt eigenlijk omdat ik tot op heden niemand de moeite waard vond om te trainen. Maar jou wel.’


  De pijn in zijn achterste speelde op en hij ging verzitten. Er lag weliswaar een opgevouwen deken over zijn zadel, toch bleef hij last houden bij het rijden.


  ‘Wil je nog een deken?’ vroeg Putter hem. ‘Er kan vast nog wel iemand zijn deken missen.’


  ‘Nee. Dank je.’


  ‘Je moet er toch maar eens over nadenken, over de vechttraining bedoel ik,’ drong de dwerg aan. ‘Nu ik je in actie heb gezien, kan ik je zeggen dat je een natuurtalent bent.’


  Wick zweeg. Misschien had ik hem toch in zijn voet moeten laten schieten, dacht hij, geërgerd door de opdringerigheid van zijn reisgenoot. Maar tegelijkertijd zag hij Putters goede bedoeling, al werd hij er wel moe van.


  Ze hadden ruim voor zonsopkomst ontbeten met brood en ham. Tijdens het ontbijt had Brant hun verteld dat ze naar het oosten zouden trekken, door het Walmvlam Gebergte, naar de dorpen aan de baai van het Zwarte Gat. Daarvandaan zouden ze de zee oversteken. Volgens de roverhoofdman zouden ze zonder moeite kunnen aanmonsteren op een handelsschip. Aangezien niemand met een beter voorstel was gekomen, en iedereen graag zo ver mogelijk van de stad der Gehangen Elf vandaan wilde, ging de reis nu oostwaarts.


  Opgeschrokken door het geluid van paardenhoeven achter hen, draaide Wick zich voorzichtig om en zag Tyrnen, die samen met zijn broer de achterhoede vormde, op hen afstuiven.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Putter, toen de jonge dwerg binnen gehoorsafstand was.


  ‘We worden achtervolgd,’ riep Tyrnen in het voorbijgaan.


  ‘Door wie? Kobolds? Het is niets voor hen om zo ver uit de buurt van de stad te komen.’


  ‘De orde der Purperen Pijen,’ riep Tyrnen hem na over zijn schouder.


  ‘Ordebroeders?’ Ontzet schudde Putter zijn hoofd. ‘Waarom zijn ze zo volhardend in hun achtervolging?’


  De enige reden die Wick kon bedenken, was dat het iets met de diefstal uit de betoverde graftombe te maken had. En dan in het bijzonder met de boeken die hij in zijn reistas had. Wat als Brant dezelfde conclusie zou trekken? vroeg hij zich bezorgd af.


  ‘Nou, kleine man,’ bromde Putter, ‘volgens mij dient de eerste gelegenheid om vechtervaring op te doen zich aan.’ De grote dwerg grinnikte. ‘Blijf maar bij mij, dan laat ik je alles zien.’


  Hoewel Brant geen kaart had van het Walmvlam Gebergte en er nooit was geweest, had hij toch een beeld van het gebied uit de verhalen die hij had gehoord van karavaanleiders in de stad.


  Aan de voet van de bergen hield hij halt, beklom een uitstekende rotspunt en ging plat op zijn buik liggen om de vallei die ze de afgelopen dagen doorkruist hadden, af te speuren.


  Wick had na dagen in het zadel meer last van zadelpijn dan van de wond en hij strekte zijn benen terwijl hij Brants blik volgde en zich probeerde voor te stellen wat de roverhoofdman van plan was. Vervolgens haalde hij zijn boek en een stuk houtskool tevoorschijn en maakte een schets van het uitzicht op de vallei. Ook tijdens de tocht had hij zo nu en dan een beeld van de omgeving of de dievenbende vastgelegd, als Putter zijn pogingen om hem over te halen tot vechttraining even staakte.


  In het dal ontwaarde hij een lange rij ordebroeders in purperen mantels. Ze volgden hetzelfde karrenspoor waarlangs Brant zijn mannen had geleid.


  ‘En of ze ons achtervolgen,’ mompelde Sonne verslagen.


  ‘Geen twijfel mogelijk.’ Brant kwam weer overeind. ‘Daar kunnen we niets aan veranderen. We zullen een uitweg moeten vinden.’


  ‘We kunnen ze in een hinderlaag lokken,’ opperde Putter.


  ‘Vergeet niet dat het ordebroeders zijn.’ Hamual staarde strak voor zich uit. ‘Buiten de stad zal hun magie sterker zijn.’


  ‘Kan zijn. Maar wij kunnen ze verrassen,’ wierp Putter tegen.


  ‘Dat is maar even effectief,’ merkte Brant op, rommelend met de zadelriem. ‘Hun magische kracht niet. Het zal me niets verbazen als Fomhyn Mhout ze met magische wapens heeft toegerust.’


  Er viel een bedrukte stilte. Wick tuurde naar beneden, waar de ordebroeders zich als een slang door het woud voortbewogen. Als het tot een confrontatie zou komen, was het snel met hen gedaan, aangezien de ordebroeders een grote meerderheid vormden.


  ‘Dan moeten we over de bergen trekken,’ zei Sonne beslist. Zorgelijk keek Brant naar de steile hellingen. ‘Als we de pas waarlangs de karavanen trekken niet vinden, zitten we in de val en is een confrontatie onvermijdelijk.’


  Plotseling klonk een rommelend gedonder in de verte. Wick keek naar de strakblauwe lucht. Hij had het geluid al eerder gehoord, maar niet zo dichtbij als nu. ‘Is er storm op komst?’ vroeg hij verbaasd. ‘Er is geen wolkje te bekennen.’


  ‘Het is ook geen storm. Het was de vulkaan,’ legde Brant uit.


  ‘Vulkaan?’ Lago keek de hoofdman met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Daar heb je ons niets over verteld.’


  Brant haalde zijn schouders op. ‘De handelaren die ik heb gesproken, verzekerden me dat die niet meer werkte.’


  Opnieuw weerkaatste het donderende geluid in het dal en tegen de bergen en de kleine bibliothecaris voelde het door zijn lichaam dreunen. Een vulkaan… Ergens in de diepte van zijn bewustzijn ging een alarmbelletje rinkelen toen een vage herinnering aan wat hij daarover had gelezen, omhoog borrelde. Hij had nooit een gedetailleerde beschrijving van Brion gevonden uit de tijd dat de stad nog bestuurd werd door de wisselaars, maar er bestonden verschillende teksten waar de stad en haar omgeving in werd genoemd.


  Zoals hij van de Zilverzee zeelui wist, zo wist hij ook van het bestaan van het Walmvlam Gebergte en eveneens dat de bergketen in vroeger tijden niet die naam droeg, net zoals het woud van Schim en Schaduw toen anders heette.


  De kleine bibliothecaris richtte zich tot de dieven. ‘Er is misschien een andere uitweg.’


  Brant keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ooit werd het gebergte De IJzeren Hamer genoemd, naar de dwergen die hier ijzer delfden,’ legde hij uit, nu zekerder van zijn kennis.


  ‘Dwergen, zeg je?’ vroeg Lago, terwijl hij nadenkend over zijn gezicht wreef. ‘Mijn geheugen gaat heel wat jaren terug, en dat van mijn clan nog verder. Ik ken de verhalen van zeelui, krijgers en handelaren uit de omgeving. Maar daar komt geen IJzeren Hamer Gebergte in voor.’


  Strompelend deed Wick een paar stappen naar voren; hij had nog steeds last van zijn wond. Op de een of andere manier moest hij de bende zien te overtuigen van zijn gelijk. Er waren namelijk tunnels uitgehakt in de berg, wist hij. En die boden een snelle, veilige uitweg, zodat ze de ordebroeders konden afschudden.


  Om hen te overtuigen, verzamelde Wick al zijn zelfvertrouwen. Hij rechtte zijn rug – voor het gemak vergat hij even dat hij kleiner en zwakker was dan zijn metgezellen – en hielp zichzelf herinneren dat hij een bibliothecaris uit de Veste van Wereldwijsheid was. Meer nog: hij was een ervaren derderangs bibliothecaris, en geen groentje meer.


  Hij schraapte plechtig zijn keel en zorgde ervoor dat zijn stem overtuigend klonk. ‘Waarschijnlijk werden ze tot de tijd van de Grote Chaos zo genoemd,’ zei hij. ‘Voordat heer Kharrion de Aasgier de duistere krachten opriep die de kust, toen bekend als het Paradijs van Teldane, vernietigden. Wat ervan overbleef, noemde de Aasgier de Onthutste Kust. Hij keek zijn publiek aan en merkte dat hij op zijn minst hun aandacht had en hoogstwaarschijnlijk ook hun volle vertrouwen in de juistheid van wat hij vertelde. Het was maar goed dat hoofdmagister Ludaan hem geleerd had hoe hij tijdens het houden van een voordracht de twijfel uit zijn stem kon weren.


  Hij hoorde de wijze woorden van zijn leermeester regelmatig in zijn hoofd. ‘Het belangrijkste werktuig van een bibliothecaris zijn zijn hersenen,’ had hij vaak gezegd. ‘Maar het één na belangrijkste is de manier waarop hij de kennis die hij in zijn leven vergaart, gebruikt,’ had de wijze man er altijd nadrukkelijk aan toegevoegd.


  Hij negeerde de doffe, bonkende pijn in zijn achterwerk en vervolgde zijn verhaal. ‘Heer Kharrion haatte Teldane met elke vezel in zijn lichaam, omdat alle dwergen, elfen en mensen die in de laatste zwarte dagen voor de val van het Westelijk Rijk zijn legers hadden aangevallen, hun toevlucht hadden gezocht tot de weelderige kust langs de Zilverzee. Van huis en haard verdreven, hadden de krijgers zich daar gevestigd, tot heer Kharrion de Aasgier met zijn zwarte magie het Teldaans Paradijs vernietigde.’


  Op de achtergrond rommelde de vulkaan en even hield hij zijn mond. De dieven keken elkaar geschrokken aan. Daarna ging hij verder. ‘De ravage was enorm en de zee spoelde hele dorpen weg. Schepen in de havens werden tot wrakhout geslagen door de vloedgolven en in het zuiden viel Brion ten prooi aan de woeste zee, waar de vulkanen vuur spuwden en zo dood en verderf zaaiden. De Zilverzee rukte op en verslond de zeelui die generatie op generatie aan de kust hadden geleefd. Door aardverschuivingen steeg de zee tot aan de lagere stadsdelen, die werden weggeslagen, en iedereen die daar vredig had gewoond, verdronk.’


  ‘Ik snap het niet,’ zei Brant. ‘Waarom vertel je ons dit nu?’


  ‘Brion was het symbool van een vreedzame samenleving, waarin de drie volkeren – mensen, elfen en dwergen – in harmonie met elkaar leefden,’ legde hij uit. ‘We zijn door het gevaarlijke woud van Schim en Schaduw getrokken. Maar vroeger heette ditzelfde bos het woud van Weldaad en Weelde; het was een van de oudste en grootste wouden en eeuwenlang het thuisland van de elfen.’


  In het dal hadden de ordebroeders de beschutting van het woud verlaten. Als hongerige wolven volgden ze nog steeds het pad dat de dieven waren gegaan.


  Wick verschoof zijn rugzak. De boeken waren niet alleen letterlijk een zware last, de angst dat ze in handen van de vijand vielen, woog nog veel zwaarder. Hij wees naar de bergen achter hen. ‘In deze bergen leefden de dwergen van de IJzeren Hamer clan.’ Hij keek de dwergen in het gezelschap aan terwijl hij voor hen langs heen en weer beende als een generaal die zijn manschappen toespreekt. ‘Elke dwerg die in deze omgeving is geboren, stamt waarschijnlijk af van de IJzeren Hamer dwergen.’


  Putter rechtte zijn rug. ‘Ik behoor tot de Snelle Vliet clan, en ik ben nog geen tweehonderd mijl hiervandaan geboren. De kobolds hebben mijn volk te gronde gericht. Maar zolang er overlevenden zijn, bestaan we voort en zullen we weer opbouwen.’


  Hij knikte. ‘Dat dachten de dwergen van de IJzeren Hamer ook. Toen ze beseften dat heer Kharrion niet verslagen kón worden en alles waarvoor ze hadden gevochten, verloren ging, net als de elfen en mensen hun gebieden verloren, besloten ze het IJzeren Hamer Gebergte te verlaten om ergens anders een nieuw bestaan op te bouwen.’


  ‘Je bedoelt toch niet dat ze op de vlucht sloegen, hè?’ vroeg Putter op scherpe toon.


  ‘Nee, dat deden ze niet,’ verzekerde Wick de grote dwerg. ‘Dat ligt niet in hun aard. Sterker nog, ze waren keer op keer bereid te vechten tegen heer Kharrion. De dwergen van de IJzeren Hamer hebben uiteindelijk een grote bijdrage geleverd aan de val van de Aasgier, zoals heer Kharrion genoemd werd. Maar veel stammen veranderden hun naam, omdat er dood en vernietiging aan hun oorspronkelijke naam kleefden. Geen dwerg in die tijd wilde herinnerd worden aan de IJzeren Hamer bergen, waar ze door de Aasgier aangevallen en verjaagd waren.’


  ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je ons dit vertelt,’ verzuchtte Brant. ‘Als het al waar is wat je ons wijsmaakt.’


  ‘Het is de waarheid.’ Hij keek de hoofdman strak aan. ‘Waar het om gaat is dit: de dwergen hebben tunnels uitgehakt in de bergen die de oostelijke en westelijke gebieden verbinden.’


  ‘En kun jij die tunnels vinden?’


  ‘Ik denk het wel.’


  Peinzend tuurde Brant naar het dal, maar algauw had hij een besluit genomen. ‘Breng ons erheen. Door de tunnels is het veiliger reizen dan over de bergen.’


  ‘Bovendien bestaat de kans dat de ordebroeders niets afweten van deze route.’


  De roverhoofdman klom op zijn paard dat nerveus met zijn hoeven over de grond schraapte, klaar om te vertrekken. ‘Kom op, we gaan.’


  Wick deed een dappere poging zich in het zadel te hijsen, maar zijn wond maakte het hem onmogelijk. Gelukkig zag Putter hem worstelen, greep hem bij zijn rugzak en tilde hem met één hand in het zadel.


  ‘Dank je.’


  ‘Ga jij voorop,’ zei Brant, die naast Wick kwam staan.


  Na een korte aarzeling trok hij aan de teugels en wendde zijn paard naar het zuiden. Bibliothecarissen zijn eigenlijk geen expeditieleiders, vond hij, maar hij nam zich voor er het beste van te maken. Ik rijd in de richting van de rommelende vulkaan, besloot hij. Als het gebied in de loop der tijd niet al te veel is veranderd, vind ik de tunnels wel, als ze nog bestaan…


  Hoofdstuk 20


  [image: scheiding]
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DE DRAAK


  Sonne leidde haar paard naast dat van Wick en liep met hem op, haar kruisboog klaar voor gebruik. ‘Waarom zijn de dwergen dan niet teruggekeerd om hier hun bestaan op te bouwen na de Grote Chaos?’


  ‘Omdat de dood hier rondwaarde,’ antwoordde hij zacht. De paardenhoeven kletterden over de stenen bodem en even vreesde hij dat zijn rijdier zou struikelen en naar beneden zou vallen. Ze volgden namelijk een smal en steil pad langs de rand van het bos.


  ‘Bedoel je de dwergen die hier gesneuveld zijn?’ Sonne keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Ik bedoel de dood zelf. Nadat heer Kharrion het paradijs van Teldane had vernietigd en de Onthutste Kust was ontstaan, gooide hij het op een akkoordje met Shengharck.’


  ‘En wie is dat nu weer?’


  ‘Een enorme en verschrikkelijke draak,’ antwoordde Lago, die achter hen reed. ‘Je hebt toch zeker wel over hem gehoord?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Draken bestaan niet.’


  Net op het moment dat Wick wilde reageren, struikelde zijn paard over een losse steen en gleed uit. Het dier spande zijn spieren aan waardoor Wick even uit zijn zadel omhoog werd gestoten. Met een van pijn verwrongen gezicht omklemde hij de zadelknop met beide handen.


  ‘Draken bestaan wel degelijk,’ wierp Lago tegen, terwijl Wick zijn best deed om zijn evenwicht te behouden en opnieuw naar een houding zocht waarin hij zo min mogelijk last van zijn wond had. ‘Dwergen en draken zijn al zo lang met elkaar in oorlog. Lang voor de tijd dat elfen en mensen ook maar van hun bestaan afwisten. En de beruchte Shengharck is de koning der draken.’


  ‘Tsss! Onzin,’ schamperde Putter, die naast Lago reed. ‘Draken hebben niets gemeen met koningen. Het verhaal zal wel mooier gemaakt zijn dan het was. Trouwens, onderling vechten ze constant over jachtgebieden. Ik ben blij dat die beesten praktisch uitgestorven zijn.’


  ‘Ik ken ze alleen uit verhalen,’ mompelde Sonne. ‘Ik ken niemand die ooit een draak in het echt heeft gezien.’


  ‘De meeste overleven dat niet, dus dat kan kloppen,’ zei Lago. ‘Het is maar goed dat we iets over ze weten, want die rotbeesten kunnen nogal agressief worden als je hun gebied binnendringt. Ik heb gehoord dat ze de meest wrede dwergen te grazen hebben genomen.’


  ‘Maar je hebt er zelf nog nooit één gezien,’ protesteerde Sonne.


  ‘Net als de zeeman die de wind in de zeilen nooit ziet,’ zei Putter. ‘Toch is de wind er wel degelijk. Het probleem met jullie is – en dat bedoel ik niet vervelend, je weet dat ik het mensenvolk hoog heb zitten – dat jullie te kort leven om alles wat je ziet, hoort en doet te kunnen waarderen. Jullie mensen hebben niet eens de tijd van jullie fouten te leren, of een volgende generatie dient zich aan die dezelfde fouten maakt.’


  ‘Geloof je niet dat die Shengharck koning der draken is?’ vroeg Sonne.


  ‘Nee. Maar ik geloof wel dat die beesten bestaan.’


  ‘Maar waarom dan geen drakenkoning?’


  ‘Omdat alle draken trouw zouden zweren aan de drakenkoning, althans, dat wordt gezegd’ vertelde Putter. ‘Maar ik weet dat draken barbaarse wezens zijn en niet in groepen leven. Het zijn kwaadaardige, egoïstische monsters. Niemand, maar dan ook niemand zal ooit op goede voet staan met een draak. Ze verslaan lukt ook niet.’


  ‘Kennelijk kon heer Kharrion het wel met Shengharck vinden,’ zei Sonne, ‘of Wicks verhalen zijn leugens.’


  ‘De draak was niet bevriend met de Aasgier.’ Hoewel Wick daar zelf ineens aan twijfelde, wilde hij het gesprek terugvoeren naar de feiten. Hij slaakte een zucht. Praten tegen dieven is hetzelfde als lesgeven aan eigenwijze leerling-bibliothecarissen die overal over discussiëren om te bewijzen dat de onderwijzer ongelijk heeft, dacht hij hoofdschuddend. ‘De Aasgier smeedde een verbond met de draak na de vernietiging van Taldane.’


  ‘Ik dacht dat draken niet te vertrouwen zijn,’ merkte Sonne op.


  ‘Soms moet je wel,’ legde Lago uit. ‘Maar een draak vertrouwen doe je alleen als laatste redmiddel. Ze zijn inderdaad niet te vertrouwen en zullen alles aangrijpen om je te misleiden als ze daar zelf een voordeeltje bij hebben.’


  Wick wist uit de boeken dat de dwergen als eerste bedonderd waren door draken. Er waren geleerden die beweerden dat draken en dwergen in het begin van de geschiedenis bondgenoten waren, maar dat de dwergen later door de valse monsters waren bedrogen en verraden. Dat heeft voor altijd kwaad bloed gezet tussen beide.


  ‘Wat had heer Kharrion met Shengharck geritseld?’ wilde Hamual weten.


  ‘De draak leefde in het noorden,’ vervolgde Wick zijn verhaal. ‘Koning Amalryn breidde het Westelijk Rijk uit naar de kust en zijn legers, bestaande uit dwergen, elfen en mensen, doodden twee draken in dat gebied. Een van hen was Shengharcks gebroed.’


  ‘Jullie moeten weten dat een draak geen echte gevoelens kent,’ voegde Lago eraan toe toen hij Sonnes niet-begrijpende blik opving. ‘Ze kennen geen liefde voor hun nageslacht, alleen trots. Ze leven duizenden jaren; dat maakt alles relatief. Sommigen beweren zelfs dat ze onsterfelijk zijn, net als de Oude Goden.’


  ‘Er wordt gezegd dat ze afstammen van de Oude Goden,’ zei Putter. Hij spuugde op de grond. ‘Maar ik geloof er niets van. Dwergen en draken hebben niets met elkaar gemeen.’


  Brant schraapte zijn keel. ‘Ik heb eens gehoord dat de dwergen de kunst van het smeden van de draken hebben afgekeken.’


  ‘Dat klopt,’ bevestigde Putter terwijl hij zijn borst trots vooruitstak. ‘Dat geloof ik wel. Alleen het dwergenvolk is zo dapper, dat ze dat durfden.’


  De andere dwergen in het gezelschap knikten en bromden instemmend.


  ‘Hoe dan ook,’ ging Wick verder, ‘Shengharcks trots was gekrenkt door de legers van koning Amalryn, waarna hij dwergen, elfen en mensen als zijn vijand beschouwde. Nadat Teldane met de grond gelijk was gemaakt, bleef de dreiging in het zuiden bestaan. Daar lag immers Brion, de stad die symbool stond voor de bundeling van krachten tussen de vijanden van heer Kharrion.’


  ‘Je bedoelt de stad der Gehangen Elf?’ vroeg Baldar.


  ‘De stad heette toen nog Brion, wat droom betekent,’ zei Wick met nadruk. ‘Brion was de mooiste stad van het zuiden, net als Wolkenweelde de mooiste stad in het westen was. Ondanks de zwarte magie die heer Kharrion had gebruikt om de stad in zijn macht te krijgen, bleef die standhouden. Daarom stuurde de Aasgier er een leger op af.’ Zijn woorden weerkaatsten tegen de berghelling links van hen en het geluid deed adelaars opvliegen, die vervolgens rondcirkelend boven hun hoofden de indringers met argusogen volgden.


  ‘Het kostte de koboldlegers nog heel wat tijd voor ze het hele Westelijk Rijk hadden uitgemoord,’ vervolgde hij bitter. ‘En terwijl de strijd om de Onthutste Kust vele levens opeiste, bracht Brion een groot leger op de been om het naderend onheil het hoofd te bieden. Genadeloos vloeide het bloed langs de kust richting de stad…’


  ‘Bij de Oude Goden, hoe groot was heer Kharrions leger niet?’ vroeg Hamual, verbijsterd zijn hoofd schuddend.


  ‘In die laatste zwarte dagen vielen meer doden dan dat er overlevenden waren om de overwinning na te vertellen,’ zei Wick met de afschuwelijke verhalen over de geforceerde marsen en bloedige gevechten in zijn achterhoofd, die hij uit de legerjournalen van aanvoerders kende. ‘Maar de kobolds lieten niemand leven, geen dorp heten ze heel, geen boerenhoeve of boomgaard bleef gespaard. Ze trokken een vernietigend spoor langs de kust naar de stad. En zelfs na ruim honderd jaar wilde er nog niets groeien op deze slachtvelden.’


  ‘Ik heb gehoord,’ mompelde Rithilin, ‘dat als je weet waarnaar je moet zoeken, de littekens van die slachting in Lottars Kruising tot op de dag van vandaag zichtbaar zijn.’


  ‘En dat als je maar diep genoeg graaft op de stranden, je de massagraven tegenkomt; dit land is gebouwd op de dood…’ voegde Putter eraan toe.


  ‘Inderdaad,’ beaamde Wick. ‘De uitgedunde legers van het Westelijk Rijk en de manschappen die voor het behoud van Teldane hadden gevochten, werden de zee in gedreven en zonder genade in de pan gehakt. De verhalen gaan, dat de zee lange tijd rood is gebleven door het vele bloed dat vloeide. Het is misschien een troost dat er aan de kant van de kobolds meer slachtoffers vielen omdat elke dwerg, elf of mens in zijn dappere doodsstrijd minstens twee of drie kobolds meesleurde; koning Amalryn had goedgetrainde krijgers, moeten jullie weten, die tot hun laatste snik hun families verdedigden.’


  ‘Waren hun familieleden daar dan ook?’ Sonnes ogen waren zo groot als schoteltjes.


  Inmiddels waren ze de vulkaan zo dicht genaderd, dat het plotselinge gebulder hen overstemde en de stenen langs de berghelling rolden. Wick voelde de grond beven en geschrokken hield hij zijn mond tot de vulkaan uitgeraasd was.


  ‘De meesten hadden familie hier,’ antwoordde hij na een poosje. ‘In het begin zorgde koning Amalryn voor schepen om zijn volk te evacueren…’


  ‘Waar gingen die schepen heen?’ onderbrak Brant hem.


  Maar Wick ontweek deze vraag tactisch. De roverhoofdman was gehaaid in het doorzien en achterhalen van zaken, dat had de kleine bibliothecaris inmiddels goed in de gaten. ‘Dat weet ik niet meer.’ Natuurlijk wist hij dat Nevelveen de veilige bestemming was geweest. Wicks eigen voorouders waren immers met zo’n schip meegevaren, samen met de Steenstapelaars en de magiërs die de Veste van Wereldwijsheid zouden bouwen.


  ‘Ik snap het.’ Brant liet de leugen dit keer voor wat die was zonder door te vragen, maar zijn toon maakte Wick duidelijk dat zijn ontwijkende reactie hem niet was ontgaan.


  ‘Maar de zwarte magie van heer Kharrion veroorzaakte enorme vloedgolven die de schepen deden zinken voor ze goed en wel van wal gestoken waren. Veel dwergen, elfen en mensen verdronken en verdwenen naar de bodem van de zee. De rest van hen…’ Wicks stem brak. Hij slikte, schraapte zijn keel en vervolgde gespannen: ‘… was machteloos. Elke vrouw, elk kind viel ten prooi aan de bloeddorstige kobolds.’


  Opnieuw liet de vulkaan van zich horen en ditmaal dacht Wick een roetpluim te zien opstijgen achter de toppen in het zuiden. Ze reden in ieder geval in de juiste richting.


  ‘Wisten de legers van de stad der Gehangen Elf – Brion, bedoel ik – dat het Westelijk Rijk was gevallen?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij grimmig. ‘De kobolds waren met veel meer dan iemand ooit had kunnen vermoeden.’


  ‘Ik heb verhalen gehoord die vertellen dat heer Kharrion zich na die slag een tijd heeft koest gehouden,’ merkte Brant op. ‘En dat hij in de tussentijd met zijn zwarte magie een nieuw leger van ontzielden heeft opgeroepen, wezens die hij had geschapen uit de lichamen van de gesneuvelde kobolds.’


  ‘Je hebt het over de Knekelkrijsers,’ zei Wick. ‘Dat verhaal is juist.’


  ‘Dienden de kobolds hem nog ná hun dood?’ vroeg Hamual perplex.


  ‘Ja. De duistere kracht was inmiddels zo sterk, dat zelfs de dood geen obstakel vormde.’ Bezorgd tuurde hij voor zich uit. Het bergpad werd smaller, de helling steiler en de afgrond was angstaanjagend diep.


  Sonne zag zijn angst en kwam vlak achter hem rijden om zijn teugels over te nemen. Maar haar paard struikelde over losliggende stenen en Wick hield zijn adem in. Gelukkig liep het goed af. Hij schraapte zijn keel en vervolgde: ‘De laatste vrouwen en kinderen offerde de Aasgier eigenhandig. Hij martelde hen en gebruikte zijn kwaadaardige magie om hun pijn en doodsangst aan de ontzielde wezens die hij had geschapen, over te dragen. Met dit duistere leger trok hij opnieuw naar het zuiden. Maar dat was nog niet alles. Hij creëerde in zijn waanzin ook de Embyrs, de negen dochters van koning Amalryn die hij had vervloekt en veranderd in gewetenloze schepsels zonder eigen wil. Ook zij gehoorzaamden alleen hem, net als de Knekelkrijsers.’


  ‘De dochters van een koning?’ herhaalde Sonne.


  ‘Ja. Toen Wolkenweelde, de hoofdstad van het Westelijk Rijk, viel, werden de koning, zijn vrouw en zonen gedood. Maar de dochters werden tot ontzielde werktuigen gemaakt.’


  ‘Hoe oud waren ze?’ vroeg Sonne.


  ‘Sommigen waren nog kind, anderen net jonge vrouwen,’ antwoordde hij terwijl het beeld van de Embyr die hij op het piratenschip had ontmoet, hem nog helder voor de geest stond.


  Sonne vloekte. ‘Onschuldige kinderen misbruiken…’ fluisterde ze ontdaan. ‘Afschuwelijk!’


  ‘Heer Kharrion kende geen grenzen,’ zei Wick zacht. ‘Hij liet iedereen weten hoe hij de Embyrs geschapen had en degenen die de strijd met hen aangingen, zullen de lieflijke gezichten van de elfenprinsessen nooit vergeten. Hun onschuld maakte het onmogelijk hen te doden of kwaad te doen.’


  ‘Wist Brion dat de Knekelkrijsers en Embyrs op hen af marcheerden?’ vroeg Putter.


  ‘Jazeker.’Terwijl Sonne zijn paard over een richel leidde, waarna het terrein veiliger leek te worden, probeerde Wick rechtop in het zadel te blijven. Zijn wond was nog steeds pijnlijk.


  ‘En ze sloegen niet op de vlucht?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan waren er vast en zeker IJzeren Hamer-dwergen in de stad,’ zei Putter trots.


  ‘Dat is een feit. Er woonden nogal wat IJzeren Hamer dwergen. Wie anders konden zulke prachtige gebouwen maken? Je hebt ze zelf gezien; althans, wat ervan over is.’


  ‘Ik was er inderdaad van overtuigd dat die door dwergenhanden gebouwd waren.’


  ‘Hoe zit het met de draak?’ vroeg Brant. ‘Je bent al een hele poos aan het woord, kleine kunstenaar. De ordebroeders achtervolgen ons nog steeds.’


  Hij keek over zijn schouder, maar zag geen teken van hun achtervolgers. Toch geloofde hij de alerte roverhoofdman op zijn woord. ‘Heer Kharrion trok met zijn nieuwe leger naar Brion in het besef dat de stad tot dan toe stand had gehouden en hij bereidde zich voor op een zware strijd. Hij vreesde dat de gebieden die hij nog niet had aangevallen, hun verdediging zouden versterken en de stad te hulp zouden komen. Daarom had hij spionnen in de stad.’


  ‘Wie waren dat?’ vroeg Putter.


  ‘In de boeken die ik heb gelezen, werden zij niet met naam en toenaam genoemd.’


  Putter vervloekte de verraders zoals alleen een woedende dwerg kan doen, maar zijn bulderende stem verdween in het gerommel van de vulkaan.


  Met een gerust hart zag hij de rookpluim aan de zuidelijke horizon, die hem vertelde dat hij op de goede weg was. ‘De leiders van de stad besloten heer Kharrion in de flank aan te vallen en ze stuurden troepen naar het Woud van Weldaad en Weelde met als belangrijkste wapen verwarring te stichten. Vanaf de andere kant zouden de IJzeren Hamer dwergen aanvallen. Ze waren ervan overtuigd dat de kobolds, woest en barbaars als ze waren, in het donkere woud tegen elke schim en schaduw die hen aanviel, zouden vechten en zodoende de wapens uiteindelijk tegen elkaar zouden opnemen voor ze in de gaten hadden dat ze hun eigen mannen doodden. Dat lag in de lijn der verwachting, omdat het koboldleger uit verschillende stammen bestond, die elkaar in het verleden hadden bestreden. Zodra de kobolds elkaar te lijf zouden gaan, zou Brion opnieuw aanvallen om het vijandelijke leger uit elkaar te slaan, zodat ze hun krachten niet opnieuw konden bundelen.’


  ‘Dat klinkt als een goede strategie,’ verklaarde Putter. ‘Liep het zoals ze verwacht hadden?’


  ‘Nee. Het plan had geen kans van slagen,’ zei Wick. ‘Want voor de kobolds het woud bereikten, had de Aasgier het op een akkoordje gegooid met Shengharck.’


  ‘Wat voor een akkoordje?’ vroeg Lago.


  ‘De spionnen hadden de Aasgier op de hoogte gesteld van de tactiek die tegen hem gebruikt zou worden. De draak kreeg in ruil voor zijn hulp de IJzeren Hamer-bergen.’


  ‘Daar had heer Kharrion niets over te zeggen,’ zei Sonne.


  ‘Wel nadat hij de stad had veroverd,’ legde Wick uit, waarna hij zijn verhaal vervolgde: ‘Shengharck hielp de Aasgier om de aanval in de flank vanuit de bergen te verhinderen. Hij vloog vanuit het noorden naar de bergen en verraste de dwergen, elfen en mensen die zich daar verschanst hadden met zijn vlammen en vreselijke klauwen. De krijgers hielden niet lang stand, want hun pijlen hadden geen enkel effect. Ze ketsten op de geschubde drakenhuid af. Zelfs de machtigste magiërs in hun midden konden de draak niet verslaan. Voordat ze konden vluchten, viel de Aasgier met zijn troepen aan en hoe dapper ze zich ook weerden, ze sneuvelden tot op de laatste man.’


  Deze laatste woorden echoden tussen de berghellingen na tot de vulkaan weer van zich liet horen. Toen het gerommel wegstierf was het verbazingwekkend stil.


  ‘Dus de clan van de IJzeren Hamer keerde niet meer terug naar hun gebied vanwege de draak?’ Putter schudde zijn hoofd.


  ‘Ja, vanwege de draak,’ antwoordde Wick. Intussen leidde Sonne zijn paard een volgende helling op. Losse stenen rolden omlaag en vielen over de rand de diepte in. ‘De draak bleef in de bergen tijdens de belegering van Brion; elke dwerg die terugkeerde, vond de dood.’


  ‘En de stad? Hoe liep het daarmee af?’ vroeg Hamual.


  ‘Die werd uiteindelijk veroverd. Dat beweert tenminste iedereen. Je hebt met eigen ogen kunnen zien hoe de stad eraan toe is; de kobolds hebben er een puinhoop van gemaakt.’


  ‘Wie bedoel je met “iedereen”?’ Brant keek hem strak aan.


  Even aarzelde Wick, niet wetend wat de bedoeling van de vraag was. ‘Mijn vrienden.’ Hij kon niet zeggen dat hij zijn collega’s van de Veste bedoelde.


  ‘Die kunnen ook lezen?’


  ‘Inderdaad.’


  Sonne keek over haar schouder. ‘Maar wat is er met de draak gebeurd?’


  Opnieuw galmde het donderende geluid tussen de bergen en ditmaal dreunde de grond waardoor een kleine lawine van stenen en gruis met kabaal omlaag stortte langs de helling en het smalle pad in verstikkende stofwolken hulde.


  Hij sloeg zijn hand voor zijn mond en hoestte zijn longen uit zijn lijf. Door het fijne gruis dat in de lucht hing, begonnen zijn ogen te tranen en algauw zag hij niets meer. In paniek was zijn paard opzij gesprongen en kwam akelig dicht bij de afgrond. Het angstzweet brak hem uit, maar gelukkig waaide de wind het stof weg zodat hij weer wat kon zien.


  Behoedzaam leidde Sonne de geschrokken paarden vooruit en Wick ging verzitten zodat hij minder last had van zijn wond. Toen hij van de schrik bekomen was, pakte hij de draad van het verhaal weer op.


  ‘Shengharck bleef in het IJzeren Hamer-gebergte. En volgens de boeken zorgde hij ervoor dat iedereen die via de bergen uit de stad ontsnapte, het er niet levend afbracht. Met krijgers die zich verzamelden in het woud of de bergen, maakte hij korte metten en zo bleef het leger van heer Kharrion tot de val van Brion beschermd.’


  ‘Wat gebeurde er daarna?’ wilde Hamual weten.


  ‘Dat valt niet met zekerheid te zeggen.’ Net als alle bibliothecarissen die hem waren voorgegaan in de Veste, en sommigen na hem, had hij de bronnen die hoofdmagister Ludaan had verzameld, doorzocht op informatie hierover, maar er was niet veel bekend. Ineens moest hij denken aan het mysterieuze pakketje dat hij in het havenkwartier had afgegeven, en het leek hem goed om nader onderzoek te doen naar de eisen die de nieuwe hoofdmagister aan zijn leerlingen stelde. Als ik ooit terugkeer… Steeds wanneer hij aan Nevelveen of de Veste dacht, voelde hij de angst dat hij nooit meer zou terugkeren.


  ‘In sommige documenten staat dat de draak in het gebergte is gebleven nadat heer Kharrion het hele gebied veroverd had en zijn strijd gestreden was.’


  ‘En het beest heeft al die tijd in deze bergen geleefd?’ Karick keek hem bezorgd aan.


  ‘Ja. Maar het is een groot gebergte met een aantal mijnschachten. De kans dat we het monster treffen, is klein,’ zei hij om zijn reisgenoten gerust te stellen.


  ‘Dat zal best. Maar waar leeft hij precies?’ vroeg Hamual, niet helemaal gerustgesteld.


  ‘Ongeveer in het hart van het gebergte.’ Hij tuurde naar de rokerige rand aan de horizon. ‘Daar hebben de dwergen tunnels gehakt. Shengharck koos dit strategische punt zodat hij aan beide kanten van de bergen kon jagen en vanuit de lucht kon aanvallen.’


  ‘Je zei dat er tientallen mijnschachten zijn,’ merkte Lago op.


  Wick knikte bevestigend.


  ‘Hoe weet je dan welke tunnel door de bergen gaat en welke doodloopt of is ingestort?’


  ‘De dwergen hebben de locaties van hun tunnels nauwkeurig beschreven,’ antwoordde hij. Erg droge, saaie teksten om te lezen, wist hij zich te herinneren. ‘En elke tunnel hebben ze gemarkeerd.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ze hebben van elke tunnel genoteerd waar die eindigt.’


  ‘In de taal van de mensen?’ vroeg Baldar, die het verhaal moeilijk kon geloven.


  ‘Nee. In de dwergentaal van dit gebied.’


  ‘Hadden die dan een schrift?’ vroeg Lago.


  ‘Jazeker.’ Wick ging in de stijgbeugels staan toen Sonne zijn paard langs een steile helling omlaag leidde. ‘Verschillende zelfs. Maar de meeste stammen gebruikten het gangbare dwergenschrift.’


  ‘En kun jij dat dan lezen?’ vroeg Baldar minachtend.


  ‘Vrij goed,’ antwoordde hij. ‘Het is aardig om te weten dat de Staalslagersclan uit de omgeving van de Mardath waterval, geloofde dat metaalbewerking vuur, een krachtige hamerslag én zang vereiste.’


  ‘Ze zongen tijdens het werk?’ vroeg Putter verwonderd.


  ‘Ja. Sommige liederen worden nog steeds gezongen.’


  ‘Ze zeggen dat ik een goede zangstem heb,’ vertelde de grote dwerg. ‘Ik wil die liederen graag leren, kleine krijger.’


  Een moment sloeg de angst hem om het hart bij de gedachte dat hij de geduchte dwerg de liederen moest leren. Hij vroeg zich af of de teksten in de Veste door een eed beschermd werden en dus niet vrijgegeven mochten worden, maar hij kon zich daar niets van herinneren. Hij ging ervan uit dat hij iedereen die maar wilde, de liederen mocht leren. Ze gingen doorgaans over de smeedkunst en de prachtige dingen die ze met hun zware hamers op het aambeeld maakten. ‘Als er zich een goed moment voordoet, leer ik je ze met alle plezier.’


  ‘Hoe heb je de dwergentaal geleerd?’ wilde Baldar weten.


  ‘Die is me onderwezen.’


  ‘Door wie? Door de dwergen zelf?’


  ‘Nee.’


  ‘Van wie heb je het dan geleerd?’


  Razendsnel zocht hij naar een antwoord dat niet te veel zou prijsgeven. Hij was overvallen door al deze vragen, zeker nu ze moeizaam over een smal bergpad reden met de ordebroeders op hun hielen.


  Hoe lang zou het duren, vroeg hij zich bezorgd af, voor het tot zijn metgezellen doordrong dat het de ordebroeders om de vier boeken in zijn tas te doen was? En als ze erachter komen, wat zullen ze dan met mij doen? Hij tuurde voor zich uit en voelde de grond weer trillen. Langer kon hij zijn antwoord niet uitstellen. ‘Mijn onderwijzers.’


  ‘Dat waren geen dwergen?’ drong Baldar aan.


  ‘Nee.’


  ‘Maar waarom…’


  ‘Genoeg nu,’ riep Brant de dwerg vanuit de achterhoede toe.


  ‘Ik krijg koppijn van al dat gekakel over niets. Bovendien zijn de ordebroeders ons inmiddels misschien wel binnen gehoorsafstand genaderd. Het geluid draagt redelijk ver in de bergen.’


  Opgelucht keek Wick over zijn schouder naar de hoofdman, maar toen hij de blik in Brants ogen zag, veranderde zijn opluchting in ongerustheid. Er liep een koude rilling langs zijn rug. Hij weet dat ik iets verberg! Daarom snoerde hij Baldar natuurlijk de mond, bedacht hij. Hij wist maar al te goed hoe doortastend de hoofdman was als het om geheimen ging en resoluut draaide hij zijn hoofd om zijn aandacht op de weg voor zich te houden.


  Na lange tijd rijden over gevaarlijk terrein, kondigde Brant aan om te voet verder te gaan; het risico om uit te glijden over losliggende stenen was te groot. Iedereen steeg af en nam zijn paard bij de teugels.


  Wick voelde zich helemaal niet op zijn gemak en verwachtte dat hun meedogenloze achtervolgers elk moment zouden opduiken. De pijn aan zijn achterste was inmiddels gezakt en veroorzaakte alleen zo nu en dan nog een stekend gevoel. Misschien hadden de kruidensmeersels waarmee Putter de wond had verzorgd, hun werk gedaan, of was de wond minder ernstig dan hij had gedacht. Dat laatste was goed mogelijk.


  Ondanks zijn vliegensvlugge benen kon hij de anderen niet bijhouden en algauw raakte hij achterop. Brant kwam naast hem lopen.


  ‘Ik heb over een plaats horen praten,’ begon de roverhoofdman samenzweerderig, waardoor Wick onmiddellijk op zijn hoede was.


  Om Brants blik te ontwijken, keek hij naar de grond en hield zijn mond.


  ‘In elk dorp wordt gepraat over een mysterieus bolwerk dat tijdens de Grote Chaos is gebouwd…’


  De adem stokte in zijn keel en hij slikte moeizaam. Wijselijk bleef hij zwijgen.


  ‘Ik heb altijd gedacht dat het fabeltjes waren,’ ging Brant verder. ‘Die zijn er genoeg over de Grote Chaos. Bijvoorbeeld over waardevolle spullen die uit de handen van de kobolds gered zijn, schatten die nu ergens verborgen zouden liggen. Zo nu en dan doen verhalen de ronde dat iemand zo’n schat heeft teruggevonden.’


  Wick struikelde van schrik bijna over een losse steen. Nog net op tijd greep de hoofdman hem beet en hield hem overeind.


  ‘Ik geloof die praatjes niet. Dus toen ik toevallig een keer een stel schatjagers tegenkwam, heb ik ze uitgehoord…’


  ‘Om ze te kunnen beroven, zeker?’ Hij viel Brant in de rede om het gesprek een andere wending te geven en de vragen die hij aan voelde komen, te vermijden.


  Brant lachte vreugdeloos. ‘Ha! Je denkt niet veel goeds van me, hè?’


  ‘Het spijt me,’ zei hij beschaamd.


  ‘Dat is niet nodig, kleine kunstenaar. Ik weet wat ik ben. Maar ik bekijk het met andere ogen dan jij. Die schatjagers zijn niets beter dan ik. En als ze iets van waarde bij zich hadden gehad, zou ik ze zonder blikken of blozen beroofd hebben, ja.’


  ‘Waarom ben je… dat pad op gegaan?’ vroeg Wick aarzelend.


  ‘Het dievenpad, bedoel je?’ Dit keer lachte Brant geamuseerd.


  Wick slaakte een zucht, eromheen praten had geen enkele zin. ‘Ja.’


  ‘Ik had geen keus.’


  ‘Je hebt altijd een keus.’


  Hoofdschuddend ademde Brant diep in. ‘Je kent mij niet.’


  ‘Dat klopt,’ gaf hij toe.


  Afwezig keek de hoofdman naar de lucht waar een rookpluim de plek van de vulkaan markeerde. ‘Mijn vader was baron met een klein grondgebied met voornamelijk boerenhoeves in de Groengrazige Vallei.’


  ‘Nooit van gehoord.’


  ‘Dat verbaast me niets. Het land is generaties lang in handen van mijn familie geweest. Tot Malodoc de wapens opnam om zijn gebied uit te breiden. Iedereen die bereid was voor een paar zilverstukken te moorden, nam hij maar wat graag aan; zo vormde hij een leger. De enige reden waarom hij zijn huurmoordenaars de baas kon, was omdat hij nog gemener en slechter was dan zijzelf.’


  Wick bespeurde de verbittering in Brants stem. Als bibliothecaris was hij getraind in luisteren en emoties die de woorden kleurden, op te merken.


  ‘Dertig jaar geleden kwam Malodoc met zijn huurlingen naar de Groengrazige Vallei,’ vertelde Brant. ‘Ik was nog een kleine jongen. Mijn vader bracht me in veiligheid en Putter nam de zorg op zich.’


  ‘Putter?’


  De hoofdman knikte. ‘Hij was een van mijn vaders beste vrienden.’ Er verscheen een meewarige glimlach om zijn lippen. ‘Al weet ik niet of Putter wist dat mijn vader hem zo zag. Dwergen en halflings leven veel langer dan mensen. Ze ervaren vriendschap met een mens anders. Zoiets als een flakkerend kaarsenvlammetje dat voor lief wordt genomen.’


  Deze vergelijking trof hem pijnlijk. Zijn vriendschap met hoofdmagister Ludaan was hem dierbaar geweest. Hij had hem in de loop der jaren – het waren er inderdaad in zijn ogen erg weinig geweest – zien veranderen in een oude, gebogen wijze man. Maar heb ik hem voor lief genomen? Nee… Terugdenkend aan het overlijden van zijn vriend, herinnerde hij zich nog als de dag van gister hoe verdrietig hij daarover was geweest. ‘Mijn leermeester was een mens.’


  ‘Zoiets vermoedde ik al,’ zei Brant.


  Wick keek van opzij op naar de hoofdman.


  ‘Dat bedoel ik,’ zei deze vriendelijk. ‘Zelfs je blik is veelzeggend.’


  ‘Ik kan niet over deze dingen praten, het spijt me.’


  ‘Treur niet, kleine kunstenaar. Ik denk dat ik je geheim grotendeels al heb achterhaald. Maar ik zal zwijgen als het graf. Wel moet ik toegeven dat als ik jouw geheim erken, ik ook moet geloven dat de Grote Chaos echt heeft plaatsgehad.’


  ‘De Grote Chaos was afschuwelijk echt.’


  ‘Dat betekent dus ook dat die draak ons opwacht bij de mijntunnels, is het niet?’


  ‘Ja. Tenzij hij inmiddels dood is,’ antwoordde Wick. ‘Wat is er trouwens met je ouders gebeurd?’


  Brant liet zijn omfloerste blik op de kleine bibliothecaris rusten. ‘Waarom wil je dat weten?’


  ‘Omdat ik denk dat die gebeurtenis je het meest heeft getekend.’


  De man liep om een grote kei op het pad heen. ‘Malodoc liet ze allebei vermoorden.’ Hij haalde diep adem en keek weg. ‘Die nacht daarvoor ontsnapte ik stiekem om mijn ouders te helpen.’ Getergd schudde hij zijn hoofd. ‘Ik wist niet wat ik kon doen, alleen dat ik íéts moest doen. Maar voor ik de stad had bereikt, had Putter me al ingehaald. Samen hebben we gezien hoe de bijl van de beul viel. En nog een keer.’


  ‘Wat afgrijselijk,’ fluisterde Wick hees.


  ‘Twaalf lange jaren later,’ vervolgde Brant na een korte stilte, ‘keerde ik terug naar de vallei. Ik was inmiddels een jongeman en Putter had me goed leren vechten. We hadden een tijd als huurlingen geleefd en ik wilde terugkeren om mijn ouders te wreken. Ik had zo veel wreedheid meegemaakt, dat ik Malodoc wel kon vermoorden.’


  ‘En heb je dat gedaan?’ Met bezorgde blik keek hij de roverhoofdman aan, terwijl hij zich probeerde voor te stellen wat voor gruwelijks hij had gezien. Het was een wonder dat hij nog in leven was.


  Hoofdschuddend antwoordde hij: ‘Hij had zijn rijk uitgebreid. Ik verbleef zes manen in de hoofdstad van zijn gebied tot mijn goudstukken op waren. Daarna kwam ik op sluwe wijze aan mijn spullen, en zo ben ik het dievenpad opgegaan. Natuurlijk had ik al wel enige ervaring in die richting; als huurling ontkom je daar niet aan. Je krijgt een vast bedrag in ruil voor je diensten, maar je zou gek zijn als je de vijand niet beroofde. Zelfs huurlingen onderling bestalen elkaar. En ik wist dat ik een natuurtalent was.’


  ‘Waarom ben je dan niet als huurling blijven werken?’


  ‘Omdat…’ Voor het eerst sinds Wick hem had leren kennen, haperde Brants stem en hij schraapte zijn keel. ‘Omdat ik snel besefte dat ik als huurling geen haar beter was dan Malodoc.’ Hij slaakte een zucht. ‘Ik beroofde iedereen in de stad en maakte mezelf wijs dat het mijn goed recht was, omdat ik me beter voelde dan de rest. De inwoners accepteerden de man die mijn ouders had laten doden immers als hun leider, iedereen daar beschouwde ik als vijand. Op zekere dag moest ik de stad verlaten.’


  ‘Omdat je niet langer in je eigen leugen geloofde?’ vroeg Wick.


  Brant schoot in de lach. ‘Nee. Maar mijn succes als dief was niet onopgemerkt gebleven. Putter en ik waren bijna opgepakt toen we Malodocs geldinners beroofden. Ons signalement, al wist niemand wie we precies waren, was voldoende om ons te identificeren. Daarna konden we het natuurlijk schudden. Ik kwam naar de stad als een wraakzuchtige held en verliet de stad als een beruchte schurk, die Malodocs soldaten steeds net één stap voorbleef.’ Hij grijnsde bitter. ‘Nu ken je mijn geheim, kleine kunstenaar. Wat vind je ervan?’


  ‘Je hebt gedaan wat je kon,’ antwoordde hij met hernieuwd respect voor de roverhoofdman.


  ‘En nu is het jouw beurt om je geheim met mij te delen.’


  Door schuldgevoel overvallen, staarde hij naar zijn voeten. ‘Dat is onmogelijk.’


  ‘Wat is het?’ drong Brant aan.


  ‘Wat?’


  ‘Ligt de Veste vol met waardevolle schatten, zoals sommigen beweren, of is het iets anders wat er bewaard wordt?’


  Hij koos zijn woorden met zorg. ‘Dat hangt ervan af wat je waardevol vindt; als een dergelijke plaats al zou bestaan.’


  De hoofdman bulderde van het lachen. ‘Je bent onverbeterlijk, kleine kunstenaar.’


  Even verderop pauzeerden ze bij een bergbeekje. Stijf van het vele rijden en lopen hurkte Wick neer bij het water. Zijn voeten, benen en rug deden pijn. Terwijl zijn paard zich laafde aan het koude water, vulde hij zijn waterzak.


  De zon zakte langzamerhand achter de bergen en het landschap baadde in het gouden schijnsel. Lago het een stuk brood rondgaan en ze deden zich te goed aan de razalystbessen die langs de oever groeiden. Van struik naar struik fladderden vlinders, wat een prachtig gezicht was.


  Nadat hij zijn waterzak aan het zadel had vastgebonden, haalde hij zijn boek uit de zadeltas en krabbelde vlug wat aantekeningen op het papier, die hij later zou uitwerken. Daarna maakte hij een schets van Putter, die de helling was beklommen om op de uitkijk te gaan staan.


  Zodra de paarden op adem waren gekomen, floot Brant op zijn vingers ten teken dat ze verdergingen. Putter gleed naar beneden en veegde het stof van zijn broek. ‘De ordebroeders zitten ons op de hielen,’ vertelde de grote dwerg. ‘Ze zijn een stuk terug ook gestopt om te rusten.’


  ‘En je weet zeker dat ze niet teruggaan?’ vroeg de hoofdman, terwijl hij in het zadel klom.


  ‘Daar ziet het niet naar uit.’ Putter hees zichzelf eveneens in het zadel.


  ‘De paarden zijn nog moe,’ protesteerde Sonne. ‘We hebben anderhalve dag gereden met te weinig rust.’


  ‘We moeten verder, er zit echt niets anders op.’


  ‘Dat is niet goed voor de dieren.’ Ze fronste geërgerd haar wenkbrauwen.


  ‘Dat weet ik.’ Maar Brant gaf zijn paard resoluut de sporen.


  Met trillende armen trok Wick zich op de rug van zijn paard en hij volgde Brant en Putter door het struikgewas. Hij vroeg zich af wie het langer zou volhouden: zijn paard of hijzelf. Hij was afgepeigerd en zo te zien aan de gezichten van zijn metgezellen, was hij niet de enige.


  De vulkaan rommelde, voor het eerst zag hij een rookpluim opstijgen, wat betekende dat de vuurspuwende berg – en de ingang van de tunnels – niet ver weg was. Enigszins gerustgesteld, zocht hij een houding die hem de minste pijn bezorgde.


  Hamual kwam naast hem rijden. ‘Denk je dat Shengharck de draak nog leeft?’


  ‘Al sla je me dood,’ antwoordde hij eerlijk.


  ‘Maar als de verhalen waar zijn…’ De jongeman keek hem afwachtend aan.


  De opwinding in diens blik, ondanks zijn vermoeidheid, ontging Wick niet. ‘Als ze waar zijn, dan is het mogelijk.’


  ‘Dat is toch geweldig? Om een draak te beroven van zijn schatten.’


  Even probeerde hij zich een beeld te vormen van het idee, maar zijn maag protesteerde onmiddellijk. Hij kon Hamual niet volgen in zijn enthousiasme. ‘Zoiets heeft zelden iemand aangedurfd.’


  ‘En de verhalen daarover bevatten meer leugens dan waarheid,’ mompelde Lago, die achter hen reed. ‘Het is niet zo simpel om een draak die honderden, misschien wel duizenden jaren de tijd heeft gehad om zijn schat te verzamelen, te beroven.’


  ‘Dat snap ik,’ gaf Hamual toe. ‘Maar stel je voor dat het ons lukt! Dan worden we beroemde helden en zullen de barden ons bezingen in hun liederen.’


  ‘Het lijkt me niet echt handig om een beroemde dief te zijn,’ wierp Wick tegen.


  ‘Eh… Nee, dat is waar.’ Het schaamrood verscheen op Hamuals kaken.


  Lago, Sonne en Baldar schoten in de lach, gelukkig kon de jongen er zelf ook om lachen.


  Wick bewonderde hun goedlachsheid in een benarde situatie als deze. Toch verscheen er ook een vluchtig lachje om zijn mond.


  Kameraadschappelijk sloeg Hamual hem op zijn rug, waardoor zijn wond pijn deed en met een rare beweging ging hij verzitten om zijn achterwerk te ontzien. Klaarblijkelijk was ook dit grappig, want ze schoten nogmaals in de lach.


  Ineens hoorde hij een wanhoopskreet boven het zenuwachtige gelach uit, maar hij wist niet zeker of hij het goed had gehoord. Toen hij hetzelfde doordringende geluid weer hoorde, twijfelde hij niet meer.


  Hoofdstuk 21


  [image: scheiding]


  DE VROUW IN

HET WEB


  ‘Het is een vrouw!’ Sonne hield haar paard kort aan de teugels, zodat het vermoeide dier met kleine stappen over de oneffen grond stapte. Losse stenen rolden van het pad de diepte in, waar het Woud van Schim en Schaduw lag.


  De schreeuw galmde opnieuw door de bergen, scheller ditmaal, een mengeling van angst en woede klonk erin door.


  ‘Brant!’ riep ze.


  ‘Ik heb het gehoord.’ De roverhoofdman bracht zijn paard tot stilstand, waarna de rest van de groep eveneens halt hield.


  ‘Het kan een valstrik zijn,’ zei Baldar.


  Wick hield zijn teugels strak en tuurde angstig over de rand van de afgrond naar het woud. Hoewel de echo tussen de berghellingen heen en weer kaatste, had hij een sterk vermoeden dat het geluid uit het donkere bos kwam. Het zou een valstrik kunnen zijn, overwoog hij. De ordebroeders zijn niet ver van ons vandaan, wie weet was het een waarschuwing.


  Weer klonk de schreeuw, wanhopiger dan de vorige keer.


  Brant spiedde het dal rond, terwijl zijn paard angstig steigerde.


  ‘Het is niet ons probleem,’ mompelde Putter nors. Toch hield hij zijn strijdbijl gereed.


  ‘We laten iemand in nood niet zomaar links liggen,’ verklaarde Sonne beslist. En zonder een woord te zeggen wendde ze haar paard en ging ervandoor.


  ‘Sonne!’ riep Wick haar bezorgd na. Stel je voor dat ze in haar onbesuisdheid in het ravijn zou storten.


  Onmiddellijk wendde Brant zijn paard om haar achterna te gaan. En kort daarna volgde Putter vloekend zijn voorbeeld, evenals de rest van de groep.


  Alleen Wick aarzelde een moment. Zijn ze soms vergeten dat de ordebroeders ons achtervolgen? vroeg hij zich verbaasd af. Maar hij wilde niet achterblijven. Iemand die zo’n noodkreet liet horen, moesten ze te hulp komen. Hij gaf zijn paard de sporen maar zag de anderen niet meer. Bang dat hij de afgrond in zou rijden, hapte hij naar adem. Gelukkig ontdekte hij algauw de weg die naar beneden leidde. Hij greep de zadelknop met beide handen stevig vast en liet zijn paard de weg omlaag zelf zoeken.


  Beneden gekomen, trok hij de teugels weer aan en leidde zijn paard in de richting van het bewegende kreupelhout waarlangs de anderen waren gegaan, toen de schreeuw weer klonk. In galop haalde hij de dievenbende in. Het bladerdek was zo dicht dat er amper zonlicht doorheen kwam, en de late namiddagzon wierp langgerekte schaduwen op de bosgrond en de bomen. Hij kon Sonne, die voorop reed, bijna niet zien.


  Plotseling steigerde haar paard en ze greep het dier in een reflex bij de manen. Voor haar in de schaduw tussen de bomen doemde een dikke, harige gestalte op.


  Een spin! Wick schrok van de omvang, al herkende hij de vorm direct. Het monster was groter dan hij ooit had gezien. Op zijn minst twee meter van top tot teen. Het dier kroop in een reusachtig web waarvan de zijden draden bij elke beweging heftig trilden. In minder dan geen tijd had het beest Sonne ingesloten.


  Ondanks de schrik hield ze haar hoofd koel. Vlug greep ze haar kruisboog en schoot een pijl af, die de spin in het hoofd raakte op het moment dat die zich uit het web liet vallen. Getroffen lag het beest voor Sonne op de grond.


  Het monster kwam wankelend overeind op de acht harige poten en was duidelijk zwaargewond. Van schrik stoof Sonnes paard naar achteren tegen een boom. Nadat ze haar kruisboog over het zadel had gehangen, verschenen bij toverslag een stel messen in haar hand.


  Krachtig haalde Brant met zijn zwaard uit naar de rug van het monster, waarna de spin in elkaar zakte, maar toch weer moeizaam overeind krabbelde om op de hoofdman af te vliegen. Nog voor het beest in beweging kon komen, slingerde Putter zijn bijl naar het grote lijf en hakte het zonder pardon in tweeën. Bevend en stuiptrekkend lagen beide helften op de grond tussen het kreupelhout.


  ‘Help!’ klonk een hese stem boven hun hoofden.


  Verstijfd van schrik en afgrijzen over wat hij zojuist had gezien, keek Wick omhoog. Ongeveer tien meter boven de grond bungelde een vrouw in het web, tot aan haar hoofd ontwikkeld met zijden draden. Alleen haar zwarte lokken en paarse ogen waren vrij van de kleverige webslierten.


  ‘Kijk uit!’ brulde Lago, wijzend naar iets wat bewoog.


  Brant sprong met getrokken zwaard van zijn paard. ‘Let goed op. Ik heb gehoord dat de spinnen in dit bos nooit alleen zijn, maar in groepen leven.’


  Een huivering bezorgde Wick kippenvel en verbaasd om zijn reflex, trok hij zijn mes. Het metaal voelde warm aan in zijn hand. Eén keer eerder had hij het mes getrokken, toen hij nog aan boord was van de Peggie Eénoog, maar nooit met de bedoeling om het daadwerkelijk te gebruiken. Toen had hij het ter hand genomen om het vertrouwen van de piraten te winnen. Verder had hij het alleen gebruikt om de entertrossen door te snijden toen hij aan boord ging van Argants schip. Hij was eigenlijk helemaal niet van plan om een reuzenspin aan te vallen, maar hij zou zich er zeker mee verdedigen als dat nodig was.


  Zijn paard bewoog onrustig en zijn wond klopte pijnlijk. Dat deed hem denken aan zijn dappere poging van de vorige avond Putter te redden, en hij besefte hoezeer hij in de afgelopen weken veranderd was. Zijn gevoelens van hulpeloosheid, die hem maar al te vaak hadden verlamd, had hij steeds meer weten te overwinnen.


  Intussen probeerde Brant in het wiebelende web te klimmen, maar de draad waaraan hij zich optrok, brak. Hij keek op naar de vrouw. ‘Ik ben te zwaar.’


  Sonne sprong van haar paard en tuierde het dier aan een boom vast. Vastberaden klom ze via een zijden kleefdraad omhoog. Maar ook zij bleek te zwaar en de draad brak.


  ‘De spin heeft haar omhooggetild,’ zei Lago. ‘Daarna heeft hij haar vastgebonden. Normaal gesproken is een web niet gemaakt om mensen te vangen.’


  ‘Dat klopt,’ bevestigde Brant. ‘Maar naar ik heb horen vertellen, grijpen reuzenspinnen elke kans om een mens gevangen te nemen. Hun gif verlamt hun prooi en ze vreten die levend op.’


  Wick kreeg de kriebels bij die gedachte en zag het tafereel levendig voor zich.


  ‘Het web zit vast aan deze twee bomen,’ verklaarde Putter. ‘We zouden de bomen om kunnen hakken.’


  ‘Tegen de tijd dat we daarmee klaar zijn, hebben de ordebroeders ons allang ingehaald.’


  ‘Bovendien dondert de vrouw dan op de grond,’ voegde Sonne eraan toe.


  Hij keek naar de vrouw in het web. Ze ondergaat het lijdzaam, bedacht hij verbaasd. Iedereen die hij kende – Hallek en de andere piraten uitgezonderd – zouden hun longen uit hun lijf schreeuwen om hulp te krijgen of te smeken om genade.


  Sonne richtte zich tot Brant. ‘Ik laat haar niet aan haar lot over. Dat kan ik niet.’ Ze trok een verbeten gezicht.


  ‘Ik ook niet,’ gaf hij toe.


  ‘Dan bezorgen we haar een snelle dood. Een mes door haar hart is in dit geval een zegen.’ Putter keek omhoog naar de vrouw. Net op dat moment viel er een zonnestraal door de bladeren die het web deed glinsteren.


  ‘Nee, dat nooit!’ riep Sonne uit.


  ‘We kunnen haar ook laten hangen voor de volgende voorbijgangers. Die kunnen haar vast redden,’ mompelde de grote dwerg.


  ‘We staan onze tijd te verdoen,’ riep Baldar. ‘Als we hier blijven leuteren, hebben de ordebroeders ons zo te pakken. We moeten gaan, en snel.’


  ‘Nee!’ protesteerde Sonne. En het was duidelijk dat ze voet bij stuk hield.


  Baldar deed zijn mond al open om iets te zeggen, maar Brant legde hem met een blik vlug het zwijgen op.


  ‘Dan klim ik omhoog,’ opperde Wick. Even vroeg hij zich af waar de stem vandaan was gekomen, maar toen iedereen hem aankeek, besefte hij tot zijn schrik dat hij het echt had gezegd. Plotseling klopte zijn hart in zijn keel.


  Putter grinnikte. ‘Ik zei jullie toch dat de kleine krijger pit heeft.’


  Maar Wick geloofde niet dat zijn woorden ook maar iets te maken hadden met pit. Het enige wat hij wist, was dat in boeien gevangenzitten in de slavengevangenis verschrikkelijk was, en dat verstrikt zitten in een spinnenweb nog veel erger moest zijn.


  ‘We hebben weinig tijd,’ zei Brant.


  ‘Sterker nog, we hebben géén tijd,’ gromde Baldar verongelijkt. ‘Ik hoor de ordebroeders al.’


  Bevend en stuntelig kwam hij van zijn paard. Elke keer was dat een hele toer, omdat zijn voeten niet in de stijgbeugels zaten.


  ‘Pas op, kleine krijger,’ sprak Putter hem bemoedigend toe. ‘Maak je geen zorgen over de andere spinnen, wij jagen ze wel weg.’


  Andere spinnen? Hij kreeg kippenvel bij het idee. Eén spin was meer dan genoeg. Putter had hem echt gerustgesteld… Met knikkende knieën liep hij naar het web en pakte een draad, die plakkerig aanvoelde. Hij keek omhoog en bedacht dat het niet erger kon zijn dan het touwwerk op de Peggie Eénoog. Omdat de golfslag en de harde wind ontbraken, kon het zelfs alleen maar meevallen. Hij zette zijn voet op een horizontale draad en trok zich omhoog. Als de draad zou breken, kon hij er verder ook niets aan doen.


  Maar tot nu toe leek het web zijn gewicht met gemak te dragen. Hij haalde diep adem en begon te klimmen, waarbij het web vervaarlijk heen en weer slingerde.


  ‘Kleine krijger!’ riep Putter. ‘Wacht even.’


  Ik kan niet wachten, zei hij bij zichzelf, anders ga ik slingeren en dan val ik. Toch vermande hij zich en deed wat Putter hem vroeg.


  De dwerg bond een stuk touw aan Wicks riem vast. ‘Als je de vrouw hebt losgemaakt,’ zei hij, ‘kan het zijn dat jullie te zwaar zijn voor het web. Gooi dit touw om een boomtak en zorg ervoor dat je veilig beneden komt.’


  Moeizaam slikte hij. Daar had hij helemaal niet bij stilgestaan… Ik moet ook geen gekke dingen zeggen, foeterde hij op zichzelf. Ik ben geen held! Opnieuw keek hij omhoog in de met wanhoop vervulde ogen van de vrouw. Daarna knikte hij bevestigend naar Putter en ging verder met klimmen.


  Het ging verbazingwekkend snel en hij was blij dat de draden kleefden, zodat hij goede grip had met handen en voeten. Toch stond hij doodsangsten uit, omdat elke keer wanneer hij het web losliet, het zo heen en weer schommelde, dat hij bijna viel.


  Even later had hij de vrouw bereikt. Ze keek hem met haar grote purperen ogen aan, maar zei niets. Toen hij zijn mond opende om iets te zeggen, weigerde zijn stem, zo droog was zijn keel.


  ‘Maak je geen zorgen,’ sprak ze uiteindelijk. ‘Het komt goed.’


  Verbeten knikte hij. Hij schaamde zich enigszins, omdat hij haar geen moed had ingesproken en ook nu niet wist wat hij kon zeggen. Daarna gooide hij het ene uiteinde van het touw om een dikke tak en legde er een zeemansknoop in die hij van de piraten had geleerd, en bond het andere om zijn middel.


  Hij probeerde de tijdsdruk van zich af te zetten en niet aan de ordebroeders te denken. Van nabij zag hij dat de vrouw een elf was met puntoren. Wat zou ze in het bos te zoeken hebben? vroeg hij zich af.


  ‘Wick,’ riep Brant vergeefs.


  Hij was te zeer in beslag genomen door het mysterie van de elfenvrouw en zijn taak om haar veilig beneden te krijgen. Met een mes dat hij van Putter had gekregen, sneed hij de cocon die om haar heen geweven was los. Zodra haar arm vrij was, greep ze het touw stevig vast. ‘Ben je sterk genoeg om je naar beneden te laten zakken, vrouwe?’ Hij was een beetje onzeker over de manier waarop hij haar aan zou spreken, al was dat nu niet het grootste probleem.


  ‘Ja,’ antwoordde ze vol zelfvertrouwen.


  Hij knikte en sneed de rest van de cocon open. Onder het kleverige draad kwam een vrouwelijke krijger tevoorschijn, gekleed in een gehavende leren broek. Lenig en sterk als een panter klom ze langs het touw naar beneden en toen zij op de grond was beland, liet hij zich beduidend onhandiger dan zij omlaag glijden.


  Eenmaal met trillende benen beneden, onderdrukte hij een zucht van opluchting en met de routine die een goed piraat betaamt, slingerde hij het touw uit de knoop, waarna het kronkelend op de grond viel.


  Putter lachte en sloeg hem vriendschappelijk op de schouder. ‘Dat heb je goed gedaan, kleine krijger.’


  ‘Dank je.’ Dit keer had hij geen behoefte zijn heldendaad af te zwakken en te doen alsof het niets was geweest.


  Toen kwam de elfenvrouw op hem toe gelopen. ‘Hoe heet je, halfling?’


  ‘W-Wick,’ stamelde hij. ‘Ik bedoel, Edgewick Lichtmaker.’ Hij maakte een buiging, voor zover zijn wond dat toestond.


  Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op, keek van hem naar de anderen en weer naar hem. ‘Ken je me ergens van?’


  ‘Nee, vrouwe. Ik heb je nooit eerder gezien.’ Er bekroop hem een vreemde twijfel alsof hij iets verkeerd had gedaan.


  ‘En toch behandel je me met veel respect.’ Haar purperen ogen glinsterden.


  ‘Dat… Dat lijkt me niet meer dan normaal.’


  Ze knikte instemmend.


  ‘Kom op zeg,’ verzuchtte Baldar. ‘We moeten verder, Brant. De ordebroeders… of zijn we die soms vergeten.’


  ‘Ordebroeders?’ De vrouw keek de hoofdman vragend aan. ‘Zijn jullie slaags geraakt met de gemene handlangers van Fomhyn-Mhout?’


  ‘Ach, nee. Er is alleen sprake van een klein misverstand,’ verzekerde Brant de jonge elf. ‘We zijn net uit de stad der gehangen Elf vertrokken.’


  ‘Brant, is het niet?’


  ‘Van top tot teen.’


  ‘Wie ben je?’


  Hij nam de ranke, maar sterke vrouw op. ‘Niemand van belang.’


  Zonder enige terughoudendheid ging ze pal voor hem staan. ‘Niemand van belang, zeg je?’


  ‘Zo waar als ik hier sta.’ Hij liet zijn blik langs de donkere bomen dwalen. ‘Als ik botter was dan ik ben, vrouwe, zou ik je vragen wat iemand als jij in haar eentje in dit gevaarlijke bos te zoeken heeft.’


  ‘Ben je zo achterdochtig, Brant?’


  ‘Inderdaad. Dat zit in me,’ antwoordde hij droogjes, ‘én de omstandigheden zijn ernaar.’


  De elfenkrijger lachte hartelijk en Wick genoot van haar zelfverzekerde houding. Ze is net aan een vreselijke dood ontsnapt, mijmerde hij, en staat alweer haar mannetje zoals niemand haar dat na zou doen. Deze tweestrijdigheid zou Brant zeker intrigeren, voorspelde hij.


  ‘Achterdocht is geen charmante eigenschap voor een man,’ vervolgde ze.


  ‘Het zij zo,’ zei hij spottend. ‘Het is maar één eigenschap van een veelzijdig man, die je nog niet eens kent.’


  De dieven schoten in de lach om de spitsvondigheid van hun leider en de bleke wangen van de trotse elfenvrouw kleurden rood. Ze knikte nogmaals. ‘Op een geschikter moment kunnen we misschien zien wie van ons beiden gewiekster is met woorden.’


  ‘Dat zou me een groot genoegen doen,’ schertste Brant. ‘Is het brutaal van me als ik je naar je naam vraag? De mijne ken je al.’


  Ongedurig keek Wick naar de bergen. Zouden de ordebroeders inmiddels al in het woud zijn? Zelf hadden ze al heel wat kostbare tijd verloren…


  ‘Ik ben Tjeralyn,’ antwoordde ze, terwijl ze haar rug rechtte.


  ‘Aha… Tjeralyn…’ Met hernieuwde interesse bezag hij de elfenvrouw. ‘Er zijn mij de laatste tijd verhalen ter ore gekomen over een koningin die zichzelf, rondzwervend door dit gebied, als huurling aanbiedt. Ze heet ook Tjeralyn… De roddels vertellen dat ze reusachtig groot is, een stuk langer dan een mens, en vliegensvlug en behendig met het zwaard. En dat ze niet onderdoet voor Saramon Hitalh, de bedreven zwaardvechter die de elfen het zwaardvechten heeft geleerd.’


  ‘Dat moet toeval zijn,’ zei ze met haar armen gestrekt langs haar tengere lichaam. ‘Zoals je ziet, ben ik echt niet langer dan een mens.’


  ‘Dat zie ik, ja. Maar je moet weten dat de praatjes in de kroeg meestal sterk overdreven zijn.’ Turend naar het enorme web, vervolgde hij: ‘Hoe het ook mag zijn, ik heb maar zelden iemand gezien, die met zoveel zelfbeheersing reageert op wat je net hebt meegemaakt.’


  ‘Ik was doodsbang,’ wierp ze tegen. ‘Je hebt me toch horen schreeuwen.’ Maar deze bekentenis bracht haar meer in verlegenheid dan ze had verwacht.


  ‘Dat je zo snel weer hersteld bent van de schrik, verbaast me, vrouwe.’


  Met een gebaar naar de in tweeën gehakte spin, zei ze nuchter: ‘Het gevaar is nu voorbij.’


  Dát gevaar wel, dacht Wick. Maar de ordebroeders staan zo meteen voor onze neus. Hij stond nog te trillen op zijn benen van de gewaagde toeren die hij zonet had uitgehaald.


  ‘We moeten nu echt gaan,’ drong Brant aan.


  ‘Ik sta bij jullie in het krijt,’ sprak de elfenvrouw. ‘En daar houd ik niet van.’


  De roverhoofdman schudde zijn hoofd. ‘Ik maak mezelf graag wijs dat als ik in dat web had gezeten, jij hetzelfde voor mij had gedaan.’ Hij nam de teugels van zijn paard en klom behendig in het zadel.


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn,’ beweerde ze.


  ‘Ik zei niet voor niets dat ik het mezelf graag wijsmaak.’ Hij grinnikte. ‘Misschien dient er zich snel een situatie aan waarin je iets voor ons kan betekenen.’ Hij keek veelzeggend om zich heen en knikte naar het donkere woud. ‘Tenzij je hier wilt blijven.’


  Er verscheen een vage glimlach om haar lippen. ‘Nee, dat niet.’


  ‘Was je al die tijd alleen onderweg?’ vroeg Lago.


  ‘In het begin niet. Maar mijn reisgenoten zijn gesneuveld.’ Er gleed een schaduw over haar gezicht.


  ‘Wick,’ zei Brant, ‘als jij met Sonne meerijdt, kan de vrouwe jouw paard nemen.’


  Zonder protest, ja, zelfs opgelucht, gaf hij de teugels over aan de elf. ‘Alsjeblieft, vrouwe.’


  ‘Bedankt.’ Ze nam de teugels en lenig als een kat sprong ze in het zadel en wendde zich tot Brant. ‘Hoe willen jullie aan de ordebroeders ontsnappen?’


  Hij knikte in de richting van de zwarte rookpluim die door het bladerdek te zien was. ‘We gaan door de bergen. De IJzeren Hamer-dwergen hebben mijntunnels uitgehakt. We gaan dus echt dóór de bergen.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat het onzinverhalen zijn,’ beweerde Tjeralyn.


  ‘Je hebt erover gehoord? Ongelooflijk!’ Brant keek haar verbaasd aan.


  Ook Wick, die achter Sonne zat en zich wanhopig aan het zadel vasthield, was verbaasd. Ze zag er absoluut niet als een belezen persoon uit.


  ‘Ach, waarschijnlijk een keer in de taveerne, meer niet,’ antwoordde ze. ‘Je weet hoe dat gaat met dit soort verhalen.’


  ‘Dat weet ik niet,’ verklaarde Brant droogjes. ‘Je zou nog raar staan te kijken als die oude verhalen een kern van waarheid bevatten.’


  ‘We zullen wel zien. Als dat zo is, lopen we kans de draak tegen te komen.’


  Alleen als we de ordebroeders voorblijven,’ bromde Putter.


  Het gesprek werd niet voortgezet en het enige wat ze hoorden was het snuiven van de paarden, het hoefgetrappel en het gerommel van de vulkaan.


  Hoog in de bergen doemde de vulkaan, zwarte rookwolken en as uitbrakend, voor hen op en de grond beefde voortdurend nu ze vlakbij waren. De sneeuw rondom de krater was zwart van de as.


  Hoe dichter ze de grommende, rokende reus naderden, des te benauwder de lucht werd. Wick hapte naar adem en zijn ogen begonnen te tranen, terwijl hij achter op de rug van het paard op en neer hobbelde. Elke beweging van het dier leek immers onverwacht en groter nu hij niet in het zadel zat.


  ‘We pauzeren even,’ riep Brant zijn metgezellen toe en hij hield halt op een plateau. ‘Dan kunnen we ons meteen oriënteren.’


  Net op tijd, dacht Wick dankbaar en hij liet zich van het paard glijden. Ook Sonne steeg af. Ondanks de hitte die van de vulkaan af sloeg, waaide er een koude wind vanaf de met sneeuw bedekte bergtoppen en hij trok zijn reismantel dicht om zich heen. De vulkaanhelling was begroeid met dorre struiken en bomen en hier en daar zag hij de lavaresten. Het harde vulkanisch gesteente duidde op een uitbarsting die honderden, misschien wel duizenden jaren geleden had plaatsgevonden. Langs de helling stroomde glinsterend smeltwater naar het woud van Schim en Schaduw.


  Meteen stuurde Brant Putter naar boven om te zien of hij de ordebroeders kon traceren. Karick en Hamual stuurde hij erop uit om de ingang van de tunnels te zoeken.


  Met verbeten gezicht bezag Baldar het woeste terrein, keek vervolgens boos naar Wick en spuugde minachtend op de grond. ‘Als er geen tunnels zijn, heeft de halfling ons allemaal de dood ingejaagd. De paarden kunnen niet verder de bergen in.’


  ‘Ik verwacht de ordebroeders hier ieder moment,’ verzuchtte Lago. ‘Ze hebben hun paarden tot het uiterste gedreven om ons in te halen.’


  Wick deed alsof hij druk bezig was en hielp Sonne met de verzorging van hun paard. Gelukkig wogen ze samen nog niet zoveel als één dwerg; toch was het geen pretje om achterop te zitten en niet in het zadel.


  ‘De plaatselijke bewoners noemen de vulkaan de Walmvlamoven,’ vertelde Tjeralyn, de weg die ze gekomen waren afturend. ‘Ze zeggen dat de Oude Goden hier hun zetel hadden en de vogels, vissen en andere dieren uit de stenen schiepen tot ze ruzie kregen over een nieuw wezen. Ze streden tijdenlang over het ontwerp en uiteindelijk ging de magische oven waarin ze de wezens maakten, uit. Hij stortte in en sindsdien werkt hij niet meer. De wezens waarmee ze op dat moment bezig waren, bleven onafgemaakt en zo ontstonden de eerste trollen.’


  ‘Trollen zijn kobolds,’ stelde Tyrnen, die zijn paard borstelde.


  ‘Maar dan veel lelijker,’ voegde Zalnar eraan toe.


  ‘Orpho Kadar gelooft dat niet,’ zei Tjeralyn. ‘Trollen mogen ’s avonds niet in de stad komen. Hij heeft er al heel wat gevangengenomen en in de gekste houdingen vastgebonden tot het zonlicht van de volgende dag ze in steen veranderde. Hij zet ze als standbeelden in zijn tuin.’


  ‘Versteende trollen als standbeelden?’ Brant schudde verbijsterd zijn hoofd.


  ‘In de meest vreemde houdingen, ja. Het schijnt dat sommige er erg grappig uitzien.’


  ‘Ieder zijn eigen smaak.’


  Wick had met toenemende afschuw staan luisteren naar dit bizarre verhaal. Hoewel hij een broertje dood had aan trollen, vond hij Orpho Kadars straf bikkelhard.


  Na een hevig gedonder in de vulkaan gevolgd door een aardschok die de dieven op hun benen deed wankelen, kwam Putter de helling af. ‘De ordebroeders achtervolgen ons nog steeds, maar ze hebben wat vertraging opgelopen,’ deelde hij mee.


  Zwijgend hoorden de anderen dit nieuws aan maar Baldars woedende blik ontging hem niet. Hij voelde zich verantwoordelijk voor de hele onderneming en het feit dat hij hun levens op het spel zette. Baldar hield niet op hem verwijtend aan te kijken.


  Ook Hamual kwam terug, een brede grijns op zijn gezicht. ‘Hier verderop heb ik een tunnel gevonden! Ik ben er maar een klein stukje ingelopen om te kijken of hij niet doodliep. Het lijkt een hoofdingang te zijn.’


  ‘Dat betekent nog niet dat-ie helemaal doorloopt,’ bromde Baldar. ‘En al zou dat wel zo zijn, wie weet, voert hij ons recht in de klauwen van die draak.’


  De roverhoofdman grinnikte sarcastisch. ‘Kom op zeg! Je gelooft nu toch zeker niet ineens in draken, hè Baldar?’


  Zonder iets te zeggen klom de nukkige dwerg op zijn paard.


  De tijd en de elementen hadden het eens zo trotse opschrift dat rechts van de mijningang was uitgebeiteld, praktisch weggesleten. Opgewonden liet Wick zich van het paard glijden zodra de dievenbende zich voor de ingang van de mijn verzamelde langs de overblijfselen van een roestige rails waarover eens de ertswagons hadden gereden. Hij beende naar de rotswand en onder het aangekoekte stof en as dat hij weg had geveegd, kwamen letters in dwergentaal tevoorschijn. Het dialect kwam hem bekend voor en dit was wat er stond:


  Mijnschacht 6

Eigendom van de IJzeren Hamer Dwergen

Verboden toegang

Op overtreding volgt de dood


  ‘Kun je het lezen?’ vroeg Lago, die hem gevolgd was.


  ‘Ja,’ antwoordde hij. Hij had weliswaar verwacht dat de ingang gemarkeerd zou zijn, maar dat hij een begrijpelijke boodschap zou aantreffen, had hij niet durven dromen. Het geschreven woord buiten Nevelveen te vinden, kwam hem bijna als heiligschennis voor. ‘Het is in dwergentaai geschreven.’ Onthutst schudde hij zijn hoofd.


  ‘En, wat staat er?’ vroeg Brant nieuwsgierig. Intussen was iedereen om hem heen komen staan en las hij het voor.


  ‘Op overtreding volgt de dood…’ herhaalde Baldar weifelend. ‘Niet echt gastvrij.’


  ‘Wat je zegt,’ beaamde Lago lachend. ‘Het klinkt als een begroeting van een dwerg die druk bezig is.’


  ‘Heb je enig idee of de schacht doorloopt?’ vroeg de hoofdman.


  Hoofdschuddend las Wick de inscriptie nog een keer. ‘Dat staat nergens.’


  ‘Misschien binnen?’


  ‘Dat zou kunnen.’ Hij haalde zijn boek en een stuk houtskool tevoorschijn en maakte een afdruk van de in steen gebeitelde letters, wat hem maar liefst zes lege bladzijden kostte.


  Om takken te zoeken voor fakkels, stuurde Brant zijn mannen het kreupelhout in. Een beetje licht was hard nodig, zo aardedonker was het in de tunnel.


  Wick zag werkelijk geen hand voor ogen, en hij had nog geen paar stappen in de duisternis gezet of de verschrikkelijkste beelden doemden voor hem op. Wanneer een mijn nog in gebruik was, haalde geen enkel wezen – zelfs geen wilde beer of menseneter – het in zijn hoofd om de tunnel in te gaan. Maar nu de mijn in verval was geraakt, kon elk wild beest of ander wezen zonder verjaagd te worden zijn toevlucht zoeken in de beschutte tunnel.


  Na de zoektocht naar dikke takken, smeerde Lago deze in met oliepek die hij uit zijn zadeltas haalde. Daarna toverde hij er een brood uit tevoorschijn, en Wick vreesde dat het een van de laatste was. Onbewust vroeg hij zich af welk gevaar hun het meest bedreigde: de ordebroeders van de Purperen Pij of dood door uithongering.


  ‘Iemand is ons voor geweest,’ merkte Putter op, en hij wees naar de grond.


  In de aangestampte aarde zag hij sporen van paardenhoeven.


  ‘Hoe lang geleden, denk je?’


  ‘Zo te zien zijn het verse sporen.’


  ‘Enig idee wie het kunnen zijn?’ vroeg Brant.


  Putter zakte door zijn knieën en nam wat losse aarde in zijn hand. ‘De paarden waren onbeslagen.’ Hij tuurde over de grond. ‘En ze waren met een hele groep. Ordebroeders kunnen het niet zijn, die rijden op beslagen paarden.’


  Nu kwam Tjeralyn naast hem zitten en bestudeerde de sporen. ‘Slaven,’ constateerde ze. ‘Ze struinen door het woud van Schim en Schaduw en door de bergen; aan de andere kant van deze bergketen ligt de baai van het Zwarte Gat, waar halflings zich gevestigd hebben die leven van visserij en handel.’ Ze keek op naar Wick. ‘Eerst dacht ik dat jij daar ook vandaan kwam. Maar dat is niet zo, toch?’


  ‘Nee, vrouwe,’ antwoordde hij.


  ‘Ik wist het. Geen enkele halfling uit die buurt kan lezen.’


  Hij wendde zijn blik af. Ineens drong het tot hem door dat hij zonder het in de gaten te hebben zijn geheim aan haar had verraden.


  Nieuwsgierig keek ze naar zijn boek.


  ‘En je kunt ook schrijven, of niet?’


  Vlug sloeg hij het dicht. ‘Ja.’


  Ze kwam weer overeind en even speelde er een glimlach om haar lippen. ‘Waar heb je dat geleerd? Bij mijn weten kunnen alleen magiërs lezen en schrijven.’


  ‘Ik ben geen magiër.’


  ‘Rustig, vrouwe,’ zei Brant sussend. ‘De kleine kunstenaar heeft zo zijn geheimen. En die heeft hij niet voor niets.’


  Ze sloeg haar grote ogen op naar de roverhoofdman. ‘Je lijkt me niet de persoon aan wie geheimen onopgemerkt voorbijgaan.’


  ‘Dat zie je goed. Maar ik laat jouw geheimen ook met rust, vrouwe.’ Hij nam haar met een neutrale blik op. ‘Net als die van de kleine kunstenaar.’


  ‘Dat waardeer ik.’


  ‘Mooi zo. Ik zou het erg vervelend vinden als zich onnodig problemen tussen ons voordoen.’ Brant nam de pekfakkel die Lago hem gaf, en stak deze aan. Even laaide het vuur hevig op om vervolgens met een rustige vlam te branden. Hij hield de fakkel omhoog op zoek naar de grote dwerg. ‘Putter?’


  ‘Ja’


  ‘Wil jij de leiding nemen?’


  ‘Graag. Ik houd wel van wat actie, achter de rest aan sukkelen is niets voor mij.’


  ‘Houd de muren goed in de gaten. Ik wil geen enkele inscriptie missen.’


  Putter nam een fakkel, stak die met Brants vuur aan, zwaaide zijn bijl over zijn schouder en beende onverschrokken de mijnschacht binnen.


  ‘Wick?’ riep de hoofdman, en de kleine bibliothecaris kwam aarzelend op hem toe lopen. ‘Jij blijft bij Putter en houdt je ogen open.’ Hij overhandigde hem de teugels.


  Na een laatste blik op de buitenwereld, nam ook Wick een fakkel om de duisternis tegemoet te treden. De geroeste rails liep uit de tunnel naar buiten en verdween, overwoekerd door onkruid, in het kreupelhout. Hij vermoedde dat het spoor naar Metal liep, het mijnwerkersplaatsje, of wat daar nu nog van over was.


  Cuperius Eltus had veel geschreven over de vernuftige ijzeren robots die de dwergen in vervlogen tijden vervaardigden. Ze hadden zelfs een hert gesmeed dat kon lopen en eten en een eend die vloog. Het idee dat deze machines hier misschien nog ergens waren, onder dikke lagen gruis en aarde, intrigeerde hem. Het zou fantastisch zijn om er een te vinden…


  Maar hij zette deze droom opzij en draaide zich resoluut om. Tyrnen en Zalnar bonden de gebundelde takken aan hun zadels, dus aan fakkels zouden ze geen gebrek hebben. Dat was een hele opluchting, en vlug hobbelde hij achter Putter aan over de met steengruis en puin bezaaide grond, waar hier en daar geroest mijnwerkersgereedschap rondslingerde.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat de dwergen hun gereedschap zomaar lieten liggen,’ zei de dwerg, en zijn stem weergalmde in de holle ruimte.


  ‘Men zegt dat Shengharck een verrassingsaanval deed.’ Wick hief zijn fakkel boven zijn hoofd en bestudeerde de muur. Nieuwsgierig krabde hij met zijn nagel over het zwartgeblakerde oppervlak, dat losliet en in vlokken op de grond dwarrelde.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Roet,’ antwoordde hij met een klein stemmetje en hij bescheen een groot deel van de muur. Binnen de lichtkring zag hij overal de vettige roet.


  ‘Van de vuurspuwende draak?’


  Hij knikte verbitterd. Bij het zien van de stille getuigen van het verschrikkelijks dat zich hier had afgespeeld, voelde hij zich ineens nietig en onbetekenend. ‘Er heeft een afschuwelijke brand gewoed.’ Zijn blik bleef rusten op de roestige stukken gereedschap die in de haast achtergelaten waren. De houten delen waren verbrand, net als de planken tussen de rails. Verbijsterd over wat de brand had aangericht en verbaasd over de grootte van de schacht, liep hij naar Putter, die even verderop stilstond bij een splitsing.


  Achter hen galmde de holle echo van de paardenhoeven, wat de kale grot nog desolater maakte, en hij dacht aan al die dwergen die hier de dood hadden gevonden door toedoen van de draak. Het was ondenkbaar dat er overlevenden waren geweest.


  Putter bescheen de drie ingangen waarin de hoofdtunnel zich opsplitste en wendde zich tot Wick. ‘Welke nemen we?’ Zijn stem verraadde zijn bezorgdheid niet, toch was die voor een goed verstaander als Wick zichtbaar in diens ogen.


  Zonder aarzeling liet hij de teugels los en vermoeid snuivend bleef zijn paard staan kauwen op zijn bit. Vervolgens veegde hij de roet aan de rechterkant van elke ingang weg, waaronder de nummers van de schachten tevoorschijn kwamen; van links naar rechts waren het tunnels één, twee en drie van mijnschacht zes.


  Onder de inscriptie bij de eerste tunnel stond in kleine letters dat die was ingestort, waarna een lijst met namen van slachtoffers volgde.


  Hij pakte zijn boek en krabbelde de namen erin; misschien kon hij ze achterhalen als hij weer in de Veste van Wereldwijsheid terug was, op zijn minst zou het licht kunnen werpen op de tijd van voor de Grote Chaos.


  Brant kwam naast hem staan. ‘Is dit de goede tunnel?’


  ‘Nee. Deze is lang geleden ingestort.’ Hij stopte zijn boek weer weg.


  ‘En de andere twee?’


  ‘Volgens de inscriptie zijn ze allebei open en leiden ze als het goed is naar de andere kant van de bergen.’


  Opnieuw liet de vulkaan van zich horen; het was alsof het gerommel vanuit het binnenste van de berg met schokken zijn weg omhoog vond waardoor het steengruis naar beneden kwam en de tunnel met een stofwolk vulde.


  ‘Volgens mij,’ gromde Baldar, ‘staat elke tunnel hier op instorten. We kunnen beter teruggaan en de ordebroeders overvallen; dan hebben we in ieder geval nog een kans om het er levend vanaf te brengen.’


  ‘Nee,’ zei Brant kortaf, terwijl hij het stof van zijn mantel veegde. ‘Deze tunnels bestaan al tientallen jaren…’ Vragend keek hij naar Wick.


  ‘Honderden jaren,’verbeterde deze de hoofdman. ‘Waarschijnlijk tweeduizend jaar.’


  ‘Dat bedoel ik,’ zei Brant. ‘Als ze al zolang niet zijn ingestort, zullen ze het zeker nog even volhouden tot wij aan de andere kant van de bergen zijn.’ Hij zweeg nadenkend, toen vervolgde hij: ‘Welke tunnel nemen we, kleine kunstenaar?’


  Wick had echt geen idee. De informatie waar ze het mee moesten doen, gaf aan dat de tunnels toegankelijk waren, maar of dat nog steeds zo was, kon niemand zeggen. Het was net zo goed mogelijk dat Shengharck de tunnels dicht had gestort met puin. Ondanks zijn twijfels, antwoordde hij: ‘We moeten de middelste of de rechtertunnel nemen.’


  ‘Mooi, dan gaan we door de middelste,’zei Brant kordaat. ‘Vooruit, Putter. We volgen jou.’


  Zonder iets. te zeggen liep de dwerg de tunnel in. Wick draalde nog wat tot het licht van Putters fakkel niet langer zou samenvallen met dat van zijn eigen fakkel. Toen zette hij schoorvoetend enkele stappen; het pikdonkere gat nodigde niet bepaald uit. Nog eenmaal keek hij achterom naar het uiteinde van de brede hoofdtunnel, waar de schemering de buitenwereld in schaduw hulde.


  Toen keek hij weer voor zich en probeerde zichzelf wijs te maken dat de onbekende gevaren die in de duisternis van de schacht op de loer lagen, hoe dan ook minder erg waren dan een confrontatie met de onverbiddelijke ordebroeders. Met een zucht greep hij de teugels van Putters paard en sjokte achter hem aan het donker in.


  Zouden ze inderdaad aan de andere kant van de bergen de baai van het Zwarte Gat bereiken of bestond die helemaal niet? Brant en zijn bende hadden erover gesproken alsof het nog maar de vraag was of het gebied bestond, maar Tjeralyn trok het bestaan ervan niet in twijfel. Was het wel veilig voor de halflings die er woonden op slechts enkele dagen rijden van de stad der Gehangen Elf? Hij kon zich nauwelijks voorstellen dat ze er een gemoedelijk leventje leidden.


  En al bestonden de dorpen wél, dan was het nog niet gezegd dat zijn soortgenoten Nevelveen kenden. Dan zou hij nog net zo verloren zijn als nu.


  Hoofdstuk 22
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  DWARS DOOR DE BERGEN


  ‘Het wordt kouder,’ mompelde Putter.


  ‘Dat komt doordat we dieper de tunnel ingaan.’ Wick trok zijn mantel dichter om zich heen. ‘Hier moeten volgens de overlevering ondergrondse rivieren stromen,’ verklaarde hij. ‘En er is een meer. Ik heb gehoord dat er lang geleden mensen op de eilanden in het meer woonden.’


  ‘Geloof jij dat?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Volgens mij is dat deel een verzinsel. Het is nooit bewezen, dus het zijn alleen vage geruchten. Maar dat er een ondergronds meer is, ja, dat geloof ik wel.’ Op de wanden van de tunnel glinsterde een laagje ijs, wat duidde op de nabijheid van water en de kou verklaarde.


  Waarschijnlijk loopt het regenwater langs weerszijden van de berghellingen naar het dal en zakt daar de bodem in, overwoog hij, denkend aan wat hij in De Grondbeginselen van het Grondwater had gelezen. Brion lag op een schiereiland en dat was sinds de slag om de Onthutste Kust waarschijnlijk niet veranderd, dus de regenwolken kwamen vanuit drie richtingen naar het land gedreven. In meerdere teksten uit de dwergengeschiedenis had hij gelezen dat de ondergrondse rivieren in het zuiden voor het ontstaan van de Modder Moerassen hadden gezorgd. Het grote ondergrondse meer werd in die teksten niet genoemd, daar hadden alleen mensen gewag van gemaakt.


  ‘Je zou zeggen dat het met die vulkaan juist warmer wordt,’ zei Putter.


  ‘Op sommige plekken is dat ook zo. Ik heb over de ontberingen van de IJzeren Hamer-dwergen in de mijnen gelezen. Bij het delven kwamen ze regelmatig voor levensbedreigende verrassingen te staan. Nu eens stroomde een tunnel vol water, dan weer stuitten ze op bodemloze diepten en weer andere tunnels stonden vol kokendhete stoom. Het werken in de mijnen eiste veel slachtoffers.’


  Zwijgend liep Putter naast hem, als dwerg kende hij de risico’s maar al te goed. Hij tuurde naar de zwartgeblakerde wanden en zuchtte. ‘Daarom werkte ik niet graag in de mijnen. Je krijgt mij niet eerder onder de grond dan als ik dood ben.’


  Wick knikte. In het licht van de fakkel was de rails die door het midden van de tunnel liep zichtbaar. Ook hier ontbraken de houten tussenbalken. Blijkbaar was de brand een flink eind de tunnel in gejaagd. Even verderop stond een geroeste mijnwagen op de rails, althans wat ervan over was, want de houten delen waren verbrand.


  Zonder een woord te wisselen Hepen ze door, tot Putter zijn bijna uitgedoofde fakkel hief en een donker gat zichtbaar werd. ‘Nog een tunnel.’


  ‘Ik zie het.’


  Er kwamen verschillende zijtunnels uit op de hoofdgang, die de aders volgden waaruit het erts gedolven werd, en elke tunnel was zorgvuldig genummerd. Deze zijtunnels voerden niet naar de andere kant van de bergen, wist Wick, maar liepen meestal dood op de plek waar de aders ophielden.


  Hij gaf de dwerg zijn fakkel, die nog volop brandde, en schraapte de inscriptie naast de ingang schoon met de punt van zijn dolk.


  Zijn ogen waren er niet best aan toe door de rook en het stof dat na elk gerommel van de vulkaan de tunnel vulde.


  Intussen had Putter een nieuwe fakkel van Lago gekregen en stond nu naast de kleine bibliothecaris. ‘Wat staat er?’


  ‘Het is weer een doodlopende tunnel,’ antwoordde hij. Hij pakte zijn boek en noteerde de tunnel op de plattegrond die hij van het gangenstelsel maakte.


  Putter keek toe. ‘En,’ verzuchtte hij. ‘Zijn we al halverwege?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen.’ Hij scheen de zijtunnel in en zag verderop een flikkering weerkaatsen.


  ‘Wat zie je daar?’ vroeg Brant, op hem toe lopend.


  ‘Ik weet het niet. Een glanzend voorwerp dat het licht weerkaatst.’ Hij tuurde ingespannen het donker in, en voor hij het wist was hij, gefascineerd door de blauwe glinstering, het duister al ingelopen.


  ‘Kleine krijger,’waarschuwde Putter hem, ‘pas op! Er liggen allerlei monsterlijke wezens op de loer.’ En zonder aarzeling beende hij Wick achterna.


  Hoewel zijn benen trilden van angst, werd hij naar het licht getrokken en toen hij neerknielde zag hij pas dat het uit een met roet bedekt geraamte van een omgekomen mijnwerker kwam. Er lagen nog vier skeletten naast.


  ‘Ze hadden geen schijn van kans,’ fluisterde Putter. ‘Die akelige draak heeft ze levend geroosterd.’ Eerbiedig zweeg hij een moment. ‘Maar hij heeft ze gelukkig niet opgevreten.’


  Wick bescheen de skeletten die alle vijf op hun buik lagen. ‘Ze zijn in hun vlucht door de alles verzengende vlammen verbrand en ter plekke dood neergevallen.’


  ‘Wat heb je ontdekt, kleine kunstenaar?’ vroeg Brant, die zich bij hen had gevoegd.


  Afgeleid door zijn vondst, hoorde hij de vraag niet eens. Hij reikte met bevende hand naar het blauwe schijnsel in het geraamte en probeerde zichzelf voor te houden dat de zachte substantie die hij voelde, alleen gruis en roet was, en geen verbrand vlees. Met dichtgeknepen ogen greep hij het voorwerp en trok zijn hand vlug uit de ribbenkast terug. Maar die bleef steken en alsof het niets was, braken de brosse botten met een holle knak.


  Hij opende zijn ogen weer en zag dat het voorwerp langer was dan hij had gedacht. Om het beter te kunnen bestuderen gaf hij zijn fakkel aan Putter en nam het ding in beide handen.


  ‘Het is een mes, kleine krijger,’ bromde de dwerg bewonderend.


  En inderdaad, het was een heel gewoon mes. Niets bijzonders, behalve dan de plek waar hij het had gevonden. Aan beide zijden was het vlijmscherp en in het eenvoudige lemmet zat een saffier. Het was deze edelsteen geweest die het licht weerkaatste. Al met al was hij teleurgesteld; hij had niet verwacht een kostbare schat te vinden, maar een doodgewoon mes was evenmin in hem opgekomen.


  ‘Het is dan wel een oud mes dat niet veel waard is, maar het is een wonder dat je het ontdekte,’ zei Brant, waarna hij met zijn fakkel ter inspectie de tunnel bescheen, maar niets van belang aantrof.


  ‘Dat heb je met die halflings: uitstekende ogen,’ zei Putter. ‘Die zien meer dan wie dan ook. Ik heb me zelfs laten wijsmaken dat ze om de hoek kunnen kijken als het om glinsterdingen gaat.’


  Dat laatste was onzin, wist Wick, maar het klopte dat halflings goede ogen bezaten. Hij legde het mes naast het skelet op de grond.


  ‘Wat doe je nou?’ vroeg Brant.


  ‘Ik leg het terug, het is niet van mij.’


  ‘Zij hebben er niets meer aan,’ grapte Putter met een knikje naar de skeletten. ‘Ik zou het houden als ik jou was. Het is een goed mes, voor zover ik kan zien. Een mooi staaltje vakmanschap. Deze dwergen waren krijgers, zoals alle dwergen in wezen, en ik kan je zeggen dat ze het zonde zouden vinden als het hier blijft liggen. Een mes is tenslotte een gebruiksvoorwerp.’


  ‘Maar ik ben geen krijger.’


  ‘Je kunt er één worden,’ wierp de grote dwerg tegen, ‘met een beetje oefening.’


  ‘Ik vind ook dat je het moet houden,’ liet Brant hem weten. ‘Misschien brengt het wel geluk. Het is in ieder geval een mooi aandenken.’


  ‘Ik heb de meest fantastische verhalen gehoord over krachtige talismannen van minder waarde dan dit mes, die meerdere oorlogen hebben overleefd en de eigenaar geluk brachten,’ voegde Putter eraan toe. ‘Als je wilt, help ik je bij het verzinnen van een fantastisch verhaaltje.’ Hij grijnsde van oor tot oor.


  Met tegenzin raapte Wick het oude mes op en stopte het tussen zijn gordel. Omdat hij zo klein van stuk was, leek het mes in verhouding eerder een zwaard. Daarna volgde hij de hoofdman en de dwerg naar de hoofdtunnel.


  Na een lange tijd lopen, kwamen ze bij een reusachtige grot. De ingang ervan was geblokkeerd door een berg puin. Vloekend staarde Putter naar de brokken steen die ooit in een lawine naar beneden gestort waren. Toen hij vervolgens een poging ondernam om de brokstukken te verplaatsen, veroorzaakte het fijne gruis verstikkende stofwolken. De rest van de bende bleef op veilige afstand staan toekijken.


  Vlug bedekte Wick zijn neus en mond met zijn mantel, de tranen liepen over zijn wangen en lieten sporen na op zijn gezicht dat onder het stof zat.


  ‘Putter,’ zei Brant goedmoedig, ‘geef het op. Het is onbegonnen werk om al die stenen weg te krijgen.’


  Grommend van woede rolde hij een kei weg die met veel kabaal op de grond viel. ‘Het moet wel, Brant. We zijn al halverwege en er is geen andere weg door de bergen.’


  ‘Behalve terug,’ verzuchtte de hoofdman. ‘Hoe vervelend ook, er zit niets anders op.’ Hij wendde zich tot de anderen. ‘We gaan terug naar de grot. Daar is een tweede tunnel, die nemen we.’


  Wick voelde zich net zo verslagen en ontmoedigd als de anderen, naar hun gezichten te oordelen. En zijn wond was er niet beter op geworden na al dat lopen en paardrijden.


  ‘Het lijkt me tijd om hier de nacht door te brengen,’ opperde Brant.


  ‘Ik ga hier echt niet rustig liggen slapen.’ Baldar was van alle dieven het meest uit zijn humeur. ‘En dan zeker ten prooi vallen aan de monsters die hier zitten.’


  ‘Tot nu toe hebben we geen last gehad van monsters of ander gespuis,’ wierp Brant tegen. ‘Ik denk dat het beter is dat we rusten, dan het uiterste van onszelf te eisen.’


  ‘Brant heeft gelijk,’ zei Tjeralyn. ‘Een krijger is op zijn scherpst als hij uitgerust is en wat heeft gegeten.’


  De rest van de bende stemde mompelend in en begon de paarden af te zadelen. De dieren waren eveneens moe en hadden honger. Ze aten dan ook dankbaar van het graan dat ze kregen. Lago vulde een pan met water, zodat ze konden drinken. Brant stond erop dat eerst de paarden goed verzorgd werden, voordat iedereen een plek zocht om zijn slaapdeken neer te leggen. De dieven wisten wat dat betreft precies wat Brant van hen verwachtte en ze hadden ieder hun eigen taken.


  Tyrnen en Zalnar maakten met een deel van de stokken die als fakkels dienden, een klein kampvuur dat voor wat warmte zorgde in de kille schacht. Een nadeel was de rook, die in de schacht bleef hangen. Omdat het vuur iedereen aan de maaltijd deed denken, stonden de meeste gezichten bezorgd. Zou er nog genoeg proviand in Lagos eens overvolle zadeltassen zitten? Ze moesten het met wat karige restjes doen. Na het eten en verdelen van de nachtwake, viel iedereen al snel in slaap.


  Behalve Wick. Hij pakte zijn boek en een verenpen die hij uit de magische grafkamer had gestolen, en ging op zijn buik op de deken liggen. De aantekeningen die hij overdag had gemaakt, wilde hij het liefst nu ze nog vers in zijn geheugen stonden, uitwerken.


  Ook Tjeralyn, die haar deken naast die van Brant had uitgerold, en de hoofdman waren nog wakker. De twee voerden een levendig gesprek, maar Wick verstond er niets van, hoe hij zijn oren ook spitste om iets ervan op te vangen. Intussen stelde hij zichzelf tevreden met schetsen. Hij maakte een tekening van de elfenvrouw, die met opgetrokken benen, haar armen om haar knieën geslagen, met de losse steentjes rond haar voeten speelde. Ze maakte een wat nerveuze indruk.


  Uit zijn blote hoofd tekende hij verder nog wat taferelen uit het woud van Schim en Schaduw, het enorme spinnenweb en onwillekeurig gingen zijn gedachten naar de huurlingenvrouw die in het woud rondzwierf volgens Brant. Het kan geen toeval zijn dat ze dezelfde naam draagt, dacht hij. De meeste vreemdelingen zouden zich niet zo makkelijk aan dit gezelschap aanpassen, zeker niet na alles wat ze vandaag had meegemaakt. Maar zij lijkt er in de verste verte geen moeite mee te hebben. Hij overpeinsde zijn idee om tot de conclusie te komen dat de elfenvrouw niet anders kon. Toch bleef zij zijn gedachten beheersen en hij wist zeker dat dit ook voor Brant gold.


  Hij deed de dop op de inktpot en schoof deze opzij, waarna hij zijn gedachten op een rijtje probeerde te zetten. Eigenlijk was hij van plan geweest nog een tijd door te werken, maar zijn ogen vielen dicht voor hij er erg in had.


  Enige tijd later – hij had er geen benul van hoe lang hij had geslapen – schrok hij wakker uit een nachtmerrie. Zijn hart bonkte tegen zijn ribben en hij kon amper ademhalen. Happend naar lucht, staarde hij naar de bewegende schaduwen tussen de rook die boven in de tunnel bleef hangen. Dat beeld maakte het er niet beter op: even geloofde hij dat de kwaadaardige wezens die hem in zijn slaap op de hielen zaten, echt bestonden. Toen het tot hem doordring dat het de rook van het kampvuur was, ebde zijn paniek weg.


  Hij sloot zijn ogen weer, in de hoop weer vlug in slaap te vallen. Toen dat niet lukte, gooide hij de deken van zich af en ging bij het kampvuur zitten waar Rithilin de wacht hield, die kleine takken in het vuur stak om het brandend te houden. Zelfs bij het vuur was het koud, en hij klappertandde zonder er ook maar iets aan te kunnen doen.


  ‘Je moet slapen, halfling,’ fluisterde de dwerg. ‘Brant heeft de wacht kort gehouden, zodat we allemaal genoeg slaap krijgen. Ik durf te wedden dat hij vroeg op pad wil.’


  ‘Ik ga zo slapen,’ zei Wick. ‘Maar ik heb zo’n last van mijn keel. Die is uitgedroogd.’


  ‘Dat komt door de rook die hier geen kant op kan,’ legde de dwerg uit. ‘Daar droog je van uit. Toch zou je denken dat hij wegtrekt naar de uitgang, al is die een eind hiervandaan.’


  Hij nam een slok water uit zijn waterzak en zag dat de rook inderdaad nauwelijks werd weggetrokken. Het verbaasde hem dat er kennelijk weinig luchtstroming in de tunnel was. Iets houdt de rook tegen, dat kan niet anders, concludeerde hij.


  ‘Het trekt naar de grot,’ zei Sonne ineens. Ze zat rechtop met haar deken om haar schouders getrokken.


  ‘Waarheen?’ vroeg de kleine bibliothecaris.


  ‘Daar, naar de grot.’ Ze wees op de geblokkeerde doorgang. Hij tuurde naar de rookslierten die voortdurend traag om zichzelf kronkelden en proefde de scherpe brandsmaak in zijn mond. Zijn neus prikte en zijn keel leek in brand te staan. Nu zag hij inderdaad wat Sonne bedoelde: dunne slierten rook kringelden door de blokkade van rots en puin heen. ‘Als de rook daardoorheen trekt,’ – hij knikte naar de blokkade – ‘dan betekent dat…’


  ‘… dat er een opening moet zijn aan de andere kant.’ Sonne maakte zijn zin af en kwam langzaam overeind, alsof ze zich moest inhouden niet al te opgewonden te zijn over het idee.


  Wick volgde haar onmiddellijk naar de blokkade. Hij kon het niet verdragen dat hij na alles wat hij had meegemaakt, gevangenzat in een mijnschacht, terwijl de kans bestond dat de ordebroeders de tunnel hadden ontdekt.


  Met haar goed getrainde lichaam kostte het Sonne geen enkele moeite om de berg stenen te beklimmen. Hij bleef aarzelend onder aan de puinberg staan en wist niet wat hij zou doen. Tot hij besloot de berg steen voor steen op te klimmen. Hoewel zijn achterste pijnlijk was, belemmerde hem dat niet. Naarmate hij hoger kwam, werd de rook steeds dichter. Hij had het gevoel dat er ontelbaar veel scherpe nageltjes in zijn neus en keel prikten.


  Hoestend en hijgend verwijderde Sonne losse stenen en zodra er een gat was ontstaan, trok de rook er meteen doorheen.


  Hij hielp haar een handje, maar algauw moest hij zijn werk staken omdat hij werd overvallen door een hevige hoestbui. ‘We hebben een natte lap nodig om voor ons gezicht te binden,’ wist hij tussen het hoesten met een hese kraakstem uit te brengen. ‘Ik ga er twee halen.’


  Sonne knikte en klom achter hem aan naar beneden tot ze niet meer zo in de rook stond. ‘Ik denk… dat…’ – ze hoestte – ‘dat de tunnel aan de andere kant doorloopt.’ Ze was op een grote kei gaan zitten, haar hoofd tussen haar knieën om het voortdurende hoesten enigszins op te vangen.


  ‘Dat zou kunnen,’ mompelde Wick terughoudend. Hij wilde haar behoeden voor een teleurstelling wanneer de hoop die ze koesterde in duigen viel, terwijl hij tegelijkertijd dolgraag wilde geloven in haar woorden. ‘Misschien is het een smalle schouw die mijlendiep is. Zoveel puin kunnen we nooit ruimen.’


  Ze hoestte nogmaals piepend. ‘Ik moet het weten.’ Wanhopig keek ze hem aan. ‘Ik heb een heel slecht voorgevoel als we hier blijven. Dat meen ik.’


  Hij knikte haar bemoedigend toe, terwijl hij dacht aan de trouwe steun die ze voor hem geweest was toen hij het Keldiaans mozaïek in elkaar probeerde te leggen. ‘Goed, we gaan kijken, Sonne. Ik help je.’ Hij waggelde naar Lagos reistas en haalde er twee kaasdoeken uit, waarin de dwerg het brood had bewaard. Hij maakte ze nat met het water uit zijn waterzak. ‘Hier,’ zei hij en hij gaf Sonne een van de doeken. ‘Bind dit voor je neus en mond, dan kun je beter ademhalen.’


  Eenmaal weer boven op de puinberg, begonnen ze de stenen los te wrikken en lieten ze naar beneden kletteren. Zijn nieuwe mes kwam goed van pas om de stenen mee van hun plek te krijgen. Het was zwaar werk en het duurde niet lang of het zweet liep in straaltjes over hun lichaam. Na een tijd ontstond een doorgang die groot genoeg was om de andere kant te zien.


  Sonne boog zich voorover en stak haar fakkel en daarna haar hoofd door de opening, terwijl Wick ongeduldig op zijn beurt wachtte. ‘De mijnschacht loopt inderdaad door,’ vertelde ze hem opgewonden nadat ze weer overeind was gekomen. Ze zat van top tot teen onder het stof en gruis.


  ‘De opening is nog lang niet groot genoeg,’ verzuchtte Wick. Onder het losliggende puin dat ze weggewerkt hadden was een plat, hoekig rotsblok tevoorschijn gekomen dat waarschijnlijk van het plafond was afgebroken. Hij keek angstig omhoog.


  Op hetzelfde moment vulde de vulkaan de grot met een angstaanjagend gedonder dat naar alle kanten toe weerkaatst werd, en kletterde een regen van stenen een eind verderop naar beneden. Gelukkig stortte de opening die ze met bloed, zweet en tranen hadden vrijgemaakt, niet in. Ze moesten nog meer stenen verwijderen omdat er met goed fatsoen geen dwerg, laat staan mens, doorheen kon.


  ‘Hoorde je dat?’ vroeg ze, toen ze uitgehoest was.


  Het gruis kraakte tussen zijn tanden en hoewel de natte doek een beetje hielp, was het niet voldoende om zoveel stof tegen te houden. Zijn keel was droog en hij had nauwelijks genoeg speeksel in zijn mond om enig normaal stemgeluid voort te brengen. ‘Wat?’


  ‘De echo aan de andere kant,’ fluisterde Sonne hees, terwijl ze met haar fakkel de boven- en onderkant van de opening bescheen.


  Aandachtig bekeek hij beide rotsblokken. Ze waren enorm groot. De platte steen waarop ze aan het werk waren, was zelfs groter dan een reddingsboot van de Peggie Eénoog. ‘Nee. Ik hoorde de echo alleen aan deze kant.’


  ‘De ruimte hierachter moet gigantisch zijn.’ Ze raapte een steen op en klauterde in de opening, die op een opengesperde bek leek. ‘Kom hier. Moet je horen.’


  Hij volgde haar en kroop op zijn buik tussen de stenen. De scherpe steentjes prikten in zijn ellebogen en knieën.


  ‘Dichterbij,’ beval ze hem.


  Schoorvoetend kroop hij naar haar toe en stak zijn hoofd onder het overhangende deel van de rots. De ruimte tussen de twee stenen was op dat punt net groot genoeg voor zijn hoofd, maar hij kon zich amper bewegen of zijn kin schaafde zich aan de rand.


  ‘Luister dan.’ Ze keilde de steen die ze had opgeraapt, over de platte steen en ratelend rolde die naar de rand. Daarna viel hij aan de andere kant van de blokkade op de grond.


  Aandachtig luisterde hij naar het vallen van de steen, die voor hij op de bodem plofte twee keer een andere steen raakte.


  ‘Hoor je dat?’ fluisterde Sonne.


  Eerst wilde hij ‘nee’ zeggen, maar ineens besefte hij dat de geluiden die hij had verklaard met de vallende steen, precies dezelfde cadans hadden als de eerste serie: tik… tak-tak, gevolgd door de laatste plof – boink – op de bodem.


  ‘Echo’s!’


  Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar de jonge vrouw legde hem met een handgebaar het zwijgen op. Nogmaals klonk de echo, maar ditmaal zwakker dan de eerste keer.


  ‘Je hebt het gehoord, hè?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij.


  ‘De grot aan de andere kant van dit puin is groot.’


  Hij knikte nadenkend, terwijl hij zich de kennis uit Theorieën en Wiskundige Reeksen probeerde te herinneren. In Chulinboks boek, met veel grappige anekdotes over zijn studenten, had Wick ergens een formule gelezen waarmee je de inhoud van een ruimte kon berekenen op grond van de echo’s. Maar hoe hij ook nadacht, onder deze omstandigheden kon hij de ingewikkelde vergelijkingen en formules niet uit zijn geheugen opdiepen. Het natte stof op zijn gezicht voelde inmiddels aan als een dikke laag klei die zelfs in zijn mond leek te zitten. ‘Heel groot,’ bevestigde hij met de meest deskundige overtuiging in zijn stem die hij op dat moment kon voortbrengen.


  Sonne raapte nog een steen op en gooide die over de rand om in volle concentratie naar het geluid te luisteren. Tik… tak-tak… boink. ‘Het duurt niet zo lang voor hij de grond raakt. We zouden het erop kunnen wagen.’


  ‘We?’ De paniek sloeg hem om het hart en het koude zweet brak hem uit. Door een onverhoedse beweging stootte hij zijn hoofd tegen de bovenrand van de rots. ‘Auw!’ In een reflex greep hij met beide handen naar zijn hoofd.


  ‘Ja,’ drong Sonne aan. ‘Jij en ik, we kunnen proberen door de opening te klimmen.’ Ze controleerde de stenen aan de bovenen onderkant van de opening. ‘We zijn klein genoeg en kunnen er net doorheen.’


  Hij schudde zijn pijnlijke hoofd. Dat was wel het allerlaatste wat hij zou doen. ‘Het lijkt me niet zo slim…’


  ‘We moeten íéts!’ drong ze aan.


  ‘We doen toch al iets,’ antwoordde hij droogjes. ‘Zodra iedereen wakker is, keren we om en nemen we de andere tunnel.’


  ‘Dat duurt twee keer zo lang als mijn route.’ Ze keek hem doordringend aan. ‘Behalve de ordebroeders zijn er ook kobolds in de buurt. En die kom ik liever niet tegen.’


  Ik ook niet, dacht hij. Maar hij moest er net zomin aan denken om door de opening te klimmen. ‘De anderen zullen er nooit doorheen kunnen, ze zijn te groot.’ Daar moet ze toch de logica van inzien, hoopte hij.


  ‘Putter en de andere dwergen kunnen de doorgang uithakken.’


  ‘In minder tijd dan het duurt om terug te lopen en de andere tunnel te nemen?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat lijkt me niet.’


  ‘Ze kunnen het gereedschap gebruiken…’


  ‘Dat is allemaal kapot.’


  ‘We kunnen het toch repareren?’ Ze wierp hem een boze blik toe.


  ‘Sonne, Wick?’ Onder aan de blokkade stonden Brant en Tjeralyn nieuwsgierig omhoog te kijken. ‘Wat doen jullie daar?’ vroeg de roverhoofdman.


  Met een enthousiasme waar Wick niet aan zou kunnen tippen, deed Sonne haar idee uit de doeken.


  Zo vlug als hij kon klom Brant de puinberg op waarbij nog meer stof opstoof. Boven gekomen stak hij zijn fakkel door de opening tussen de twee massieve rotsblokken en probeerde zich er zelf ook doorheen te wringen. Maar algauw moest hij opgeven. Hij ging op de stenen zitten en keek de rook na die door het gat gezogen werd.


  ‘Ik wil het proberen,’ zei Sonne.


  ‘Het is een poging waard.’ Brant wreef over zijn baard en keek naar Wick. ‘Wat denk jij, kleine kunstenaar?’


  Een slecht idee, dat vond hij. Meer omdat hij geen zin had de held uit te moeten hangen dan wat anders. Toch kon het zijn dat de tunnel inderdaad doorliep. ‘Misschien moeten we de gok wagen.’


  Gewapend met een nieuwe fakkel kroop Sonne door het kleine gat. Intussen waren de anderen wakker geworden en ze hadden zich hoopvol onder aan de blokkade verzameld. Putter was bezig met het repareren van houwelen, hamers en beitels die hij had gevonden en voorzag ze van handvatten, waar hij de stokken die ze bij zich hadden voor gebruikte.


  Het was een hele worsteling om door de nauwe opening te kruipen. Halverwege bleef Sonne dan ook steken. Wick hoorde haar uitademen, zodat ze dunner werd, en met ingehouden adem kroop ze verder. De angst dat ze klem zou komen te zitten op een plek waar niemand bij kon en zou stikken, greep hem als een ijzige klauw om het hart. Maar even later zag hij haar tot zijn opluchting aan de andere kant van de opening zwaaien en ze liet hem weten dat de mijnschacht inderdaad doorliep.


  Nu was het zijn beurt. Zenuwachtig veegde hij het zweet van zijn handen en bond de natte doek voor zijn gezicht. Hij was dan wel kleiner dan Sonne, toch zag hij de riskante onderneming absoluut niet zitten. Wat verfoeide hij zijn lafheid. Nu kon hij laten zien dat hij een held was, zoals hij ze kende uit de boeken, en het enige wat hij deed, was vechten tegen een aanval van hyperventilatie en zorgen dat hij niet hoefde overgeven.


  ‘Alles in orde?’ vroeg Brant.


  Hij knikte. Zijn stem had hem ongetwijfeld in de steek gelaten, dus kon hij maar beter zijn mond houden.


  ‘Natuurlijk is alles in orde,’ bromde Putter. ‘Hij is dapperder dan tien halflings bij elkaar.’ Hij knipoogde naar Wick. ‘Jullie komen het ons vertellen als de tunnel doorloopt tot buiten de berg. Intussen hak ik het gat groter, dan kunnen we er straks allemaal doorheen.’


  ‘Ik dacht dat je niets om steenhouwen gaf,’ merkte Wick op.


  ‘Dat wil nog niet zeggen dat ik niet weet hoe het moet,’ bromde de dwerg bars. ‘Mijn pa werkte keihard in de steengroeve en heeft mij zijn vak geleerd.’ Hij sloeg zijn vuist op de platte steen. ‘Ik heb grotere joekels dan deze steen kapot gekregen.’ Hij stak zijn stevige hand uit naar Wick. ‘Zet ’m op, kleine krijger.’


  Aarzelend schudde hij Putters hand, in de hoop dat de dwerg in zijn gedrevenheid zijn kleine hand heel zou laten. Daarna haalde hij nog een keer diep adem en kroop in het gat. Halverwege dacht hij ineens aan de boeken en hij riep naar Brant: ‘Ik ben de boeken vergeten.’


  De hoofdman hurkte bij het gat. ‘Daar let ik wel op, kleine kunstenaar. Pas jij nu maar op jezelf en Sonne.’


  Zijn borstkas zwol van trots, wat onmiddellijk bestraft werd doordat hij klem kwam te zitten. Toen hij uiteindelijk bij de doorgang kwam, hoefde hij zijn adem niet in te houden. Alleen zijn buik kwam aardig in de verdrukking op het moment dat hij zich door het gat perste, waar Sonne aan de andere kant gespannen op hem wachtte.


  Voorzichtig tuurde hij naar beneden langs de steile helling van losliggende brokken steen. Het was waar: de tunnel liep door. Hij hield zijn fakkel omhoog en keek de ruime grot rond.


  ‘Er zijn vier tunnels,’ vertelde Sonne hem terwijl ze langzaam afdaalden. ‘Je kunt de ingangen zien aan de overkant van de grot.’


  Wick zag de zwarte gaten, zorgvuldig uitgehakt in de wand tegenover hen. Beneden aanbeland, keek hij omhoog naar de doorgang, maar de hoek was te scherp en hij kon Brant niet zien. Wel zag hij het licht van de fakkels door het gat schijnen.


  Ze liepen naar de tunnels en geroutineerd veegde hij het stof van de uitgebeitelde letters naast de ingangen. Het bleek dat twee ervan ingestort waren en de derde liep dood omdat de mijnwerkers het hakken waren gestaakt toen de ertsader ophield. Maar de vierde tunnel beloofde doortocht naar de andere kant van de berg. Het was een brede schacht die leek op de eerste tunnel die ze vanuit het woud van Schim en Schaduw hadden gevolgd.


  ‘Laten we het erop wagen,’ stelde Sonne voor, en ze stapte kordaat de vierde tunnel in.


  ‘Moeten we niet eerst de anderen vertellen dat er een doorgang is?’


  Ze keek hem strak aan. ‘Jij zei dat de kans groot was dat als er een tunnel zou zijn, die waarschijnlijk ingestort was. Als dat zo is, zouden de anderen zich voor niets door het gat wurmen. Dat is alleen maar onhandig.’


  ‘Je hebt gelijk,’ gaf hij toe. Maar het idee dat ze maar met zijn tweetjes de tunnel zouden verkennen, stond hem absoluut niet aan. Toch zat er niets anders op.


  Een tijd lang liepen ze door de schacht zonder versperringen tegen te komen. Alles zag er steeds hetzelfde uit: de grond was bedekt met losliggende stenen en gruis, de wanden waren ruw en zwart. Wicks richtingsgevoel liet hem in de steek nu hij geen enkel oriëntatiepunt had. Zo nu en dan liet de vulkaan van zich horen en zorgde voor een donderend geluid dat door de tunnel voortrolde, vergezeld van vallend gesteente en dikke stofwolken. Het was zoals in de andere tunnel, erg fris en hij had zijn reismantel dicht om zich heen getrokken.


  Nadat het gerommel van de vulkaan was weggestorven, hoorde hij een vreemd geluid. Het klonk als het lieflijk gemurmel van een snorrende kat.


  Sonne hield stil. De vlammen van haar fakkel kleurden haar blonde haren oranje. ‘Wat is dat?’


  ‘Water. Een heleboel water. Waarschijnlijk een beek of zelfs een rivier.’ Hij inspecteerde de wanden.


  Ze weerkaatsen het fakkellicht toen hij op de muur links van hem afliep. Het bleek water te zijn dat de wand deed glimmen en het licht weerspiegelde. Door de jaren heen, het moesten er zeker honderden zijn, had het water geulen uitgesleten in de rotswand. Het water was ijskoud en de enige reden dat het niet bevroor, was de constante beweging. Het stroomde langs de wanden de tunnel in, waar het in een uitgehakt kanaal verdween.


  ‘Bestaat het gevaar van overstroming, denk je?’ vroeg Sonne.


  ‘Nee, hoor.’ Hij probeerde zijn woorden overtuigingskracht bij te zetten. ‘Het water is de afgelopen jaren niet gestegen en stroomt al heel lang gestaag naar beneden. Bovendien, als de kans op overstroming aanwezig zou zijn, was dat al veel eerder gebeurd.’ Hij had het nog niet gezegd, of hij twijfelde aan zijn uitspraak; wist hij het maar zeker. De verantwoordelijkheid die hij droeg, viel hem zwaar.


  Hoe kon het dat mijn vader altijd zo zeker van zijn zaak was, terwijl zijn kinderen en alles wat fout was gelopen in zijn leven hem voortdurend op de proef hadden gesteld? En hoe, vroeg hij zich met stijgende verbazing af, kon ik zo zeker zijn van mijn kennis en mijn plek in deze wereld?


  In stilte liepen ze verder. Eén keer stopte Sonne om haar fakkel te vervangen, wat Wick zorgen baarde omdat ze niet veel stokken bij zich hadden. Als ze nog verder de tunnel in zouden gaan, moesten ze straks nog in het donker teruglopen.


  Als we al terugkeren… Overvallen door deze onwelkome gedachte, huiverde hij. Zijn terugkeer naar Nevelveen leek hem nu wel erg optimistisch voor te komen. Hij was zó moe, dat zijn oogleden steeds omlaag zakten en zijn zicht wazig werd. Sinds de tewerkstelling als puinruimer in de straten van de stad der Gehangen Elf, was hij niet meer zo uitgeput geweest en hij sleepte zich voort.


  ‘Hé,’ fluisterde Sonne enthousiast. ‘Het lijkt alsof de schacht verderop lichter wordt.’


  Suf staarde hij voor zich uit. Hij ging ervan uit dat ze iets zag wat er niet was. Maar nu hij het met eigen ogen zag, leek het alsof de wanden door een andere lichtbron dan hun eigen fakkels werden beschenen.


  Sonne zette het ineens op een lopen. ‘Wacht!’ riep hij, en hij dwong zijn vermoeide benen te versnellen.


  ‘Ik ruik het!’ riep ze uitgelaten. ‘Frisse lucht, geurende bloemen! Ruik jij het niet?’


  In een wanhopige poging haar bij te houden, hobbelde hij achter haar aan. En inderdaad, een luchtvlaag die niet naar verroest metaal en muf water stonk, bereikte zijn neus. Toen hij haar had ingehaald, trok hij de smerige doek van zijn gezicht en met volle teugen snoof hij de geur van bloesems en jong gras op.


  Ze hadden, naar hij schatte, ongeveer honderd meter hardgelopen en gaandeweg was de tunnel lichter geworden, tot de fakkels geen schaduwen meer op de wanden wierpen. Tegen het einde was er een flauwe bocht en het geluid van stromend water werd sterker.


  Zodra ze de bocht om waren, bereikten ze een klein kiezelstrand, bedekt met grauw stof en gruis. Voor hen strekte zich een groot meer uit. Het water had de diepblauwe kleur van een gepolijste agaat. Waarschijnlijk was er lang geleden een kleine aanlegplaats geweest, dacht Wick, want de roestige rails die door de tunnel liep, eindigde op de oever.


  Verbouwereerd keek hij in het rond. Het was een groot meer, maar ze bevonden zich nog altijd ondergronds in een reusachtige grot. Hoe dan ook, in de linkerwand waren treden uitgehakt die naar de opening in de rots voerden, ongeveer tachtig meter boven het water. Het was een vreemde gewaarwording om na al die tijd in het donker, witte wolken in een helderblauwe lucht te zien. Langs de rechterwand stortte een waterval het meer in en Wick besefte dat ze die in de tunnel hadden gehoord.


  ‘Kom,’ zei Sonne, waarna ze linksaf langs het strand naar de trap in de wand holde.


  Hij kon nauwelijks meer op zijn benen staan. Toch volgde hij haar op een drafje om haar te behoeden voor overhaaste stappen, al wist hij dat hij haar niet kon tegenhouden als ze iets in haar hoofd had. Zelf stond hij trouwens ook te popelen om de buitenwereld te zien, al was het alleen al om er zeker van te zijn dat die nog bestond.


  Behendig klom ze de treden op en ze was veel eerder boven dan Wick, die hijgend achter haar aan kwam. Bij de ingang van de grot wachtte ze op hem en toen hij eenmaal boven was, knipperde hij met zijn vermoeide ogen die geen daglicht meer gewend waren, tegen het felle zonlicht. Maar ondanks de pijn in zijn ogen, deed het uitzicht hem goed.


  Er slingerde een pad van de helling naar beneden een weelderig groene vallei in, dat was overwoekerd door onkruid en kennelijk lange tijd niet gebruikt was. In vroeger tijden hadden de IJzeren Hamer-dwergen er waarschijnlijk gebruik van gemaakt om het ijzererts naar hun basiskamp aan de voet van de bergen te vervoeren. In de verte zag hij de ruïnes van het verlaten mijndorp liggen als zwarte puinhopen tussen het groen. Dat was ongetwijfeld het werk van Shengharck geweest, die ook buiten het gebergte had huisgehouden.


  Achter het beboste dal en de heuvels zag hij het groene water van de oceaan in de zon glinsteren en daarachter de strakke horizon, waar de zee de blauwe hemel raakte. Het was een adembenemend uitzicht.


  ‘Zie je dat?’ vroeg Sonne verrukt.


  ‘Jazeker.’ De geur van wilde pruimen, aangevoerd op de zachte wind, deed zijn maag knorren. Als die in de buurt groeiden, kon hij een lading pruimen plukken voor ontbijt. Het water liep hem bij het idee alleen al in de mond.


  Tot het akelige geluid van staal op steen hem uit zijn droom opschrikte. Direct draaide hij zich om naar Sonne, die zijn mantel greep om hem de grot in te trekken.


  ‘Kobolds!’ siste ze vol afgrijzen.


  Hoofdstuk 23
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  SHENGHARCK, KONING
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  Met bonkend hart keek Wick in de richting waar Sonne heen tuurde. Hij had zich zo klein mogelijk gemaakt uit angst dat de kobolds hen zouden zien. Nu zag hij ze ver beneden zich langs de berghelling trekken. Het waren er op zijn minst twintig, die te paard een groep geketende slaven – ongeveer veertig, schatte hij – over het slingerpaadje dreven. Met toenemende afschuw sloeg hij de naderende stoet gade.


  ‘Slaven,’ fluisterde Sonne ontsteld. ‘Tjeralyn had gelijk toen ze zei dat er slaven tewerkgesteld worden in dit gebied. Dan gebruiken ze de tunnels ook, als ze naar de stad der Gehangen Elf gaan.’


  ‘We moeten iets doen.’ Wanhopig keek hij haar aan, vervuld van medelijden met zijn soortgenoten.


  ‘Maar wat?’ Ze zette grote ogen op. ‘Denk je dat wij met z’n tweetjes twintig kobolds kunnen verslaan?’


  Met zijn lippen stijf op elkaar keek hij weer naar de rommelige stoet die voort sjokte. Natuurlijk was het onbegonnen werk om de slaven te bevrijden, maar het ging hem aan zijn hart ze zo te zien. Hij wist immers uit eigen ervaring welk lot hun wachtte in de stad.


  Sonne trok aan zijn mantel. ‘We moeten maken dat we wegkomen voor ze hier zijn.’


  Schoorvoetend volgde hij de jonge vrouw de treden weer af over het strandje naar de mijnschacht. Maar hij kon het niet over zijn hart verkrijgen en hield bij de ingang stil, terwijl Sonne de tunnel in vluchtte en zich achter een rots verschanste om te zien of de stoet dezelfde weg zou nemen als zij.


  ‘Wick! Kom nou!’


  De kleine bibliothecaris zag de jonge vrouw nog net in een bocht stilstaan. ‘Ik kan het niet.’


  ‘Je kunt ze niet helpen. En als we hier blijven, nemen ze ons misschien ook gevangen.’


  ‘Maar ik moet weten waar ze heen gaan. Als er een andere weg door de bergen is, moeten we het weten.’ Dat klinkt toch redelijk, vond hij.


  Met tegenzin kwam Sonne uit de tunnel en sloop naar hem toe om op de uitkijk te gaan staan. ‘Als ze ons zien, sla ik eigenhandig je hersens in,’ foeterde ze.


  ‘Ga jij maar vast, ik haal je wel in.’ Hij probeerde zo overtuigend als hij kon, te klinken, alsof hij helemaal niet bang was om alleen door de donkere tunnel terug te gaan.


  ‘Samen uit, samen thuis.’


  ‘Bedankt.’ Dat was een hele opluchting. Hij hield de uitgang van de grot vanuit zijn ooghoek voortdurend in de gaten.


  ‘Geen dank,’ zei ze kortaf. ‘Ik doe het niet voor m’n lol.’


  Na een poos reed de eerste kobold de grot binnen en keek onderzoekend rond, snuivend met zijn neus. Zodra hij meende dat de kust veilig was, steeg hij af en stopte de kruisboog die hij in zijn hand had weg. Algauw volgde de rest. Ze lieten hun paarden bij de ingang achter met twee kobolds die op de dieren letten. De anderen daalden af naar het strand, gevolgd door de stoet lamgeslagen slaven met hun gebogen ruggen en ratelende kettingen.


  Wick maakte zich nog kleiner achter de rots en tuurde naar het plafond van de grot. In de schaduwen ontwaarde hij druipstenen van verschillende lengtes die eruitzagen als giftanden in een opengesperde bek.


  De leider van de groep haalde een zilveren fluit tevoorschijn uit een van de zakken die de slaven droegen, die hij geroutineerd schoonmaakte. Vervolgens liep hij naar de rand van het meer en bleef op ongeveer honderd meter van hun schuilplaats vandaan staan en zette de fluit aan zijn mond. Het geluid klonk helder en het was een raar gezicht om een lompe kobold met zo’n fijn en rank instrument in zijn handen te zien. Zijn spel klonk klungelig en onnatuurlijk en was absoluut geen lust voor het oor. De klanken weergalmden naar alle kanten in de weidse ruimte en Wick had de neiging zijn handen voor zijn oren te slaan.


  Aanvankelijk had hij het idee dat de improvisatie uit de lucht gegrepen was, maar plotseling vulde een flappend geklapwiek de grot en rimpelde een windvlaag het wateroppervlak. Een scherpe, smerige damp bereikte zijn neus en vlug trok hij de doek weer over zijn gezicht. Zoiets walgelijks had hij nooit eerder geroken, zelfs niet toen hij de beschimmelde plofnootjes die hij vergeten was, onder zijn bed had gevonden.


  Angstkreten stegen op en in paniek lieten de slaven zich met hun hoofd tussen hun armen op de grond vallen. Uit de schaduwen boven in. de grot dook de draak met gespreide vleugels omlaag en scheerde over het water tot hij op een uitstekende rots neerstreek. De vleermuisvleugels waren reusachtig en het smerige schepsel was nog groter dan Wick voor mogelijk had gehouden. Hij vouwde met veel geruis zijn vleugels in en nu de luchtwerveling verdwenen was, verspreidde de draak een afschuwelijke stank.


  De zwarte schubben glansden groen en goud in het zonlicht dat door de ingang naar binnen viel en op het water weerkaatste. Grijswitte en roze haren groeiden rond de enorme zwarte drakenbek en vier gedraaide ivoren hoorns staken uit zijn kop. De achterpoten waren tweemaal zo groot als zijn voorpoten.


  Onverwacht sperde de draak zijn muil wijd open en wierp een vlammenzee over het meer. De halflings doken geschrokken weg voor de groene en gele vlammen, en ook de kobolds schoten opzij, hoewel ze iets van hun onverschrokkenheid probeerden te handhaven. De stank van verschroeid haar en zwavel mengde zich met de scherpe lucht die om de draak hing.


  ‘Ik ben Shengharck, koning der draken. Vrees mij, nietig gespuis, en kniel voor mij neder of jullie zullen sterven!’ De woorden donderden over het water en echoden tegen de wanden.


  Ogenblikkelijk wierpen de kobolds zich met gestrekte armen ter aarde en bogen diep voor de machtige draak. ‘We gehoorzamen u, o, machtige Shengharck,’ sprak de leider luid met bevende stem. ‘En we vrezen u met heel ons hart. Maar voor u ons doodt, vragen we om een laatste gunst.’


  De draak liet zijn sluwe blik over de geknielde meute dwalen terwijl hij klapperde met zijn indrukwekkende vleermuisvleugels, klinkend als kletterende zwaarden. Hij schuurde met een voorpoot over zijn kin en ook dat klonk galmend door de ruimte.


  Wick besefte dat het monster zijn verblijfplaats met zorg had uitgezocht: elk geluid werd versterkt door de akoestiek van de grote grot met het meer en klonk daardoor imponerend.


  ‘Een gunst?’ De draak lachte vreugdeloos. ‘Vooruit, ik ben in een gulle bui vandaag. Wat wil je van me?’


  Behoedzaam haalde Wick zijn boek en een stukje houtskool onder zijn mantel vandaan en schetste in een paar vlugge maar trefzekere streken de kwaadaardige draak. Zelfs in deze netelige situatie zorgde zijn plichtbesef als bibliothecaris ervoor dat hij belangrijke informatie vastlegde.


  ‘We vragen u doortocht, koning der draken,’ antwoordde de leider. ‘In ruil daarvoor betalen we één goudstuk per slaaf.’


  ‘Eén goudstuk?’ vroeg het monster weifelend. ‘Loopt de verkoop van slaven in de stad der Gehangen Elf zo slecht?’


  ‘Orpho Kadar koopt elke slaaf die we hem brengen, machtige koning. Maar één goudstuk per hoofd is al lange tijd onze afspraak.’


  ‘Dat is juist. Maar ik tel ongeveer veertig slaven,’ siste de draak. ‘De doortocht door mijn berg is meer waard dan veertig onbeduidende goudstukken, dat verzeker ik je. Misschien moet je me vermurwen, slavendrijver.’


  Net wat ik dacht, zei Wick bij zichzelf terwijl zijn houtskool in scherpe lijnen over het papier bewoog, die verfoeide draak is hebberig. Niet dat het hem verbaasde, want die onbedwingbare eigenschap werd in elk boek over draken genoemd. Ze waren uit vlammen geschapen volgens de overlevering, maar hun hart was kil. Ze konden alleen maar van anderen stelen. Wat hem wel verbaasde, was dat het monster zich verrijkte aan de slavenhandel.


  ‘Hoe moet ik dat doen, o, genadige koning?’ vroeg de slavendrijver.


  ‘Door te beloven dat je de volgende keer minimaal vijftig tot zestig slaven bij je hebt. De doortocht is minstens vijftig goudstukken waard.’


  Sonne vloekte binnensmonds. ‘Hoeveel slavenkaravanen komen hierlangs?’ fluisterde ze. ‘Geen wonder dat Shengharck het plunderen heeft gestaakt en de Onthutste Kust met rust laat. Hij slaat een slaatje uit de tol die hij ontvangt van Orpho Kadar.’


  Dat was zeer goed mogelijk, wist Wick. Maar het ontbrak elke draak hoe dan ook aan barmhartigheid.


  ‘Gij wijze draak,’ begon de kobold na een poosje razendsnel nadenken. ‘Ik heb veertig slaven bij me. Als ik nu nog zou terugkeren naar de dorpen aan Het Zwarte Gat om slaven te halen, duurt het nog langer voor de veertig goudstukken die ik bij me heb, de uwe zijn.’ Hij het de munten in zijn leren beurs verleidelijk rinkelen. ‘Veertig slaven laten bewaken tot ik met die tien extra slaven terugkom, is een zware klus. Dan is het makkelijker om over de berg te gaan in plaats van erdoorheen.’


  Bij het horen van de klinkende munten, hield de draak zijn kop scheef en begonnen zijn bloeddoorlopen ogen hebzuchtig te schitteren. ‘Denk je dat je met mij kunt onderhandelen, stomme kobold?’


  ‘Zeker niet, koning der draken. Het zou niet in me opkomen.’


  Het monster opende zijn bek weer en de vlammentongen likten de gladde blauwe waterspiegel. ‘Dat is maar goed ook, anders zou ik je ter plekke verbranden en je as over de wereld blazen, opdat je noodlottig einde generatie na generatie in het geheugen gegrift staat.’ De draak gromde en zwiepte woest met zijn staart.


  Die kobold is slimmer dan ik dacht, meende Wick, die de verschrikkelijke draak verlekkerd naar de buidel met goudstukken zag kijken. Hij kan niet wachten tot ze van hem zijn…


  ‘Voor deze ene keer verleen ik je doortocht voor veertig slaven,’ siste Shengharck.


  ‘Dank u, o, dappere draak. Uw gulheid en wijsheid…’


  Voor de kobold zijn zin kon afmaken, laaiden de vlammen rond hem op. Schreeuwend probeerde hij nog te ontkomen aan het vuur, maar de drakenmagie zorgde ervoor dat dit niet lukte en verzengde hem tot hij dood neerviel. Nog even loeiden de vlammen hevig om vervolgens uit te doven en een hoopje zwartgeblakerde botten achter te laten.


  ‘Ik sta niet bekend om mijn gulheid en dat moet zo blijven,’ bulderde de draak. ‘Ik ben niet gul. Ik ben een draak, de gevleugelde dood, met scherpe klauwen, een hete adem en een koud hart!’


  De kobolds en de opeengedreven slaven wisten niet hoe gauw ze hiermee moesten instemmen.


  Zodra de afgrijselijke stank van geroosterd koboldvlees Wick bereikte maakte misselijkheid zich van hem meester en hij sloeg zijn hand voor zijn mond om niet over te geven.


  ‘De tol bedraagt veertig goudstukken,’ kondigde de draak aan, ‘én de dood van jullie leider, die zo stom was tegen mijn besluit in te gaan. Zolang ik hier heers, komt er niemand door de bergen zonder mij nederig de tol te betalen.’


  Opnieuw stemden de kobolds luid in met de woorden van de draak en ze prezen hem om zijn wreedheid.


  Hij keek hen strak aan en vervolgde: ‘Ik eis de goudstukken nu en op de terugweg brengen jullie mij drie vetgemeste schapen. Misschien ben ik jullie dan genadig.’ Toen sprong hij op van de rots en scheerde over het meer weg.


  Even dacht Wick dat hij tegen de grotwand te pletter zou vliegen, maar net op het nippertje zwenkte het dier en graaide met zijn klauw de buidel met goudstukken. Toen vloog hij met krachtige slagen omhoog naar de ingang en liet het meer golvend achter.


  Direct daarop rommelde de vulkaan en ditmaal stortte puin en druipstenen van het plafond in het water en de stofwolk die ontstond, slokte al het zonlicht op.


  ‘Kom, we moeten gaan,’ fluisterde Sonne.


  ‘Wacht even.’


  ‘Niets “wacht even”.’ Ze trok aan zijn arm. ‘We mogen van geluk spreken dat de draak ons niet heeft geroken.’


  ‘Ik dacht dat jij niet in draken geloofde,’ mompelde hij. ‘En nu geloof je ineens dat ze almachtig zijn, zeker?’ Draken stonden bekend om hun scherpe reukvermogen. Hij had gelezen dat ze hun prooi op een afstand van mijlen konden ruiken als ze de geur kenden.


  ‘Ze bestaan wel,’ zei Sonne, ‘dus ik neem liever geen enkel risico.’


  Wick sloeg de kobolds gade die zich vermanden na de confrontatie met Shengharck. ‘Nog heel even.’


  ‘We moeten nog steeds oppassen voor de kobolds.’


  ‘Ik wil weten waar ze heen gaan.’


  Nu de draak was vertrokken, reageerden de slavendrijvers zich af op de slaven en lieten hun zwepen over de gebogen ruggen knallen tot één van hen bij zinnen kwam. ‘Ophouden!’ riep de kobold boven het gekerm uit, terwijl hij de rijen langsliep en iedereen die niet gehoorzaamde een klap in het gezicht verkocht. ‘Een dode slaaf is niets waard en de arena koopt geen slaven die zo hard geslagen zijn, dat de angst om dood te gaan eruit is geramd. We hebben de tol al betaald, dus we moeten gaan. Bovendien wacht ons nog meer dan genoeg gevaar in het woud.’


  Mopperend hoorden de kobolds hun nieuwe leider aan. Toch zagen ze in dat hij gelijk had en ze gehoorzaamden met tegenzin. Ze dreven de slaven bijeen in rijen en leidden hen langs de plek waar Sonne en Wick zich met ingehouden adem schuilhielden.


  De slavendrijvers gingen niet door de tunnel, wat Wick verbaasde, maar liepen door tot ze uit het zicht waren verdwenen. Voor Sonne hem kon tegenhouden, sloop hij naar de ingang van de mijnschacht om te zien waar de kobolds heen gingen.


  Ze beklommen een stenen trap in de wand en sloegen een gang in waaruit de rivier naar het meer stroomde. De rivier was groter dan Wick aanvankelijk had gedacht, maar doordat de grot zo enorm was, had hij moeite de dingen om zich heen op ware grootte te schatten. Hij giste dat de rivier een zijstroom was van de grotere ondergrondse rivier die ze in de mijnschacht hadden horen stromen.


  Waar gaat al dat water heen? vroeg hij zich af.


  ‘Wick.’ Sonne tikte op zijn schouder.


  ‘Nog heel even,’ smeekte hij. De laatste kobold was in de gang verdwenen. ‘We moeten weten waar die tunnel heen gaat, Sonne.’ Hij keek haar vragend aan, verbaasd over zijn eigen vastberadenheid ondanks de risico’s die ze liepen. Eigenlijk wist hij wel dat vluchten verstandiger was. Wie weet kwam de draak terug…


  ‘We zijn al te lang weg,’ wierp ze tegen. ‘Brant maakt zich vast zorgen; misschien denkt hij wel dat we dood zijn.’


  ‘Hij wacht wel op ons,’ sprak hij haar geruststellend toe. ‘Of anders komt hij ons zoeken, als hij denkt dat ons iets is overkomen. Als Putter ongeduldig wordt en door de opening kruipt, zullen we ze op de terugweg tegenkomen. Er is maar één weg naar buiten. En als ze terug zijn gegaan, is er ook maar één mogelijkheid: dan zijn ze bij de andere mijnschacht, nummer zes.’ Hij wees naar de gang waar de kobolds in waren verdwenen. ‘Dat is de doorgang die de kobolds blijkbaar naar de stad leidt, Sonne.’


  Ze twijfelde, duidelijk niet blij met het besluit dat ze moest nemen. ‘Je hebt gelijk: we moeten weten waar die tunnel heen gaat.’


  Nu pas drong het gevaar pas echt tot hem door en nerveus knikte hij. ‘Het enige waar ik me zorgen om maak,’ zei hij, terwijl hij terug naar de grot sloop, ‘is de draak. Wat doen we als hij terugkomt?’


  ‘Dan zijn we er geweest,’ merkte Sonne droogjes op.


  Moeizaam slikte hij zijn angst weg en verzamelde al zijn moed. Ik ben een derderangs bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid, ik kan dit! Hij voelde het boek tegen zijn buik drukken. Ik heb zo’n schat aan kennis verzameld, die móét ik hoe dan ook veilig naar de Veste brengen. Dit kan weer een puzzelstukje zijn dat bijdraagt aan de geschiedenis.


  Op hun hoede kropen ze naar de trap in de grotwand. Sonne had haar messen in haar hand voor het geval ze die moest gebruiken. Trillend op zijn benen beklom hij de treden, stapte twee keer mis omdat hij voortdurend achteromkeek naar de plek waar de draak in de grot was verschenen. Vlak voor hij boven was, hield hij stil en spitste zijn oren. Als ik de kobolds nu kan horen, overwoog hij, kan ik ze waarschijnlijk ook zien. En als ik ze kan zien, kunnen zij mij ook zien…


  ‘Nu!’ siste Sonne ongeduldig achter hem op de trap.


  Voorzichtig gluurde hij over de rand van de tunnelingang naar binnen. Het water stroomde niet ver van hem vandaan langs de wand naar beneden het meer in. Maar behalve de rivier met aan weerszijden kleine aanlegplaatsen voor boten, zag hij niets in de tunnel.


  Hij trok zich aan de rand omhoog en zag dat er twee houten boten aangelegd lagen. Het waren platbodems, geschikt voor ondiep water.


  Nadat Sonne ook in de tunnel was geklommen, keek ze hem verbaasd aan. ‘Boten?’ Gefascineerd bestudeerde ze de platte vaartuigen.


  Wick wees naar de opgerolde touwen in de boten die aan de voorsteven vastgeknoopt zaten. ‘De kobolds lopen langs het kanaal.’ Aan beide kanten van het water was een kade, breed genoeg om een groep slaven langs te voeren. ‘Ze trekken de boten achter zich aan.’


  ‘Denk jij dat deze schacht ook door dwergenhanden gemaakt is?’


  Hij haalde een van de lantaarns die er hingen van de muur, stak die aan en scheen de tunnel in, waar hij algauw de inscriptie onder een laag vuil ontwaarde. Toen hij nieuwsgierig de letters met zijn mes schoon krabde, verdween de angst voor de draak. Bovendien zou Shengharck hen toch niet kunnen zien nu ze in de tunnel waren. ‘Ja,’ antwoordde hij, schrapend met zijn mes. ‘Het was waarschijnlijk hun aanvoerroute van goederen en voedsel. Er is een heel gangenstelsel, vermoed ik. De dwergen waren erg efficiënt.’ Hij blies het laatste beetje stof uit de inscriptie en las: Mijnschacht Zes, Tunnel Drie, Aanvoerroute.


  ‘Ik vrees dat dit gangenstelsel de kobolds ook goed van pas komt,’ schamperde Sonne.


  Daarop wist hij niets te zeggen. Alleen het idee al van de grote hoeveelheid slaven die door deze tunnels naar de stad der Gehangen Elf waren gestrompeld, regelrecht hun noodlot tegemoet, bezorgde hem de koude rillingen. Om nog maar niet te denken aan de halflings die zo verzwakt waren, dat ze het eind van de tunnel niet haalden. Hoeveel lichamen zouden er op de bodem van het meer liggen? vroeg hij zich verbitterd af.


  ‘Waar komt het water eigenlijk vandaan?’


  Wick hield de lantaarn omhoog. ‘Zie je die rechte wanden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is dwergenwerk. Deze hele tunnel, trouwens, met de kade en het kanaal.’ Hij tuurde dieper de gang in, maar het was te donker om iets te zien. ‘We weten dat er een ondergrondse rivier is. Het meer moet ergens afwateren… Ik denk dat het meer en de rivier het water uit de valleien verzamelen.’ Hoofdschuddend haalde hij zijn schouders op. ‘Ik weet het ook niet precies.’


  Ze keken nog een poosje zwijgend om zich heen voor ze terugkeerden naar de tunnel waar Brant op hen wachtte. Omdat de rivier veel kabaal maakte, moesten ze hun stemmen verheffen om erboven uit te komen. Maar ze waren allebei bang dat de draak hen zou horen, daarom hielden ze hun mond. Sonne nam ook een lantaarn van de muur en stak die aan. Vervolgens daalden ze de trap af en strompelden de onderste mijnschacht in. Zodra ze de blokkade bereikten, zagen ze dat Putter de opening iets groter had gemaakt. Dan zou het in ieder geval niet lang duren of we zijn terug in de buitenwereld, gesteld natuurlijk, dat de draak ons niet voor onaangename verrassingen stelt, dacht Wick met angst en beven.


  ‘Ze zijn vertrokken!’


  Geschrokken tilde Wick zijn hoofd op en stootte tegen de rand van de grote steen, toen hij achter Sonne aan door de opening


  kroop. Een stekende pijnscheut trok door zijn hele schedel. ‘Wie zijn vertrokken?’


  ‘Brant, Putter, Lago… Iedereen!’


  De kleine bibliothecaris staarde verdwaasd door de opening. Op de terugweg was hij zo moe en zo in beslag genomen door alle mogelijke rampen die op de loer lagen, dat hij helemaal van de wereld was. Toen ze de blokkade naderden, had hij zich vagelijk even afgevraagd waarom hij Putter niet met zijn bijl tegen de stenen hoorde rammen, maar die gedachte was algauw verdrongen door dringender zaken.


  Hoewel hij doodsangsten had uitgestaan toen hij oog in oog met Shengharck stond, had de ontmoeting grote indruk op hem gemaakt. Stel je voor, hoeveel collega’s in de Veste konden zeggen dat ze een draak in levenden lijve hadden gezien? Waarschijnlijk niemand.


  Maar nu Sonne hem uit zijn overpeinzingen had wakker geschud, en hij Brant en de rest niet zag – zelfs het kampvuur was uit – dienden nieuwe zorgen zich aan. De hoofdman zou het vuur zeker hebben aangelaten als alles in orde was geweest.


  Beetje bij beetje wrong hij zich door de opening. Brant had vast en zeker een goede reden gehad om ervandoor te gaan. Hij zou Sonne niet zomaar in de steek laten. Dus wat was er gebeurd?


  Ze doorzocht de ruimte en haar lantaarn verjoeg de grillige schaduwen op de ruw uitgehakte wanden. Bij het verlaten kampvuur knielde ze neer om te voelen of de as warm was. ‘Het gloeit nog, ze zijn niet zo lang geleden vertrokken.’


  ‘Brant laat je niet zomaar in de steek,’ zei hij bezorgd.


  ‘Je hebt gelijk.’ Het licht van de lantaarn bescheen haar verbeten gezicht. ‘Er moet iets gebeurd zijn.’


  De laag gruis was dik genoeg om er voetafdrukken in te zien, maar het was een grote wirwar door de vele voeten die er hadden gelopen. Hij veegde de grond schoon op zoek naar sporen en toen de ondergrond tevoorschijn kwam, zag hij een donkere vlek. Onmiddellijk boog hij zich voorover en bescheen de vlek met zijn lantaarn.


  ‘Dat is bloed,’ verzekerde Sonne hem, die achter Wick stond.


  ‘Het was geen dodelijke wond, maar al met al toch een ernstige.’ Een vage, besmeurde voetafdruk trok Wicks aandacht en hij boog zich nu zo ver voorover dat zijn neus de grond bijna raakte. Er stonden vijf kromme tenen in het gruis.


  ‘Wat zie je daar?’ Sonne boog zich over hem heen.


  ‘Een voetafdruk,’ antwoordde hij. ‘Van een blote voet.’ Wat de aanwezigheid van kobolds verraadde, die immers nooit schoenen droegen.


  Ze trok wit weg. ‘Ze zijn gevangengenomen door kobolds…’ Nu ze een eerste afdruk hadden gevonden, zagen ze dat de hele grond ermee bezaaid was.


  ‘Kom op,’ fluisterde ze angstig. ‘Er is maar één oplossing.’


  ‘Wat ga je doen?’


  ‘Doen? Wat ik ga dóén?’


  Haar antwoord vertelde hem genoeg: hij had de stomste vraag gesteld die er was. Wat voelde hij zich een klungel.


  Toen Wick beschaamd zijn mond hield, zei Sonne: ‘Ik ga ze achterna!’


  ‘Als de kobolds met zo veel waren dat ze Brant en de rest konden overmeesteren, wat kunnen wij dan met z’n tweeën beginnen tegen die ellendelingen?’


  ‘Dat weet ik ook niet.’


  ‘Ze zullen ons doden of gevangennemen.’


  ‘Wat moeten we dan? Wil jij ze aan hun lot overlaten zonder een poot uit te steken?’ Ze keek hem boos aan.


  Hij wilde zijn vrienden niet aan hun lot overlaten. ‘Dat zou het slimst zijn, maar…’


  ‘Helemaal niet!’ Nu ontplofte ze van woede. ‘We weten niet eens of de halflings bij de baai van het Zwarte Gat ons met open armen ontvangen na al die invallen. Ik denk dat ze niet op vreemdelingen zitten te wachten. Dan hebben we toch echt Brant nodig, die de inwoners om zijn vingers windt en altijd alles voor elkaar krijgt.’


  Daar kon hij niets tegenin brengen. Ze had gelijk. Maar hij vond het niet eerlijk dat hij haar nu moest gehoorzamen terwijl zij hem had verboden om zijn kameraden te bevrijden toen de stoet slaven in de grot voorbij was gekomen. ‘We zijn maar met ons tweetjes, niet echt een reddingsploeg, hè?’


  ‘Dat weet je niet,’ protesteerde Sonne. ‘Daar kom je pas achter als je weet hoeveel kobolds er zijn. Of je gaat met mij mee, of niet, halfling. De keus is aan jou.’ Na die woorden draaide ze zich om en liep met grote passen weg.


  Even verkeerde hij in tweestrijd. Hij vond het maar niets dat Brant en de anderen in handen waren van de slavendrijvers, maar hij zag niet voor zich hoe Sonne en hij hen konden redden. Maar hij kon Sonne echt niet alleen laten gaan. ‘Wacht op mij!’


  Ze draaide zich om en de tranen glinsterden in haar ogen. ‘Wat?’


  ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Mooi zo.’ Ze wreef met haar handen over haar gezicht en liep door.


  Voortdurend hield hij zijn speurende blik op de grond gericht en bewoog zijn lantaarn heen en weer. Ineens ontdekte hij een halvemaanvorm van losse stenen. Hij hield stil en pijnigde zijn hersens over dit raadsel. Tot ineens het beeld van Tjeralyn, spelend met losliggende steentjes, voor hem opdoemde. Was dit haar werk geweest? En zo ja, waarom?


  Maar voor hij goed en wel over een antwoord kon nadenken, was Sonne met stevige pas doorgelopen en moest hij haar op een holletje inhalen, wetend dat ze hun dood tegemoet gingen. Daar twijfelde hij niet aan…


  Tot zijn grote verbazing bereikten ze de hoofdmijnschacht zonder verdere problemen. Zo nu en dan raakte Sonne het spoor bijster wanneer er geen stof en gruis lag maar alleen kale steen. Hoe dan ook, even verderop vond ze de sporen dan steeds weer terug.


  De paniek sloeg toe. Hier lopen we, in het hol van de draak, vergeven van kobolds en geen uitweg! De schrikbeelden spookten door zijn hoofd. Onderweg vond hij nog een paar halvemaanvormen, gelegd van steentjes, zoals hij die een stuk terug had gezien. Op de plekken waar hij deze tekens vond – want hij was ervan overtuigd dat het tekens waren – moest de dievenbende gerust hebben. Wie had deze tekens achtergelaten? Die vraag spookte telkens door zijn hoofd. En hoe hadden de kobolds Brant en de anderen zo gemakkelijk gevonden?


  ‘De sporen lopen kriskras door elkaar,’ fluisterde Sonne geïrriteerd. ‘Ik weet niet of ze de derde tunnel in zijn gegaan of juist naar buiten.’


  Wick knikte zonder iets te zeggen. Het leek hem beter alleen het hoognodige te zeggen nu Sonne niet in een al te best humeur was. Ze had genoeg reden, want het krioelde inderdaad van de koboldsporen. Toen ze de tunnel voor het eerst binnen waren gegaan, hadden ze bij het flakkerende fakkellicht niets gezien, maar bij het lantaarnlicht waren de sporen duidelijk zichtbaar.


  ‘Ik kan niet zien of ze gevangen zijn genomen door kobolds die de tunnel in kwamen of op de terugweg naar buiten waren,’ zei ze.


  ‘Ik weet het ook niet.’ Al die tijd was hij bang dat ze de groep slavendrijvers die ze bij het meer hadden gezien, tegen het lijf zouden lopen. Maar dat was gelukkig nog niet gebeurd.


  ‘Ik begrijp niet waarom ze Brant gevangen hebben genomen, jij?’ Ze keek hem hoofdschuddend aan. ‘Shengharck laat ze tol betalen als ze slaven door de tunnel voeren, ze kunnen zo rechtsomkeert naar de stad gaan om ze te verkopen…’


  De mogelijkheid dat ze Brant en de anderen alleen maar om te treiteren gevangen hadden genomen, hield hij wijselijk voor zich. De kobolds waren inhalig genoeg om op elk goudstuk te azen dat ze konden vangen. ‘Laten we buiten gaan kijken,’ stelde hij voor.


  ‘En als we ze daar niet vinden?’ vroeg Sonne.


  ‘Dan gaan we terug en zoeken we verder,’ antwoordde hij. ‘Soms moet je bereid zijn fouten te maken voor je op de goede weg zit. We komen geen stap verder als we ons hier blijven blindstaren op voetafdrukken die er allang waren en waar we geen wijs uit worden.’


  Ze knikte en zonder nog iets te zeggen liep ze naar de uitgang, op de voet gevolgd door Wick, die met zijn ogen knipperde tegen het felle zonlicht. Hij had nog maar net twee stappen buiten de mijnschacht gezet of hij hoorde het struikgewas achter zich ritselen. Geschrokken draaide hij zich om en onwillekeurig schoot de reuzenspin uit het woud van Schim en Schaduw hem door het hoofd. Het was niet gezegd dat de spinnen hun jachtgebied beperkten tot het woud… Gelukkig zag hij niets wat op een spin leek.


  Hij was net te laat om zijn mes te trekken toen een zwaar lichaam hem tegen de grond duwde. Happend naar adem verbeet hij de pijn in zijn achterste. Tot zijn enorme opluchting was zijn belager geen reuzenspin, maar toen hij in het grimmige gezicht van de man die naast hem op de grond zat, keek, verdween die opluchting als sneeuw voor de zon.


  Te oordelen naar de leren kleding die de man droeg, dacht Wick dat hij een krijger was. Hij droeg alleen geen wapenteken waaraan je kon zien onder wiens vaandel hij streed. Zijn lange ravenzwarte haren hingen in losse, verwarde lokken over zijn schouders en in zijn grijze ogen lag een kille, meedogenloze blik. Er liepen enkele flinke littekens over zijn pokdalige gezicht.


  Koelbloedig en geroutineerd, legde de man zijn grote hand op Wicks mond en trok een mes, waarna hij hem in de houdgreep nam en het mes op zijn keel zette.


  In doodsangst hapte de kleine bibliothecaris naar lucht, maar hij kon alleen nog door zijn neus ademhalen. De scherpe punt stak door zijn huid en hij voelde het warme bloed langs zijn hals lopen.


  ‘Eén beweging,’ zei de man met een dreigende, rauwe stem tegen Sonne, ‘en je kleine vriend is er geweest. Daarna ben jij aan de beurt.’


  Wick rolde met zijn ogen en zag Sonne met de messen in haar handen achter zich staan. Ze had de lantaarn op de grond laten vallen en de olie liep over de grond.


  Uit het struikgewas doken nog meer donkere schaduwen op, gekleed in dezelfde wapenrusting als de man die hem tegen de grond hield. Het waren mensen, geen dwergen of kobolds, en ze droegen zwaarden en strijdbijlen. Vier van hen hielden een kruisboog op Sonne gericht.


  Wick probeerde iets te zeggen, maar de grote hand klemde zijn mond stevig dicht. Hij kon niets doen behalve overgeleverd aan zijn belager stil blijven liggen.


  ‘Is dat duidelijk?’


  ‘Ja,’ antwoordde Sonne wezenloos.


  ‘Laat je wapens vallen,’ beval hij haar.


  Zonder aarzeling gehoorzaamde ze. ‘Wat wil je van ons?’


  De krijger kneep zijn ogen tot kleine spleetjes. ‘Ik wil weten waar vrouwe Tjeralyn is.’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Je liegt,’ snauwde de krijger. ‘Ik heb voetsporen bij het spinnenweb gezien, sommige waren van haar en andere van deze halfling.’


  ‘Als je dat hebt gezien, dan moet je kunnen bedenken dat wij haar uit het web hebben gered.’ Sonne keek de man strak aan.


  ‘Waar is ze dan?’


  ‘Ik weet het echt niet.’ Vlug vertelde Sonne hem het hele verhaal over de ingestorte tunnel, dat zij en Wick door de opening waren gekropen om de tunnel te verkennen en dat de anderen – met Tjeralyn – bij terugkomst waren verdwenen.


  Gelukkig geloofde de man haar, want hij stopte zijn mes terug in de schede, liet Wick los en kwam overeind. Hij trok de hoestende kleine bibliothecaris aan zijn mantel op en zette hem op zijn benen. ‘Ik ben Dahvy,’ kraste hij. ‘Aanvoerder van Tjeralyns troep.’


  ‘Welke troep?’ vroeg Sonne.


  ‘We zijn huurlingen.’ Dahvy gebaarde met zijn handen en ogenblikkelijk schoten drie mannen het bos in en drie anderen haastten zich de berghelling op. ‘We waren naar het woud van Schim en Schaduw gestuurd,’ legde hij uit. ‘Door een vuile verrader! De slavendrijvers van Orpho Kadar hebben ons in de val gelokt. Toen we ons terugtrokken, raakten we vrouwe Tjeralyn, onze aanvoerder, kwijt.’


  Met grote ogen keek Wick de man aan. Een gevecht in het woud? Zijn fantasie sloeg op hol en hij zag taferelen van het gevecht tussen de mannen van Tjeralyn en de kobolds in het dichtbegroeide woud voor zich, met in de schaduwen reuzenspinnen en andere waanzinnige wezens, verlekkerd wachtend op hun portie doden en gewonden. Hij rilde bij de gedachte.


  ‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg Sonne.


  Dahvy schudde zijn hoofd. ‘Daar ga ik niet over. Daarvoor moet je bij de vrouwe zijn. Als Tjeralyn tenminste vindt dat het je iets aangaat. Ze moet hier in de buurt zijn, aan de sporen te zien.’


  ‘Ze heeft tekens achtergelaten,’ merkte Wick op.


  ‘Dat weet ik.’ Dahvy tuurde naar de berghelling om te zien waar zijn mannen bleven. ‘Ze wist dat we haar achterna zouden komen. Dat zou zij ook voor ons hebben gedaan als ze de mankracht had gehad. Maar kennelijk besloot ze met jullie mee te gaan.’


  ‘Waarom deed ze dat?’ vroeg Sonne.


  ‘Ik denk dat ze de tunnels wilde vinden, want wij wisten daar niets van. Tot nu toe zijn we te druk geweest met het overvallen van slavenkaravanen om de slaven te bevrijden. Vrouwe Tjeralyn dacht waarschijnlijk dat we een grotere kans hadden om de slaven te bevrijden als we de karavanen die door de tunnels trekken, de pas af zouden snijden.’


  ‘Shengharck zal daar niet blij mee zijn,’ mompelde Wick.


  ‘Shengharck?’


  ‘Dat is de draak die zich heer en meester van de bergen noemt.’


  Dahvy knikte, uiterlijk totaal onaangedaan. ‘Ik dacht dat draken mythologische wezens waren.’


  ‘Nee. We hebben hem zelf in volle glorie mogen aanschouwen,’ verzekerde Wick hem.


  ‘Hmm… Interessant…’ sprak de man nadenkend. ‘Ik heb tegen de halve wereld gevochten, maar nog nooit tegen een draak.’


  Dat zou ik ook maar uit mijn hoofd laten, dacht Wick, en hij moest op het puntje van zijn tong bijten.


  ‘Waarom hebben jullie het op de slavenkaravanen gemunt?’ vroeg Sonne.


  Dahvy keek de jonge vrouw met een lege blik aan. ‘Omdat onze vrouwe dat wil.’


  Er klonk een schril fluitje en de aanvoerder keek onmiddellijk op. ‘Mijn mannen hebben niets gevonden. Dat betekent dat Tjeralyn – én jullie vrienden – nog in de berg zijn.’ Hij wenkte zijn mannen terug en liep op de ingang van de mijnschacht af.


  ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Wick.


  ‘Ik ga haar zoeken.’


  ‘Onze vrienden zijn bij haar, tenminste, dat neem ik aan.’


  ‘Dat is jullie zaak, niet de mijne,’ verklaarde Dahvy koeltjes.


  ‘Wij hebben haar leven gered en gaan met jullie mee.’ Sonne keek hem recht in zijn staalharde ogen en duldde geen tegenspraak.


  Maar als het aan Wick lag, bleef hij liever buiten wachten tot de huurlingen zijn vrienden hadden bevrijd uit de handen van de kobolds. Hoewel… Het idee om alleen achter te blijven aan de rand van het donkere woud vol hongerige spinnen, roofzuchtige wolven en bloeddorstige vleermuizen, stond hem ook niet echt aan.


  ‘Nee,’ zei Dahvy kortaf, waarna hij de lantaarn die Sonne op de grond had laten vallen, opraapte en aanstak.


  Sonne raapte haar messen op. ‘We kunnen je van dienst zijn.’


  ‘Ha! Een meisje en een halfling…’ spotte de man. ‘Ik zou niet weten hoe. Ik heb een troep bikkelharde kerels bij me, mannen op wie ik kan bouwen. Van jullie heb ik niets te verwachten.’


  ‘Maar wij kennen de weg in de tunnels,’ wierp Sonne tegen. ‘We kunnen jullie gids zijn.’


  ‘Je hebt zelf gezegd dat jullie die ene tunnel nog niet in zijn geweest.’


  Wick slaakte een zucht van opluchting. Hij vond het weliswaar vervelend dat ze Brant en de anderen niet te hulp konden komen, maar hij moest de huurling deels gelijk geven waar het diens oordeel over halflings betrof Hij vergiste zich echter in Sonne; zij was een gevaar met haar vlijmscherpe messen.


  ‘Er is één ding dat jullie niet zelf kunnen,’ drong Sonne aan.


  Maar Dahvy negeerde haar en stapte met opgeheven lantaarn de mijnschacht in.


  ‘De dwergen hebben aanwijzingen in de wanden gebeiteld,’ riep ze vlug. ‘Jij kunt niet lezen, of wel soms, Dahvy?’


  Nog steeds reageerde hij niet op haar.


  ‘Wick wel. Die kan alles lezen!’ riep ze hem achterna. ‘Hij heeft zelfs een boek geschreven.’


  Néééé! De kleine bibliothecaris sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Kan het nu echt voor niemand een geheim blijven? Als ik ooit terugkeer naar Nevelveen en hoofdmagister Frollo komt erachter wat ik anderen allemaal heb verteld… Hij wilde er liever niet eens bij stilstaan.


  Terwijl de mannen van Dahvy verder de mijnschacht in marcheerden, kwam hun aanvoerder terug en staarde Wick aan. ‘Is hij een magiër?’


  Treiterend hield Sonne nog even haar mond en sloeg uitdagend haar armen over elkaar. ‘Niet echt, nee.’


  ‘Niet echt?’ herhaalde de man geërgerd.


  ‘Nee. Ik ben geen magiër,’ zei Wick.


  ‘Dan is het goed,’ gromde Dahvy. ‘Ik moet niets van dat gespuis hebben.’


  Wick had het vage vermoeden dat de bruut korte metten maakte met iedereen van wie hij niets moest hebben.


  ‘Maar je kunt wel lezen?’


  Even aarzelde hij over zijn antwoord, maar hij kon niet om de vraag heen. ‘Ja.’


  ‘Kom dan maar met ons mee.’


  ‘Ik loop alleen maar in de weg,’ protesteerde hij, verbouwereerd omdat Dahvy zich bedacht had.


  ‘Dat denk ik ook,’ spotte de huurling. ‘Maar als je ons kunt helpen, heb ik dat er wel voor over.’


  Schoorvoetend waggelde Wick achter de forse man aan de mijnschacht in.


  ‘Hij gaat niet zonder mij,’ beweerde Sonne stellig.


  Dahvy liet een diepe zucht ontsnappen, weifelde een moment en knikte toen instemmend. ‘Goed dan.’ Daarna draaide hij zich om en verdween in de donkere tunnel.


  Juist toen Wick hem volgde, barstte de vulkaan los in een luid gedonder en viel een regen van gruis en stenen over hem heen. Hij dook ineen, zijn hoofd met zijn handen beschermend, en luisterde naar het weergalmende lawaai dat hem aan Shengharcks gebulder en diens vlammenwerpende muil deed denken. En dat, besefte hij, was niet de meest opbeurende gedachte die hij kon hebben nu hij het hol van de draak opnieuw betrad om zijn vrienden te redden…


  Hoofdstuk 24


  [image: scheiding]


  DE BEVRIJDING


  In de hoofdschacht las Wick de inscripties aan Dahvy voor, die hem met een effen gezichtsuitdrukking aanhoorde. Toen kwam een van zijn mannen aangehold. Hij had een teken van Tjeralyn bij de ingang van tunnel twee gevonden. Twijfelend keek hij de kleine bibliothecaris aan, die zich verwonderde over het feit dat Brant de halvemaantekens klaarblijkelijk niet had opgemerkt, anders had hij de elfenvrouw wel bevolen ze weg te halen. Dieven laten als het even kan immers geen sporen achter.


  ‘Dat is de geblokkeerde tunnel waar we je over vertelden,’ legde Wick uit.


  Dahvy knikte en gebaarde naar zijn mannen. Onmiddellijk sprongen twee man naar voren, die hij tunnel drie instuurde.


  Hij wreef over zijn achterste om de pijn te verzachten, maar het was vergeefse moeite. Sinds Dahvy hem omver had gegooid en boven op hem was gevallen, was zijn wond weer gaan opspelen, en met een diepe zucht besefte hij dat er de afgelopen weken geen moment was geweest waarop hij geen pijn had of niet uitgeput was.


  ‘Wat weet je over draken?’ vroeg Dahvy hem zacht.


  ‘Over draken?’


  De aanvoerder keek hem aan alsof hij een onnozele hals was. ‘O, ja,’ zei Wick vlug. ‘Ik heb veel over ze gelezen.’


  ‘Gelezen? Waar dan?’


  ‘Eh… een beetje hier en daar.’


  Zwijgend en met indringende blik nam Dahvy de kleine bibliothecaris op terwijl hij op antwoord wachtte.


  ‘Dat kan ik je niet zeggen,’ bekende Wick uiteindelijk.


  ‘Vertel me dan maar wat je over draken weet.’


  ‘Vroeger dacht men,’ begon hij met een stem alsof hij een college ging geven, ‘dat draken verwant waren aan de Oude Goden; waarschijnlijk een tak binnen de familie die in ongenade was gevallen. Hun afkomst verklaart hun onsterfelijkheid en macht. Andere geleerden beweren dat de Oude Goden de draken hebben geschapen, evenals alle andere volkeren. Omdat ze de draken als eerste schiepen, hebben ze hun veel gaven gegeven. Maar draken blijven draken, en ze sprongen zacht uitgedrukt nogal nonchalant om met hun gaven. Ze zijn en blijven uiteindelijk kwaadaardige wezens en hebberig van nature…’


  Geërgerd stak Dahvy een hand op om Wick het zwijgen op te leggen. ‘Dat boeit me niet. Ik hoef niet te weten hoe ze hier zijn gekomen. Ze zijn er nu eenmaal. Je zegt zelf dat je er hier één hebt gezien. Maar ik wil weten hoe je een draak kunt doden.’


  ‘Doden?’


  ‘Als het moet, ja.’


  ‘Als het moet?’


  De aanvoerder slaakte een diepe zucht. ‘Een echt gesprek voeren is moeilijk voor je, hè?’


  Dat moet hij nodig zeggen, dacht Wick verongelijkt. Hij zegt alleen het hoognodige, en verwijt mij dat ik geen gesprek kan voeren; lachwekkend. Althans, dat zou het zijn als hij in was voor een geintje, maar het onderwerp van gesprek stemde hem niet bepaald vrolijk. ‘Een draak kun je niet doden,’ zei hij. ‘Meestal is er een heel leger voor nodig en dagenlang vechten…’


  ‘Dit zijn alle manschappen die ik heb.’ Hij gebaarde naar zijn mannen. ‘Stuk voor stuk harde kerels, maar geen groot leger. En we hebben ook geen dagen de tijd.’


  Toen de vulkaan weer donderde, dook iedereen meteen ineen met de armen beschermend om hun hoofd, maar er viel geen puin omlaag.


  ‘Goed, nou ja…’ mompelde Wick terwijl hij als een razende nadacht. ‘Draken hebben een natuurlijk harnas. Hun schubben zijn zo hard als staal. Zwaarden en speren, zelfs kanonnen hebben geen enkel effect.’


  ‘Dat komt goed uit,’ schamperde Dahvy, ‘want ik heb geen kanon meer over.’


  Hij zag de bezorgde gezichten van de huurlingen. Waarom kijken ze allemaal naar mij? vroeg hij zich af. Ik ben dan wel een bibliothecaris die kan lezen, maar ik heb heus niet op alle vragen een antwoord. Bovendien werpt het antwoord op één vraag meestal alleen maar een heleboel nieuwe vragen op.


  ‘Is er geen verhaal bekend over een man die in zijn eentje een draak versloeg?’ vroeg Dahvy.


  Wick dacht na. ‘Nee.’ Maar er zijn genoeg verhalen over draken die in hun eentje een heleboel mannen gedood hebben… Maar deze gedachte hield hij wijselijk voor zich. ‘Dat is nog nooit gebeurd. Geen man met een beetje gezond verstand neemt het in zijn eentje op tegen een draak.’


  ‘Misschien toch wel,’ zei Dahvy, ‘als het niet anders kan.’


  ‘Ook dan kan hij beter niet met de draak vechten,’ verzekerde hij de aanvoerder.


  De verkenners kwamen terug. ‘We hebben binnen nog een teken van vrouwe Tjeralyn gevonden, heer,’ sprak één van hen. ‘Een flink eind in de tunnel.’


  ‘En hoe zit het met de doorgang?’ vroeg Dahvy.


  ‘De tunnel is niet zo lang geleden nog gebruikt.’


  ‘En de rivier waarover de halfling sprak?’


  ‘Niet gezien, heer.’


  Vlug stelde de aanvoerder zijn mannen op in groepen van vier. ‘Hendrell, jij gaat voorop.’


  ‘Goed, heer.’ De man liep kordaat de tunnel in met in zijn ene hand een fakkel en in zijn andere een zwaard.


  Dahvy wenkte Wick. ‘Heeft die draak geen zwakke plek? Elke draak moet toch een zwakke plek hebben.’


  ‘Hun buik,’ flapte hij eruit. ‘De schubben op hun buik zijn zacht, want daar groeien de nieuwe aan. De oude verliezen ze met krabben of in het gevecht. Als een nieuwe schub volgroeid is, plukt de draak die van zijn buik en schuift hem op de plek waar hij moet en hun magie zorgt ervoor dat die vast blijft zitten.’


  ‘Zou een goede boogschutter de draak daar kunnen treffen?’ vroeg Dahvy terwijl hij de schacht in beende.


  Ontmoedigd door de afgesloten ruimte waar de diepe duisternis zelfs het fakkellicht opslokte, volgde hij de aanvoerder. ‘Misschien,’ gaf hij toe. ‘Maar er zijn wel meer pijlen voor nodig dan één boogschutter bij zich heeft om een draak te doden.’


  ‘En wat gebeurt er als een pijl zijn hart doorboort?’


  ‘Draken hebben maar een heel klein hart.’ Hij maakte een vuist. ‘Zelfs bij de grootste draak, en Shengharck is denk ik de grootste, is het hart niet groter dan dit.’ En hij stak zijn vuist omhoog.


  ‘Het is geen onmogelijk schot.’


  ‘Nee.’ Maar voor hetzelfde geld schiet je mis… Dan is de draak buiten zichzelf van woede, en wie heeft er dan nog de koelbloedigheid om zo’n klein doel te treffen terwijl de vlammen je om de oren vliegen en klauwen alles vernietigen wat ze tegenkomen? Bovendien weten draken wat hun zwakke plek is, en ze doen er alles aan om hun buik te beschermen.’


  De aanvoerder hief zijn lantaarn en bescheen een stapel skeletten met kapotgeslagen schedels. Hier en daar lag een verroeste ketting met boeien tussen de botten. Het waren slaven geweest.


  ‘Trouwens,’vervolgde hij,‘sommige oudere draken hebben niet eens meer een hart in hun lijf.’


  Dat trok Dahvy’s aandacht. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Draken hebben magische kracht,’ legde hij uit. ‘Dat heb ik tenminste gelezen.’


  ‘Net als magiërs?’ bromde hij vol afschuw.


  ‘Nee. Een draak bezit maar een schijntje magie vergeleken met een magiër. Ze kunnen in hun hele leven maar een paar voorwerpen betoveren, zwaarden of juwelen, en mensen met hun blik in hun ban houden. En ze kunnen ook zichzelf genezen, of hun hart uit hun lichaam halen, waardoor ze onkwetsbaar worden.’


  ‘Wat doen ze met hun hart?’


  ‘Dat veranderen ze in een edelsteen.’ Hij probeerde zich te herinneren wat hij in Jorgts Drakenstreken had gelezen. ‘Magiërs die een drakenhart bezitten, hebben de macht over de draak. Bovendien zijn ze beschermd tegen aanvallen van andere draken. Met de magische kracht van het drakenhart kunnen ze hun eigen kracht versterken.’


  ‘Shengharck is toch de koning der draken?’


  ‘Wie zal het zeggen…’


  ‘Zou het kunnen dat hij zijn hart niet meer in zijn lichaam heeft?’


  ‘Als de verhalen over de drakenharten geen fabeltjes zijn, is dat mogelijk.’


  ‘En waar bewaren ze hun hart?’


  Meestal bij hun andere schatten, die ze heel goed verborgen houden.’


  In gedachten verzonken, knikte Dahvy zonder verder nog iets te vragen.


  En Wick? Die voelde de angst voor de draak opnieuw door zijn lichaam gieren. Met knikkende knieën en zwaar gemoed sjokte hij voort.


  Na een poos keerde Hendrell, de verkenner die vooruit was gegaan, wild gebarend terug en meteen doofde iedereen zijn fakkel. Dahvy dimde zijn lantaarn tot alleen nog een flauwe gloed de troep mannen bescheen; ze waren amper te onderscheiden in het donker.


  ‘Ik heb vrouwe Tjeralyn gevonden,’ zei hij tegen Dahvy.


  Wick durfde zijn oren niet te geloven en zijn hart begon sneller te bonzen.


  ‘Is alles goed met haar?’ vroeg de aanvoerder.


  ‘Ja, heer, het lijkt er wel op.’


  ‘En de anderen?’ vroeg Sonne.


  ‘Ze is in gezelschap van elf anderen,’ vertelde Hendrell. ‘Ik kon in het donker niet iedereen zien, maar ze voldeden aan jullie beschrijving.’


  Wat een opluchting! Hoewel Wick nog niet echt lang bij de dievenbende hoorde, had hij zich toch veel zorgen gemaakt om Brant en de anderen. Zelfs om die goeie ouwe Putter. ‘Hoe is het met ze?’


  ‘Eén van de dwergen is vastgebonden,’ antwoordde de verkenner. ‘Hij heeft vast een pak slaag gekregen, maar niet ernstig. Hij zag er trouwens uit alsof hij wel tegen een stootje kon.’ Een glimlach klaarde zijn gezicht op en hij schudde zijn hoofd. ‘En de taal die hij uitkraamde tegen de kobolds… Zoiets had ik nog nooit gehoord! Elke keer als die ouwe bulderde, kreeg hij een klap. Maar volgens mij had hij ze eronder met zijn gescheld.’


  ‘Mooi zo… De kobolds hebben dus hun handen vol aan hem, dat is in ons voordeel,’ sprak Dahvy nadenkend. ‘Hoewel natuurlijk niemand in het bijzijn van vrouwe Tjeralyn zulke grove taal mag gebruiken.’


  Het gegrinnik om Putters gescheld verstomde ogenblikkelijk.


  ‘Hm… Nu je het zegt,’ zei Hendrell, ‘ik vond het zelf ook verschrikkelijk om aan te moeten horen.’ Hij wendde zijn blik af.


  ‘Met hoeveel zijn die kobolds?’ vroeg Dahvy.


  ‘Tweeëntwintig.’


  ‘Wat doen ze daar?’


  ‘Volgens mij wachten ze op iemand die via de rivier moet komen.’


  ‘Welke rivier?’


  ‘De rivier waar de kleine halfling ons over vertelde.’


  ‘Waar komt al dat water vandaan?’


  ‘Uit de muren. Het schijnt dat de dwergen een kanaal hebben gemaakt, waarschijnlijk om drinkwater op te vangen en om als aanvoerroute te gebruiken.’


  ‘Wordt het kanaal bewaakt?’


  ‘Ja, door drie man; alle drie aan deze kant, maar geen van drieën erg oplettend. Ze staan in het donker, buiten het fakkellicht; om beter in het donker te kunnen zien, denk ik. Maar wat ik wil zeggen: we kunnen ze uitschakelen als we stil en vlug te werk gaan, zonder dat de rest het merkt.’


  Dahvy knikte. ‘Mooi zo. Dan weten we wat ons te doen staat.’


  Wick kreeg het Spaans benauwd nu hij klaarblijkelijk deel uitmaakte van een reddingsploeg. Hij kreeg nauwelijks lucht en de bedompte ruimte deed hem geen goed.


  De mannen stonken naar oud, vuil leer, terwijl de boeken in de Veste de helden die anderen kwamen redden altijd beschreven als keurig verzorgde vechtersbazen. Hij had zich er in ieder geval heel wat anders van voorgesteld; deze mannen, met wie hij angstig langs de rotsen sloop, leken in niets op de breedgeschouderde spierbundels uit de verhalen. Het waren geen opvallend sterke kerels. De meesten waren al gewond in eerdere gevechten en blijkbaar hadden ze zich in geen dagen gewassen, want het donker opgedroogd bloed besmeurde hun lichamen. Maar wat hij het schokkendst vond, was de angst die op hun strakke gezichten stond. Moest dit zootje ongeregeld een heldendaad gaan verrichten?


  Vreemd genoeg werd hij geraakt door hun ontreddering. Hij had de onverschrokken, vechtlustige piraten van de Peggie Eénoog meegemaakt en herkende niets daarvan terug bij deze mannen. Hij overpeinsde de verschillen tussen de beide groepen. Er moest toch een verklaring voor zijn. Misschien waren de piraten zo vol zelfvertrouwen omdat ze vanaf hun eigen schip vochten, wat min of meer hun eigen grondgebied was, terwijl de huurlingen steeds onbekende gebieden moesten binnenvallen. Hij nam zich voor dit vraagstuk verder uit te zoeken wanneer hij weer in Nevelveen was, gewoon uit nieuwsgierigheid en om zo zijn eigen belevenissen een plaats te geven.


  Tunnel drie, waarin ze zich bevonden, liep steiler naar beneden dan de vorige tunnel. En nog geen dertig meter verderop zaten de gevangenen en hun belagers langs het kanaal bij het licht van een vuurtje en de fakkels.


  Links van hem murmelde het water vanuit gaten in de wand naar het kanaal. Het stroomde met behoorlijke druk en in grote hoeveelheid in het kanaal, waardoor Wick er zeker van was dat de dwergen de ondergrondse rivier hadden afgetapt.


  Brant, Tjeralyn en de anderen zaten geboeid en geketend op de aanlegsteiger. Er lagen al veertien bootjes aangemeerd. Boven het vuur hingen drie varkens aan het spit. De grote slagtanden lieten geen twijfel bestaan over de doodsstrijd die de beesten hadden gevoerd bij de slacht. Om de dievenbende heen zaten de kobolds te eten en te praten; hun rauwe stemmen kwamen boven het geluid van het stromende water uit. Maar Putter bulderde ineens een oorverdovende reeks vloeken en scheldwoorden boven alle lawaai uit, waar de kobolds meteen van stilvielen.


  Zelfs met zijn scherpe zicht in het donker, zag Wick niet meer van de huurlingen dan slechts vliedende schaduwen die op de drie wachters afstormden. In een handomdraai waren ze alle drie gedood zonder dat er ook maar een schreeuw had geklonken; een hand om de mond en een mes in het hart was een stille en effectieve methode.


  Dahvy was de kobolds genaderd en hield zich schuil achter een grote steen waar het licht dat het vuur en de fakkels verspreidden, niet kon komen. Op zijn teken lieten de boogschutters hun pijlen door de lucht suizen en raakten de kobolds, die, afgeleid door Putters scheldkanonnade, totaal overdonderd werden. Tegen de tijd dat de eerste pijlen doel hadden getroffen, volgde een tweede salvo en toen de kobolds die nog leefden eindelijk overeind kwamen om naar de gevangenen te rennen, werden de meeste getroffen door een derde lading, op Dahvy’s bevel.


  ‘Aanvallen!’ riep de aanvoerder en hij stormde als eerste met geheven zwaard op de overgebleven kobolds af, gevolgd door zijn mannen.


  Met een mengeling van afschuw en bewondering keek Wick vanaf zijn schuilplaats toe hoe de twee groepen elkaar woest schreeuwend te lijf gingen. Gevloek en geschreeuw vulde de tunnel, en algauw klonk het geluid van kletterend staal; de vonken vlogen ervan af. Putter en de andere dieven moedigden de vechtende huurlingen luidkeels aan.


  De kobolds deden een vergeefse poging om een gesloten front te vormen, maar de woeste huurlingen braken erdoorheen. Wick zag twee kobolds het kanaal in springen om te vluchten. Het duurde niet lang of de mannen hadden elke kobold die ze zagen, neergehaald tot de laatste dood op de grond viel.


  Terwijl Dahvy zijn mannen kort en bondig instrueerde over hun opstelling in voor- en achterhoede voor het geval er nog een onverwachte aanval zou komen, liep hij de gesneuvelde kobolds langs om de sleutel van de boeien en ketens te zoeken.


  Toen de kust veilig was, holden Wick, met een brede grijns op zijn gezicht, en Sonne op hun kameraden af, gevolgd door Dahvy met de sleutel. De aanvoerder bevrijdde Tjeralyn als eerste, gaf de sleutel aan een van zijn mannen, en hielp de elfenvrouw overeind.


  ‘Dank je, Dahvy!’verzuchtte ze opgelucht. ‘Je reddingsactie was goed doordacht en precies op het juiste moment.’


  ‘Vrouwe,’ de aanvoerder verschoot van kleur door het compliment, ‘we hadden je nooit mogen kwijtraken in het bos.’


  ‘Dat kan gebeuren.’ Ze keek hem vriendelijk aan. ‘We waren in de val gelokt, en jullie wisten gelukkig te ontsnappen. Je hebt ons nu bevrijd en precies gedaan wat nodig was. Ik ben je dankbaar.’


  ‘Dus jij verwachtte al die tijd dat we gered zouden worden?’ gromde Putter en hij sloeg Brant kameraadschappelijk op zijn rug. ‘Ik dacht dit keer echt dat we als slaven in de stad der Gehangen Elf zouden belanden.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde de roverhoofdman. ‘Ik zag dat Tjeralyn tekens achterliet en nam de gok te geloven dat ze was wie ze zei. Want als ze inderdaad een leger huurlingen leidde, zouden haar mannen haar – en ons – komen redden. Daarom liet ik de tekens heel. Heb jij ze dan niet gezien, jij ouwe geweldenaar?’ Hij keek hem lachend aan.


  ‘Nee.’ De grote dwerg trok een zuur gezicht. Toen graaide hij met een grote grijns zijn bijl tussen de dode kobolds vandaan. ‘Dat is beter.’ Op dat moment zag hij Wick, en zijn grijns werd nog groter. ‘Goed je te zien, kleine krijger. We maakten ons al zorgen om jou en Sonne.’


  ‘We hebben de weg naar buiten gevonden,’ zei Sonne opgetogen. ‘Twee, zelfs.’


  ‘Waar?’ Brant liep op haar toe.


  ‘Dit kanaal leidt naar buiten,’ antwoordde ze. ‘Het stroomt naar een groot ondergronds meer; in de grot is een uitgang naar de andere kant van de bergen.’


  Wick hielp Lago overeind en werd overladen met bedankjes. De oude dwerg zag er afgepeigerd uit.


  ‘Ha! Je leeft nog?’ Hamual begroette Wick.


  ‘Nog wel. Maar we moeten de draak nog trotseren.’


  ‘Welke draak?’ vroegen Brant en Tjeralyn tegelijkertijd.


  ‘Shengharck.’


  ‘Dus de verhalen kloppen?’ vroeg Brant ontzet.


  ‘Wis en zeker.’ Hij vertelde hem over de ontmoeting tussen de kobolds en de draak.


  ‘Weet je,’ begon Putter, terwijl hij het bloed van zijn wang veegde, ‘als we de schat van dat verfoeide beest vinden, zijn we voor de rest van ons leven stinkend rijk.’


  ‘Als de draak ons op het spoor komt, is er geen “rest van ons leven” meer,’ schamperde Wick.


  ‘Misschien kunnen we de schat op een later moment buitmaken, kleine kunstenaar.’ Brant glimlachte. ‘Ook al vinden we vandaag de buit niet, het is al mooi als we zonder kleerscheuren uit de tunnel komen.’


  Wick scharrelde tussen de dode kobolds op zoek naar zijn reisbuidel, die hij uiteindelijk tussen de spullen vond die de slavendrijvers van Brant en de anderen hadden afgenomen. Gelukkig zaten de vier boeken er nog in en waren ze droog. De tas zelf was nat geworden, maar hij had de boeken in geolied papier gewikkeld, zodat ze tegen water beschermd waren.


  ‘We gaan per boot stroomafwaarts,’ verklaarde Brant.


  Met een glimlach om haar bevallige lippen deed Tjeralyn een stap in zijn richting. ‘Daar houdt de draak zich schuil…’


  Brant knikte. ‘Maar ook aan de andere kant van deze vervloekte bergen, en daar moeten we heen.’


  ‘Wat heb je er te zoeken, wat je niet aan de westkant kunt vinden?’


  ‘Vrouwe,’ sprak de hoofdman, ‘aan de westkant krioelt het van kobolds die jacht op ons maken.’


  ‘Ik kan nog wat mannen als versterking gebruiken,’ opperde de elfenvrouw.


  Er verscheen een twinkeling in zijn ogen. ‘Dat is een verleidelijk aanbod. Maar ik houd niet van geweld met voorbedachten rade.’


  ‘En dat zeg jij? Je bent zelf huurling geweest. Ik heb het eelt op je handen gevoeld, je kunt jezelf niet verloochenen.’


  ‘Die tijd is voorbij.’


  ‘Dus je geeft de voorkeur aan het dievenvak?’ Ze keek hem uitdagend aan.


  Maar Brant trapte niet in haar valkuil en hield voet bij stuk. ‘Voorlopig wel.’


  ‘We kunnen het Orpho Kadar heel lastig maken,’ verzekerde ze hem.


  ‘Door zijn slavenkaravanen aan te vallen?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Wij gaan naar de dichtstbijzijnde haven van het Zwarte Gat om per schip zo ver mogelijk hiervandaan te komen. Dat is voor ons het beste.’


  ‘Dan scheiden onze wegen hier…’


  Hij nam haar hand in de zijne, boog voorover en kuste die zacht. ‘Voor nu wel, vrouwe. Als de ordebroeders ons niet op de hielen zouden zitten, had ik je aanbod om aan het zwaard van een kobold geregen te sterven in het woud van Schim en Schaduw, overwogen. En ik geef toe: vooral uit nieuwsgierigheid naar degene van wie je je bevelen ontvangt en naar de reden waarom een vrouw als jij hierin terecht is gekomen. Maar die vervelende broeders der Purperen Pijen dwingen mij…’


  ‘De Purperen Pijen! Ze zijn hier!’


  In een oogwenk had Brant zijn zwaard getrokken.


  ‘Purperen Pij…’ De waarschuwing stierf ineens in een jammerende schreeuw weg.


  Wick zag de schaduwen verderop in de tunnel plotseling breken, de huurlingen stoven naar de aanlegplaats, en op datzelfde moment verscheen in de handen van de voorste ordebroeder een magisch zweeflicht dat geeloranje gloeide. Hij gooide het lichtje de lucht in, dat zwevend plotseling in een enorme vuurbol veranderde die op hen afvloog.


  ‘Liggen!’ riep Dahvy. Hij greep Tjeralyn en dook met haar in zijn armen naar de grond, net voordat Brant hetzelfde had willen doen.


  Als aan de grond genageld bleef Wick staan en staarde met open mond naar de vuurbol die recht op hem afkwam. Tot Putter hem bij zijn mantel greep en op de grond trok.


  ‘Je kunt die vuurbol niet met je mond opvangen, vriend,’ gromde de dwerg. ‘Dan ben je binnen twee tellen niets meer dan een hoopje as.’


  Hij slikte moeizaam en probeerde zijn stem terug te vinden. ‘Dank je,’ fluisterde hij hees.


  ‘Boogschutters, klaar!’ beval Dahvy.


  Ogenblikkelijk spanden de schutters hun bogen en terwijl de ordebroeders als dolle stieren aan kwamen stormen, hun gezichten onder hun capuchons grimmig in het licht van het kampvuur, suisden de pijlen recht op hen af. Eén van hen werd in de borst geraakt, strompelde nog een eindje door en bezweek. Daarna keerden de pijlen zich onverwacht om – er was duidelijk magie in het spel – en meteen daarop vielen de schutters als lappenpoppen achterover.


  ‘Naar de boten!’ riep Brant. ‘Vlug! Stroomafwaarts.’


  Wick keek naar Dahvy, die zijn mannen wilde wreken en absoluut niet van plan was zich terug te trekken.


  ‘Dahvy,’ zei Tjeralyn, ‘we trekken ons terug. Dat is een bevel.’


  ‘Goed, vrouwe.’ Hij verhief zijn stem. ‘Naar de boten!’


  ‘Kom!’ riep Putter terwijl hij Wick overeind trok. Er suisde een tweede vuurbol langs. Die belandde in het water, doofde met enorm gesis en liet een stoomwolk achter.


  Wick wist dat ze te weinig tijd hadden om allemaal veilig een boot te bemachtigen voor de ordebroeders hen hadden ingehaald en zonder aarzeling sprong hij in het ijskoude water; Putter volgde zijn voorbeeld. Tot zijn grote opluchting bleek het water ondiep en kon hij er net staan.


  Nu begon de vulkaan weer vervaarlijk te rommelen en er stortte een lading puin in het water. Het gerommel was nog niet weggestorven of een ander kabaal volgde. Vol verbijstering zag hij een troep kobolds in volle vaart naderen. Het waren er wel ongeveer honderd, schatte hij, allemaal vechtlustig schreeuwend en zwaaiend met hun wapens. Sommigen doken in het water om de dieven en huurlingen te grazen te nemen, maar de meerderheid stormde langs het kanaal uitdagend op de ordebroeders af.


  Er ontstond één grote chaos van geschreeuw en gedreun van stampende voeten en dat alles in een dichte mist van stoom. Misschien was er sprake van een misverstand en dachten de meeste kobolds dat de ordebroeders, en niet de huurlingen de dieven hadden. Maar wat ze ook dachten, op dit moment was het in hun voordeel: omdat de ordebroeders hun handen vol hadden aan de wraakzuchtige kobolds, konden de huurlingen en dieven onopgemerkt vluchten.


  Opgelucht greep Wick de rand van de dichtstbijzijnde boot en hees zich omhoog. Hij was nog niet in de boot toen hij de razende kreet van Shengharck hoorde. Versteend van angst zag hij hoe de draak op het gevecht afstormde, wat een vreemd gezicht was omdat de draak zo reusachtig was dat hij maar net door de tunnel kon. Hij hield zijn vleugels strak langs zijn lijf, maar bewoog zich zo lenig en vlug als een kat in een smalle ruimte.


  ‘Indringers!’ bulderde hij. ‘Smerige indringers! Jullie hebben je eigen dood geregeld vandaag!’ De gigantische klauwen spreidden zich en de vlammen raasden voor hem uit door de tunnel.


  ‘Snel, onder water!’ riep Wick. ‘Duiken of je wordt geroosterd!’ Hij hoorde dat Brant, Dahvy, Putter en Tjeralyn zijn waarschuwing doorgaven en dook in totale verwarring over alles wat er gebeurde kopje-onder. Het water was helder zodat hij kon volgen wat er boven het oppervlak gebeurde, maar ook zo koud, dat hij ogenblikkelijk begon te klappertanden.


  Plotseling zag hij de vlammen door de tunnel laaien en de vluchtende kobolds bezweken ter plekke aan hun brandwonden. Hij wist niet of er ook doden aan hun kant waren gevallen.


  Shengharck stoof voorbij de plek waar hij in het water zat, zijn ºgraaiende klauwen grepen de dode en stervende kobolds die zijn weg versperden, en hij vrat ze met huid en haar op. De tunnel dreunde onder het gewicht van de voortrazende draak.


  Met een tollend en bonzend hoofd kwam Wick weer boven water naast de boot en wreef het water uit zijn ogen. Vreemd genoeg hadden de ordebroeders de vuurzee overleefd. Sterker nog, ze vielen op hun beurt de draak aan. Maar het beest raakte alleen even uit balans, meer niet. In het voorbijgaan sperde hij zijn muil wijd open en slokte een ordebroeder op.


  ‘In de boten!’ riep Brant. ‘Snijd de touwen door!’


  Wick trok zichzelf op aan de rand en kukelde de boot in. Hoewel hij zijn wond nog wel voelde, was de pijn een stuk minder doordat hij door en door koud was geworden in het water. Hij pakte een peddel die op de bodem lag en keek toe hoe de huurlingen en dieven de touwen lossneden, zodat hun boten traag op de stroming in beweging kwamen. Dat gaat veel te langzaam, bedacht hij met een schok. Shengharck is in een mum van tijd hier. Nadenkend keek hij naar de gaten in de wand waar het water uit stroomde. ‘Putter?’


  ‘Wat is er?’ vroeg de dwerg, die op het punt stond het touw van hun boot met zijn bijl door te slaan.


  ‘De stroming is niet snel genoeg. De draak zal ons de dood injagen.’


  Putter knikte instemmend. ‘Niets aan te doen. We kunnen er alleen het beste van hopen. Sommigen van ons zullen het eind van de tunnel wel halen.’


  Maar daarvan was Wick niet overtuigd. ‘We kunnen wél iets doen.’


  ‘Wat had je in gedachten?’


  De draak bulderde opnieuw en joeg een vlammenzee richting de ordebroeders. Het zag ernaar uit dat zelfs hun magie hen ditmaal niet kon redden uit de klauwen van de woedende draak.


  ‘Als we die gaten uitbreken, stroomt er meer water het kanaal in, waardoor de stroming sterker wordt.’


  Zonder iets te zeggen pakte de dwerg zijn bijl en waadde naar de wand met de gaten.


  Intussen dreven de anderen traag stroomafwaarts en maanden hen aan om op te schieten. Een eind stroomopwaarts was de strijd tussen de ordebroeders en de draak nog in volle gang. De Purperen Pijen maakten geen schijn van kans, want Shengharck gunde hen geen moment van rust.


  Wick bibberde van de kou in zijn doorweekte kleding. De natte, zware rugzak trok aan zijn schouders. Hij haalde het mes dat hij had gevonden, achter zijn gordel vandaan en keek naar het meertouw, dat Putter uiteindelijk niet had doorgehakt. Ik moet de boot losmaken, zei hij bij zichzelf. Hij was de enige die nog aangemeerd lag, de anderen dreven allemaal al stroomafwaarts. Aan de overkant klom de dwerg uit het water. Maar als ik dat doe, blijft Putter hier alleen achter…


  Na een kort moment van tweestrijd, sprong hij weer in het water en trok de boot naar de kant, wat hem zwaar viel omdat de stroming tegenwerkte. Ik kan dit, sprak hij zichzelf bemoedigend toe. Ik ben een derderangs bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid.


  Hij sneed het touw door, stopte zijn mes weg en trok de boot naar de overkant waar Putter met zijn bijl in de aanslag stond om de gaten in de wand uit te hakken.


  De stukken steen en vonken vlogen in het rond toen hij met al zijn kracht uithaalde, en nog eens, en nog eens. Zoals het een dwerg betaamt, had hij algauw een groot gat uitgehakt en de flinke hoeveelheid water die nu het kanaal in stortte, deed de rivier iets sneller stromen.


  Maar de sterkere stroming betekende dat Wick harder moest werken om de boot in bedwang te houden en zichzelf op de been. Hij moest zelfs zo nu en dan op zijn tenen gaan staan om niet kopje-onder te gaan, waarbij hij soms door de stroming een stukje werd meegesleurd. Hoe hij zich ook schrap zette, toch raakte hij van Putter vandaan en verloor hij bijna zijn grip op de boot. Zet ’m op! Maak je sterk! sprak hij zichzelf moed in zoals hij steeds deed wanneer zijn benarde situatie daarom vroeg.


  Verwoed ging Putter door met hakken en meedogenloos als een beul sloeg hij de wand kapot.


  Wick had al zijn kracht verzameld en waadde tegen de stroom in naar de kant. Verdronken kobolds dreven voorbij en af en toe duwde hij een lijk opzij. Toen hij eindelijk de kant bereikte, was hij uitgeput en ontbrak hem de kracht om in de boot te klimmen en die tegelijkertijd aan de kant te houden. Doodsbang keek hij naar de enorme draak, die de laatste ordebroeder te grazen nam. Het beest sperde zijn bek open en beet de man in stukken. Vreemd genoeg gaf de broeder geen enkele kik. Toen Shengharck de man had doorgeslikt, draaide hij zijn logge kop en spiedde de tunnel af in zijn richting.


  Nee! In paniek liet hij de boot bijna los.


  ‘Ah! Een halfling,’ bulderde Shengharck. ‘Wat moet dat hier zonder boeien?’ Achterdochtig kneep hij zijn ogen halfdicht, waarna hij Putter in het oog kreeg, die nog steeds als een bezetene in de rotswand hakte.


  ‘Pas op, Putter. Achter je!’ schreeuwde Wick zo hard hij kon.


  De dwerg haalde nog een keer uit en er brak een gigantisch stuk steen los waarna het ijskoude water met geweld de vrije loop kreeg en Shengharcks poten omspoelde.


  Totaal van zijn stuk gebracht, slikte de draak de vlammenzee die hij wilde uitstoten in en waggelde knullig uit de plas.


  Hij kan niet tegen de kou, dacht Wick. Maar hij had het nog niet bedacht of een koude waterval plensde over hem heen. Door de grote hoeveelheid water die nu het kanaal instroomde, steeg de waterspiegel. Wanhopig greep hij zich met één hand aan de rand van de boot vast, nu het te diep was geworden en hij niet meer kon staan. Met zijn andere hand hield hij met pijn en moeite de ruwe, stenen kant van het kanaal vast. Hij stond doodsangsten uit, want als hij de boot zou loslaten, was hun kans op vluchten verkeken.


  Putter sprong in het water, gooide zijn bijl in de boot en greep de rand met zijn ene hand en Wick met zijn andere. ‘In de boot!’ riep hij.


  Voor hij iets kon zeggen, viste de dwerg hem uit het water en slingerde hem de boot in. Verdwaasd krabbelde hij op om Putter aan boord te hijsen, die nu beide handen om de rand geklemd hield. Terwijl de sterke stroming de boot meetrok, probeerde hij zich op te trekken, en Wick keek hulpeloos toe hoe de boot kantelde onder het gewicht van de zware dwerg.


  De vulkaan bulderde en de berg beefde angstaanjagend. Plotseling spleet de rotswand die Putter had uitgehakt krakend open en het volgende moment vulde een stortvloed de mijnschacht.


  Hoofdstuk 25
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  DE SCHAT VAN DE

DRAKENKONING


  De ondergrondse rivier was losgebarsten en de wand stond zo onder druk dat de breuken zich naar alle kanten verspreidden en stukken rots door het water los werden geslagen. Het water steeg schrikbarend snel en zo ook hun boot.


  Wanhopig greep Wick Putters vuist terwijl de boot hevig schommelde. ‘Kom op, Putter!’ Achter hen hoorde hij de draak brullen en toen hij zich omdraaide zag hij de vlammenzee op hen afkomen. We zijn er geweest! besefte hij met een schok. Toch kon hij zijn kameraad niet loslaten. Maar voor de vlammen hen bereikten, brak de muur nog verder en het water dat de tunnel in gutste, doofde de vlammen net op tijd.


  Hete stoom sloeg in zijn gezicht. Op zijn knieën hing hij over de rand van de boot, die nu nog heviger schommelde, en hij hield Putters arm met beide handen vast. De dwerg ging voortdurend proestend kopje-onder. Wick hield het amper vol, zijn knieën deden zeer en Putter was veel te zwaar.


  ‘Laat me los!’ riep de dwerg. ‘Ik kan de boot niet inkomen.’


  ‘Dat kun je wél!’ De tranen stonden in zijn ogen van de scherpe stank uit de drakenmuil. ‘Als je de boot loslaat, spring ik je achterna, dat zweer ik je.’


  De dwerg gaapte hem met open mond aan.


  ‘Houd je mond en werk een beetje mee, dan hijs ik je de boot in.’ Vastberaden voegde hij de daad bij het woord, de pijn in zijn achterste en zijn knieën negerend.


  ‘Nou ja… Nu je toch niet van plan bent me los te laten…’ Putter greep de rand van de boot opnieuw stevig vast en dit keer lukte het hem om zijn bovenlichaam over de rand te sjorren.


  Vlug trok Wick hem aan zijn gordel de boot in en over elkaar buitelend rolden ze over de bodem. Buiten adem bleven ze liggen tot de boot plotseling door een golf omhoog werd getild en ze tegen een stalactiet botsten.


  ‘Peddels,’ zei de dwerg met een hese kraakstem terwijl hij met een vermoeide zucht overeind kwam om te gaan zitten toen de boot weer omlaag zakte. ‘Als we de boot niet snel onder controle hebben, slaan we straks te pletter tegen de wand.’


  Hij knikte en ging eveneens zitten. Er lagen nog drie peddels in de boot en ieder nam er één.


  ‘Neem jij de rechterkant,’ beval Putter.


  ‘Stuurboord, bedoel je,’ riep Wick boven het lawaai van het snelstromende water uit. Hij was te lang aan boord van de Peggie Eénoog geweest om de dwerg niet te verbeteren.


  Maar die reageerde niet en ging aan bakboordzijde zitten, stak zijn peddel in het water en begon als een woesteling te roeien. Hoe sterk hij ook was, de stroming was sterker en het lukte de dwerg ternauwernood om de boot van de rotswand weg te houden.


  De kleine bibliothecaris trok nu eens aan zijn peddel om de boot op koers te houden, dan weer duwde hij om Putter een handje te helpen en hoewel zijn armen, benen en rug beurs aanvoelden, bleef hij stug volhouden. Ik ben een derderangs bibliothecaris en heb de plicht aanvaard om de wereldwijsheid te behoeden van teloorgang en vernietiging in de chaos die heer Kharrion heeft aangericht. Ik moet de boeken naar de Veste brengen.


  Toen hij het gerommel van de vulkaan hoorde, besefte hij dat het lawaai al een tijd niet was gestopt. Sterker nog, dat het harder werd en langer aanhield. Druipstenen vielen van het plafond in het water en zorgden voor een nieuw gevaar.


  ‘Hoor je de vulkaan?’ schreeuwde Putter boven het kabaal uit.


  ‘Ja.’ Wick proestte omdat een golf water recht in zijn gezicht spatte. ‘De dwergen hebben een ingenieus afvoersysteem gemaakt, waarbij de rivier, het kanaal en het meer met elkaar in verbinding staan. Als daarin iets verandert, heeft dat gevolgen voor de hele afwatering. Maar wat die gevolgen zijn, weet ik niet…’


  Met zijn peddel duwde Putter een dode kobold weg die langs de voorkant van de boot dreef. ‘Denk je dat de tunnel gaat instorten?’


  ‘Geen idee.’ Een tweede golf sloeg over hen heen en deed de boot vervaarlijk kantelen.


  ‘Bukken!’ riep de dwerg, toen de boot weer omhoog werd getild.


  Wick drukte zich plat tegen de bodem en schaafde zijn gezicht aan de ruwe houten planken toen ze vlak onder twee scherpe stalactieten doorgingen. Hoe ver moeten we nog? vroeg hij zich vertwijfeld af. Hij had geen benul, zijn besef van tijd en afstand had hem volledig in de steek gelaten. De anderen waren nog niet in zicht, maar wie weet waren hun boten wel stukgeslagen tegen de rotsen en waren zijn vrienden op de bodem van de tunnel beland… Alles was mogelijk.


  Toen de boot weer zakte, kwam hij overeind om te zien hoe het met de draak gesteld was. Maar het water had de fakkels en het kampvuur gedoofd en het monster hield zich stil in de duisternis. Had hij de strijd opgegeven? Of was hij via een andere tunnel teruggekeerd naar het meer en wachtte hij daar zijn kans af?


  ‘Ik zie de uitgang!’ riep Putter.


  Meteen draaide Wick zich om. In de verte zag hij daglicht, maar erg opgelucht was hij niet. Integendeel, angst greep hem naar de keel.


  ‘Mondt het kanaal uit in een ondergronds meer?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘We redden het met gemak.’ De dwerg peddelde driftig om de boot van de kant vandaan te krijgen.


  ‘Er is één probleempje,’ riep Wick.


  ‘Wat dan?’


  ‘Aan het eind van de tunnel stort het water vanaf flinke hoogte in het meer.’


  Putters gezicht betrok. ‘Hoe hoog is die “flinke hoogte”?’


  ‘Ongeveer vijftien meter.’ Hij was verbaasd dat hij er zo rustig onder bleef, want hij moest er niet aan denken straks neer te storten.


  ‘Dat had je me wel wat eerder kunnen vertellen,’ verzuchtte de dwerg.


  ‘Wat had het uitgemaakt?’


  ‘Niets. Ik zou me alleen tien keer hebben bedacht voor ik in de boot stapte, dat is alles.’


  Door de sterke stroming schoot de boot over het water, dat alle kanten opspatte. Wick was doorweekt en bibberde van de kou. Nu ze het einde van de tunnel naderden – het water stond inmiddels tot halverwege, schatte hij – was het niet meer zo donker en konden ze bij het daglicht redelijk zien. Hij tuurde naar beneden de grot in, maar kon niet zien hoe hoog het water van het meer gestegen was door de grote hoeveelheid die er ineens in was gestroomd. Misschien valt de afstand tussen de tunnel en het meer nu reuze mee, hoopte hij. En hij voelde zich iets beter. Maar zijn opluchting duurde niet lang, want voor hij kans zag Putter gerust te stellen, hoorde hij de draak achter hen grommen.


  Hij vertrouwde zijn oren niet en hoopte dat hij het geluid van de vulkaan verwarde met dat van de draak. Hij had veel water in zijn oren, waardoor hij niet goed hoorde. Vlug keek hij over zijn schouder, maar zag in eerste instantie niets. Tot ineens een gigantische schaduw uit de donkere tunnel het licht instoof. ‘De draak!’ waarschuwde hij Putter.


  ‘Wat?’ Onmiddellijk draaide de dwerg zich om en zag Shengharck op hen afstormen. Kennelijk was hij toch niet bang voor water. Zijn enorme omvang vulde de tunnel en het water stuwde in vervaarlijke golven voor hem uit. Het zou niet lang duren of hij had hun boot bereikt.


  ‘Roeien!’ riep Putter en hij voegde de daad bij het woord.


  Wick wist niet hoe snel hij zijn peddel moest grijpen. Met de draak op hun hielen leek de val die hun te wachten stond ineens niet zo onoverkomelijk als daarvoor. Ze roeiden dan ook alsof hun leven ervan afhing en maakten handig gebruik van de stroming, waardoor ze op snelheid bleven.


  Net voor het einde van de tunnel blies de draak een vlammenzee over het woest golvende water. ‘Bukken!’ riep hij, en hij smeet zijn peddel weg. Binnen de kortste tijd was de hitte ondraaglijk en juist toen hij ervan overtuigd was dat ze levend zouden verbranden, werd de boot door een hoge golf gegrepen en de tunnel uit geslingerd.


  Plotseling draaide alles voor Wicks ogen, om vervolgens te vertragen. Het leek alsof al zijn zintuigen op scherp stonden en toch verdoofd waren. Het enige geluid dat hij hoorde, was het bonzen van zijn hart boven alle lawaai van de waterval en de vulkaan uit. De vrije val veroorzaakte een vreemd gevoel in zijn maag dat hem misselijker maakte dan de deining op de Peggie Eénoog tijdens een storm.


  Op het nippertje misten de vlammen hen, die over hun hoofden heen de tunnel uit laaiden en in de grot verdwenen.


  Hij tuimelde in zijn val uit de boot. Gelukkig had hij zijn rugzak met de boeken om zijn schouders gedaan, zodat hij die niet kwijt kon raken. De rivier was nu een wilde, witschuimende waterval geworden die dode kobolds, brokken steen en gruis meevoerde. Ergens aan de rand van zijn bewustzijn hoorde Wick Putter in doodsangst schreeuwen. En het meer, zag hij, was inderdaad behoorlijk gestegen. In het midden wervelde een draaikolk heen en weer.


  Het overtollige water wordt afgevoerd, besefte Wick. Dat betekent dat er nog een grot onder het meer moet zijn. Er waren blijkbaar meerdere grotten, zowel onder als boven het meer; de eerste keer dat de draak was verschenen, was hij immers uit een hoger gelegen ruimte komen aanvliegen.


  De boten van zijn kameraden dobberden op het meer, buiten bereik van de alles verzwelgende draaikolk. Ineens voelde Wick dat de zwaartekracht weer vat op hem kreeg en hij dook nu recht op het water af. In paniek hield hij zijn hoofd omhoog en zag de draak als een gigantische pijl door de lucht schieten. Een hartslag later ontvouwde het monster zijn grote vleermuisvleugels en vloog door de grot.


  Wick kwam met zo’n enorme smak in het water terecht, dat het voelde alsof hij op een stenen muur was gestuit. Zijn longen klapten bijna in elkaar en alle lucht werd eruit geslagen, alles werd zwart voor zijn ogen en een moment was hij totaal van de wereld. Toen hij weer bij zijn positieven kwam, zweefde Putter bewegingloos naast hem. De dwerg zou toch niet dood zijn! Hij vreesde het ergste… Zonder aarzeling greep hij diens mantel en trok hem naar de oppervlakte, wat erg zwaar was omdat hij zowel het gewicht van de dwerg omhoogtrok als de sterke stroming van de draaikolk moest trotseren. Bovendien droeg hij zelf een zware last want de rugzak met de boeken was volgelopen met water.


  Eenmaal boven gekomen, hield hij het hoofd van zijn bewusteloze vriend in beide handen omhoog. Hij was doodmoe en kon de dwerg met zijn laatste krachten drijvend houden, maar niet voor lang. Tot zijn grote opluchting kwam hij na een poosje proestend bij.


  ‘Wick!’


  ‘Putter!’ Hun stemmen verdwenen in het kabaal van het kolkende water en de rommelende vulkaan.


  Zo vlug als hij kon, spartelde de kleine bibliothecaris naar zijn vrienden, die verderop naar de kant zwommen. Maar hij had nog geen vaart gemaakt, of de zuigende kracht van de draaikolk trok hem terug. Sneller en sneller draaide hij in de rondte, intussen zag hij zijn kameraden op de kant klimmen bij de uitgang van de grot. Zij hebben het in ieder geval gehaald, bedacht hij, toch een beetje blij, terwijl hij wild watertrappelend tegen de kracht van de draaikolk vocht. Dat was echter verspilde moeite en ondanks zijn verwoede pogingen, slokte de kolk hem op nog voor hij adem kon halen. Hij werd de diepte in gezogen.


  Het verwonderde hem dat het daglicht zelfs zo diep onder water doordrong en hij de afvoerkanalen kon zien die de dwergen uit de wand gehakt hadden. Benauwd smeekten zijn longen om lucht; als hij zijn mond niet langer dicht kon houden zou hij het ijskoude water binnenkrijgen en dan was alles voorbij…


  Met alle wilskracht die hij bezat, onderdrukte hij de neiging om adem te halen, zijn overlevingsdrang was groot. Sinds hij geshanghaaid was in Nevelveen, was er een rebel in hem ontwaakt, zij het schoorvoetend. Maar tijdens zijn wonderbaarlijke avonturen was zijn vastberaden drang tot overleven steeds sterker geworden. Hij hield zijn adem net zolang in tot er zwarte vlekken voor zijn ogen verschenen, en nóg iets langer. Koppig als hij was, weigerde hij zich over te geven aan de draaikolk en zou hij letterlijk vechten tot zijn laatste adem.


  Ik ben Edgewick Lichtmaker, derderangs bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid… Hoe vaak had hij zichzelf al niet moed ingesproken met deze woorden.


  In de diepte werd het licht plotseling adembenemend mooi roze met een gouden schittering. Zijn wangen ploften nog net niet, maar hij hield het niet veel langer vol om zijn mond dicht te houden. Zijn nieuwsgierigheid naar de bron van het roze licht, redde hem van de verdrinkingsdood.


  Onverwachts schoot hij door de opening van de afvoer naar de andere kant en tuimelde in een straal water door de lucht om vervolgens met een smak in een ondiepe plas te belanden. Even ging hij kopje-onder, maar gelukkig was hier geen sterke stroming en trappelde hij zonder moeite naar de oppervlakte. Hoestend en naar adem happend kwam hij boven water. De ondiepe poel was een stuk warmer dan de draaikolk omdat het water nauwelijks stroomde.


  Wonder boven wonder plonsde Putter enkele tellen later naast hem in de plas en Wick spartelde zo goed en zo kwaad als het ging naar de dwerg toe, in de hoop dat zijn vriend het had overleefd. Maar algauw zwom de dwerg naar de oppervlakte en kwam hevig proestend boven water.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Putter hijgend.


  ‘Al sla je me dood.’


  ‘Het stinkt hier als een poel des verderfs.’


  Wicks ogen en neus prikten door de zwaveldamp die in de ruimte hing en hij knikte bevestigend, aandachtig naar het vallende water luisterend. De IJzeren Hamer-dwergen hadden zeer efficiënt gebruik gemaakt van de natuurlijke kalksteengrotten om hun drinkwatervoorziening te reguleren, dat moest hij ze nageven.


  Ze zwommen nu in een bassin dat in de loop der jaren uitgesleten was in het zachte steen. Hij had er ooit iets over gelezen in de Inleiding tot de Studie van Aarde en Heelal (Betreffende Bepaalde Uit de Lucht Gevallen Hemellichamen) en wist dat door kalksteen gezuiverd water uitstekend drinkbaar was.


  Intussen steeg het water in het bassin gestaag door de hoeveelheid die er via de draaikolk in terechtkwam. Toen hij om zich heen keek, zag hij iets verderop stoomwolken uit een enorme breuk in de grond opstijgen. Als een gapende bek liep die over de gehele breedte van de grot en verspreidde vanuit de diepte een oranje gloed. De bek bulderde, een oorverdovende jammerklacht vulde de grot.


  Op zoek naar een uitweg waadde Wick naar de kant, op zijn hielen gevolgd door Putter, scheldend op de verstikkende hitte en stoom. Ze bleven aan de rand van de afgrond staan en voorzichtig tuurde Wick omlaag, waar de hitte hem in het gezicht sloeg en hem de adem benam. Ver beneden hem kolkte de roodgloeiende lava, borrelde op en vormde een vuurspuwende massa die zo nu en dan vonkend uit elkaar spatte.


  ‘We staan boven op de vulkaan,’ hijgde Putter, het zweet van zijn voorhoofd vegend.


  ‘Dit is alleen een van de lava-aders die de grote vulkaan voeden.’


  Als de vulkaan vuur spuwt, zitten we hier dan in de gevarenzone?’ vroeg de dwerg bezorgd.


  ‘Nee, daarvoor zijn we te diep in de berg,’ verzekerde hij hem, maar echt overtuigd was hij zelf niet. ‘Hier zouden we veilig moeten zijn…’ Opgesloten, maar in ieder geval veilig, dacht hij somber. Hij keek zoekend om zich heen. Er moest een andere uitweg zijn dan de diepe spelonk. De dwergen die hier vroeger werkten, kwamen vast niet elke keer door de draaikolk en al helemaal niet vanuit de kokende lavabek, dat stond als een paal boven water. Ik hoef alleen maar…


  Plotseling viel zijn oog op een berg glinsterend goud en zilver op de oever van het bassin. Er lagen ook edelstenen in alle kleuren en schitterende kunstwerken, alles even glimmend en glitterend. Als in trance werd hij naar de schatten toe getrokken. Al had hij veel gelezen over de rijkdommen die draken verzamelden – meestal middels chantage verkregen of gejat van hun slachtoffers – en had hij zich vaak genoeg vergaapt aan de afbeeldingen van dergelijke schatten, zoveel rijkdom als hier bij elkaar lag… Dat was ronduit onvoorstelbaar.


  De vulkaan rommelde, de grond beefde en edelstenen, goudstukken en zilvermunten rolden over de oever. ‘Bij de baard van de Oude Goden!’ fluisterde Putter hees. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien; zelfs niet over horen vertellen.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Wick dromerig. De verhalen over draken vertelden van koningen die hun bezit hadden afgestaan als losgeld voor gevangen familieleden, maar dit… Nee. ‘Die valse slang verbergt zijn schat ónder het meer en komt de grot van bóven binnenvliegen. Vast en zeker om de kobolds te misleiden.’


  ‘Die vervloekte draak is nog slim ook,’ gromde Putter, terwijl hij zich bukte om een joekel van een robijn op te rapen. ‘Ik zeg je…’ – en hij stopte drie smaragden in zijn zak – ‘als je hier wegkomt met in elke hand een zak vol…’ – hij raapte een handvol munten op, nog een robijn en een grote opaal – ‘dan ben je voor de rest van je leven rijk.’


  ‘Het gaat niet om rijkdom,’ mompelde Wick verwezen.


  ‘Dat zeg jij. Maar als Brant hier was, zou hij je haarscherp uit kunnen leggen dat het daar wél om gaat.’


  Wick pakte een zilveren vaasje, ingelegd met edelstenen en goud, en liet zijn vinger vol bewondering over het reliëf glijden. Het stelde een vogel op een boomtak voor. ‘Denk je eens in wat een historische waarde deze schat voor een geleerde heeft.’


  ‘Vraag zoiets niet aan deze ouwe dwerg, dat gaat mijn pet ver te boven, kleine krijger.’


  Bij een grote berg goudstukken en edelstenen hield Wick stil. De vulkaan bromde, gromde en rommelde opnieuw en de grond beetde. Angstig keek Wick omhoog naar de goudberg voor hem. Omdat deze boven hen uittorende, zouden ze straks nog onder een lawine goudstukken bedolven worden… Hij deinsde achteruit. ‘De geschiedenis ligt hier voor het oprapen, Putter,’ sprak de kleine bibliothecaris in vervoering. ‘Koninkrijken gingen ten onder en Shengharck pikte zijn graantje mee. Koninkrijken waar we anders misschien niets over zouden weten, als we deze schatten niet hadden ontdekt.’


  Goedmoedig sloeg de dwerg hem op zijn schouder. ‘Kleine krijger, ik zweer je dat ik je absoluut niet hebberig inschatte. Maar nu ik je zo hoor praten, krijg ik de indruk dat je er het liefst zelf met de hele buit vandoor gaat.’


  ‘O, de munten en edelstenen hoef ik niet,’ zei Wick bescheiden. ‘Ik heb alleen een paar van deze nodig.’ Hij tilde de vaas op. ‘Ik wil weten wie dit gemaakt heeft en wanneer.’ Hij keek de dwerg serieus aan, maar voelde zich door diens brede grijns in de maling genomen. ‘Het is écht belangrijk voor mij,’ benadrukte hij nors.


  ‘Niet voor mij,’ gaf Putter grif toe. ‘Ik? Ha! Ik zou al mijn zakken volstoppen en met armen vol hier weggaan.’ Hij wierp een oordeelkundige blik op een kast vol juwelen, waarna hij met zijn grote dwergenhanden graaide wat hij graaien kon en zijn volle zakken nog voller propte. ‘Ik heb grotere zakken nodig. Eens kijken of we ergens een zijden of Moriazilveren tas kunnen vinden. Zoiets is op zich al een maand stevig doordrinken waard. Dat zou toch fantastisch zijn, om een kroeg binnen te komen met een buidel die meer waard is dan de waard die je bedient!’


  Ineens ontwaakte Wick uit zijn betovering en zette de vaas voorzichtig op de grond. ‘We moeten de anderen gaan helpen. De draak denkt waarschijnlijk dat wij inmiddels dood zijn, en heeft het nu natuurlijk op Brant en de rest voorzien.’


  ‘Hoe had je dat willen regelen?’ mompelde Putter, ineens uit zijn humeur.


  Wick schudde zijn hoofd, toen zijn oog op een hoop edelstenen viel. ‘Misschien weet ik iets. Help me zoeken naar een grote edelsteen.’ Hij voegde de daad bij het woord en hobbelde snel naar de grote berg, met Putter mokkend op zijn hielen.


  ‘Het zijn er zo veel…’ verzuchtte de dwerg. ‘Veel te veel om naar één bepaalde steen te zoeken.’


  Even dacht hij na over de beschrijving van het drakenhart. Hij wist dat alle drakenhartstenen overeenkomsten hadden. ‘Ik zoek naar een opvallende steen. Elke schrijver die over draken schrijft, beweert dat de monsters trotser zijn dan goed voor ze is.’


  ‘Daarom zijn ze zeker zo machtig en onverslaanbaar,’ gromde Putter misnoegd. ‘Geef me een magisch zwaard en ik zal die vervloekte beesten eens wat laten zien!’


  Wick twijfelde geen moment aan de brute dwerg, maar dat risico wilde hij niet nemen. Hij had een beter idee. ‘De oude draken hebben de gewoonte om hun hart uit hun lijf te rukken, zodat ze nooit gekwetst zullen worden. Ze veranderen hun hart in edelsteen.’ Tussen de stenen ontwaarde hij een opvallende robijn, waarin een uil was gebeiteld, maar uiteindelijk vond hij die te gewoontjes voor een draak als Shengharck.


  ‘Hoeveel krijg je voor zo’n drakenhart?’ vroeg Putter, nu weer vol goede hoop.


  ‘Geen idee. Maar ik weet wel dat magiërs er heel veel voor overhebben om er een te bemachtigen.’


  ‘Ik hoef er niet zo nodig eentje te vinden,’ bromde de dwerg. ‘Een oud spreekwoord zegt dat magiërs, als ze niet met goud en eerbied kunnen betalen, met dood en verderf betalen. Weet niet of het klopt, maar ik heb mijn hele leven nooit anders gehoord.’


  ‘We verkopen het hart niet aan een magiër,’ stelde Wick hem gerust.


  ‘Waarom niet, als ik mag vragen?’


  ‘Omdat we het zelf nodig hebben om de draak in onze macht te krijgen.’ Hij knielde bij een bak neer en zocht tussen de edelstenen, die stuk voor stuk zo groot waren als zijn vuist en allemaal even schitterend.


  ‘Met een magische bezwering?’ vroeg Putter achterdochtig.


  ‘Nee. Ik ken geen magische bezweringen. Als we het drakenhart vernietigen, gaat de draak dood. Het is alleen geen koud kunstje om een drakenhart kapot te krijgen.’


  Iets beter gemutst haalde de dwerg zijn handen door een berg goudstukken. ‘Dus je zoekt het drakenhart om Shengharck te dreigen dat je het kapotmaakt als hij ons niet met rust laat.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Chantage,’ verklaarde de dwerg. ‘Niet mijn favoriete methode, maar de eenvoud staat me wel aan. En het werkt meestal goed.’ Zo had Wick het nog niet bekeken en hij schaamde zich enigszins voor zijn plan, hoe belachelijk dat ook was. Hij wist immers zeker dat de draak hen allemaal zou opvreten zodra hij maar even de kans kreeg. Aan de andere kant klonk het te mooi om waar te zijn: zou het echt lukken om de draak uit te schakelen met een edelsteen die zijn hart moest voorstellen? Of was het maar een fabeltje, dat de draken zelf de wereld in hadden gestuurd om erachter te kunnen komen wie hun kwaad wilden doen? Erger misschien: om dappere krijgers de dood in te lokken? Hij wilde dat hij het antwoord wist, maar daarover had hij nooit iets gelezen.


  Voor de zoveelste keer rommelde de vulkaan en beefde de bodem vervaarlijk, een lading edelstenen rolde alle kanten op. Moedeloos keek Wick ernaar. Hoe moet ik tussen al die stenen…


  Maar ineens bleef hij stokstijf staan, bang om te bewegen en de opvallende edelsteen die hij zag, uit het oog te verliezen. Het was een ronde saffier met een sterrenhemel van zwarte parels, doorweven met fijne goudadertjes. Het straalde zo helder dat de oranje lavagloed, die de grot flauw verlichtte, erbij in het niet viel.


  Zijn adem stokte en voorzichtig beklom hij de berg met stenen en goudstukken waar de prachtige saffier bovenop lag. Na enige inspanning bereikte hij de top. Net op het moment dat hij de schat wilde pakken, barstte de vulkaan uit in een oorverdovend lawaai. De gehele grot schudde, dikke stoomwolken vulden de ruimte en de edelstenen rolden naar alle kanten.


  Uit angst dat de steen hem zou ontglippen, dook hij met gestrekte armen naar voren en greep op goed geluk. Toen hij zijn handen opende, glinsterde hem tussen de munten en andere edelstenen de bijzondere steen tegemoet.


  Hij liet de munten rinkelend op de grond vallen tot alleen de steen in zijn hand lag. Die voelde ijskoud aan, maar gloeide vreemd genoeg op een vast slagritme; als een kloppend hart, besefte Wick verwonderd. De slagen waren zo sterk dat hij ze amper kon opvangen met zijn handen. Ik heb het hart gevonden! Hij kon wel juichen en het triomfgevoel overheerste al zijn twijfel en angst. Vlug draaide hij zich om naar de dwerg, die mopperend op een afstandje van hem stond toe te kijken. ‘Putter!’


  ‘Hm?’


  ‘Ik heb het, ik heb…’


  Plotseling spatte het water dat uit de afvoer omlaag stortte, uiteen in een zilveren regen en Shengharck kwam met gespreide vleugels uit de poel omhoog.


  ‘Afblijven!’ bulderde de draak en het donderende geluid weerkaatste tegen de wanden van de afgesloten ruimte. ‘Leg terug, halfling!’


  Doodsbang om de draak in zijn ogen te kijken, staarde hij naar de grond en liet hij het drakenhart los. Het enorme beest wiekte op hem af.


  ‘Wegwezen, kleine krijger!’ riep Putter en met een schild voor zich, dat hij had gevonden tussen de schatten, stormde hij op Wick af om hem voor de klauwen van de draak weg te grissen.


  Maar Shengharck sloeg tegen het schild, dat als een gong rondzong door de grot, en de dwerg vloog door de lucht om vervolgens in een berg juwelen te ploffen, waaronder hij werd bedolven. ‘Het is nog heel!’juichte de dwerg, terwijl hij een klap tegen zijn schild gaf. ‘Zag je dat, kleine krijger? Dit is nog eens een schild om trots op te zijn!’


  Wick kon niets uitbrengen. Putter had dan wel de aanval afgeweerd, maar het drakenhart waren ze kwijt.


  ‘Pas op! Daar komt-ie weer,’ waarschuwde de dwerg, terwijl hij overeind krabbelde.


  Behendig zwenkte de draak tussen de druipsteenpegels door. ‘Stomme dwerg! Ik sla je kop eraf en vreet ’m in één hap op.’


  ‘Kom maar!’ Putter keek de draak uitdagend aan terwijl hij van Wick vandaan waggelde. ‘Als ik een goed wapen had, zou ik je een kopje kleiner slaan. Je haalt het bloed onder mijn nagels vandaan.’


  Wick geloofde zijn oren niet. Hoe durfde de dwerg zo tegen de koning der draken tekeer te gaan? Wist hij dan niet dat de draak hem zou doden zonder ook maar een spier te vertrekken?


  ‘Kom op, kleine krijger,’ siste hij. ‘Zoek het drakenhart. Ik kan het beest niet erg lang ongestraft afleiden met mijn getreiter; straks verslindt-ie me met huid en haar.’


  Als een bezetene begon hij tussen de edelstenen te zoeken. Veel tijd had hij niet, want de draak vloog met een wraaklustige blik in zijn ogen op Putter af, sperde zijn muil open en blies een vlammenzee in de richting van de dwerg. Vloekend dook die achter zijn schild weg, maar de vlammen raasden op hem af en het schild vatte vlam.


  Een hels vuur laaide op. Dit keer is het zeker met hem gedaan, dacht Wick en hij hield gespannen zijn adem in.


  Maar toen de vuurtongen doofden, stak Putter zijn hoofd omhoog. ‘Ha! Het is nog brandbestendig ook.’ Hij hief het schild op en bewonderde het glunderend.


  Blijkbaar had Shengharck wapens tussen zijn schatten liggen die bestand waren tegen het vuur van een draak. Hoe lang lag het schild niet al hier? Waarschijnlijk was het van een gesneuvelde held geweest, of had de eigenaar het de draak, in ruil voor een dierbare naaste, afgestaan.


  De vlammen waren nauwelijks gedoofd, of zijn oog viel op een blauw, zwart en gouden glinstering. Ogenblikkelijk dook hij naar de grond en greep het drakenhart.


  De draak had het te druk met Putter. Met zijn achterpoot haalde hij uit naar de dwerg, die meteen weer wegdook. Toen gaf het verfoeide beest hem met zijn staart nog een klap na en de dwerg zeilde door de lucht. Hij belandde een stuk verderop met een harde bonk op de grond. Duizelig en daas krabbelde hij overeind.


  ‘Het is de hoogste tijd,’ krijste Shengharck, ‘om je te straffen voor je respectloos gedrag. Ik eet je stukje bij beetje op; kleine hapjes, zodat je nog lang genoeg leeft om flink veel pijn te lijden.’


  Hij klapwiekte op de dwerg af.


  ‘Nee!’ gilde Wick. Hij deed net alsof hij niet hoorde dat zijn stem brak en er alleen maar een piepend geluid over zijn lippen kwam. Toch deed hij zijn best om indrukwekkend en dwingend te klinken. ‘Als je hem iets aandoet, dan…’Tja, dan wat? vroeg hij zich starend naar de steen in zijn hand af. De draak dook op zijn vriend af en het was nu of nooit. Eén verkeerde opmerking en het valse monster zou de dwerg voor zijn ogen opvreten.


  Shengharck leek absoluut niet onder de indruk van Wicks poging hem te stoppen. Toch zwenkte hij op het laatste moment weg van Putter en landde vlak bij Wick. Hij boog zijn kop naar opzij en vroeg: ‘Zeg me, kleine halfling, wat ga je dan met me doen?’


  ‘Ik… Ik breek je hart in tweeën,’ dreigde Wick.


  De draak woelde met zijn klauwen door de berg edelstenen en munten. ‘Zoals je ziet, heb ik er meer dan genoeg.’


  ‘Maar niet nog één zoals deze.’ Zijn stem beefde, net als zijn hand waarin het koude, kloppende drakenhart lag.


  ‘En waarom zou die ene zo bijzonder zijn volgens jou?’


  ‘Het is een drakenhart,’ antwoordde Wick.


  ‘Aha. Is dat zo?’ Quasinonchalant krabde de draak aan zijn kin, wat schurend klonk en Wick kippenvel bezorgde.


  ‘Jazeker.’


  Even nam hij de kleine bibliothecaris zonder iets te zeggen op om vervolgens verwaand zijn vleugels te spreiden. ‘Je bent zo nietig, halfling. Amper groot genoeg om hersens te bezitten. En toch heb je het lef om dingen te beweren waar je helemaal geen verstand van hebt.’


  ‘Ik heb er wél verstand van,’ wierp hij tegen. ‘Ik weet bijvoorbeeld dat draken soms hun hart uit hun lichaam halen om onoverwinnelijk te worden.’


  ‘Jij…’ sprak de draak nadenkend, ‘je doet me aan een muis denken. Een miezerig klein muisje, niet eens de moeite om op te eten.’ Hij boog zijn kop nu naar de andere kant. ‘En daarom kan ik je net zo goed wél opeten.’


  Voetje voor voetje schuifelde Wick weg van de draak, al kon hij niet veel verder naar achteren omdat hij anders in de diepe spelonk vol kokende lava zou vallen.


  ‘Waar ga je heen, miezerig muisje?’ Als een kat krulde de draak zijn staart en rekte zich overdreven uit, waarbij de munten een rinkelend geluid maakten.


  ‘J-Je adem s-stinkt v-verschrikkelijk,’ stamelde Wick.


  ‘Meen je dat nou?’ De draak leek in de verste verte niet beledigd. ‘Dat komt denk ik doordat ik te veel halflings heb gegeten. Ik krijg altijd alleen maar de oude en zieke slaven. Soms vraag ik wel eens om een paar jonkies, om de slavendrijvers te treiteren. Bovendien heb ik ontdekt dat jonge halflings een stuk zoeter smaken, vooral als ze vers geroosterd zijn; dan happen ze zo lekker knapperig weg.’


  Wicks maag kromp ineen bij het idee, en wijselijk hield hij zijn mond terwijl hij naar achter bleef schuifelen.


  ‘Stel dat het waar is wat je over het drakenhart vertelde,’ ging Shengharck verder. ‘Hoe weet je dan dat dit mijn hart is?’


  ‘Van wie moet het anders zijn?’


  ‘Van een andere draak, misschien. Je weet toch wel dat ik heers over alle draken.’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom weet je dan zo zeker dat dit mijn hart is – als het al een drakenhart is?’


  Voor de tweede keer Het Wicks stem hem in de steek en kwam er alleen een piepend geluid uit zijn mond. Hij schraapte zijn keel en probeerde het opnieuw. ‘O-Omdat j-je me allang z-zou h-heb-ben opgegeten a-als het n-niet w-waar was.’ Nog steeds schoof hij beetje bij beetje achteruit en hij voelde aan de hitte die zijn rug verwarmde dat hij dichter bij de gapende afgrond kwam. Hij moest oppassen.


  ‘Denk je dat echt?’ De draak deed zijn best om onschuldig over te komen.


  Maar Wick doorzag de pose, die aan het perverse grensde. Nu stond hij aan de rand van de diepte en kon geen kant meer op. Vanuit zijn ooghoeken zag hij Putter naar het schild sluipen; gelukkig had Shengharck hem niet in de gaten.


  ‘Je kent me niet goed, miezerige muis,’ lispelde de draak wat meewarig. ‘Ik speel graag eerst met mijn prooi voor ik die verslind.’ Hij liet zich kronkelend van de berg edelstenen glijden en kwam op hem af. ‘Geef me nu die steen of ik zorg dat zelfs je dood miezerig zal zijn.’


  Wick stond op het punt om te vragen waarom hij de steen per se terug wilde, maar kon zijn mond en tong niet eens bewegen, laat staan een enigszins begrijpelijk geluid voortbrengen. Daarom trok hij zijn wenkbrauwen op en keek de draak vragend aan terwijl hij over zijn hele lichaam beefde. Hij hoopte maar dat hij toch een beetje indruk maakte in plaats van miezerig over te komen.


  ‘Die steen betekent veel voor mij,’ legde Shengharck uit. ‘Ik moet er niet aan denken dat er iets mee gebeurt.’


  ‘D-Dat z-zal niet lang duren,’ stamelde Wick, die zelfs in deze hitte klappertandde.


  ‘W-Wat g-gebeurt er d-dan m-mee?’ spotte de draak, waarna hij in hoongelach uitbarstte. ‘O, miezerige muis, wat ben je toch grappig.’ Maar van het ene moment op het andere keek de draak kil en hard. ‘Geef me de steen!’


  ‘Nee. Als ik d-dat doe, b-ben ik er geweest.’ Hij verfoeide zijn gestotter. Zonder dat zouden zijn woorden veel krachtiger klinken.


  ‘Je bent er sowieso geweest,’ siste Shengharck. ‘Waarom denk je dat je ook maar iets van draken weet?’


  ‘Ik ben bibliothecaris,’ verHaarde Wick trots. ‘Het is mijn werk om van alles iets te weten.’


  ‘Zo, zo…’ De draak grinnikte gemeen. ‘Bibliothecaris, zeg je? Heer Kharrion haatte jullie soort. Net als de boeken waar jullie altijd met je neus in zitten. Hij heeft elk boek vernietigd.’


  ‘Nietwaar.’


  ‘O, nee? Interessant. Sommige draken kunnen lezen, wist je dat?’


  Hij slikte. Dat rotbeest liegt, het kan niet anders, hield Wick zichzelf voor. Hij had namelijk nog nooit ergens gehoord of gelezen dat draken konden lezen.


  ‘Dat wist je niet, hè, miezerige muis?’


  Ineens drong het tot hem door dat de draak wel erg dichtbij was gekomen zonder dat hij het in de gaten had. Weer slikte hij, en hield wijselijk zijn mond.


  ‘Je bent erg zeker van je zaak,’ schamperde Shengharck. ‘Durf je je leven op het spel te zetten met dat beetje kennis dat je als bibliothecaris denkt te bezitten?’


  ‘Ik ben derderangs bibliothecaris,’ stelde Wick. ‘En een behoorlijk goeie.’


  ‘Wat zeg je me nou? Niet eens eerste- of tweederangs?’ De draak schudde zijn hoofd.


  ‘Ik ben uitzonderlijk goed belezen,’ vervolgde hij zonder aandacht te schenken aan Shengharcks treiterij. ‘Ik houd van mijn werk.’


  ‘Je bent doodsbang.’ De draak keek hem verwijtend aan.


  ‘En ik kan goed samenwerken,’ voegde hij eraan toe, in gedachten liep hij de lijst met positieve kenmerken langs die hij over zichzelf had opgesteld – inmiddels alweer een hele tijd geleden – als voorbereiding op het gesprek met hoofdmagister Frollo. Wat had hij daar toen tegen opgezien, omdat hij zichzelf in zijn hoofd had gehaald dat Frollo van plan was hem te ontslaan. ‘Ik bleef toegewijd werken, zelfs toen ik drie jaar achtereen als leerling-bibliothecaris geen promotie kreeg.’


  ‘Dus je bent een mislukkeling,’ spotte de draak.


  Koortsachtig dacht hij na over nog iets waar hij goed in was. ‘I-Ik kan prachtig schrijven. Vooral mooie Q’s, met krullen.’


  De draak schoot in de lach, een valse bulderlach. ‘Mooie Q’s? En daarmee denk je je leven te redden, miezerige muis? Ja, ja, mooie Q’s met krullen…’ Hij zweeg een moment. ‘Ben je bij alles wat je hebt gelezen, ooit iets tegengekomen over de snelheid van draken?’


  Hij knikte bedeesd. Draken waren snel, zonder meer; hij had het met eigen ogen gezien.


  ‘Ik wed,’ vervolgde Shengharck, ‘dat ik je hand van je arm kan af bijten voor jij de edelsteen in de lava hebt kunnen gooien. Wat zeg ik? Ik kan je in één hap helemaal verslinden. Wat dacht je daarvan, hm?’


  Zijn draken zó vlug? vroeg hij zich vertwijfeld af. Razendsnel ging hij alles wat hij over de kwaadaardige beesten gelezen had, na, maar hij vond geen antwoorden. Ondanks zijn knikkende knieën en protesterende maag probeerde hij zijn waardigheid te bewaren en zijn onzekerheid niet te laten blijken.


  ‘Als ik in je ogen kijk,’ zei de draak gladjes, ‘bespeur ik geen greintje agressie. Je hebt nog nooit een vlieg kwaad gedaan, is het niet, miezerige muis?’


  Opnieuw gromde de vulkaan zo hartgrondig, dat zelfs Shengharck met zijn logge lijf wankelde op zijn poten. Maar Wick dacht dat hij op hem afsprong, en deed snel een stap naar achteren. Eén stap te veel, helaas. Zijn voet stapte in het niets en de kleine bibliothecaris viel in de afgrond.


  ‘Aaahhhhhh!’ In paniek liet hij het drakenhart vallen en greep de rand. Hij had amper de kracht om te blijven hangen, laat staan om zichzelf omhoog te trekken, en met uiterste krachtsinspanning tilde hij zijn hoofd op. Tot zijn enorme schrik, staarde hij


  recht in de ogen van de draak.


  ‘En? Waar is mijn edelsteen nu?’ gromde Shengharck, terwijl hij met een scherpe nagel langs Wicks wang streek.


  Hij wist het zeker: de draak zou hem hier en nu met huid en haar verslinden. Berouwvol keek hij omlaag, waar hij de steen in de onmetelijke diepte zag glinsteren. ‘I-I-Ik…’


  ‘Wát zeg je?’ bulderde de draak.


  ‘I-I-Ik…’


  ‘Wát!?’


  ‘Ik heb ’m laten vallen!’ riep Wick. ‘Ik zweer je, dat was niet mijn bedoeling. Jij liet me schrikken.’


  ‘Wáát?’


  In een reflex liet Wick zijn hoofd zakken. Net op tijd, want de grote muil klapte dicht. Daarna stortte de draak de diepte in, bliksemsnel wiekend met zijn vleugels, om de edelsteen te vangen voor die in de lava zou belanden. Hij haalde uit met zijn grote klauw… maar miste de steen, die in de roodgloeiende massa plofte en verdween.


  ‘Nee!!’ Shengharcks wanhoopskreet steeg op en vulde de grot. Hij klapwiekte weer omhoog en zwenkte witheet van woede en tegelijkertijd totaal ontdaan naar Wick, die nog steeds aan de rand hing.


  Nu was het echt voorbij… Zijn doodsangst verlamde hem en alle kracht was uit zijn armen verdwenen. Elk moment konden zijn handen van de rand glijden en zou hij de diepte in storten, als Shengharck hem niet eerder tussen zijn kaken zou vermorzelen.


  Maar plotseling omklemde Putter zijn polsen in een stalen greep, trok hem omhoog tot hij op de grond lag.


  De draak had het in zijn blinde woede niet eens gemerkt en met een oorverdovende dreun vloog hij tegen de rotswand. Hij kon zich met zijn voorpoten nog net aan de rand vastklauwen en met moeite hief hij zijn kop omhoog. Oog in oog met Wick, siste hij ziedend: ‘Je hebt me gedood.’


  Zelfs al had de draak hem anders zonder blikken of blozen verslonden, toch bekroop schuldgevoel de kleine bibliothecaris. Draken waren door iedereen gehate wezens en moesten worden gedood. Daar had hij geen enkele moeite mee. Maar dat uitgerekend hij de wereld van dit monster had bevrijd, vond hij een naar idee.


  De drakenmuil zag er weerzinwekkend uit, vol grote blaren en stukken verschroeid vlees en terwijl het monster de kleine bibliothecaris recht in diens ogen keek, verdween het leven langzaam uit de blik. ‘Ik ben de koning der draken,’ fluisterde Shengharck. ‘Weet je wat dat betekent?’


  Moeizaam en op zijn hoede krabbelde Wick overeind. Hij was er niet zeker van of de draak nog steeds de draak stak met hem, al kon hij het zich niet voorstellen gezien de toestand waarin het beest verkeerde. ‘Elke draak is loyaal aan de koning.’


  ‘Goed zo,’ siste de draak. ‘En dat geeft de koning bepaalde voorrechten en bijzondere macht. Als de ene drakenkoning sterft, worden deze krachten en privileges overgedragen aan de nieuwe koning. En wat is de eerste taak die de nieuwe koning moet volbrengen, denk je, miezerig mispunt?’


  Wick schudde zijn hoofd.


  ‘Dat zal ik je zeggen: hij spoort de drakendoder op…’


  Er trok een koude rilling langs Wicks rug en de angst moest op zijn gezicht te lezen staan, want Shengharck barstte in een schaterlach uit, ondanks zijn vreselijke lijden. Hij lachte zo uitbundig en wreed dat hij van de rand gleed en in de opengesperde bek van de aarde verdween.


  Wick holde naar de rand en keek de vallende draak na, die zijn val met een laatste krachtsinspanning probeerde te remmen door zijn vleugels uit te slaan. Lachend ging het beest ten onder in de lava die hem algauw opslokte tot er niets meer te zien was dan de kolkende massa.


  ‘Je hebt hem gedood, kleine krijger!’ riep Putter uitgelaten uit. ‘Zie je wel? Ik zei toch datje een geboren krijger bent! Ik zeg je, als ik je een paar lessen meer had gegeven, had je hem al veel eerder koud gemaakt!’


  Beteuterd tuurde hij naar de bubbelende lava. Om de een of andere reden gaf deze onverwachte overwinning hem niet die voldoening die de dwerg kennelijk voelde. Draken, hoe vals en sluw ook, behoorden tot de in vergetelheid geraakte bronnen van kennis waarnaar elke bibliothecaris zo gedreven op zoek was. Hoeveel had de draak hem kunnen vertellen over de tijd voor de Grote Chaos? Nu zullen we zijn verhalen nooit kennen, concludeerde hij spijtig.


  Wick keek naar de uitgelaten dwerg, die hem bij de arm nam en naar de schatten leidde. ‘Denk je dat het waar is?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Waar heb je het over?’ Putter keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘De nieuwe drakenkoning… Zou het waar zijn dat die de drakendoder uit de weg ruimt?’


  Onverwacht omhelsde Putter hem stevig. ‘Dat moet je mij niet vragen, kleine krijger. Maar knoop één ding in je oren: als je belaagd wordt door de nieuwe koning, weet je in ieder geval hoe je een draak om zeep moet helpen. Die ervaring neemt niemand je meer af. De nieuwe drakenkoning heeft meer van jou te vrezen dan jij van hem!’


  Maar Wick was niet echt gerustgesteld door Putters woorden. De afgrijselijke spotlach waarmee het beest zijn dood tegemoet was gegaan, galmde nog na in zijn oren.


  ‘Nog wat anders,’ vervolgde de dwerg, terwijl hij zijn handen door de goudstukken en edelstenen schepte. ‘Met deze rijkdommen hoef je niet bang te zijn dat je je verveelt tot de nieuwe drakenkoning je heeft gevonden. En wat nog beter is, je hebt een geweldig verhaal voor dat boek van je!’


  Daar rommelde de vulkaan weer, ditmaal zo luidruchtig en heftig, dat de twee vrienden op de grond vielen en over elkaar heen rolden.


  ‘Wick! Putter! Jullie leven nog!’


  Verward keek Wick in de richting waar de stem vandaan kwam. Boven het bassin bungelde Brant aan een touw dat door de afvoer omlaag hing. Vlug sprong hij overeind en vroeg de roverhoofdman naar de rest van de bende.


  Die vertelde dat ze de aanval allemaal overleefd hadden en stuk voor stuk uit de draaikolk hadden weten te blijven. Nadat ze de draak in het meer zagen duiken, hadden ze gewacht tot al het water was afgevoerd, waarna ze op zoek waren gegaan naar de dwerg en de kleine bibliothecaris.


  De vulkaan bleef rommelen en elke aardschok was heviger dan de voorgaande.


  ‘Straks ontploft de vulkaan,’ zei Brant met een veelzeggende, gretige blik op de schatten. ‘Laten we snel onze slag slaan voor de berg instort.’


  Enige tijd later kwamen de dieven en huurlingen aan de oostelijke helling van de bergen naar buiten, hun zakken en tassen en alles waar ze maar iets in hadden kunnen stoppen, volgepropt met goud, edelstenen en juwelen.


  Wick droeg zijn rugzak met de vier boeken die hij had weten te redden uit Putters handen. Die had ze het liefst ingeruild voor goud.


  Er hingen dikke rookwolken om de berg en tijdens hun afdaling volgde een reeks ontploffingen elkaar snel op. De brokken steen, as en gloeiende kool vlogen door de lucht en de lava kroop langs de helling omlaag. De bergketen veranderde in een mum van tijd in een puinhoop van ingestorte mijnen en algauw was er niets meer over van de eens met zoveel trots uitgehakte mijnschachten.


  Misschien, dacht Wick, is de tijd gekomen dat de vulkaan de ondergrondse druk moet ontladen. Of misschien was het de rivier die de instorting veroorzaakt had. Peinzend staarde hij naar de onvoorstelbare puinhoop om zich heen… Of Shengharck heeft dit op zijn geweten en was er met zijn val in de lava magische energie vrijgekomen.


  Putter doorbrak hun zwijgen en vatte het gebeuren kernachtig samen. ‘Zo,’verzuchtte hij. ‘Ik hoop dat jullie een tijdje voort kunnen met de buit, want hier zullen we niet vlug terugkeren.’


  Epiloog


  [image: scheiding]


  THUIS… EINDELIJK THUIS


  ‘Wat ben je aan het doen, halfling?’


  Wick keek op van zijn nieuwe logboek in het vriendelijke gezicht van de dwergenzeeman die achter hem stond. De afgelopen drie weken sinds hun aankomst in Imadayo, een van de grootste havenplaatsen aan de baai van het Zwarte Gat, was hij stamgast in deze kleine kroeg aan de haven, waar hij rustig aan zijn boek werkte.


  ‘Och, zomaar mijn tijd verdrijven,’ antwoordde hij, en hij sloeg beleefd het boek dicht.


  De eerste dagen had hij moeten bijkomen van alles, maar algauw was de drang om zijn avonturen vast te leggen te groot geworden. Hij moest de belevenissen in het Walmvlamgebergte nog opschrijven. Bij een plaatselijke koopman had hij de benodigdheden aangeschaft om papier te maken volgens de methode uit de Veste van Wereldwijsheid. Hij had het papier gesneden tot paginaformaat en ingebonden met een kaft van ordinaire naaldboomplankjes omdat hij niet wilde dat dieven zouden denken dat het boek waardevol was. Dat laatste had hij op advies van Putter gedaan. Die bracht zijn ochtenden meestal door in een taveerne met het vertellen van verhalen die elke keer fantastischer werden.


  Hij werkte gestaag door, ondanks uitnodigingen van Brant en de andere dieven. Zelfs de uitnodigingen van de huurlingen, die maar wat graag in het gezelschap van de beroemde Drakendoder, zoals Putter hem in zijn verhalen noemde, doorbrachten, om de maaltijd met hen te nuttigen, sloeg hij af. Gelukkig geloofden de meeste halflings in Imadayo Putters verhalen maar half of helemaal niet; ze namen zijn goudstukken wel grif aan en vulden zijn kroes bij wanneer die leeg was.


  ‘Aye, dat zie ik,’ zei de piraat, en hij schoof met zijn voet een stoel onder de tafel vandaan. ‘Je hebt het maar druk met tijd verdrijven.’ Hij blies het schuim van zijn bier, ervoor zorgend dat het niet op Wicks boek terechtkwam, en dronk in één slok zijn halve kroes leeg. ‘Maar wat schrijf je in dat boek, is mijn vraag.’


  ‘Ik ben kunstenaar.’ Dat antwoord was meestal afdoende voor de vragen die de inwoners hem stelden. Wanneer ze zijn werk bekeken, hield de kleine bibliothecaris zich altijd bescheiden op de vlakte.


  ‘Dat dacht ik al. Maar dat is volgens mij niet het enige.’


  Zijn hart begon sneller te kloppen, maar hij liet niets merken en wachtte geduldig af wat de dwerg hem te zeggen had. Hij was nog altijd op zijn hoede; Shengharcks laatste woorden over de nieuwe drakenkoning was hij nog niet vergeten.


  ‘Kijk,’ ging de piraat verder, ‘ik heb horen vertellen over een plaats… ik ben er wel eens geweest, en mijn kaptein vaart vanavond uit naar dat stadje, waar veel halflings wonen met een… laten we zeggen, talent voor kunst. Als je me kunt volgen.’


  Wick keek de dwerg recht in zijn ogen. Hij had aan elk bemanningslid dat hij de afgelopen tijd in de kroeg had gezien, gevraagd of ze misschien koers zetten naar Nevelveen. Maar omdat hij die naam niet wilde noemen, was het praktisch onmogelijk om duidelijk te maken waar hij heen wilde. Als je een piraat op de Bloedkoraalzee bent in plaats van een zeeman,’ fluisterde hij zodat alleen de dwerg hem kon verstaan, ‘dan ken je de plaatsnaam.’ Samenzweerderig boog de zeeman naar hem toe en grinnikte. ‘Bij de Oude Goden! Hoe is het mogelijk dat een bibliothecaris zo ver van Nevelveen verzeild raakt?’


  Wick glimlachte meewarig. Zijn hart sloeg nu op hol, zo blij was hij. Maar tegelijkertijd overviel een dieptriest gevoel hem. Hij ging naar huis, maar dat betekende dat hij afscheid van al zijn nieuwe vrienden moest nemen. ‘Dat is een heel lang verhaal,’ antwoordde hij met verstikte stem.


  Die avond toen de zon onderging achter de smeulende puinhopen van wat ooit de IJzeren Hamer-bergen waren geweest, stond hij op de kade en keek toe hoe het schip, met de naam Kovs Hartzeer, werd geladen. Hij had zijn spullen in een nieuwe reistas gestopt, die hij een tijdje terug had gekocht en waarin Putter een dubbele bodem had genaaid, zodat hij ongemerkt zijn deel van de buit mee kon nemen. Nadat hij iedereen op de hoogte had gesteld van zijn plotselinge vertrek, hadden ze allemaal beloofd hem uit te zwaaien.


  Putter sloeg zijn stevige arm om Wicks schouders en had een grijns op zijn gezicht die niet veel te raden overliet; de dwerg had al een flinke slok op. Brant, Sonne en Hamual waren er inmiddels ook, net als Baldar, Rithilin, goeie ouwe Lago – die twee verse broden had gebakken – Karick, Volsk, Charnir en de tweeling Tyrnen en Zalnar. De hele dievenbende was compleet. Zelfs vrouwe Tjeralyn en Dahvy kwamen afscheid van hem nemen.


  Zodra de laatste krat aan boord van het piratenschip was, gaf de stuurman het bevel om het anker te lichten.


  ‘Weet je zeker dat je gaat, kleine kunstenaar?’ vroeg Brant. ‘Je bent nog altijd welkom in mijn familie.’


  ‘Dank je,’ zei hij met een brok in zijn keel. ‘Maar mijn besluit staat vast. Ik heb mijn eigen familie al veel te lang niet gezien.’ Zelfs toen ik thuis was… dacht hij er verdrietig achteraan. ‘En mijn werk wacht op me.’


  De hoofdman knikte begripvol. ‘Ik wist wel dat je er zo over dacht. Maar ik wilde je toch laten weten wat wij met z’n allen vinden.’ Hij slaakte een zucht. ‘Als ik je geheim goed heb ontrafeld, mijn vriend – en daarvan ben ik overtuigd…’ Hij grinnikte en vervolgde: ‘Dan heb je een nobeler roeping dan het dievenschap. Toch was je een aardige dief.’


  Met gemengde gevoelens zei hij iedereen vaarwel, omhelsde de een, schudde een ander de hand – de ruwe dwergen deden niet aan omhelzen. Zelfs de humeurige Baldar schudde zijn hand en wenste hem een goede reis. Hoe hij zijn best ook deed om niet te huilen, toen hij afscheid van Putter nam, sprongen de tranen hem in de ogen. Ook de onverschrokken, bikkelharde dwerg had het er moeilijk mee, al zag niemand dat aan hem. Toch voelde Wick het.


  ‘Als je ooit nog eens in de buurt bent,’ zei Brant, ‘kom dan langs bij je vrienden.’


  ‘Dat doe ik zeker,’ beloofde hij. Daarna draaide hij zich om en ging aan boord.


  ‘Nou, nou… Dat is me een verhaal,’ zei hoofdmagister Frollo.


  ‘Inderdaad, hoofdmagister,’ bevestigde Wick enigszins weemoedig.


  De terugreis had twee manen geduurd en hij had genoten van zijn verblijf aan boord van het schip, ondanks de voortdurende dreiging van zeemonsters en woeste piraten. Hij had zelfs tijd gevonden om nog wat te tekenen. Op het dek werkte hij regelmatig aan zijn boek en zo had hij alle fragmenten uitgewerkt tot een verhaal. Aangekomen in Nevelveen, had hij het aan hoofdmagister Frollo gegeven. Dat was nu twee dagen geleden.


  Ze zaten in Frollo’s kamer en Wick was benieuwd wat de hoofdmagister hem te zeggen had over zijn monnikenwerk. Na zijn plotselinge verdwijning was algauw het gerucht verspreid dat Edgewick Lichtmaker, derderangs bibliothecaris in de Veste van Wereldwijsheid, dood was. Zelfs zijn kamer, die hij met Erkim deelde, was inmiddels aan een ander toegewezen en nu moest hij zolang tussen de leerling-bibliothecarissen slapen, tot hoofdmagister Frollo een besluit had genomen over zijn toekomst in de Grote Bibliotheek.


  ‘Je werk is ongepolijst, het is niet meer dan een ruwe versie, bibliothecaris Lichtmaker,’ stelde Frollo vast en hij legde zijn hand op het boek dat op zijn bureau lag. ‘Hier en daar zit er wel een aardige zin in, een grappige woordspeling of een levendige beschrijving die de aandacht trekt, en de meeste dialogen klinken waarheidsgetrouw, maar…’


  Zelfs nadat hij oog in oog had gestaan met piraten, kobolds, dieven, ordebroeders en een ware draak, wachtte de kleine bibliothecaris vol spanning en met ingehouden adem af.


  ‘Maar,’ vervolgde de hoofdmagister, ‘het is wel duidelijk dat je veel te veel tijd hebt verspild met het lezen van de pulp uit de Hralbomzaal.’


  ‘Ja, hoofdmagister,’ zei Wick teleurgesteld. Hij vermoedde dat wat er van zijn boek overbleef aan bruikbaar materiaal, door een deskundiger collega herschreven moest worden en hij onderdrukte een zucht.


  ‘Ik verwacht beter van een tweederangs bibliothecaris,’zei Frollo streng.


  Had hij dat goed gehoord? Hij knipperde met zijn ogen en vroeg zich af of hoofdmagister Frollo een grap maakte. Maar dat was ondenkbaar, de zure man had geen greintje gevoel voor humor. Had hij zich dan misschien versproken? Maar ook dat kon het niet zijn, want aan versprekingen had hij een bloedhekel. ‘Twééderangs bibliothecaris, hoofdmagister Frollo?’


  De man knikte minzaam, waarna hij met zijn verenpen naar de vier boeken wees. ‘Ik heb deze boeken aan alle eerste- en tweederangs medewerkers laten zien, maar geen van hen kent de taal. Iemand moet ze vertalen.’


  ‘Dat wil ik graag doen, hoofdmagister,’ zei hij zonder al te gretig te klinken.


  ‘Ik hoop dat je het kunt. Je nieuwe positie is tijdelijk en afhankelijk van je prestaties met betrekking tot het vertaalwerk.’


  Even speelde zijn oude onzekerheid op en hij vroeg zich af of hoofdmagister Frollo hem bewust een taak gaf die te hoog gegrepen was voor hem. Maar die angst hield hij voor zichzelf. ‘Ik weet dat ik het kan, hoofdmagister.’


  ‘Ik moet het nog zien.’ Hij gebaarde naar de vier boeken. ‘Haal je werk van mijn bureau, tweederangs bibliothecaris Lichtmaker. Ik heb zelf meer dan genoeg te doen.’


  Met moeite kon Wick zijn gezicht in de plooi houden en een ‘brede grijns onderdrukken, dus griste hij vlug de stapel en zijn eigen boek van het bureau. ‘Bedankt, hoofdmagister Frollo. U zult geen spijt krijgen.’ Hij wilde achteruitlopend het vertrek verlaten, zoals het hoorde, maar stapte op de onderkant van zijn mantel en viel languit op de grond.


  Hoofdmagister Frollo vertrok geen spier en keek hem kalm aan. ‘Dat hoop ik van ganser harte.’


  In verlegenheid gebracht door zijn klungeligheid, graaide hij de boeken bij elkaar en krabbelde overeind om zo vlug hij kon de kamer te verlaten.


  ‘Drakendoder,’ mompelde de oude man hoofdschuddend, hard genoeg zodat Wick het net kon horen. ‘Ja, ja…’


  Toen hij de trap afliep op weg naar de zaal met naslagwerken, viel zijn oog op een brief die tussen de bladzijden van een van de boeken stak. Hij trok de envelop eruit en zag zijn naam erop staan. Nieuwsgierig opende hij de brief en las:


  Zo, heb je nu wat van de wereld gezien? Ik vertrouw erop dat wanneer deze brief je bereikt, je heelhuids bent teruggekeerd. Ah dat onverhoopt niet het geval is, belandt hij tussen je bezittingen en zal hij waarschijnlijk na je begrafenis worden weggegooid. Dan is mijn toekomstvoorspellende spiegel niet meer wat die is geweest.


  Je hebt inmiddels de vier boeken die je in de graftombe op de begraafplaats in de stad der Gehangen Elf hebt gevonden, in je bezit. Wanneer je die hebt vertaald, moeten we weer eens praten.


  Misschien heb je in de tussentijd zin in een potje schaak? Hoofdmagister Ludaan en ik deden niets anders samen. Ik denk dat we veel van elkaar kunnen leren. Als je tijd en zin hebt, laat een briefje voor me achter bij het grenskantoor in de haven. Daar weten ze me wel te vinden.


  En anders vermaak ik mezelf wel met mensen in kikkers veranderen.


  Het allerbeste,

Huilach


  Hij vouwde de brief op, stopte hem terug in de envelop en stopte die weer in het boek. Huilach was een magiër en de beste vriend van hoofdmagister Ludaan toen die nog in leven was. Wick kon geen reden bedenken waarom hij contact met hem zocht en het was een raadsel hoe hij wist van de vier boeken die hij had gevonden. Wanneer hij tijd had, moest hij dat mysterie maar eens onderzoeken. Maar nu ging hij eerst zijn vriend Naygal opzoeken om te lunchen. Daarna zou hij de boeken bekijken en wilde hij ook zijn vader helpen bij het maken van lantaarns. En ’s avonds zou hij zichzelf belonen met een bezoek aan de Hralbomzaal.


  Een tweederangs bibliothecaris deed er waarschijnlijk beter aan om zijn hang naar het lezen van pulp, zoals hoofdmagister Frollo het minachtend noemde, te beperken, maar hij was niet van plan het helemaal op te geven. Hij had nu tenslotte zelf zo veel avonturen beleefd, dat hij een goed verteld verhaal meer zou weten te waarderen!
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